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sîtav 


Qahir Bateyî; di sala 1974 an de li gundê Bêmbo yê girêdayî Şem- 
zînana Colemergê hatiye dinyayê. 5 

Di sala 1993'yan de di dibistana lîsê de tê girtin û 4 mehan di zîn- 
danê de dimine. Di sala 1994'an de direve başûrê Kurdistanê û 8 
mehan li wir dimîne. 

Piştî gelek caran binçavkirin û îşkenceyan di sala 1997'an koçî Sten- 
bolê dike. Di sala 1998'an de li Enstîtuya Kurdî ya Stenbolê dest bi 
xebatan dike. Di sala 2000 û 2005'an de di Senato û rêveberiya Ens- 
tîtuyê de cih digire. 

Di saala 2006'an de di avakirina TZPKurdî (Tevgera Ziman û 
Perwerdehiya Kurdî) de cih digire, heya 2009'an di kordînasyona 
TZPKurdî de cih digire û du salan berdevkiya wê dike. 

Di sala 2004'an de 6 meh û di 2009'an heya 2011'an de du sal û nîvan 
di zindanê de dimîne. 

Niha li Wanê weşangeriyê dike. Xwedî û edîtorê weşanxaneya Sîtavê 


ye. 
Berhemên wî ev in: 
1)  Çavxezal 
2) Perdeyê Reş 
3) Ferhenga Kurdî-Tirkî, Tirkî -Kurdî 
4) Kürtçe Konuşma Kılavuzu 
5) Kartên Jîran (Kartên Dîtbarî Yên Perwerdeya Zarokan) 


Sabir Ebdulahîzad Sala ۱986 6 li Urmiyê, navçeya Mirgewerê, 
gundê Dizê ji dayîk bûye. Dibistana seretayî, navendî û lîse li vê 
navçeyê xwendine û sala 2006'ê lîsansa hiqûqê li Zanîngeha Ur- 
miyeyê qazanc kiriye. Li Tehranê Lîsansa Bilind a Hiqûqê (Şaxa 
Hiqûqa Navnetewî) li Zanîngeha Azad a Îslamî bidawî aniye. Sala 
2014'an doktoraya Hiqûqa Navnetewî li Zanîngeha Hemedanê 
qazanc kiriye. Di heman salê de li Zanîngeha Mihabadê dest bi 
mamostatiya hiqûqê kiriye lê sala 2016'an ji ber sedemên siyasî 
li zanîngehê hatiye avêlin û ji ber fişar û gefên rejîma Îranê neçar 
maye ku Rojhilatê Kurdistanê cî bihêle. Niha li Wanê dijî. 


Raber Îsmaîl Ahmed di sala 1993'an de ji dayîk bûye. Dibistana 
seretayî, navendî û lîse li Hewlêrê kuta kirine. Li Zankoya Sela- 
heddîn a Hewlêrê beşa Edebiyata Kurdî qedandiye Mastera xwe ya 
Edebiyata Kurdî li Zanîngeha Yuzincî Yil a Wanê kiriye. Li Hewlêrê 
niştecih e. 


NAVEROK 
SPASÎ 
19 


PÎTE KANÎ ZIMANÎ KURDÎ (Soranî, Kurmancî) 
TIRKÎ. FARISÎ ۱ 
پیتھکائی زمانی کوردی سورانی کورمانجي. ترکی: فارسۍ‎ 
1۳ ZIMANÊ KURDÎ (Soranî, Kurmancî )T IRKÎ, 
FARISÎ 
پیتێن زمانی کوردی (سورانی-کورمانجی ) ترکی. فارسی‎ 
KÜRTÇE ) ۳ Kurmancca), TÜRKÇE, FARSÇA 
LFABE HARELERÎ 
کورتچه (سورانیجه کورمانجا) ترکجه فارسچا دالفابه حار رفله ری‎ 
11110171. ZL BANHAÊ FARSÎ , KURDÎ (SORANÎ 
KURMANCÎ) TURKÎ, FARSÎ 
حروف زبانهای فارسی کوردی(سورانی. کرمانجی) ترکی: فارسی‎ 


Çênavên Kesane Yên Xwerû ځورو‎ Ol جیناوین کهسانه‎ 
Cînavkên Kesanc Yên Xwerû خورو‎ ü جیناوین که‌سانه‎ 
5۵01۰ Zamirleri Sade شه‌هس زامیرلهر ی‎ 
Zemayêrê şexsî ضمایر شخصی‎ 


Cênavên Kesane Yên Tewandî 
جیناوین که سانه ین تهواندی‎ 

Cînavkên Kesane Yên Tewandî 
کسانه بین تەواندی‎ CAS جیناو‎ 


شخص ظمیرلر یبکه‌لو 


Sahıs Zaımirleri (Biikûmlü) 


Zemayêrê şexsî 


ROZHAYÊ HEFTES 
ROJEKANÎ HEFTE 


سوودی قسه‌کردتی ړؤژانه QISEKIRDINÎ ROJAN‏ 8001 
گوتنین رؤڑانھ GOTINÊN ROJANE‏ 
گونلوک یایگین نیافاده لهر GÜNLÜK YAYGIN İFADELER‏ 
مکالمات روزانه ۲ MOKELÊMATÊ‏ 


سلاوکردن - یەکترناسین SILAW KIRDIN - ۶ NASÎN‏ 
| ۷٦07۔10۸۷۱۷۰‏ ۱1:۸۱۷د 
سلاقدیین - هه‌قدو ناسکرن 
سەلاملاشما - تانشما SELAMLASMA-TANISMA‏ 
SELAM DADEN, MOERÊFÎ KERDEN ۱‏ 
سلام دادن» معرقی کردن 


GIFTUGOY PÊYWENDÎDAR BE ZIMAN 
گفتوگؤی پمیو ەندیدار به زمان‎ 
DIYALOGÊN TÊKILDARÎ ZIMANAN 
دبالوگیّن تیکلداری زمانان‎ 


دیل نیله نیگیلی دبیالوگلار 
MOKALÊMATÊ MERBÛT BÊ ZE MAN‏ 


DİL İLE İLGİLİ DİYALOGLAR 


پرسینی ریگا و ناونیشان PIRSÎNÎ RÊGA Û NAWNÎŞAN‏ 
پرسینا ری و ناقنیشانان PIRSÎNA RÊ Ü NAVNÎŞANAN‏ 
نادرەس 4ê‏ یول سورما ۰۸ ADRES VE‏ 
آدرس و جھت پرسی ADRÊS VE CEHETPORSÎ‏ 


KELÎMELER 
KELEMAT 


DAWAKIRDIN Û BANGKIRDIN داواکردن و بانگکردن‎ 
VEXWANDIN Û GAZÎKIRIN قهخواندن و گازیکرن‎ 

ته‌کلیف دافەت EKLİF-DAVET‏ 
دعوت دعوت کردن DEVETKERDEN‏ 1۰ ,۳ ۲:۷ (1 


TIYE 
۲۱71٤1 ÖZEL. LİKLER 
XUSÛSÎYETÊ FÎZÎKÎ 


GIFTUGOKANÎ TAYBET BE KAT گفتوگوکانی تایبت به کات‎ 
DIYALOG ÊN TÊKILDARÎ DEMÊ دیالوگین تټکلداريټن ددمی‎ 
7۸۷.۸ . 00. OGLAR زامانلا دیلگینی دیالو گلار‎ 
MUKALÊMATÊ MERBÛT BÊ ZEMAN 

لمات مربوط به زمان 


WISE 

PEYV 
KELİMELER 
KFLÊMAT 


GEST KIRDIN BO SAR 
GESTA BAJÊR 
SEHÎR, GEZİNTİSİ 
GERDÊS DER SEHR 


102 


GEŞTIKIRDIN BE FIROKE 
RÊV VÎTIYA BI BALAFIRÊ 


111 


î 'ÎTIYA BI RAGUZARÊ 
TAKSÎ YOLCULUĞU 
SEFER BA TAKSİ 


118 


GESTKIRDIN BE PAS 
REVITIYA BI ۸۸۰ 
OTOBUSLE YOLCULUK 
SEFER BA OTOBUS 


122 


7۲871111015 BE ŞEMENDEFER Û MÎTRO 
گه‌شتکردن به شه‌مه‌نده‌فهر و میترق‎ 
112۷۱۱۱۹۷۸ BI 11۸01171111 Û METROYÊ 1 1 
ریفییا ب راکوز در و مه‌ترزیی‎ 


TREN-METRO ۱1,۲۳ 17> 

ن- مەترؤ Au‏ یؤلجولوک 
KELEMATÊ MERBÛT BÊ QETAR VE MÊ TRU‏ 

کلمات مربوط به قطار و مترو 


126 


KELÎİMELER 
KELÊMAT 


136 


GEŞTKIRDIN BE KESTI 
RÊVÎT IYA BI KE STIYÊ 
GEMÎ YOLCULUĞU 
SEFER BA KÊSTÎ 


139 


پزسته و راگه‌یاندن POSTE Û RAGEYANDIN‏ 
پؤسته و راگه‌هاندن POSTE Û RAGIHANDIN‏ 
پۆستا هابه‌رله‌شمه ۵ POSTA‏ 
آرتباطات پست ÊRTBATATÊ POST‏ 


142 


KELİME LER 
KELÊMAT 


148 


PIŞKINÎNÎ GUMRIG Û PASEPORT 

پشکنینی گومرگ و پاسهپزورت 

VENÊRÎNA GUMRIK Û ۸۲7‏ 
فه‌نیرینا گومرک و پاسهپورتی 

GÜMRÜK - ۲ KONTROLÜ 
گومروک پاساپورت کزنترولو‎ 
GUMRUK - KONTROLÊ ۲ Û 
گمرک - کنترل پاسپورت‎ 


150 


HOTEL U NISINBUN 
HOTÊL Û NIŞÎNBÛN 


OTEL VE KONAKLAMA 
HOTÊL VE ÊQAMET 


158 


10 ۳ 


LE RÊSTORANT (LE ÇÊŞTIXANE) 
WEKA . نهر ټستؤړانت رله‌چنشتخانه)‎ 
Ll RESTORANTÊ (LI ÇÊJGEHÊ) 


RESTORANTTA 
SER RESTORN 


173 


XWARDINI BE GOST 
XWARINEN BI GOST 
ETLILER 

GOSTI 


174 


MASI 
MASÎ 
BALIKLAR 
MAHÎ 


175 


SEWZEWAT 
DIKAK 
SEBZELER 
SEBZEAT 


176 


178 


روو ود سا HEWÎRE MENYEKAN‏ 76 ۶ 
خودره‌کن هقبی XWEREKÊN HE VÎRÎ‏ 
هامورلو پییه‌جه‌کلعر 17 ۱۲۸۸1۱۲۱۸۱۰۱ 


ROBÊ IVIEWADÊ XEZAYÎ 


ŞÎRÎNÎ Û MÎWE 

SIRÎNAHÎ Û MÊWE 
ATLI VE. MEYVELER 

ŞÎRÎNÎ VE MÎWÊHA 


180 


KIRRIN Û FIROŞTIN 
KIRÎN Û FIROTIN 
ALIŞVE RİŞTE 
XERÎD Û FUROŞ 


182 


WISE 

PEYV 
KELİMELER 
KELÊMAT 


188 


BAZARÎ NAWENDÎ KIRÎN Û FIROŞTIN 

بازاری ناوه‌ندی کرین و فروشتن 
ل نافه‌ندا کرین و فروتنی LI NAVENDA KIRÎN Û FIROTINÊ‏ 
لت 1111 ALIŞVERİS‏ 
DER MERKEZÊ XERSD‏ 


192 


WIŞE 

PEYV 
KELİMELER 
KELÊMAT 


199 


CIL Û BERG 
CIL Û BERG 


GİYİM EŞYALARI 
EQLAMÊ LÊBAS 


201 


12 


LE ۵ JINAN له بارایشگه‌ی ژنان‎ 
I ARAYIŞGEHA JINAN öj ل نارایشگه‌ها‎ 


بایان کوافؤروندہ ۱ BAYAN KIJAFÖRÜNDE‏ 
در آرایشگاه زنانه DER ۸۸۷50۸118 ZENANÊ‏ 


210 


WIŞE 

PEYV 
KELİMELER 
KELÊMAT 


215 


له پیر ایشگه ابو 
J‏ پیرایشگه‌هی EF‏ 

نه رکه‌ک کواقزرونده 00/۶ ERKEK‏ 
در آرایشگاه مردانه ۸ DER ARAYISGEHÊ‏ 


220 


KELÊMAT 

225 
LE BANKDA, 
LJ BANQEYÊ 


BANKADA 
DER BANK 


227 


KELÊMAT 


232 


PIŞKINÎNÎ PIZÎŞKÎ 


VENÊRÎNA BIJÎŞK 
DOKTOR MUAYENESİ 
MUAYENE ۲7151 


235 


WIŞE 

PEYV 
KELİMELER 
KELÊMAT 


242 


له ددانساز 

ل در انساز LI DIRANSAZ‏ 

دیشچیدہ ې 0 

DER DENDANPIZISKÎ در دندانپزشکی‎ 
250 


WIŞE 
PEYV 
KELİMELER 
KELÊMAT 


254 


له دەرماخت دا LE DERMANXANE DA‏ 
ل ده‌رمانخانه‌یی LI DERMANXANEYÊ‏ 
نه جزانه ده ECZANEDE‏ 
در داروځانه ` DER DAROXANE‏ 


257 


WIŞE 
PEYV 
KELİMELER 


261 


LE LAY ZERINGIR 
۱ 


DER TELAF IROSÎ 


266 


۳0 TOĞ ۰ AFC IDA 
DEREKASÎ 


267 


KELİMELER 
KELÊMAT 


271 


WÊSGEY BENZÎN Û ÇAKRIDNEWEY OTOMBÊL 
ویستگه‌ی به‌زنیخانه و چاکردنه‌وهی نونومبیل‎ 
LI STANEYA BENZÎN Û ÇÊKIRINA RAJOYAN 
ل ستانەیا به‌نزین و چټکردنا راژزیان‎ 
BENZİN İSTASYONU VE OTO TAMİRC İSİNDE 
به‌نزین نیستاسیو‌نو قانوتو تامیرجیسنده‎ 


POMPÊ BÊNZÎN WE MÊKANÎKÊ XUDRÛ 
پمپ بنزین و مکانیک خودرو‎ 


274 


KE LİVIELER 
KELÊMAT 


285 


GIFTÛGOY TAYBET BE POLÎS گفتووگز ی تايبەت به‌پولیس‎ 
PEYG OYÊN BI POLÎSAN RE به‌یگویین ب پولیسان ره‎ 
POLİS ÎLE 11 ا1أ:)‎ 7٤٭‎ 

پولیس ALI‏ نیلگیلی دیبالوگلار 
DIYALOGHAYÊ MERBÛT BÊ POLÎS‏ 

دیالوگ های مربوط به پلیس 


289 


HÊMAKANÎ HATÛÇO Û HOŞYARÎ هیماکانی هاتووچز و هوشیاری‎ 
û NTRAFÎK Û HIŞYARIYÊ هتمایین ترافیک و هشیاریین‎ 


ترافیک ده نويار نیشارەتلەری YARI ÎŞARETLERÎ‏ ۱ 
علایم ترافیک و هشدار ۷۶ :۷۷۲ ELAYÊMÊ TIRAFÎK‏ 


292 


رەوشی که ش و ههوا REWŞÎ KEŞ Û HEWA‏ 
ره وشا هه‌واین REWŞA HEWAYÊ‏ 


HAVA DURUMU, هافا دورومو‎ 
WEZÎYETÊ AB Û HEWA 


303 


NAWÎ 7 
AN 

MESLEK iS 4111 

NANÊ MEŞAXÊL 


308 


QUTABXANE 
DIBISTAN 
OKULLAR 
AMÛZÊŞGAH 


319 


DAM Û DEZGAKAN 
SEVA) 

KURULUSLAR 
MUESÊSÊ, SAZÊMSAAN 


324 


NASNAW 


331 


زانیاری جوگرافی 

i COGRAFÎK ناگاهینن جوگرافیک‎ 

جو گرافی بیلگیلهر 1 3110117 0611 
اطلاعات جغرافیایی CUXRAFÎYAYÎ‏ ۴۲۱۸۱۸۲۴ 


334 


DERYA 


DENIZLER 
DERYA 


340 


16 


WILAT (DEWLET) 
WELAT 
ÜLKELER 
DULET 


NAWÎ HENDÊK ŞAR 
NAVÊ HIN BAJARAN 
ESAMÎYÊ BERXÎ ŞEHRHA 
BAZI ŞEHİR 71 


359 


HEJMAR 
SAYILAR 
EDAD 


366 


MÎNÎ 1 8 RKÇE- -KÜRTÇE (soranca, امسا‎ FARS- 
ÇA SÖZLÜK 

مینی تور کچه - کورتچه (سورانی» کورمانجی) فارسچه سوزلوک 
ERHENGOKÎ KURDÎ (Soranî, Kurmancî) TÛRKÎ-‏ 9 


FARISÎ 
فەرهەنگؤکی کوردی (سقرانی. کورمالجی)تورکی - فارسی‎ 
۱0 ٨٨ KURDI f Goranî, Kurmancî) TIRKÎ - 


FARISÎ ۱ ۱‏ 
فهرهه‌نگوکا کوردی (سرانی. کورمانجی) ترکی - فارسی 


WAJLNAMÊYÊ KURDÎ (Soranî. Kurmancî) TURKÎ, 
FARSI 


واژه نامه کوردی(سؤرانی؛ کورمانجی)ترکی- فارسی 


376 


دهرباره‌ی ahû‏ په‌رتووکه 


ئەم پهرتووکه به‌ههر سی زمانی کوردی (زاراوه‌ی سورانی»زاراوه‌ی 
کورمانجی)» زمانی تورکی»زمانی فارسی نامادهکراوه. زمانی سهرمکی ئه‌م 
په‌رتووکه Gêla)‏ کوردی زاراوه‌ی سورانیه, دواتر زمانی کوردی زاراوه‌ی 
کورمانجیه» دواتر زمانی تورکیه» دواتر زمانی فارسیه. زمانی کوردی 
زاراوەی سورانی و زمانی نورکی به‌شوازی تۆخ نووسراوه واته بزلد کراوه» 
به‌لام زمانی کوردی زاراوه‌ی کورمانجی و زمانی فارسی به‌شوازی ناسایی 
نووسراوه نه مه‌ش به‌مه‌به‌ستی جوداکردنه‌وه‌ی زمانه‌کانه له یەکتر؛ ئه‌م په‌رتووکه 
به‌هه‌ردوو رینووسی کوردی و رینووسی لاتینی نووسراوه رسته‌ی سه‌ری „XO‏ 
(رسته‌ی سهرهتا) به ړټنووسی لاتینی نووسراوه له به‌رامب ه‌ر هه‌مان رسته‌شدا به 
.رٍینووسی کوردی نوسراوه ئەم په‌رتووکه بو فیربوونی زمان زور به‌سووده 


Derbarê Pirtûkê de 


Pirtûk bi sê zimanan; kurdî, (soranî-kurmancî), tirkî û farisî 
hatiye amadekirin. Zimanê sereke zaravayê soranî, paşî za- 
ravayê kurmancî, paşî zimanê tirkî paşî jî zimanê farisî ye. Ji 
bo ku ji hev bêne veqetandin zaravayê soranî û zimanê tirkî 
hatine reşkirin, zaravayê kurmancî û farisî Jî normal hatine 
nîşandan. Pirtûk li ser du alfabeyan pêk hatiye, alfabeya latînî 
û erebî. Hevok berê bi alfabeya latînî hatine dayîn, li hember 
jî heman hevok bi alfabeya erebî hatine dayîn. Pirtûk ji bo 
hînbûna ziman gelek bi kêr e. 


Kitap Hakkında 


Kitap iin dille; Kürtçe (Soranca- Kurmacça) Türkçe, Fars- 
ça hazırlanmıştır. Başlangıç dili Kürçenin Soranca lehçesi, 
sonra kurmancça lehçesi, Sonra Türkçe ve Farsçadır. Dilleri 
Birbirinden ayıretmek için soranca lehçesi ve Türkçe bold, 
kurmancça ve Farsça normal karakterde gösterilmiştir. Ki- 
tapta iki alfabe; latince ve arapça kullanılmış, cümleler ilkin 
latin alfabesiyle başlıyor aynı cimle arapça alfabesiyle latin- 
ce cümlenin karşısında yazılmış. Dilin öğrenilmesi açısından 
son derece kullanışlı ve faydalı bir eserdir. 


درباره این کتاب 


این کتاب با سه زبان؛ کوردی (سورانی»کورمانجی)» ترکی و فارسی چاپ شده 
است. زبان اول کوردی سورانی» بعد زبان کوردی کورمانجی» بعدا زبان ترکی 
و در آخر زبان فارسی میباشد. برای اینکھ زبانها از هم جدا شوندء زبان کوردی 
سورانی و زبان ترکی‌بارنگ سیاه مشخص شدہ است و زبان کوردی کورمانجی 
و فارسی به حالت طبیعی نوشته شده است. کتاب با دو حروف لاتین و آرامی 
نوشته شده است. جملات ابتدا با حروف لاتین نوشته شده‌اند و در برابر آن با 
حروف آرامی نیز نوشته شده است. این کتاب برای یادگیری 
زبان بسیار سودمند است 
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Spasî 


Heta berhemek tê amadekirin û digihîje ber destê xwîner ge- 
lek zehmetî tê kişandin û kedeke bêhempa tê dayîn. Nexasim 
dema ku berhemek bi çend zimanî û du alfabeyî be ev zor û 
zehmetî û ked duqat dibe. Heta ku ev berhem pêk hat û gihîş- 
te ber destê xwîneran zehmetiyên gelek mezin hatin kişandin 
û kedeke bêhempa hate dayîn. Mamoste Sabir Ebdulahîzad 
pirtûk ji bo farisî werger kir her wiha careke din pirtûk ser- 
danpê dîpat kir; û kak Raber Îsmaîl jî pirtûk ji bo soranî wer- 
ger. Her duyan jî kedeke gelek mezin dan. Ji bo keda her duyan 
spasiyên bêhempa pêşkêş dikim. 

Mamoste Îbrahîm Sungur latîniya farisiya wê amade kir û ke- 
deke mezin di ber de da. Her wiha Mamoste Nezîr Ocek jî di 
warê peyvan de alîkariyeke gelek mezin da min. Ji bo her du 
mamosteyên xwe ku ev bi salan e bêgazinde qehra min dikişî- 
nin bi qasî keda wan ya pîroz spasiyên xwe pêşkî wan dikim. 
Dîsa lêkolîner û nivîskarê pirtûka Hezar û Yek Peyv hevalê 
min kak Qendîl Şeyxbizînî pirtûk dîpat kir û gelek peyvên 
kevnar ên kurdî di pirtûkê de bi cî kirin. Peyvên wî dewlemen- 
diyeke cuda li pirtûkê zêde kir. Ji bo ked û peyvên wî spasiyên 
xwe pêşkêşî wî dikim. 

Dîsa spasiyên xwe yên taybet pêşkêşî hevser û dayîka zarokên 
xwe Mîranê dikim ku ev bi salan e di nava kar û xebatên kurdî 
de qehra min dikişîne û diyar e wê hê jî bikişîne. Ji bo sebr û 
piştevaniya wê çiqas bêjim hê jî kêm e. 

Spasî ji bo hemû hevalên ku keda wan ketiye pirtûkê û piştgi- 
riya min kirine. 

Dubare ji bo we hemûyan spas dikim. Ku hûn nebûna ev ber- 
hem pêknedihat. Dibêm her hebin. Hindî dostînî û pişteva- 
niya we hebe ez ê jî berhemên hîn hêjatir pêşkêşî xwîneran 
bikim. 


Qahir Bateyî 


PÎTEKANÎ ZIMANÎ KURDÎ (Soranî, Kurman- 
cî) TIRKÎ, FARISÎ 
_ پیته‌کانی زمانی کوردی سورانی کورمانجۍ. ترکی. فارسي‎ 
1۲1:۷ ZIMANE KURDI (Soranî, Kurmancî ( 
TIRKI, FARISI 


پیتێن زمانی کوردی (سورانی-کورمانجی ) ترکی؛ فارسی 
KÜRTÇE (Soranca-Kurmancca), TÜRKÇE,‏ 


FARSÇA ALFABE HARFLERI 
کورتچه (سورانیجه-کورمانجا) ترکجه فارسچا نالفابه حارفله ری‎ 


11۱۹0۲76۱۲ ۸۳ FARSÎ, KURDÎ (SO- 
RANÎ KURMANC ( TURKI, FARSÎ 
حروف زبانهای فارسی کوردی(سورانی؛ کرمانجی) ترکی؛ فارسی‎ 
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در زبان کوردی Wê‏ برای جنس ماده و Wî‏ برای جنس نر بکار می رود. 


Cênavên Kesane Yên Xwerû 

جیناوین که سانه ين خورو 
Cînavkên Kesane Yên Xwerû‏ 

چیناوین که سانه ین خورو 
شه‌هس زامیرله‌ری 6 Şahıs Zamirleri‏ 
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76013۲٥٤١ şexsî شخصی‎ 


Cênavên Kesane Yên Tewandî 
جیناوین که سانه ين ته‌واندی‎ 
Cînavkên Kesane Yên Tewandî 
نه‌واندی‎ ûda جبناوکین که سانه‎ 
Sahıs Zamirleri (Bükilmlii) 
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شخصی 


Zemayêrê şexsî 


ROJEKANÎ HEFTE 


ROJEN HEFTEYÊ 


HAFTA GUNLERI 
ROZHAYE,HEFTES 

ROJEKANI HEFTE 

Şemme شاممه‎ 
Şemî شەمی‎ 
Cumartesi جومارته‌سی‎ 
Şenbê شنبه‎ 
Yekşem يه کشه‌م‎ 
Yekşem یه‌کشهم‎ 
Pazar پازار‎ 
Yêkşenb یکشنبه‎ 
Dûşem دووشهم‎ 
Duşem دوشهم‎ 
Pazartesi پازارته‌سی‎ 
Duşenbê دوشنبه‎ 
Sêşem سیشهم‎ 
Sêşem سیشەم‎ 
Salı 

سشنبه Sêşenbê‏ 
چوارشهم Çarşem‏ 
چوارشهم Çarşem‏ 
چارشامبا Çarşamba‏ 
چهارشنبه Çaharşenbê‏ 
پینچشهم Pêncşem‏ 
پزنجشهم Pêncşem‏ 
په‌رشه‌مبه Perşembe‏ 
پنج شنبه Pencşenbê‏ 
ههینی Heynî‏ 
نین In‏ 
جوما Cuma‏ 


Com’ê جمعه‎ 


نادار 


Rêbendan 
Rêbendan 
Ocak 


Reşemê (Şubat) 
Reşemî (Sibat) 
\ Şubat 


Adar (Azar) 
Adar 
Mart 


Nîsan 
Avrêl 
Nisan 


Gulan 
Gulan 
Mayıs 


Pûşper 
Pûşper 
Haziran 


Temûz 
Tîrmeh 
Temmuz 


Tebax (Gelawêj) 
Tebax (Gelawêj) 
Ağustos 
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ره‌زبهر (نمیلول) 
ڕەزبەر (نمیلون) 
نه‌یلول 


تشرینی یه‌کهم 
که وچڼر 


کانونی يه که‌م (به‌فرانبار) 
به فرانبار 
نارالک 


Rezber (Eylul) 
Rezber (lon) 
Eylül 


Tişrînî yekem 
Kewçêr 
Ekim 


Tişrînî diwem 
Sermawez 
Kasım 


Kanunî yekem (Berfanbar) 
Berfanbar 
Aralık 
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Mangekanî îranî le beranber mangekanî zayînî 
مانگه کانی ایرانی له به رانبه ر مانگه کانی زایینی‎ 
Mehên îranî li hember mehên zayînî 
مه هئن نیرانی ل هه مبه ر مه هئن زایینی‎ 
Mîladî aylara karşılık İrani aylar 
میلادی آیلار کارشیلک ئیرانی ایلار‎ 
Mahhayê îranî der ۵۵20616 mahhayê mîladî 
ماههای ایرانی در مقابل ماههای میلادی‎ 


از ماه ۳ تاریخ ماه Ku‏ ماه 
تاریخ 

7 ۳3 20 آوریل فروردین 

Ar) (March) 
آوریل‎ 21 

(May) نی‎ 

7 ژونن خرداد 
ene a )‏ 

2. ژونن 22 ضس 
(July) (June)‏ 

23 ژولا 22 آگوست مرداد 
(July)‏ 200 

7 آگوست 2 شهریور 
(September) (August)‏ 

4, 2 سپتامبر‎ 23 
(October) (September) 


TERES 
ا‎ 


22 دسامبر 20 ژانویه 
(Desember)‏ و 
21 ژانویهر 
(u) n‏ 
20 ریه 
E‏ ۳( 


21 اکتبر‎ 23 
( November) (October) 

21 نوامبر‎ 22 
(Desember) (November) 


٢ 


( March) 


SAL 
MEVSIMLER 
FESLHA 


Behar 
Bihar 
Ilkbahar 
Behar 


Hawîn 
Havîn 
Yaz 
Tabistan ۰. 


Payîz 
Payîz 
Sonbahar (Güz) 
Payîz 


Zistan 
Zivistan 
Kış 
Zimistan 


Beyaz 
Sêfîd 


Reş (siyah) 
Reş 

Siyah 

Sîyah, Mêşkî 


Sûr 

Sor 

Kırmızı 
Qirmêz, Sorx 


Zerd 
Zer 
Sarı 
Zerd 


Kesk (Sewiz) 
Kesk 
Yeşil 
Sebz 


Şîn 
Şîn 
Mavi 
Abî 


Qaweyî 
Qehweyî 
Kahverengi 
Qehwêî 


ره‌نگی خۆرى (بنجی) 


بهژ 
کاه رنگ» زرد روشن 


شینی توخ (شینی تؤخ) 
لاجيومرد 
لاجیقه‌رت 
لاجوردی 


ره‌نگی پیستی (ره‌نگی چهرمی ) 
رهنکئ چهرم 
تەن ڕەنگى 


رنگ پوست 


ره‌نگی سووری نه‌رخه‌وانی 
نهفلاتوون 
شرابی رنگی 


Rengî kirawe (rûn) 


yekeke ê vekirî 

Açık 

Roşen 

Rengî daxraw (tox) 
...ê girtî 

Koyu ... 

Tîrê 

Rengî xorî (bêcî) 
Qîçik 

Bej 


Kahreng, zerdê Roşen 


Şînî deryayî (Şînî tox) 
Lacîwerd 

Lacivert 

Lacewerdî 


Rengî pêstî (Rengî çermî) 
Rengê çerm 

Ten rengi 

Rengê Post 


Rengî sûrî erxewanî 
Eflatûn 

Eflatun 

şerabî Reng 


Narincî 
Zerêsorî 
Turuncu 
Zerdçûbêî 


Rengî pirteqalî 
Rengê pirteqalî 
Portakal rengi 
Rengê Portoqalî 


رهنگی سهوزی بریسکه‌دار 
که‌سکی نەفتی 
په‌ترول یه‌شیلی 


ژه‌ردی زیرین 
زمرئ زیرین 
نالتن سارس 

زرد طلایی 


رنگی زه‌ردی لیمویی 
زهمری لمیموونی 
لیمون سارس 

زرد لیمونی 
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Sûrî tarîk 
Sorê tarî 
Bordo 
Qirmêzê Tîrê 


Pembe (Pemeyî) 
Pembe 

Pembe 

Soretî 


Xakî 
Xakî 
Haki 
Xakî 


Resasî (Silver) 
Gewr 

Gri 

Xakêsterî 


Xolemêşî 

Xwîs 

Kül rengi 
Xakêsterîyê Roşen 


Rengî sewzî birîskedar 
Keskê 15 

Petrol yeşili 

Sebzê Neftî 


Zerdî zêrîn 
Zerê zêrîn 
Altın sarısı 
Zerdê Telayî 


Rengî zerdî lîmoyî 
Zerê leymûnî 
Limon sarısı 
Zerdê Lîmoyî 


زرد روشن قناری 


Rengî zîwî 
Zîvî 

Gümüş rengî 
Noqrêyî 


Süt beyazı 
Sêfîdê şîrî 


Keskî şedrî 
Keskê zumrîdî 
Zümrüt yeşili 
Sebzê Zomorodî 


Zerdî kenarî 

Zerê rewşen 
Kanarya sarısı 
Zerdê roşenê qenarî 
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501 QISEKIRDINÎ ROJANE. 

سوودی فسه‌کردنی ړۆزانه 
گوتنین روزانه 


GOTINÊN ROJANE 
GÜNLÜK YAYGIN İFADELER 


گونلوک پایگین نیافاده لە4ر 


"مکالمات روزانه 


MOKELÊMATÊ ROZANÊ 


بېوره (ببه‌خشه). Bibure (Bibexşe).‏ 
ببوره (ببه‌خشه), Bibore (Bibexşe).‏ 
ئاقفەدەرسينیز. Affedersiniz.‏ 
ببخشید. Bêbexşîd.‏ 
ده‌زانم. Dezanim.‏ 
دزانم. Dizanim.‏ 
بیلیوروم. ۰ ( 
می‌دانم. Mîdanem.‏ 
نازانم. Nazanim.‏ 
نزانم. Nizanim.‏ 
بیلمیزروم. .7 
نمی‌دانم. .0 
به‌یارمهتی خؤت یه‌ک خووله‌ک. ۰ Be yarmetî xot yek‏ 
ژ که رما خوه خوله که ک. ۰ ۷۷۵ Ji kerema‏ 
بیر داکیکا لوتفهن. Bir dakika lütfen.‏ 
یک دقیقه لطفاً. Yêk deqîqê Lotfen‏ 
نؤشی گیانت بیّت Noşî giyanit bê.‏ 
نوشیجان به. Noşîcan be.‏ 
نافیەت نولسون. Afiyet olsun.‏ 
نوش جان. Noşê can.‏ 
(نافه‌رین) ههر بژی Her bijî (aferîn)‏ 
(ثافه‌رین) ههر بژی Her bijî (aferîn)‏ 
نازنا ۱ . Ağzına sağlık‏ 
آفرین. .ھ۸ 


تسس 


بؤ خاتری خودا! Bo xatirî Xweda!‏ 
ژ بو خاتری خودی! ! Ji bo xatirê Xwedê‏ 
ناللا ناشکنا! Allah aşkına!‏ 
به خاطر خدا! Bê xatêrê Xoda.‏ 
خودا نه‌کات! Xuda nekat!‏ 
خودی نه که! Xwedê neke!‏ 
نانلا نه‌تمه‌سین! Allah etmesin!‏ 
خدا نکنه! ۰ Xoda‏ 
خودا نهکرده! ۵۲ Xweda‏ 
خودی نه‌که! Xwedê neke!‏ 
ناللا گوستهرمه‌سین! Allah göstermesin!‏ 
خدای ناکرده! ۰ 20025 
خودا پاداشتت بدادته‌وه! Xweda padaştit bidatewe!‏ 
خودی فه‌نجیا ته بده! Xwedê qenciya te bide!‏ 
ناللا نیلیفینی قه‌رسین! Allah iyiliğini versin!‏ 
خدا اجرتون بده! Xoda ecrêtûn bêdê.‏ 


Xweda be mîhrebanî xoy şadit bika! 
خودا به میهره‌بانی خۆی شادت بکا!‎ 


Xwedê bi rihma xwe şad bike! خودی ب رحما خوه شا بکه!‎ 
Allah rahmet etsin! ناللا رەحمەت نه‌تسین!‎ 
Xoda rehmet konê. خدا رحمت کنه!‎ 
Xweda temenit dirêj bikat. خودا ته‌مه‌نت دریز بکات.‎ 
Xwedê emrekê dirêj bide. خودی عهمرمکی دريژ بده.‎ 
Allah uzun ömür versin. ناللا نوزون نومور فه‌رسین.‎ 
Xuda tolê omr bêdê. خدا طول عمر بده.‎ 
Ay Xwedaye! نای خودایه!‎ 
Wey Xwedêyo! ! Şala şê وه‌ی‎ 
Aman ۸1:7! نامان ناللاهم!‎ 
Eman xodayê men! امان خدای من!‎ 
Êwe têgeyîştin? نیوه تیگه‌یشتن؟‎ 
We fêm kir? وه فێم کر؟‎ 
Anladınız mı? fa نانلادنز‎ 


Fehmîdî? فهمیدی؟‎ 


سهری نیوه ساخ بیّت! 


سمری وه ساخ به! 

باشنز سا نولسون! 

تسلیت می گویم ! 

هیچ په‌یوه‌ندی به منەوہ نیه. 


برای من اهمیتی ندارد. 


به‌یارمه‌تی خؤت (به نا‌رک نهبیت) 


ژ yS‏ ما خوه. 
بیر زاهممت . 


فه‌رموو (بفهرموو). 
فهرمو. 

بویورون. 

بفر مایید. 


زفر باش تیپه‌ری. 
گهله‌ک باش دمرباز بوو. 

چوک نیبی ده چتی. 

خیلی خوش گذشت. 


زور شوکور! 
شوکور! 

چوک شوکور! 
شکر! 


زور بژی! 
تیر بژی! 
چوک یاشا! 
زنده باد! 


ناگادار به! (ھؤشیار به!) 
هشیاری (بالداری!) 
دیککات! 

احتیاط! 
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Serî êwe Sax bêt! 
Serê we sax be ! 

Başınız sağ olsun! 
Teslîyet mîgoyem! 


Hîç peywendî be minewe niye. 
Qet min eleqeder nake. 
Beni hiç ilgilendirmez. 
Berayê men ehemîyetî nedared. 


Be yarmetî xot (Be erk nebêt). . 


Ji kerema xwe. 
Bir zahmet. 
Bî zehmet. 


Fermû (bifermû). 
Fermo. 

Buyurun. 
Bêfermaîd. 


Zor baş têperrî. 


Gelek baş derbaz bû. 


Çok iyi geçti. 
Xêylî xoş guzeşt. 


Zor şukur! 
Şukur! 

Çok şükür ! 
Şokr! 


Zor bijî! 
Têr bijî! 
Çok yaşa! 
Zêndê bad! 


Agadar be! (Hoşyar be!) 


Hişyarî (baldarî!) 
Dikkat! 
Ehtiyat! 
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راسته؟ 
راسته؟ 
دزرو مو؟ 


درست است؟ 


بن که‌مووکوری بیت. 
خودی کیماسیی نه که. 
بی کمو کاست. 


هیچ شتیکم له دەست نایه. 


تو تشت j‏ دستین من ناین . 


کاری از من بر نمی آید. 


دستت خۆش بیت! 
دستین ته ساخ بن ! 
نەلینھ سالک! 
دستتون درد نکنه! 


دلنیا به. 

پشتراست بکه . 

نه‌مین نولن, 

باور کنید.مطمنن باشید. 


بهلی › راسته. 
بهلی ء راستھ, 
NOT‏ دورو. 
بل درسته. 


Raste? 
Rast e? 
Doğru mu? 
Durust est 


Bê kemûkurît bît. 
Xwedê kêmasiyê neke. 
Eksik olmayın. 

Bî kem o kasl. 


Hîç şitêkim le dest nayê. 
Tu tişt ji deslên min nayê. 
Elimden bir şey gelmez. 
Karî ez men ber nêmîayed. 


Destit xoş bêt! 
Destên te sax bin! 
Eline sağlık! 
Destêtûn ders nekunê! 


Dillniya be. 
Piştrast bike. 
Emin olun. 


Bawer kunîd. Mutmeên başîd. 


Bellê, raste. 
Belê, rast e. 
Evet, ۰ 
Arê, ( ۰ 


Belê min ۰ 
Belê, min fêm kir. 
Evet, anladım. 

Belê fehmîdem. 


Belê biferınû. 
Belê, kerem bike. 
Evet, buyurun. 
Belê bêfermaîd. 


بفەرموون . 
pe AS‏ بکه . 
گیرنیز. 
بفرمایید. 
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Selamet bî! 
Silametî be! 
Geçmiş olsun! 
Xuda selametî bêdê! 


Bifermûn. 
Kerem bike. 
Giriniz. 
Bêfermaîd. 


Be hîway yektir bînînewe (Be niyazî dîdar). 


به هیوای يه کتر بینینه‌وه (به‌نیازی دیدار). 


ب هيقیا هه‌قدیتنی. 
گورشمه‌ک „Alaya ji‏ 
به امید دیدار 


چاوتان روون بیت! 
چاقین ته ړۆن! 
گوزنز نایدن ! 
چشمتون روشن! 


(به‌ختر بچی) خوا حافیز, 
ب خیر بچی. 

گوله گوله. 

به سلامت. 


riv Ye ۰‏ گ‌یشتم. 
نا٤‏ من قیم نکر 
هایر ننلامادم . 


نه‌خیر راست نيه . ههلهیه, 
نا ء نه راسته شاشه. 
هایر دورو دەیل يان . 


نه» درست نبست» اشتباه( (dalê‏ است. 


لهسهر خیربیّت (خیرداره). 
سەر ختری به. 

هایرل نولسون. 

موفق باشید. 


Bi hêviya hevdîtinê. 
Görişmek ümidiyle. 
Bê omîdê dîdar. 


Çawtan rûn bêt! 
Çavên te ron! 
Gözünüz aydın! 
Çêşmêtûn roşen. 


Bexêr biçî (Xwa hafiz). 
Bi xêr biçî. 

Güle güle. 

Bê selamet. 


Nexêr tênegeyîştim 

Na, min fêm nekir. 
Hayır, anlamadım. 

Ne motewecêh neşodem. 


Nexêr rast niye; helleye 
Na, ne rast e; şaş e. 


Hayır, doğru değil; yanlış. 


Ne, durust nîst, êştêbah esl. 


Leser xêr bêt (Xêrdare). 
Ser xêrê be. 

Hayırlı olsun. 

Mowefeq başîd. 
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من هیچ نازانم. 

قەت نزانم. 

هیچ بیلمیزروم. 
چیزی(هیچی) نمی دانم. 


بهختر هاتن. 
ب ختر هاتن. 
خوش گلدنز. 
خوش امدید. 


نینشالان 


خوبه. 
ریپندان. 
دستوور بدن. 
اجازه بدین 


نیوه ده‌توانن ریپیدان بده ن؟ 
هوون دکارن دستوور بدن ؟ 
اجازه می دهید؟ 
تکایه, 

ژ کهرمماخوه رہ 
لوتفن. 
لطفا. 


Min 111) ۰ 
Qet ۰ 

Hiç ۰ 

Çîzî (hîçî) ۰ 


Bexêr hatin. 
Bi xêr hatin. 
Hoş geldiniz. 
Xuş amedîd. 


Înşallah. 
Inşallah. 
İnşallah. 
Enşala. 


Rojbaş. 
Rojbaş. 
Iyi günler. 
Rûz bêxêyr. 


Başe. 
Baş e. 
Iyidir. 
Xûbê. 


Rêpêdan 
Destûr bidin. 
İzin verin. 
Ecazê bêdîn. 


Êwe detwanin rêpêdan biden? 
Hûn dikarin destûr bidin? 

Izin verir misiniz? 

Ecazê mîdehîd? 


Tikaye. 
Ji kerema xwe re. 
Lütfen. 
Lotfen. 


بو نو چ زیانیکی ههیه؟ 
ما چ زیانا وی ههیه؟ 

نه زارار قار م؟ 

43 اشکالی(زیانی) دارد؟ 


نه‌و بوچی؟ 
چمانمو؟ 
نەدەن ji‏ € 
چرا او؟ 


نیوه خه‌لکی کوین؟ 
هوون ژ کو دمری نه؟ 
نەرەلیسینیز؟ 

اهل کجایید؟ 

دمبیت. 

دید. 
نولسون, 
ممکن است. 


Silaw. 
Merheba. 
Merhaba. 
Selam. 


Pîşey êwe çiye? 
Pîşeya we çi ye? 
Mesleğiniz nedir ? 
Şoxlê 00110147 


Çon debêt? 
Çawa dibe? 
Nasıl olur? 
Çêtor megê? 


Çonin? 

Çawanin? 
Nasılsınız? 

Halê şoma çêtor est? 


Bo ew çi ziyanêkî heye? 
Ma çi ziyana wê heye? 


Ne zararı varı? 
Çê êşkalî dared? 


Ew boçî? 
Çima ew? 
Neden o? 
Çêra o? 


Êwe xelkî kiwên? 
Hûn ji ku derê ne? 
Nerelisiniz? 
Ehlê kocaîd? 


Debêt. 

Dibe. 

Olsun. 
Momkên est. 
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Nexêr wa niye (Bem şêwe niye ). شټوه نیه).‎ a4) 4i نه خير وا‎ 


نه وسا یه Ne wisa ye.‏ 
نویله دمیل, Öyle değil.‏ 
این طور نیست. Întor nîsl.‏ 
داوای لټبوردن ده‌کهم. Daway lêburdin dekem.‏ 
لیبؤرین دخوازم. Lêborîn dixwazim.‏ 
نوزور دیله‌ریم. Özür dilerim.‏ 
عذر می خواهم. ۰ 07 
لایه‌نی کرداریم لاوازه. Layenî kirdarîm lawaze.‏ 
کردارییا من قهلسه. Kirdariya min qels e.‏ 
پراتییم زایفتر. Pratiğim zayıftır.‏ 
تمرین من ضعیف است Temrînê men zeîf est.‏ 
خوتان ماندوو مه‌کفن ۰ Xûtan mando‏ 
ناجز نمبه. _ Aciz nebe.‏ 
راهاتسز نولماین. ۰ Rahatsız‏ 
زحمت نکشید. ۰ Zehmet‏ 
من ده توانم وینه بگرم؟ Min detwanim wêne bigrim?‏ 
نمز دکارم وینه بکشینم؟ Ez dikarim wêne bikişînim?‏ 
ره‌سیم چەکفەبیلیر میییم؟ Resim çekebilir miyim?‏ 
من می توانم نقاشی بکشم؟ Men mîtewanem neqaşî bêkêşem.‏ 
تکا ده‌کهم. Tika dekem.‏ 
تکا دکم. Tika dikim.‏ 
ریجا نه ده ریم. Rica ederim.‏ 
خواهش میکنم. ۰ ې Xahêş‏ 
کاتژمیر چهنده؟ Katjimêr çende?‏ 
سانات چهنده؟ (دممزژمیر چەندہ؟) Saet çend e? (Demjimêr çend e?)‏ 
ساعهت کاچ؟ Saat kaç?‏ 
ساعت چنده؟ Saet çendê?‏ 
ساخ «a‏ نیوه زور باشن. Sax bin êwe zor başin.‏ 
ساخ بن هرون گهله‌ک باشن. ۰ Sax bin, hûn gelek baş‏ 
سا نولون. چوک نییسینیز. Sağ olun, çok iyisiniz.‏ 


زنده باشید شما خیلی خوبید başîd. Şoma xêylî xûbîd.‏ 761016 


نێوه نیمه به‌خته‌وهر ده که ن. 


دی مه به خته ویر بکن. 
شهره قه‌ریرسینیز, 
بهمون افتخار بدین. 


پیروزبایت لی ده که م. 
پیروز دکم. 

نه‌پریک ناد دریم. 
تبریک میکویم. 


وای گیانی من وه‌هایه؟ 
وه‌ی رحامن؛ وسایه؟ 
قاه جانم. نویله م؟ 

ای عزیزم اینجوریه؟ 


به خودای. 
ب خودی. 
قاللاهی. 


به خدا, 


زەحمەت مه‌کتشه, 
زمحمهت نهکشینن. 
زه‌همهت ن‌تملین. 
زحمت نکشید. 
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Be ۰ 
Bi raslî. 
Sahi. 
Cêdî. 


Ewe ême bextewer deken. 


Dê me bextewar bikin. 
Şeref verirsiniz. 
Bêhêmûn êftêxar bêdîn. 


Pîrozbayit lê dekem. 
Pîroz dikim. 

Tebrik ederim. 
Tebrîk mîgûyem. 


Way giyanî min, wehaye? 
Wey riha min, wisa ye? 
Vah canım, öyle mı? 

Ey ezîz, încûrîyê? 


Be xweday. 
Bi Xwedê. 
Vallahi. 

Bê xuda. 


Zehmet mekêşin. 
Zehmetî nekişînin. 
Zahmet etmeyin. 
Zehmet nekêşîd. 


SILAW KIRDIN - YEKTIR NASÎN 
یه‌کترناسین‎ ê سلاوکردن‎ 
SILAVDAYÎN-HEVDU NASKIRN 


SELAM DADEN, MOERÊFÎ KERDEN 


سلام دادن. معرفی کر 
بەیانی باش Beyanî baş.‏ 
بھیانی باش Beyanîbaş.‏ 
گوونایدن Günaydın.‏ 
صبح بخیر 7 500 
نموه ناگریی هاوریمه, ۰ ۸۵۱۲۱ Ewe‏ 


نه‌ف هاقالا من ناگری په 


بو به نیم نارکاداشم ناگری در. 


این دوست من اگری است. 


Ev hevalê min Agirî ye. 


Bu benim arkadaşım Agirî'dir. 


În dostê men Agirî et. 


نو له کزبانییه. Ew le Kobanîye.‏ 
نهو ژ کوبانی Ew ji Kobanê ye. A‏ 
نو کوبانی لیدر. و 0 O‏ 
او اهل کوبانی است, O ehlê Kobanî est.‏ 


Eweş Zanyarî hawrême. نهوه‌ش زانیاری هاورینمه.‎ 
Ev jî hevalê min Zanyar e. ئو ژی ههقال؛ من زانیاره,‎ 
Bu da arkadaşım Zanyar’dir. بو دا نارکاداشم زانیاردر.‎ 


او نیز(هم) دوست من ز انيار است. .641 73571۷3۲ O ۵12 (hem) dostê men‏ 


Zanyar Mehabadîye. زانیار مه‌هابادییه.‎ 
Zanyar ji Mahabadê ye. „A3 زانیار ژ مهابادی‎ 
Zanyar ( 677 زانیار مهابات لدر.‎ 
Zanîyar Mehabadî est. زانیار مهابادی است.‎ 


نیواره باش. Êware baş.‏ 
نتفارباش. _ Êvarbaş.‏ 
نیی ناکشاملار. İyi akşamlar.‏ 
عصر بخیر. 7 ۳۹۳ 
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Şewbaş. 
Şevbaş. 

Iyi geceler. 
Şeb bêxêyr. 


Rojbaş. 
Rojbaş. 

lyi günler. 
Roz bêxêyr. 


Silaw. 
Silav. 
Selam. 
Selam. 


Silaw (Merheba). 
Merheba. 
Merhaba. 

Selam. 


Nîwero baş. 
Navroj bi xêr. 
Tünaydın. 


Bed ez zuhr bêxêyr. 


Bexêr hatin. 
Bi xêr hatin. 
Hoş geldiniz. 
Xuş amedîd. 


Êwe çonin? 
Çawanin? 
Nasılsınız? 
Xûbîd? Çêtorîd? 


Başim supasit dekem. 


Baş im, spas dikim. 


İyiyim, teşekkür ederim. 
Xûbem moteşekêrem. 


به‌ناسینی تق زور خوشحالبووم. 


Zor şukur başim. 
Şukur, pir, baş im. 
Çok şükür, iyiyim. 
Xêylî memnûnem. 


Supasit dekem. 
Spas dikim. 
Teşekkür ederim. 
Teşekur mîkonem. 


Xoşhallbûm. 
Şanaz bûm. 
Memnun oldum. 
Xuşhal şodem. 


Min pêt enasênim. 
Bidim nasîn. 
Tanıştırayım. 
Moerêfî mîkonem 


Benasînî to zor xoşhal bûm. 


Bi nasîna te gelek kêfxweş bûm. ب ناسینا ته گهله‌ک کتفخوش بووم.‎ 


تانشتمزا چوک مه منون نولدوم. 


به‌شانازييه‌وه. 
ب شانازی. 
با کمال میل. 


ناوی تؤ چیه؟ 
ناقی ته چ یه؟ 
نادنز نه‌دیر؟ 
اسم شما چیست؟ 


پاش ناوی jî‏ چیه؟ 
سویادنز نه‌دیر؟ 
نام خانوادگی شما چیست؟ 


Tanıştığımıza çok memnun oldum. 
Ez aşênayî ba şoma xêylî xuşhal şodem. 
از آشنایی با شما خیلی خوشحال شدم.‎ 


Be şanazîyewe. 
Bi şanazî. 

Memnuniyetle. 
Ba kemalê mêy!. 


Nawî to çiye? 
Navê te çi ye? 
Adınız nedir? 
۲5۱۸6۵ şoma çîsl? 


Paş nawî to çiye? 

Paşnavê te çi ye? 

Soyadınız nedir? 

Namê xanêwadêgîyê şoma 7۶ 
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Min nawim Ronî ye. من ناوم رونییه.‎ 
Navê min Ronî ye. A3 ناقی من رؤنی‎ 
Adım Roni'dîr. نادم رقنیدیر.‎ 
Êsmê men ronî est. اسم من رونی است,‎ 
Paş nawî min Kavale. پاش ناوی من کالافه.‎ 
Paşnavê min Kaval e. پاشنافی من کاقاله.‎ 
Soyadım Kaval'dir. سویادم کاقالدیر.‎ 


Namê ۱۵۵۵۱۷۵0۵۵1۷6 men Kaval 64. است.‎ Ji lS نام خانوادگی من‎ 


Min êwe be berêz Rojhat ۰‏ 
من ئێوه به به‌ریز روژهات ده‌ناستنم. 
Ez 6 we bi rêzdar Rojhat bidim nasîn.‏ 
نز وه ب رټزدار روژهات بدم ناسین. 
Sizi Bay Rojhat 6 ۰‏ 
سیزی بای رقژهات نیله تانشترایم. 
Şoma ra bê aqayê Rojhat moerêfî xahem ۰ ۱‏ 
شمارا به آقای روژهات معرفی خواهم کرد 


Min êwe be Ronya xan denasênim. 
من نیوه به رؤنیا خان ده‌ناستنم.‎ 
Ez ê we bi Ronya Xanimê bidim nasîn. 
نه‌زی وه ب رونیا خانمی بدم ناسین.‎ 
5121 Bayan Ronya 6/6 ۰ 
سیزی بایان رؤنیا نیله تانشترایم.‎ 
Şoma ra bê Ronya xanûm moerêfî xahem kerd. 
شمارا به بیان خانم معرفی خواهم کرد.‎ 


من خؤم به ئیّوہ ده‌ناسینم. ۰ Min xom be êwe‏ 
نهز خوه ب وه بدم ناسین. Ez xwe bi we bidim nasîn.‏ 
که‌ندیمی سیزه تاکدیم نه ده ‌يیم. ۰ Kendimi size takdim‏ 


Êcazê dehîd xudem ra bê şoma moerêfî ۰‏ 
اجازه دهید خودم را به شما معرفی کنم. 


Êwe kê ne? نیوه کینه؟‎ 
Hûn kî ne? هوون کی نه؟‎ 
Siz 7 سیز کمسینز‎ 


شما چه کسی هستید؟ 7 Şoma çê kesî‏ 
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من خؤشحالبووم. 
نهز شاناز بووم. 
مه‌منون نولدوم. 
خود a r‏ : 


ببوره. ناوی تؤ چیه؟ 
ببه‌ خشینه» ناقی ته چ یه؟ 
نادنز نەدیر لوتفهن؟ 


Min ۰ 
Ez şanaz bûm. 
Memnun oldum. 
Xuşbextem. 


Bibure, nawî to çi ye ? 
Bibexşîne, navê te çi ye? 
Adınız nedir, lütfen? 


Bêbexşîd êsmê ۶۱۵ ۰ ببخشید اسم شما چیست؟‎ 
Min be nasînî êwe xoşhal bûm. ,من به ناسینی نیوه خوشحالبووم‎ 
Ez bi nasîna we şanaz bûm. نز ب ناسینا وه شانازبوم.‎ 
Sizi tanıdığıma memnun oldum. نولدوم.‎ cı şaka سیزی تاندما‎ 
Ez aşênayî ba şoma xoşbextem. از اشنایی با شما خوشبخنم.‎ 


Jin û mindallekanî to çonin? چونن؟‎ Ji ژن و منداله‌کانی‎ 
Jin û zarokên te çawanin? _ ژن و زارؤکڼن ته چاوانن؟‎ 
Karınız ve çocuklarınız 11351118۳7 کارانز قه چؤجولارنز ناسلار7؟‎ 

حال زن و بچه شما چطور است؟ ٥٥ء Halê zen û beçêyê şoma çêtor‏ 


سوپاست ده کم ئەوائیش باشن. Supasit dekem, ewanîş başin.‏ 
سپاس دکم» نمو ژی باشن. baş in.‏ از Spas dikim, ew‏ 

تت Teşekkür ederim, onlar da iyidirler.‏ 
ته‌شککور نه ده ریرم؛ نونلار دا نیییدیرلهر. 


ممنونم. حالشون خوبه. 


ئیّوہ خه‌لکی کوننه؟ 
هوون ژ کی دمری نه؟ 
اهل کجایید؟ 


نیوه هی کامه ولاتن؟ 
هون ژ کیژان وهلاتی نه؟ 
هانکی نولکه‌دهن سیزین؟ 


من خه لکی کوردستانم. 
نمز ژ ژکوردستانن مه 
به ن کوردستانليم, 

من اهل کردستان هستم. 


Memnûnem halêşûn ۵۰ 


Êwe xellkî 66 
Hûn ji ku derê ne? 
Nerelisiniz? 

Ehlê kocaîd? 


Êwe hî kame willatin? 
Hûn ji kîjan welatî ne? 
Hangi ülkeden siniz? 
Ehlê kodam kêşwer 7 


Min xelkî Kurdistanim. 
Ez ji Kurdistanê me. 
Ben Kürdistan'lıyım. 
Men ehlê ۰ 
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خەلکی هاولیرم. ۰ Xelkî‏ 
cs Aa)‏ مه. Ji Hewlêrê me.‏ 
نهربيليييم. .761 
من اهل هولیر هستم. ۰ Men ehlê Hewlêr‏ 
خهلکی نه سته نبؤلم. Xelkî Îstenbûlim.‏ 
ژ ستهنبولی مه. Ji Stenbolê me.‏ 
نیستانبوللویوم. ار د 

Men ehlê Êgtanbûl hestem. . من اهل استانبول هستم‎ 
Kurdim. کوردم.‎ 
Kurd im. کوردم.‎ 
Kürdüm. کوردوم.‎ 
Men ۰ من کوردم.‎ 


Çend salêk pêş êsta çûme Berîtanya. ۱‏ 
چه ند سالک پیش نیستا چوومه به‌ریتانیا, 
Çend sal berî niha çûme Brîtanyayê.‏ 
چھند سال به‌ری نها چوومه به‌ریتانیایی. ۱ 
Birkaç yıl önce Ingiltere’ye ۰‏ 
بیر کاچ یل نونجه نینگیلته‌ره یه گیتتم. 
چند سال قبل به بریتانیا رفتم. Çend salê qebl bê Birîtanîya reftem.‏ 


تۆ چهند سال له‌وئ مایته‌وه؟ 7 To çend sal lewê‏ 
تو چهند سالان ل وی دەرێ مایی؟ Tu çend salan li wê derê mayî?‏ 
نورادا کاچ یل کالدنز؟ Orada kaç yıl kaldınız?‏ 
شما چند سال در آنجا ماندید؟ Şoma çend sal der anca mandînd?‏ 
چوار سال لهوی مامهوه. 6۰ Çar sal lewê‏ 
چار سالان ل ور مام. Çar salan li wir mam.‏ 
یزرادا دزرت یل کالدم. ۰ ۷۱۱ Orada dört‏ 


Men çhar sal ra der anca mandem. من چهار سال را در آنجا ماندم.‎ 


Ew çend saley pêşû le Kurdistan bûy? 1‏ 
نه‌و چه ند ساله‌ی پیشوو له کوردستان بووی؟ 
ئەڭ چ هند ساله تو J‏ کوردستانی یی؟ Ev çend sal e tu li Kurdistanê yî?‏ 
کاچ یلدر کوردستانداسنز؟ ٭7 ۱ Kaç yıldır‏ 
çend sal est kê der Kurdêstan ۵660۱ 7٦‏ ۶0110 
شما چند سال است که در کردستان(ساکن) هستید؟ 
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ئەوہ دو ساله له کوردستانم, 


نه‌و دوو سالن ل کوردستانی مه. 


نیکی یلدر کوردستاندايم. 


Ewe du sale le Kurdistanim. 
Ev du sal in li Kurdistanê me. 
Iki yıldır Kürdistan’dayım. 


Dusal est kê der Kurdêstan sakên hestem. 


دو سال است که در کردستان(ساکن) هستم. 


پیشه‌ی (کاری) تؤ چیه؟ 
بیشییا ته چ يه؟ 


من قوتابیم له زانکق, 


نەز خومنده‌کاری زانینگه‌هی مه. 
نونیقه‌رسیته نؤره نه جيسييیم. 


دانشجوی دانشگاه هستم. 


قوتابیم. 
خوه‌نده‌کارم. 


ماموستام. 
مامزسته مه. 
نؤره تمه ننیم. 
استاد(معلم) هستم 


کارمهندی حوکومیم. 
کارمه‌ندی دمولتی مه. 
دەفلات مه‌مورویوم. 


تؤ زگورتی؟ 

تو نەزمبی؟ 
به‌کار مسنز؟ 
ایا مجرد هستید؟ 


بهلی» زگورتیم. 
kel‏ ئه زه بم مه. 
بله, مجرد هستم. 


Pîşey (karî) to çiye ? 
Pîşeya te çi ye? 
Mesleğiniz nedir? 
Şoxlê şoma çîsl? 


Min qutabîm le zanko. 

Ez xwendekarê zanîngehê me. 
Üniversite öğrencisiyim. 
Danêşcûyê danêşgah hestem. 


Qutabîm. 
Xwendekar im. 
Oğrenciyim. 

Danêş amûz heslem. 
Mamostam. 
Mamoste me. 


Oğretmenim. 
043١٦ (moelê) hestem. 


Karmendî hukumîm. 


Karmendê dewletê me. 


Devlet memuruyum. 
Karmend ۰ 


To zigurtî? 

Tu ezeb î? 

mısınız?‏ 4ء7 

Aya mocered 7 


Belê, zigurtîm. 
Belê, ezeb im. 
Evet, ۰ 


Belê , mocered hestem. 


ji‏ زنت هیناوه؟ 
تو زموجاندی یی؟ 
نهقلی میسینیز ؟ 


li‏ ازدواج کرده اید؟ 


به‌لی» من ژنم هیناوه. 
keyu‏ زاوجاندی مه. 
نەقەت› نه‌قلیییم. 

«AL‏ ازدواج کرده ام. 


jî‏ چه ند مندالات هایه؟ 
چهند زارژکین ته ههنه؟ 
کاچ چزجوونونز فار؟ 
چند Û‏ بچه دارید؟ 


من کچیکم ههیه, 


که‌چه‌که من همیه. 
>a‏ کزم „Jê‏ 
من یک دختر دارم. 


من دو کچم هه‌په. 

دو که‌چه‌چن من ههنه. 
نیکی کزم „Jê‏ 

من دو تا دختر دارم. 
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To jinit hênawe? 

Tu zewicandî yî? 

Evli misiniz? 

Aya êzdêwac kerdêh îd? 


Belê, min jinim hênawe. 


Belê, zewcandî me. 
Evet, evliyim. 


Belê êzdêwac kerdêh em. 


To çend mindalit heye? 
Çend zarokên te hene? 
Kaç çocuğunuz var? 
Çend ta beçê darîd? 


Min kiçêkim heye. 
Keçeke min heye. 

Bir kızım var. 

Men yêk duxter darem. 


Min du kiçim heye. 

Du keçên min hene. 

Iki kızım var. 

Men du ta duxter darem. 


من کور و کچیکم هدیه. 
کورمک و که چه که من ههنه. 
بیر نؤلوم. بير کزم قار. 

من یک دختر و یک پسر دارم. 


Min kurr û kiçêkim heye. 
Kurek û keçeke min hene. 

Bir oğlum, bir kızım var. 

Men yêk duxter we yêk pê. 
Min du kurr û du kiçim heye. من دو کور و دوو کچم هه‌یه.‎ 
Du kur û du keçên min hene. دو کور و دو که‌چین من ههنه.‎ 
İki oğlum, iki kızım var. نیکی نولوم. نیکی کزم قار.‎ 
Men du ta pêser we yêk duxter 027610. من دو تا پسر و یک دختر دارم.‎ 


Min sê biram heye. 
Sê birayên min hene. 
Üç erkek kardeşim var. 
Men sê ta berader darem. 


من سئ برام هیه. 

سی برایی من هن 
نووچ نهرکه‌ک کارده‌شیم قار. 
من سه تا برادر دارم. 
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دوو خوشکم هەیة. 

دو خویشکین من ههنه. 
نیکی کز کارده‌شیم قار. 
من دو تا خواهر دارم. 


من دوو برام هیه. 

دو برایټن من ههن , 
نیکی نه‌رکه‌ک کارده‌شیم قار. 
من دوتا برادر دارم. 


من خوشکیکم ههیه. 
خویشکه‌که من ههیه. 
>a‏ کز کارده‌شیم قار. 
من یک خواهر دارم. 


تورکم. 

تورکم. 
تورکوم. 

من ترک هستم. 


خه‌لکی نه‌نقهرهم. 
ژ نهنقهری مه. 
نانکارالیم. 


من چهل سال سن دارم. 


من پزیشکم. 

نهز پژیسکم. 
بهن دوکتوروم. 
من پزشک هستم. 


من کاریکارم. 
نز کارکه‌رم. 
من کارگر هستم. 


Du xuşkim heye. 

Du xwîşkên min hene. 
İki kız kardeşim var. 
Men du ta xaher darem. 


Min du biram heye. 
Du birayên min hene. 
Iki erkek kardeşim var. 


Men du ta berader darem. 


Min xuşkêkim heye. 
Xwîşkeke min heye. 

Bir kız kardeşim var. 
Men yêk ta xaher darem. 


Turkim. 

Tirk im. 
Türküm. 

Men turk ۰ 


Xelkî Enqeram. 
Ji Enqerê me. 
Ankara'lıyım. 


Men ehlê Ankara hestem. 


Min çil salim. 
Çil salî me. 
Kırk yaşındayım. 


Men çêhêl sal sên darem. 


Min pizîşkim. 

Ez bijîşk im. 

Ben doktorum. 
Men pêzêşk hestem. 


Min kirêkarim. 

Ez karker im. 

Ben işçiyim. 

Men karêger ۰ 
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من ئەندازیارم, ۰ Min‏ 
نەز نه‌نده‌زیارم. ۰ Ez endezyar‏ 
بهن موههنديزيم. ۰ Ben‏ 
من مهندس هستم. Men muhendês hestem.‏ 
له وان ده ژیم. Le Wan dejîm.‏ 
ل وانی دژیم. Li Wanê dijîm.‏ 
قاندا یاشیزروم. ۰ Van’da‏ 
در وان زندگی می‌کنم. ۰ 2۵001621 Der Wan‏ 
له و هوتیله ده‌مینمه‌وه. ۰ Lew hotêle‏ 
ل قى نوته‌لی دمینم. Li vê otelê dimînim.‏ 
بو نزته‌لده کالیزروم. ۰ ۵4۵۱0۱۵ Bu‏ 


در این هتل می مانم(ساکن هستم)..(6۵۱۵۲( Der în hotêl mîmanem(sakên‏ 


Min lêre pişwekey ۱۵۲۱ ۰‏ 
من لێره پشوه‌که‌ی خوم به‌سهرده‌بهم. 
Ez betlaneyên xwe li vir derbaz dikim.‏ 
نمز به‌تلانه‌يټن خوه ل قر دمرباز دکم. 
تانیلله‌ریمی بورادا گەچیریریم, Tatillerimi burada geçiririm.‏ 
Men tetîlatem ra der înca sêperî ۰‏ 
من تعطیلاتم را در اینجا سپری می کنم. 


To Înglîzî? نینگلیزی؟‎ ji 
Tu îngilîz î? تو نینگلیزی؟‎ 
İngiliz 7 نینگیلیز میسینیز؟‎ 
Aya şoma birîtanîyayî he$tîd? ایا شما بریتانیایی هستید؟‎ 
To xellkî ۰ تؤ خه‌لکی کوییت؟‎ 
Tu ji ku derê yî? تو ژ کو دمری‌یی؟‎ 
Nerelisiniz? نهر ملیسینیز؟‎ 
Şoma ehlê 7 شما اهل کجایید؟‎ 
To çend salî? تز چه‌ند سالی؟‎ 
Tu çend salî yî? تو چهند سالی یی؟‎ 
Kaç ۱7 کاچ یاشنداسنز؟‎ 


Şoma çend salê 7 چند ساله هستید؟‎ Lak 
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کاری تؤ چیه؟ 

کاری ته چ یه؟ 

نیشینیز نه‌دیر؟ 

چه کاری انجام می دهید؟ 


ژنه که‌م مامزستایه. 
هه شسعرا من مامؤسته یه 
کارم نؤره تمه ندیر. 


خوشکی من پهره‌ستاره. 
خویشکا من yk‏ ستاره. 

کز کارده‌شیم هه‌مشیر هدیر. 
خواهر من پرستار است. 


دایکی من کابانه. 
داییکا من کهبانی به. 
ناننه‌م نه ف کادندر. 


Karî to çiye? 
Karê te çi ye? 
1۶10517 nedir? 


Çê karî encam mîdehîd? 


Jinekem mamostaye. 


Hevsera min mamoste ye. 


Karım öğretmendir. 


Hemserê men moelêm esl. 


Xuşkî min 177 
Xwîşka min perestar e. 


Kız kardeşim hemşiredir. 
Xaherê men perestar est. 


Daykî min kabane. 
Dayîka min kebanî ye. 
Annem ev 111157 


مادر من خانه دار است. Maderê men xanêdar esl.‏ 
Ballay min metrêk û 70 santîmmetre. :‏ 
بالای من مه‌تریک و ۷۰ سانتیممه‌تره. 
Bejna min metrek û 70 6 ye.‏ 
بهژنا من مهترمک و ۷۰ سانتیمه‌تره یه. 
Boyum bir metre 70 santimetredir.‏ 
بویوم بير مه‌تره ۷۰ سانتیمه‌تره‌دیر. 
Qedê men yêk mêtr û 70 santîmêtr esl.‏ 
قد من یک متر و ۷۰ سانتیمتر است. 


Êwe qutabxaney amadeytan le kiwê tewaw kird? 
قوتابخانه‌ی ناماده‌یتان له کوی ته‌واو کرد؟‎ o şu 
We dibistana amadeyî li ku derê qedand? 
وه دبستانا نامادمیی ل کو دمری قمداند؟‎ 
Liseyi 06106 ۲ لیسهیی نه‌رده بیتتیردینیز؟‎ 
Şoma 0601765131 ra ۱۱۵۵ temam kerdî? 
شما دبیرستان را کجا تمام کردید؟‎ 


To key xwêndint tewaw kird? تؤ که‌ی خویندنت تهواو کرد؟‎ 


Tu kengî mezûn bûyî? تو که‌نگی مه‌زوون بوویی؟‎ 
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نه زامان مەزون نولدون؟ 7 Ne zaman mezun‏ 
کی فارغ التحصیل شدید؟ 7 Kêy farêxultehsîl‏ 


تۆ و به ریز فرات يه کتر ده‌ناسن؟ To û berêz Firat yektir denasin?‏ 
Tu û birêz Firat hev û du nas dikin?‏ 
تو و بریز فرات هه‌ف و دو ناس دکن؟ 
فرات بهیله تانشیور موسونوز؟ Fırat Bey’le tanışıyor musunuz?‏ 
Şoma we 20276 ۳۵۲۵۲ hemdîger ra 1 ۱‏ 
شما و آقای فرات همدیگر را می شناسید؟ 


نیوه من نا ناسن. Êwe min nanasin.‏ 
هوون من ناس ناکن, ۰ Hûn min nas‏ 
به نی تانمازسنز. ۰ Beni‏ 
شما من را نمی شناسبد؟ 0 men ra‏ 50182 


To weku sî sal dête pêş çaw. تؤ وه‌کو سی سال دیته پیش چاو.‎ 


تو سی سالی دخویی, 1۰ Tu sîh salî‏ 
نوتوز یاشندا گزرونویورسونوز. Otuz yaşında görünüyorsunuz.‏ 
شما سی ساله به نظر می آبید. ۰ Şoma sî salê bê nezer‏ 
نهو له حه‌فتا سالیش گهوره‌تره. Ew le hefta salîş gewretire.‏ 
نەو ژ ههفتی سالیی ژی زنده‌تره. heftê saliyê jî zêdetir e.‏ نز Ew‏ 

ئۆ« یەتمیش یاشندان دا بویوکتور, O, yetmiş yaşından da büyüktür.‏ 
او هفتاد سال بیشتر دارد. O heftad sal bîşter dared.‏ 
من له تهمه‌نی o 93i‏ دام. Min le temenî êwe dam.‏ 
نمز د تهمه‌نی وه ده مه. Ez di temenê we de me.‏ 
سیزینله این ياشتايم. ۰ 21/11 Sizinle‏ 
من و شما همسن ایم. Men we şoma hemsên îm.‏ 
من ز هرده‌شتیم, ۰ Min‏ 
نەز زمردووشتی مه. ۰ Ez Zerdûştî‏ 
به ن زه‌ردوشتویوم. Ben Zerdiiştüyiim.‏ 
من زرتشنی هستم ۰ Men Zertuştî‏ 
هاوریکه‌ی من نیزیدییه. Hawrrêkey min Êzîdîye.‏ 
هه‌قالی من نټزدی به. Hevalê min Ezidî ye.‏ 
ناکاداشم نیزیددیر. 7 Arkadaşım‏ 


دوست من ایزدی است. Dostê men 12601 ef.‏ 


هه ےو - 0یب 


چ کاریک ده‌کات؟ Çi karêk dekat?‏ 
چ کاری دکه؟ 7 Çi karî‏ 
نه نیش یاپار؟ ? Ne iş yapar‏ 
چه کاری انجام می دهی؟ 7 karî encam‏ ۶ 
باوکی من مامۆستايه. ۰ Bawkî min‏ 
بابی من مامؤسته یه ۰ ۳۵۲۱۵۹6 Babê min‏ 
بابام نوره‌تمه‌ندیر. Babam öğretmendir.‏ 
پدر من معلم است. ۰ men muelêm‏ ۳۵06۲۵ 


Bira gewrekem karî serbest dekat. 

برا گه‌وره که م کاری سهربه‌ست دەکات, 
که‌کی من ځوهدی پیشەیا سهربه‌سته. .6 5670651 Kekê min xwedî pîşeya‏ 
نابیم سهربه‌ست ماسله‌ک ساهیبدیر. Abim serbest meslek sahibidir.‏ 
برادر من شغل آزاد دارد. Beraderê men şoxlê azad dared.‏ 


Min kate betalekanim be pertûk xwêndinewe be serde- 
bem. ۱ 
من کاته به‌تاله‌کانم به به‌رتووک خونندنەوہ به سه ‌رده بهم.‎ 
Ez dema xwe ya vala bi pirtûkxwendinê diborînim. 
قالا ب پرتووکخوهندنی دبورینم.‎ Û نه‌زدهما خوه‎ 
Boş zamanlarımı kitap okumakla geçiririm. 
بؤش زامانلارم کیتاپ نوکوماکلا گه‌چيريريم.‎ 
Men zemanê fêraxetem ra ba ۱۱۵۱۵۱6 غ‎ ۰ 
من زمان فراغتم را با مطالعه می گذرانم.‎ 


يوه له کوی ده‌میننهوه؟ 107 Êwe le kiwê‏ 
هوون ل کی دمری روودنن؟ Hûn li ku derê rûdinin?‏ 
نهرمده نؤتوریؤرسونوز؟ 0:7 Nerede‏ 
کجا ساکن هستید؟ 7 Kuca sakên‏ 
نه‌مانه‌تی خودا بی. Emanetî xweda bî.‏ 
نه‌مانتی خومدی Emanetî Xwedê be. A3‏ 
ناللاها نیسمارلادک Allah'a ısmarladık.‏ 
خداحافظ, به خدا میسپارمت. ‏ ۱۱1560۵161061 Xuda ۱۱۵1۵2, bê xuda‏ 
خودات لەگەل بیّت. Xudat legell bêt.‏ 
د ناقا خیری ده بمینن. ۰ Di nava xêrê‏ 
هزشچاکالن, Hoşçakalın.‏ 


بدرود, ۰ 80 
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به خیر بچی (به سه‌لامهتی). Be xêr biçî (be selametî).‏ 
خر بچی (ب سهلامعتی). Xêr biçî (Bi selametî).‏ 
4ı‏ گوله (سالجاکلا). Güle giile (Sağlıcakla).‏ 
به سلامت. Bê selamet.‏ 
به نیازی دیدار. 67 ۱۱۷221 Be‏ 
ههتا ههقدیتنه‌که دن. Heta hevdîtineke din.‏ 
گؤروشمەک نوزهره. Görüşmek üzere.‏ 
تا دیداری دیگر/ می بینمت! ۲۰ Ta dîdarî dîger/‏ 


به هیوای سهلامه‌تی بؤ گه‌شتیاران. . Be hîway selametî bo geştiyaran‏ 
ب خير بچی. Bi xêr biçî.‏ 
نییی یولجولوکلار. Iyi yolculuklar.‏ 
به سلامت 1٤ء‏ 86 


GIFTUGOY PEYWENDIDAR BE ZIMAN, 
گفتوگؤی: یهیو «ندیدار په زمان‎ 
DIYALOGÊN TÊKILDARÎ ZIMANAN, 


دیال زگین تیکنداری زمانان 
DEAR‏ نو .11,611 DİL İLE‏ 


دیل نیله د 
MOKALÊMATÊ MERBÛT BÊ ZEMAN‏ 
مکالمات da ga ya‏ به زمان . 
کوردی دزانی؟ Kurdî dezanî?‏ 
کوردی دزانی؟ Kurdî dizanî?‏ 
کوردچه بیلیر میسینیز؟ 0:۶ Kürtçe bilir‏ 
کردی بلدید؟ Kurdî beledîd?‏ 
هه‌نددیک (کەمیّک) تیده‌گهم. ۰ Hendêk (kemêk)‏ 
هندک adê‏ دکم. Hindik fêm dikim.‏ 
بیراز نانلیزروم. ۰٥ء‏ 131۲2۵27 
کمی می دانم. ۰ Kemî‏ 
کامه زمانی تر دهزانی؟ Kame zimanî tir dezanî?‏ 
ومکی دن کیژان زمانان دزانی؟ Wekî din kîjan zimanan dizanî?‏ 
باشکا هانگی دیل بیلیر میسینیز؟ Başka hangi dil bilir siniz?‏ 
دیگه چه زبانی بلد هستید؟ 67 Dîgê çê zebanî beled‏ 


Hendêk Înglîzî, kemêkîş Elmanî dezanim. 
هه‌ندیک نینگلیزی. که‌میکیش که‌میکیش نه‌لمانی ده‌زانم.‎ 
Hinek îngilîzî, hinek jî elmanî dizanim. 
هنه‌ک ژی نهلمانی دزانم‎ ke laê ûy) هنهک‎ 
Biraz İngilizce, biraz da Almanca biliyorum. 
بیراز نینگیلیزجه» بیراز دا نالمانجا بیلییوروم.‎ 


Kemî 6۱۵61191 we kemî almanî mîdanem. 


کمی انگلیسی و کمی آلمانی می دانم. 


Înglîzî dezanî? نینگلیزی ده‌زانی؟‎ 
Îngîlîzî dizanî? نینگیلیزی دزانی؟‎ 
İngilizce bilir misiniz? نینگیلیزجھ بیلیر میسینیز؟‎ 


انگلیسی می دانید؟ 09 ۲۸818 


نازانم. 
نزانم. 
بیلمییوروم. 
بله می دانم. 


ê‏ هنسی ده‌زانی؟ 
فرانسی دزانی؟ 


فرانسسزجا بیلیر میسینیز؟ 


فرانسوی بلدید؟ 


es‏ ده زالم. 
نهری» دزانم. 
نەقەت› بیلیریم. 
بله بلدم. 


عەرەبى ده‌زانم؟ 
عهرحبی دزانی؟ 


ناراپچا بیلیر میسینیز؟ 


عربی بلدید؟ 


نه‌خیر» نازانم. 
ناء نزانم. 
هایر» بیلمپیزروم. 


نه نمی دائم, 


نهلمانی ده‌زانی؟ 
نه‌لمانی دزانی؟ 


آلمانی بلدید؟ 


58 


Nazanim. 
Nizanim. 
Bilmiyorum. 
Belê mîdanem. 


Fransî dezanî? 

Fransî dizanî? 
Fransızca bilir misiniz? 
Feransewî beledîd? 


Belê, dezanim. 
Erê, dizanim. 
Evet, bilirim. 
Belê, beledem. 


Erebî dezanî? 

Erebî dizanî? 

Arapça bilir misiniz? 
Erebî beledîd? 


Nexêr, nazanim. 
Na, nizanim. 

Hayır, bilmiyorum. 
Ne, nêmîdanem. 


Elmanî dezanî? 
Elmanî dizanî? 
Almanca bilir misiniz? 
Almanî beledîd? 


Têdegem bellam natwanim qisey pêbikem. 


تیدەگەم به‌لام ناتوانم قسه‌ی پی بکهم. 
فیم دكم لی به‌لی نا ناخقم. 


Fêm dikim lê 96۱۵ ۷ ۰ 


Anlıyorum fakat konuşamıyorum..a._ j kak& çi jS نانلیؤروم فاکات‎ 


می فهمم ولی حرف نمی زنم. 


له نټوه تیده‌گهم. 
3 وه فیم ناکم. 
سیزی نانلامییزروم. 


متوجه نمی شوم چه می گویید. 


Mîfehmem welî herf ۰ 


Le êwe têdegem. 
Ji we fêm nakim. 
Sizi anlamıyorum. 


Motewecêh mîşewem çê mîgoîd. 
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Kemêk be zimanî Înglîzî qise dekem. 


که میک به نینگلیزی قسه „ehSoa‏ 

هندک نینگیلیزی دناقم. Hindik îngilîzî diaxivim.‏ 
نینگیلیزجهیی بیراز کؤنوشوروم, İngilizceyi biraz konuşurum.‏ 
کمی انگلیسی حرف می زنم. ۰ Kemî ênglîsî herf‏ 


Înglîzî têdegem bellam natwanim qisey pê bikem. 
j نینگلیزی تنده‌گهم به‌لام ناتوانم قسه‌ی پی بکهم.‎ 
Îngîlîzî fêm dikim lê nikarim biaxivim. 
Ingilizceyi anlayabilirim fakat konuşamam. 
نینگیلیزجھیی نانلايابيليريم فاکات کزنوشامام.‎ 
Êngilîsî mîfehmem ema nêmîtewanem sohbet ۰ 
انگلیسی می فهمم اما نمی توانم صحبت کنم.‎ 


نیوه کوردی له کوی فربوون؟ Êwe kurdî le kiwê fêrbûn?‏ 
هوون کوردی ل کو دمری هین بوون؟ Hûn kurdî li ku derê hîn bûn?‏ 
کورتچهیی نهره‌ده نوره‌ندینیز؟ Kürtçeyi nerede öğrendiniz?‏ 
کوردی را کجا آموختید/یاد گرفتید؟ ۵۲۵11107 ع Kurdî ra koca amoxtîd/ yad‏ 


Be yarmetî xotan detwanin hêwaş qise biken? 

ببه یارمه‌تی خوتان ده‌توانن هێواش قسه بکهن؟ 
که ما خوه دکارن çala‏ بناختن؟ Ji kerema xwedikarin hêdî biaxivin?‏ 
لوتفه‌ن. یافاش کونوشور موسونوز؟ Lütfen yavaş konuşur musunuz?‏ 
می توانید آهسته صحبت کنید» لطفا؟ Mîtewanîd 11516 sohbet konîd?‏ 


نڼوه له من تڼده گه ن؟ Êwe le min têdegen?‏ 
هوون ژ من فيم دکن؟ 7 Hûn ji min fêm‏ 
به‌نی نانلامیور موسونوز؟ 7 Beni anlıyor‏ 
متوجه حرفهای من می شوید؟ Motewecêhê herfhayê men mîşewîd?‏ 
له نیوه تیناگهم. ۰ Le êwe‏ 
ژ وه فم ناکم. ۰ Ji we fêm‏ 
سیزی نانلامیزروم. ۰ ۱ ٩۱21‏ 
متوجه حرفهای شما نمی شوم. .06۱۱186۷۷6111 ۶0۱113 Motewecêhê herfhayê‏ 
هه موو شتیک تنده‌گهم. ۰ Hemû şitêk‏ 
همر تشتی فێم دکم. Her tiştî fêm dikim.‏ 
ههر شه‌ی نانلیزروم. ۰ 6۲۱ Her‏ 


همه چیز را متوجه می شوم. .۱۵1560۷60 Hemê çîz ra motewecêh‏ 
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Êwe ۱۵۷۵۲ qise biken ta min bitwnim têbigem. 
نیوه هیواش قسه بکهن تا من بتوانم تییگهم.‎ 


Ku hûn hêdî biaxivin ez ê fêm ۰ 
بکم.‎ elê کی کوون هیدی بناخقن ن‌زی‎ 


Yavaş konuşursanız anlayabilirim. یاقاش کؤنوشورسنز نانلایابیلیر یم.‎ 
Eger ahêstê sohbet konîd men motewecêh mişewem.(mîfeh- 


mem). 


اگر آرام آهسته صحبت کنید من متوجه می شوم(می فهمم). 


ناء من فێم نکر 
ھایر نانلامادم. 
نه متوجه نشدم. 


تؤ ده‌توانی دووباره بکه‌یهوه؟ 
تو دکاری دوباره بکی؟ 
می توانید + کنید؟ 


مانای نه‌و وشهیه چیه؟ 
واته‌یا قی په‌یفی چ یه؟ 

بو که‌لیمه‌نین نانلام نەدیر؟ 
معنی این لغت چیست؟ 


نهو وشهیه چون گؤ ده‌کری؟ 
ناف پهیف چاوا تن بلنفکرن؟ 


بو کهلیمه ناسال ته‌لاففوز نه دیر؟ 


Êwe têdegen? 
We fêm kir? 
Anladınız mı? 
Aya fehmîdîd 


Bellê, min têgeyiştim. 
Belê, min fêm kir. 
Evet, anladım. 

Belê fehmîdem. 


Nexêr, min tênagem. 
Na, min fêm nekir. 
Hayır, anlamadım. 

Ne motewecêh neşodem. 


To detwanî dûbare bikeyewe? 
Tu dikarî dubare bikî? 

Yeniler misiniz? 

Mîtewanîd têkrar konîd? 


Manay ew wişeye çiye? 
Wateya vê peyvê çi ye? 

Bu kelimenin anlamı nedir 
Menîyê în loxat ۶ 


Ew wişeye çon go dekrê? 
Ev peyv çawa tê bilêvkirin? 


Bu kelime nasıl telaffuz edilir? 


این کلمه چگونه تلفظ می شود؟ În kelemat çêgûnê telefoz mîşewed?‏ 
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من شتیک تتناگهم. Min şitêk tênagem.‏ 
من تشته‌ک فێم نه‌کر . Min tiştek fêm nekir.‏ 
هیچ بير شه‌ی نانلامادم. ۰ Hiçbir şey‏ 
چیزی نفهمیدم. ۰ Çîzî‏ 
تازه نینگلیزی Jê‏ ده‌بم. Taze Înglîzî fêr debim.‏ 
نوو هين دبم, Îngîlîzî nû hîn dibim.‏ 
د يی یەنی نوره‌نییوروم. İngilizceyi yeni öğreniyorum.‏ 

من تازه انگلیسی یاد می گیرم. ۰ Men tazê 6۱8۵61151 yad‏ 


Ewe yek salle xerîkî fêrbûnî zimanî Înglîzîm. 

o g4‏ یه‌ک ساله خه‌ریکی فیربوونی زمانی نينگليزيم. 
ئەڭ ساله‌که نینگیلیزی هین دیم. Ev saleke îngîlîzî hîn dibim.‏ 
بیر یلدر نینگیلیزجه نوره‌نییوروم. Bir yıldır İngilizce öğreniyorum.‏ 
Yêk sal esl kê êngêlîsî yad mîgîrem.‏ 


یک سال است که انگلیسی یاد می گیرم. 


Min kemêk pêwîstîm be piraktîkî ۰ 

من که میک پیّویستم به پراکتیکی هه‌یه. 
هنه‌ک پتدقیا من ب پراتیکی Hinekî pêdiviya min bi pratîkê heye..442‏ 
بیرازپراتیه نیهتییاجم Biraz pratiğe ihtiyacım var. „Jê‏ 
من کمی به کار عملی نیاز دارم. .087611 Men kemî bê karê emelî nîyaz‏ 


نهلمانی زمانیکی خۆشه. Elmanî zimanêkî xoşe.‏ 
نه‌لمانی زمانه‌کی خوشکه. Elmanî zimanekî xweşik e.‏ 
نهلمانجا گوزمل بیر دیل. Almanca güzel bir dil.‏ 
` آلمانی زبان شیرینی است. Almanî zebanê şîrînî est.‏ 
کوردی زمانیکی خوشه. Kurdî zimanêkî asane.‏ 
کوردی زمانه‌کی هیسانه. Kurdî zimanekî hêsan e.‏ 
کورتچه کولای بير دیل, Kürtçe kolay bir dil.‏ 
کوردی زبان اسانی است. Kurdî zebanê asanî esl.‏ 
زؤر حهز له و زمانه ده‌کهم. Zor hez lew zimane dekem.‏ 
ئەز پر ژ فی زمانی ههز دکم. Ez pir ji vî zimanî hez dikim.‏ 
بو دیلی چوک سه‌قییزروم. Bu dili çok seviyorum.‏ 
من خیلی از این زبان خوشم می آید. Men xêylî ez în zeban xuşem mîayed.‏ 
که میک فهرهنسی ده‌زانم. Kemêk Feransî dezanim.‏ 
هنه‌ک فرمنسی دزانم. Hinek frensî dizanim.‏ 
بیراز فرانسزجا بیلیریم. Biraz Fransızca bilirim.‏ 


Kemî feransewî beledem. کمی فرانسوی بلام.‎ 
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که‌میک ژاپونی ده زانم. Kemêk Japonî dezanim.‏ 
هنه‌ک ژاپونی دزائم, ۰ Hinek japonî‏ 
بیراز ژاپونجا بیلیریم. ۰ 1200168 Biraz‏ 
کمی ژاپنی بلدم. Kemî japonî.‏ 
زور باش قسه ده‌کهم. Zor kem qise dekem.‏ 
پر کیم دناخقم. Pir kêm diaxivim.‏ 
چوک ناز کونوشوروم. ۰ 27 Çok‏ 

کم حرف می زنم. ۰ Xêylî kem herf‏ 
قسه‌کانی نه و بق من وه رگټرن. Qisekanî ew bo min wergêrin.‏ 


Gotinên wî/wê ji min re wergerînin. ۳ 
گۆتنێن وی/وی ژ من ره ومرگه‌رینن,‎ 

Onun sözlerini bana tercüme ediniz. 
ئۆنون سوزله‌رینی بانا ته رجومه نه‌دینیز.‎ 

Sohbethayeş ra berayem tercoınê konî. 
صحبت هایش را برایم ترجمه کنید.‎ 


Lewê kes heye be zimanî Înglîzî qise bikat? 
له وی کهس ههیه به زمانی نینگلیزی فسه بکات؟‎ 
Li vê derê kesekî bi îngîlîzî diaxive heye? 
ل قی دمری که‌سه‌کی ب نینگیلیزی دئاخقه ههیه؟‎ 
Burada İngilizce konuşan biri var mı? 
بورادا نینگیلیزجه کونوشان بیری فار م‎ 
Înca kesî he$t kê 51 sohbet koned? 


اینجا کسی هست که انگلیسی صحبت کند 


نیوه تورکی زور باش قسه دەکەن. Êwe Turkî zor baş qise deken.‏ 
هوون ترکی پر خوش دناخفن, Hûn tirkî pir xweş diaxivin.‏ 
Türkçeyi çok güzel 1111: ۰‏ 
تورکچه‌یی چوک گوزمل کزنوشویورسونوز. 
Şoma turkî xêylî xûb sohbet ۰‏ 
شما ترکی خیلی خوب صحبت می کنید. 


نڼوه زور باش فارسی قسه دەکەن. Êwe zor baş Farsî qise deken.‏ 
هوون پر خومش ب فارسی دناختن. Hûn pir xweş bi farisî diaxivin.‏ 
Farsçayı çok güzel ۰‏ 
فارسچه‌ی چؤک گوزهل کزنوشویورسونوز. 
Şoma xeylî xub farsî sohbet ۰‏ 
شما خیلی خوب فارسی صحبت می کنید. 
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Bew corey ke le derdî xom têdegem ziman ۰ 
تێدەگەم زمان دمزانم.‎ a jA به‌وجوره‌ی که ده‌ردی‎ 
Bi qasî ku derdê xwe bînim ziman dizanim. 
ب قاسی کو ده ردئ خوه بینم زمان دزانم.‎ 
Derdimi anlatacak kadar bilirim. ده‌ردیمی ناتلاتاجاک کادار بیلیریم.‎ 
An ء٥۸26‎ kê bêtûnem omûratem rû bêgzerunem beledem. . 
آن اندازه که بتونم اموراتم رو بگذرونم بلدم.‎ 


هیچ نازانم. ۰ Hîç‏ 
قەت نزانم. Qet nizanim.‏ 
هیچ بیلمییوروم. 7۰ 61 Hiç‏ 
هیچی بلد نیستم/ نمی دانم, ۰ ۸ .0151601 Hîçî beled‏ 
من پتویستم به وهرگیره‌ک ههیه. Min pêwîstim be wergêrêk heye.‏ 
پیدقیا من ب ومرگیرمکی ههیه. Pêdiviya min bi wergêrekî heye.‏ 
بیر چه‌قیرمهنه نیهتیاجم قار. Bir çevirmene ihtiyacım var.‏ 
به یک مترجم احتیاج دارم. .1 Bê yêk motercêm êhtîyac‏ 


Min detwanim be kurdî qise bikem. 
من ده‌توانم به کوردی قسه بکهم.‎ 


ئەز دکارم ب کوردی بناخقم. Ez dikarim bi kurdî biaxivim.‏ 
کورتچه‌یی کونوشابيليريم. Kürtçeyi konuşabiliyorum.‏ 
من می توانم کوردی صحبت کنم. . Men mîtewanem sohbet kunem.‏ 
باش قسه دەکەم. ۰ Baş qise‏ 
باش دناخقم. Baş diaxivim.‏ 
نییی کونوشوروم. İyi konuşurum.‏ 
خوب صحبت می کنم, 1۰ ×٥] sohbet‏ 
باش ده نووسم. ۰ Baş‏ 
باش دنقیسم. Baş dinivîsim.‏ 
نییی یازارم. İyi yazarım.‏ 
خوب می نویسم. 0۰ ۱3 »2 
نیوه رسته‌کان تڼده گه‌ن. Êwe ri$tekan têdegen.‏ 
هن ههقوکان فیٔم دکم. Hin hevokan fêm dikim.‏ 


بازی جوملهله‌ری نانلایابیلییزروم. Bazı cümleleri anlayabiliyorum.‏ 
Bez ez cumlêha ra mutewecêh mîşewem.‏ 
بعضی از جمله ها را متوجه می شوم. 
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نیوه چه‌ند زمان دهزانن؟ Êwe çend ziman dezanin.‏ 
هوون چهند زمانان دزانن؟ Hûn çend zimanan dizanin?‏ 
کاج دیل بیلییزرسونوز؟ Kaç dil biliyorsunuz?‏ 
چتد تا زبان بلدین؟ 7 Çend ta zeban‏ 


Zimanî Turkî zimanî zikmakî mine. 


زمانی تورکی زمانی زکماکی منه. 

زمانی من یی زکماکی ترکی یه. Zimanê min yê zikmakî tirkî ye.‏ 
نانادیلیم تورکچهدیر. Anadilim Türkçedir.‏ 
زبان مادری من ترکی است. maderîyê men turkî est.‏ 700216 


Zimanî Kurdî zimanî zikmakî mine. 
زمانی کوردی زمانی زکماکی منه.‎ 
Zimanê min yê zikmakî kurdî ye. .4 زمانی من یی زکماکی کوردی‎ 


Anadilim Kürtçedir. ئانادیلیم کورتچه‌دیر.‎ 
760286 maderîyê men kurdî est. زبان مادری من کوردی است,‎ 
Erebî zimanêkî girane. عهرهبی زمانیکی گرانه.‎ 
Erebî zimanekî zehmet e. عفربی زمانه‌کی ) محممته,‎ 
Arapça zor bir dildir. ناراپچا زور بير دیلدیر.‎ 
Erebî xêylî sext esl. عربی خیلی سخت است.‎ 


Min detwanim le kiwê fêrî turkî bibim. 
من ده‌توانم له کوی فیری تورکی ببم؟‎ 
Ez dikarim li ku derê tirkî hîn bibim? 
نز دکارم ل کو دهرئ ترکی هین ببم؟‎ 
Nerede Türkçe öğrenebilirim? نه‌ره ده تورکچه نزره‌نه‌بیلیریم؟‎ 
Men koca mîtewanem turkî yad bêgîrem? 
من کجا می توانم ترکی یاد بگیرم؟‎ 


نه‌وه واتای چیه؟ Ewe watay çiye?‏ 
نف تی چ واتهیی؟ Ev tê çi wateyê?‏ 
بو نه ده مه ک؟ Bu ne demek?‏ 
این به چه معناست؟ 7۶7 In bê çê‏ 
نهوه ناوی چیه؟ Ewe nawî çiye?‏ 
ناقی فی چ یه؟ Navê vî çi ye?‏ 
بونون نیسمی نه‌دیر؟ Bunun ismi nedir?‏ 


اسم او چیست؟ 7م ہ Êsmê‏ 
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Be zimanî êwe çî bewe dellên? به زمانی نیوه چ به وه دهلیْن؟‎ 
Bi zimanê we ji vê re çi dibêjin? ره چ دبیژن؟‎ cê ب زمانی وه ژ‎ 
Buna sizin dilinizde ne derler? بانا سیزین دیلینیزده نه دەرلەر؟‎ 

Der zebanê şoma bê în çê 0‏ 
در زبان شما به این چه می گویند؟ 


Êwe le kiwê Înglîzî fêrbûn? له کوی نینگلیزی فیربوون؟‎ o şii 
Hûn li ku derê hînî îngîlîzî bûn? 
۱ هوون ل کو دمری هینی ئینگیلیزی بوون؟‎ 
Siz Ingilizceyi nerede ۹ 
سیز نینگیلیزجه‌یی نه ره ده نوره‌ندینیز؟‎ 
Şoma 60261151 ra koca 7 شما انگلیسی را کجا آموختید؟‎ 
Êwe le kiwê zimanî Çînî 18۳00 نیوه له کوئ زمانی چینی فيربوون؟7‎ 


Hûn li ku derê hînî çînî bûn? هوون ل کو دمری هینی چینی بوون؟‎ 
Siz Çinceyi nerede öğrendiniz? ۰. سیز چینجه‌یی نهره‌ده نوره‌ندینیز؟‎ 


شما چینی را کجا یاد گرفتید؟ 7 ۷۵۵ Şoma çînî ra koca‏ 
له زانکؤ فربووم. Le zanko fêrbûm.‏ 
J‏ زانینگه‌هی هين بووم. Li zanîngehê hîn bûm.‏ 
نوینقه‌رسیته ده نوره‌ندیم. Üniversite de öğrendim.‏ 
در دانشگاه یاد گرفتم. ۰ ۷۵2۵ Der danêşgah‏ 
چهند زمان ده‌زانی؟ Çend ziman dezanî?‏ 
چەند زمانان دزانی؟ Çend zimanan dizanî?‏ 
کاچ دیل بیلیرسینیز؟ Kaç dil bilirsiniz?‏ 
چند زبان بلدین؟ Çend zeban beledîn?‏ 


Cige le zimanî kurdî çiwar zimanî tir ۰‏ 
جگه له زمانی کوردی چوار زمانی تر ده‌زانم. 
Li gel zimanê xwe yê zikmakî kurdiyê çar zimanan ۰‏ 
ل گەل زمانئ خوه ین زکماکی کوردیی چار زمانان دزانم. 
Anadilim Kürtçe ile birlikte dört dil bilirim.‏ 
نانادیلیم کورتچه نیله بیرلیکته دزرت دیل بیلیریم. 
Ba zeban maderî em kê kurdî esl çahar ta 2602۱ ۰‏ 
با زبان مادری ام که کوردی است چهار Û‏ زبان بلام. 
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PIRSÎNÎ RÊGA Û NAWNÎŞAN 
پرسینی ریگا و ناونیشان‎ 
PIRSÎNA RÊ Û NAVNÎŞANAN 


پرسینا ری J‏ نافنیشانان 
ADRES VE YOL ۸‏ 


نادرەس قه پل سورما ‏ , : 
ADRES VE CEHETPORSI ۳‏ 
ادرس و جھت پرسی 


Balexaney şarewanî le kame laye? 

باله‌خانه‌ی شارەوانی له کامه لایه؟ 
نافاهیا شارهداریی J‏ کیژان ئالی یه؟ Avahiya şaredariyê li kîjan alî ye?‏ 
به‌له‌دیبه بیناس هانگی تارفتادر؟ Belediye binası hangi tarftadır?‏ 


ساختمان شهرداری کجاست؟ 7 Saxtêmanê şehrdarî‏ 
له کوتایی نه و شاقامهیه. Le kotayî ew şeqameye.‏ 
ل lı la‏ قی جادیی یه. Li dawiya vê cadeyê ye.‏ 
بو جاددمنین سونوندادر. ۰ ۵۱۳ 00ج Bu‏ 
در انتهای این خیابان است. Der êntêhayê xîyaban est.‏ 


Çon detwanim biçim bo nawendî kulturî? 
چؤن ده‌توانم بچم بق ناومندی کولتوری؟‎ 
Ez çawa dikarim herim navenda çandê? 
ئەز چاوا دکارم همرم ناقه‌ندا چاندی؟‎ 
Kültür merkezine nasıl gidebilirim? 
کولتور مه‌رکه‌زینه ناسال گیده‌بیلیریم؟‎ 
Çêgûnê mîtewanem bê merkezê ferhengî bêrewem? 
چگونه می توانم به مرکز فرهنگی بروم؟‎ 


Nexoşxane dûre? نه خؤشخانه دووره؟‎ 
Nexweşxane dûr e? نه‌خوشخانه دووره؟‎ 
Hastane uzak mı? هاستانه نوزاک م؟‎ 
Bîmarêslan dûr est? بیمارستان دور است؟‎ 


Na dûr niye, to be pênc xulek degeye cê. 
نا دوور نی4؛ تؤ به پینج خوله‌ک دمگهیه جی.‎ 
Na ne dûr e, tu dê pênc deqan bigihîjiyê. 
نا نه دووره» تو دی پینج دمقان بگهیژیی,‎ 
Hayır uzak değil, beş dakikada ulaşırsınız. 
شایر نوزاک ده‌یل. بیش داکیکادا نولاشرسنز.‎ 


م 


نه دور نیست. پنج دقیقھ می رسید. .۱1۳۵510 Ne.dûr nîst. Penc deqîqê‏ 
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ÇA zi çS ناوەندی شار له‎ 

نافه‌ندا باژیر ل کی ce pa‏ یه؟ 
شه‌هرین مه رکه زی نه ره ده دیر؟ 
مرکز شهر کجاست؟ 


نو شه قامه بۆ کام لا دەچێت؟ 
نه‌و جاده ب کیژان نالی قه دچه؟ 
بو جادده نه ‌ره‌يه گیدەر؟ 

این خیابان به کجا می رود؟ 
بهلای راست (چاپ)ەوہ برز. 
بەر ب راستئ (چھپی) قه هه‌ره. 
سانا(سؤلا) ساپ. 

به سمت راست(چپ) برو. 


Nawendî şar le kiwê ye? 
Navenda bajêr li ku derê ye? 
Şehrin merkezi nerededir? 
Merkezê 6۳۱۲ ۰ 


Ew şeqame bo kam la deçêt? 
Ev cade bi kîjan alî ve diçe? 
Bu cadde nereye gider? 

În xîyaban bê koca mîrewed? 


Be lay rast (çep) biro. 
Ber bi rastê (çepê) ve here. 
Sağa (sola) sap. 

Bê semtê rast (çep) boro. 


Êwe detwanin be pê bo ewê biçin. 
بچن.‎ ù 54 نیوه ده‌توائن به پی بو‎ 
Hûn dikarin ber bi wê derê ve bimeşin. 
هوون دکارن بەر ب وی دھری وه بمه‌شن.‎ 
Oraya yürüyebilirsiniz. نورایا یورویه‌بیلیرسینیز,‎ 
Şoma mîtewanîd bê an semt 0۵6۱۷1. شما می توانید به آن سمت بروید.‎ 


Min detwanim be pê biçime ewê, yan siwarî pas bim? 
بچمه نه‌وی يان سواری پاس بم‎ cı من ده‌توانم به‎ 

Ez dikarim bi piyan biçim wê derê yan jî li ragozê siwar 

نز دکارم ب پیان بچم وی دەرؾ يان ژی ل راگوزی سواربم bim?‏ 

Oraya yürüyebilir miyim yoksa otobüse mi bineyim? 
نورایا یورویه‌بیلیر میییم یوکسا نوتوبوسه می بینهییم؟‎ 
Men mîtewanem pîyadê bêrewem ya sewarê otobos ۹ 
من مبتوانم پیاده بروم یا سوار اتوبوس شوم؟‎ 


به کامه ناراسته دا پرؤم؟ ۶٥17ا Be kame araste da‏ 
ب کیژان نالی ده Bi kîjan alî de herim? NÛRAN‏ 
هانگی یونده کیتمهلییی ۰ ۷۵۸۵۵ Hangi‏ 
به کدام سمت بروم؟ ۰ ۹6۱۱۱ Bê kodam‏ 
به پنیان چه‌ند کاتی پټویسته؟ 
ب پیان چقاس دکشینه؟ 
يورويەرەک نه کادار سورهر؟ 
پیاده چقدر طول می کشد؟ 


Be pêyan çend katî pêwîste? 
Bi piyan çiqas dikişîne? 
Yürüyerek ne kadar sürer? 
Pîyadê çêqedr tûl mîkêşed? 


Min hemû kat rast û rast birom? 
من هه‌موو کات راست و راست بروم؟‎ 
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Ez ê her tim rasterast herim? ههرتم رٍ استه‌ر است ههرم؟‎ çe yû 
Hep dosdoğru mu gideceğim? ههپ دؤسدؤرو مو گیده‌جهیم؟‎ 
1۵0160 mosleqîm 7 مستقیم بروم؟‎ >< 


Le kolanî yekem bisurêwe be lay rast. 

له‌شه قامی به‌کهم بسوریوه به‌لای راست. 
Di cadeya yekem de bizivire milê rastê.‏ 
د جامیا يه که‌م ده بزقره مل ر استی, N‏ 
نیکی جادده ده ن سانا ساپ. İlk caddeden sağa sap.‏ 
در اولین خیابان بپیچ به راست. Der ewelîn xîyaban bêpîç bê rastt.‏ 


Le du riyanekewe bisurrêwe bo کا‎ çep. 
له دو ریانه‌که‌وه بسورټوه بو لای چپ چەپ.‎ 
Di ۵6۲6۷۵ de bizivire milê çepê. .c^> د خاچهرتیی ده بزفره مل‎ 


کاقشاکتان سولا گیت. Kavşaktan sola git.‏ 
در چهارراه بپیچ به چپ. Der (2۲۲۵۱۱ 9۵016 bê çep.‏ 


Du şeqam biron bo lay rast bigerênewe. 
دو کولان برون بو لای راست بگهرینه‌وه.‎ 
Du koçeyan herin û li ser milê çepê vegerin. 
دو کؤچھیان هه رن و ل سەر ملی چهپی قه‎ 
İki sokak gidin ve sola sapın.. نیکی سوکاک گیدین قه سؤلا ساپن‎ 
Du ta koçê rû 0۵۲۱۵ bed bêpîçîd bê semtê çep. 
کوچه رو بريد بعد بپیچید به سمت چپ.‎ Û دو‎ 


نوی ویستگهیه. ۰۸ ۱۷۵[ 
ئەڭ pa‏ ستانه په. Ev der tane ye.‏ 
بوراس ئيستاسيۆندور. Burası istasyondur.‏ 
اینجا ایستگاہ است, Inca îstgah esl.‏ 
موز هخانه له کوتیه؟ Mozexane le kiwê ye?‏ 
مووزه ل کی دمری به؟ li ku derê ye?‏ ۷۲۵26 
موزه نه‌‌ره ده دیر؟ 77 1/1176 
موزه کجاست؟ Mozê kocast?‏ 
گه‌راژ له کوییه؟ Geraj le kiwê ye?‏ 
پارک ل کو ce pa‏ یه؟ Park li ku derê ye?‏ 
پارک نه‌ره ده دیر؟ Park nerededir?‏ 
پارک کجاست؟ 77 Park‏ 


Min le kiwê detwanim bilît bedest bênim? 
من له کوی ده‌توانم بلیت به‌دست بینم؟‎ 
Ez dikarim bilêtan li ku derê bistînim? 
نز دکارم بلێتان ل کو ده‌ری بستینم؟‎ 
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پیله‌تله‌ری نەرەدەن نالابیلیرریم؟ 


Biletleri 116۳661 ۸ 


Men koca mîtewanem bêlît tehîyê konem? 


من کجا می توانم بلیط تهیه کنم؟ 
ناوی نهو ویستکه‌یه چیه؟ 
نافی فی ستانیی جیه؟ 

بو نیستاسیونون ناد نه‌دیر؟ 
اسم این ایستگاه چیست؟ 


نټوه له کویوه هاتوون؟ 
هوون ل کو دمری تێن؟ 
نه‌ره دمن گه‌لییورسونوز؟ 
شما از کجا می آیید؟ 


o şii‏ بو کوی ده چن؟ 
هوون ب کو قه دچن؟ 
نهره‌يه گیدییزرسونوز؟ 
به کجا می روید؟ 


داشر ل کو دمرئ یه؟ 
توقالەت نهره‌دمدیر؟ 
سرویس بهداشتی کجاست؟ 


(Alj aS بلیتفروشی له‎ 

شه ل کو دمری یه؟ 
گیشه نەرەدەدیر؟ 
محل فروش بلیط کجاست؟ 


چنشتخانه له کوییه؟ 

اند J‏ کو دمری یه؟ 

لو كانتا نه‌ره ده دیر؟ 
غذاخوری(رستوران) کجاست؟ 


بو نیشارهت نه‌دیر؟ 
این چه علامتی است؟ 


نه‌وه به چ مانایه‌ک دیت؟ 
نف تی چ واته پی؟ 

بو نه ده‌مه‌کتیر 

این به چه معناست؟ 


Nawî ew wêstgeye çiye? 
Navê vê ٩۱20۱6۷۵ çi ye? 
Bu istasyonun adı nedir? 
Esmê în îstgah 4۶4 


Êwe le kiwêwe hatûn? 
Hûn ji ku derê tên? 
Nereden geliyorsunuz? 
Şoma ezkoca mîayîd? 


Êwe bo kiwê deçin? 
Hûn bi ku ve diçin? 
Nereye gidiyorsunuz? 
Bê koca mîrewîd? 


Seraw (awdest) le kiwêye? 
Daşir li ku derê ye? 
Tuvalet nerededir? 
Sêrwîsê bêhdaştî 57 


Bilîtfiroşî le kiwêye? 

Gîşe li ku derê ye? 

Gişe nerededir? 

Mehelê forûşê bêlît kocast? 


Çêşitxane le kiwêye? 
Çêştxane li ku derê ye? 
Lokanta nerededir? 
Xezaxurî (rêstoran) 17 


Ew hêmaye çiye? 
Ev hêmaya çi ye? 
Bu işaret nedir? 
In çê elametî est? 


Ewe be çi manayek dêt? 
Ev tê çi wate yê? 
Bu ne demektir? 
In bê çê +7 
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Beyarmeftî xot be min bilê ka le ۴‏ 
بەیارماتی خؤت به من بن کا له کوزیه؟ 
Ji kerema xwe re ji min re bibêjin ka... li ku derê ye?‏ 
ژ که رما خوه ره ژمن ره ببیژن کا ل کو دمری یه؟ 
Lütfen bana... nerede . olduğunu söyler misiniz?‏ 
لوتفهن بانا... نەرەدہ نولدونو سویله‌ر میسینیز؟ 
لطفا به من بگوبید که... کجاست؟ Lutfen bêmen biguît kê koca?‏ 


Sereta belay rast bisûrêwe, paşan belay çep. 
سهره‌تا به‌لای راست بسوریوه پاشان به‌لای چهپ.‎ 
Destpêkê bizivire milê rastê, paşî jî milê çepê. 
دستپټکئ بزفره مل راستن» پاشی ژی مل چهپی.‎ 
Önce sağa sap, sonra sola. نونجه سانا ساپ» سونرا سولا,‎ 
Lotfen 06۵18 bê semtê rast be”d hem bê semtê çep. 
اول بپیچ به سمت راست بعد مم به سمت چپ.‎ 


دوور نیه. Dûr niye.‏ 
نه دووره. Ne dûr e.‏ 
نوزاک دهیل. Uzak değil.‏ 
دور نیست, .06 
لهو لایه یه؟ Lew laye ye?‏ 
ل قی نالی یه؟ Li vî alî ye?‏ 
بو تارافتادر؟ Bu taraftadır?‏ 
این سمته؟ In semtê?‏ 


Ême çon detwanîn biroyin bo ewê? 
نیمه چون ده‌توانین برزین بق نه‌وی؟‎ 
Em çawa dikarin herin wê derê? 
نهم چاوا دکارن ههرن وی دمری‎ 
Oraya nasıl gidebiliriz? نورایا ناسل گیده‌بیلیریز؟‎ 
Çêgûnê mîtewanîm bê anca bêrewîm? 
چگونه می توانیم به آنجا برویم؟‎ 


له دوا وه‌ستان دا ننوه دابه‌زن. . .03210671 Le diwa westanda êwe‏ 


ل راوستگه‌ها داوی پهیدا ببن. Li rawestgeha dawî peya bibin.‏ 
سون دوراکتا نینینیز, ۰ Son durakta‏ 
در اخرین ایستگاه پیاده شوید. Der 26۲1۳ îstgah piyadê şewîd.‏ 
دواتر نیوه بهرده‌وام بن. Diwatir êwe berdewam bin.‏ 
پاشی بهردموام بکن. Paşî berdewam bikin.‏ 
سورا ده قام نهدین Sonra devam edin.‏ 


بعد ادامه بدهید. .66 Bed êdamê‏ 
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Le duyemîn kolanda belay مع‎ ۰ 
له‌دویه‌مین کؤلاندا به‌لای چھپ بسورینه‌وه.‎ 
Di koçeya duyem de نا‎ milê çepê bizivirin. 


د کؤچھیا دویهم ده ل مکی چهپی بزفرن. j‏ 

نیکینجی سوکاکتان سفلا دزنون. ۰ Ikinci sokaktan sola‏ 
در کوچه دوم بپیچید به چپ. . Der ۱۵۵۷۵ duwum bêpîçîd bê çep.‏ 
راست برژن. ۰ Rast‏ 
راست ههرن. Rast herin.‏ 
دور گیدین. Düz gidin.‏ 
مستقیم بروید. Mosteqîm bêrewîd.‏ 
به‌لای چهپ کؤلانی يەكەم. Belay çep kolanî yekem.‏ 
Û‏ مل کؤچھیا په که م. Li mılê çepê koçeya yekem.‏ 
سانادان نیلک سوکاک. Sağdan ilk sokak.‏ 
سمت چپ کوچھ اول. Semtê çepê kûçê ewel.‏ 


Êwe detwanin bew rêgaye da birone Teqsîm. 

نټوه ده‌توانن بەو ریگایه دا برزنه ته قسیم. 
Hûn dikarin di vê rêye de biçin ۰‏ 

هوون دکارن د قئ رنِيه ده بچن تاکسیمی. 

Bu yoldan Taksim’e gidebilirsiniz. ۲‏ 
بو یولدان تاکسیمه گیده‌بیلیررسینیز. 
Şoma mîtewanîd ez în ۱۱651۲ bê ۱6051۱۱ ۰ ۱‏ 
شما می توانید از این مسیر به تقسیم بروید. 


Heta serî şeqameke du, sê xulek rêga heye. ۱ 
هه تا سهری شه قامه که دو سی خوله‌ک ریگا ههیه.‎ 
Heta serê cadeyê du-sê deqe rê heye. 
سی دمقه ری ههیه.‎ - şû هتا سه‌رئ جادهیی‎ 
Caddenin başına kadar iki i üç dakikalık yol vardır. 
قاردر.‎ J jı جاددەنین باشنا کادارنیکی نوچ داکیکالک‎ 
Ta ۵۱۷۵۱۵ xîyaban du sê deqîqê mîşê..4&ã تا اول خیابان دو سه دقیقه می‎ 


Nûsîngey serlêdan le kiwêye? نووسینگه‌ی سهرلیدان له کوییه؟‎ 
Bîroya serîlêdanê li ku derê ye? بیرویا سمریلیدانی ل کو دمر یه؟‎ 


موراجعات بوروسو نه‌ره ده دیر؟ 7 0۱۲۵۹۸ Miiracaat‏ 
دفتر مراجعت کجاست؟ 7 Defterê muracêet‏ 
نیمه بهو ناراسته‌یه پرؤین؟ 7 2۳2۹۱۵۷۵ Ême bew‏ 
نه‌می ب قی ئالی ره بچن؟ Em ê bi vî alî re biçin?‏ 
بو تارافتان م کیده‌جهیز Bu taraftan mı gideceğız?‏ 


ما به این سمت می رویم؟ ۰ Ma bê în semt‏ 
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Detwanin bem laye asantir ` biçne şeqamî giştî. 
ده‌توانن بهم لایه ناسانتر بچنه شه قا‎ 
Hûn dikarin bi vî alî 6 hîn hêsantir biçin cadeya giştî. 
هوونی دکارن ب قی نالی ده هین هیسانتر بچن جادهیا گشتی,‎ 
Buradan daha çabuk ana caddeye çıkabilirsiniz. 
بورادان داها چابوک نانا جاددمیه چکابیلیرسینیز‎ 
Şoma ez în teref mîtewanîd sadêter bê bozurgrag bêrewîd. 
شما از این طرف می توانید ساده تر به بزرگراه بروید,‎ 


نه‌و شمقامه کورته رییه, Ew şeqame kurte rêye.‏ 
نف جاده کورته ری به. Ev cade kurterê ye.‏ 
بو جادده که‌ستیرمه‌دیر. ۰ 62006 Bu‏ 
این خیابان میانبر است. In xiyaban mîyanbûr est.‏ 
ویستگهه چهند دووره؟ Wêstge çend dûre?‏ 
۳ چقاس دووره؟ Wêštgeh çiqas dûr e?‏ 
نیستاسیون نه کادار نوزالکتادر؟ Istasyon ne kadar uzaklıktadır?‏ 
ایستگاه چقدر دور است؟ Isgah 6۵0606۲ dûr est?‏ 
لهو مه‌یدانه بگه‌ر تنه‌وه, Lew meydane bigerênewe.‏ 
ل وی مهیدانئ بزقرن. Li wê meydanê bizivirin.‏ 
ji‏ مهیداندان گەری دونون. ۰ 826۲۱ O meydandan‏ 
در آن میدان دور بزنید. ۰ Der an mêydan dûr‏ 


Êwe detwanin be pêyan birone ewê. 

o 94i‏ ده‌توانن به پییان بروینه نهوی. 
هوون دکارن ب پیان بچن وی دمری..16۳۵ Hûn dikarin bi piyan biçin wê‏ 
نورایا یورویەرەک گیده‌بیلیرسینیز, Oraya yürüyerek gidebilirsiniz.‏ 
شما می توانید پیاده به انج بروید. . mîtewanîd bê anca bêrewîd.‏ 50122 


Min le kiwê detwanim çawerê bikem? 
من له کوی ده توانم چاوهری بکهم؟‎ 
Ez dikarim li ku derê rawe$tim? کو دمری راوستم؟‎ J نز دکارم‎ 


نه‌ره ده به‌کله‌یهپیلیریم؟ Nerede bekleyebilirim?‏ 
من می توانم کجا بایستم؟ Men mîtewanem koca bêîstem?‏ 
نیوه پیویسته به ته‌کسی بړؤن. Êwe pêwîste be teksî biron.‏ 
دقی هوون ب راگوزاری بچن. Divê hûn bi raguzarê biçin.‏ 
. تاکسییله گیتمه‌لیسینیز. ۰ Taksiyle‏ 
باید با تاکسی بروید. ۰ Bayed ba taksî‏ 


Min le kiwê detwanim teksîm bigrim? 
من له‌کوی ده‌توانم ته‌کسی بگرم؟.‎ 
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Dikarim li ku derê raguzarekê peyda bikim? 

دکارم ل کو دمری راگوزارهکی پەيدا بکم؟ 
نهره ده بیر تاکسی بولابیلیریم؟ Nerede bir taksi bulabilirim?‏ 
Koca mîtewaben yek taksî gîr 7‏ 


کجا می توانم یک تاکسی گیر بیاورم؟ 
له‌وئ سواری ته‌کسی ببن. Lewê siwarî teksî bibin.‏ 
ل فی دهرئ راگوزاری سوار بین. Li vê derê li raguzarê siwar bibin.‏ 
بورادان تاکسییه بینینیز. Buradan taksiye bininiz.‏ 
انجا سوار تاکسی شوید. ۰ Anca sewarê taksî‏ 
لھکؤلانی سیِیەم به‌لای چهپ. Le kolanî sêyem belay çep.‏ 
ل مل چه‌پئ ÛY jS‏ ستیه‌مین. Li milê çepê kolana sêyemîn.‏ 
سولدان نوچونجو سؤکاک. Soldan üçüncü sokak.‏ 
سمت چپ سومین کوچه. Semtê çep sêwomîn koçê.‏ 
برؤنھ نو کؤلانه. ۰ Birone ew‏ 
نیکه‌قن وی کزچهیی. Têkevin wê kuçeyê.‏ 
نو سوکانا ساپن ۰ 62 01۵ O‏ 
وارد ان کوچه شوید. ۰ Warêdê an koçe‏ 
بانکی ههره له‌کوی ههیه؟ Bankî here nizîk le kiwê heye?‏ 
بائقەیا ههری نیزیک ل کو دمری یه؟ Banqeya herî nêzîk li ku derê ye?‏ 
نهن یاکن بانکا نهره‌ده‌دیر؟ En yakın banka nerdedir?‏ 
نزدیکترین بانک کجاست؟ 7 Nezdîkterîn bank‏ 


Katêk hatine şeqamî sêyem belay rast da biron. 
کاتیک هاتنه شەقامی سییفم به‌لای راستدا برۆن.‎ 
Dema hûn hatin cadeya sêyemîn bi milê rastê ve ۰ 
ده ما هوون هاتن جاده‌یا سیه مین ب ملی ر استی فه ههرن.‎ 
Uçüncü caddeye gelince 3۵5۵د‎ ۰ 
نوچونجو جادده‌یه گەلینجھ سانا ساپن.‎ 
Eger bê xîyaban ۲۵/۲0 0۵۵1۲10 bê rast. 1 
اگر به خیابان سوم رفتید بپیچید به راست.‎ 


Le kiwê detwanim otumbêlekem rabigrim? 
من له کوئ دمتوانم نوتومبیله‌کهم رابگرم؟‎ 
Dikarim rajoya xwe li ku derê bi cî bikim? 
نز دکارم راژویا خوه ل کو دمری ب جی بکم؟‎ 
Otomobilimi nerede park ءءء‎ 7۳۶ 
نؤتؤمؤبیلیمی نه‌رمده پارک نه‌ده‌بیلیریم؟‎ 
Men koca mîtewanem maşînem ra park konem? 
من کجا می توانم ماشینم را پارک کنم؟‎ 


Jû rewe (Nawewe)‏ کامه 
ژوورهوه (ناوەوہ) کیژان 
هوندر 7 هانگیسی 
نیچه‌ری 11 e<‏ 
داخل Daxêl‏ 
کوی 
 Lêwar (Rox, Kenar)‏ کو دەر 
لیوار (روخ. که نار) نهره‌سی 
رەخ Rex‏ جا 
کەنار Kenar‏ 
کنار 7 دوور 
دووز 
بن (ژټر) Bin (Jêr)‏ نوزاک 
بن )3( Bin (jêr)‏ دور 
نالت (ناشای) Alt (aşağı)‏ 
زیر ۳ (نزیک وزیی 
پشت Pişt‏ باکن 
پشت Pişt‏ نزدیک 
نارکا Arka‏ 
پشت ۶ سەرہوہ 
اسهر 
نوستو 
روی 
بلند (به‌رز) 
ژۆر 
یوکار (ئوست) 
بالا 
دورو ۵ 
ژدمرقه 
دشا J‏ 


بیرون» خارج 


Kame 
Kîjan 
Hangisi 
Kudam 


Kiwê 
Ku der 
Neresi 
Kuca 


Dûr 
Dûr 
Uzak 
Dûr 


Nizîk (Nêzîk) 
Nêzîk 

Yakın 
Nezdîk 


Serewe 
Raser 
Us$tü 
Rûyê 


Bilind (Berz) 
Jor ¬ 
Yukarı (US) 
Bala 


Derewe 
Jiderve 
Dışarı 
Bîrûn, xarêc 


DAWAKIRDIN Û BANGKIRDIN 
داواکردن و بانگکردن‎ 


VEXWANDIN Û ۳‏ 
قه‌خواندن و گازیکرن 27 
ته‌کلیف دافەت TEKLIF-DAVET‏ 
17,0۷/۷ 101:۷ 
دعوت: دعوت کردن 


تکایه ئەو ریگایهم نیژان بده ن..11060 Tikaye ew rêgayem nîşan‏ 
Ji kerema xwe re rê nîşanî min bidin.‏ 
ژ کهرمما خوه ره ری نیشانی من بدن 


لوتفه‌ن بانا یولو گوسته‌رینیز Lütfen bana yolu gösteriniz.‏ 
,لطفا به من نشان دهید 0 Lotfen bê men nêşan‏ 
ریگا بکهنهوه. Rêga bikenewe.‏ 
ری قه‌کن, Rê vekin.‏ 
یلو ناچن. ۰ Yolu‏ 
راه را باز کنید. ۰ Rah ra baz‏ 


Be biryarî êwe detwanim têperr bim? 
به بریاری نڼوه ده‌توانم تڼپهړبم؟‎ 
Bi destûra te dikarim derbaz bibim? 
۱ fan ب دستوورا ته دکارم دمرباز‎ 
12109101716 geçebilir 7 نیزنتنیزله کهچه‌بیلیر میییم؟‎ 
Ba 6082676 şoma (êcazetûn ( mîtewanem red ۰ 
با اجازه شما(اجازتون) می توانم رد شوم.‎ 


Kes detwanê rêm pê nîşan bide? که س ده‌توانی ریم پټنیشان بده؟‎ 
Kes dikare rê nîşanî min bide? که س دکاره ړئ نیشانی: من بده؟‎ 
Biri bana yol gö$terebilir mi? بیری بانا یل گوستهره‌بیلیر می؟‎ 
Kesî mîtewaned rah ra bê men nêşan 7 

کسی می تواند راه را به من نشان دهد؟ 


کاس هاتووه بۆ موزهخانه؟ 1 Kes hatiwe bo‏ 
کسی بی موزیی؟ 6۲7 Kes ê bê‏ 
موزهیه گهلهن فار م؟ Müzeye gelen var mı?‏ 


کسی به موزه می آید؟ 7 ۱۱۵2۵ Kesî bê‏ 
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Xizmetguzarî gundê... le kiwê ۴7 


خزمه‌تگوزاری گوندی.... له‌کوی ده‌جولی؟ 


Guzarînên gundê .... li ku derê radibin? 
گوزارینی گوندی ل کو دهرئ رادین؟‎ 
.... Köyün servisleri nerden kalkıyor? 
کزیون سەرفیسلھری نه ره ده ن کالکیور؟‎ 
Sêrwîshayê rosatayî... koca herêket 7 
سرویس های روستای... کجا حرکت می کنند؟‎ 


گوند زور دووره؟ Gund zor dûre?‏ 
گوند گەلەک دووره؟ Gund gelek dûr e?‏ 
کؤی چوک نوزاک م؟ Köy çok uzak mı?‏ 
روستا خیلی دور است؟ 7 xêylî dûr‏ 1۱۵۹۱2 


ده توانن من لەگەل خوتان ببەن؟ Detwanin min legel xotan biben?‏ 
دکارن من ژی ب خوه ره بین؟ Dikarin min jî bi xwe re bibin?‏ 
Beni de beraberinizde götürür 77‏ 
بانی ده به‌رابه‌رینزده گوتورورموسونوز؟ 
Mîtewanîd men ra hem ba xudêtan 7‏ 
می توانید من را هم با خودتان ببرید؟ 


Be yarmetî xot detwanî bîdeye min. 
بهیارمه‌تی خؤت دنه‌توانی بیدەیه من.‎ 


Ji kerema xwe re ....... bidin min. ژ که‌رسا خوه ره..... بدن من.‎ 
Lütfen bana......yı veriniz. لوتفەن بانا......ی فه‌رینیز.‎ 


Mîtewanîd... ra bê mez ۵06۳010 ۹‏ 
می توانید... را به من بدهید لطفا؟ 


نیوه جگهره ده‌کیشن؟ 7+ Êwe cigare‏ 
هوونی جگاری بکشینن؟ Hûnê cigarê bikişînin?‏ 
سیگارا نیچه‌رمیسینیز؟ 7 Sigara içer‏ 
سیگار می کشی؟ 77 Sîgar‏ 
ده‌خوازن (داوا ده‌کهن)؟ Dexwazin (Dawa deken)?‏ 
دخوازن؟ Dixwazin?‏ 
نیستەر میسینیز؟ İ$ter misiniz?‏ 


می خواهید؟ Mîxahîd?‏ 
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نټوه ناره‌زوو ده که ن؟ 
داخواز دکن؟ 

ناره‌زوو نه ده ر میسینیز؟ 
می خواهید؟ 


کی حەز ده کات له‌گهل من بیت؟ 


کی دخوازه ب من ره بن؟ 


Êwe arezû deken? 
Daxwaz dikin? 
Arzu eder misiniz? 
Mîxahîd? 


Kê hez dekat legel min bêt? 
Kê dixwaze bi min re bê? 
Kim benimle gelmek ister? 


چه کسی می خواهد با من بیاید؟ Çê kesî mixahed ba men bîyayed?‏ 


Eme em êwareye biroyn bo sînema? 


نیمه نه‌و نئیّوارەیه بروین بو سینه‌ما؟ 


Em îşev herin sînemayê? 


Bu akşam sinemaya gidelim mi? بو ناکشام سینه‌مایا گهلدیم می؟‎ 
Aya.mîxahîd êmşeb bê 1161113 ۰ 


آیا می خواهید امشب به سینما برویم؟ 


Lem şanoyeda kame yarî nimayiş dekrêt? 
لهم شانزیهدا کامه یاری نمایش ده کریّت؟‎ 
Di vê şanoyê de kîjan lîstik tê 1110187117 
د گی شانوبی ده کیژان لیستک تی نمایشکرن؟‎ 
Bu tiyatroda hangi oyun sahneleniyor? 


بو ناکشام سینه‌مایا گه‌لدیم می؟ 


Der în taatr kodam sehnê êcra 7 


در این تناتر کدام صحنه اجرا می شود؟ 


نیمه بروین بو شانو؟ 

نەم ههرن شانؤیئ؟ 
تییاترزیا گیلده‌یم؟ 

می خواهید به تناتر برویم؟ 


بلیت فروشی له کوڼیه؟ 
بلیتفروشی ل کو دمری یه؟ 
بیلەت گيشه سی î‏ ده؟ 


فیلمی کی پیشکه‌ش ده‌کریت؟ 
فیلمی کی دلیزه؟ 

کیمین فیلمی نوینویزر؟ 

چه کسی فیلم را بازی می کند؟ 


Ême biroyn bo şano? 

Em herin şanoyê? 
Tiyatroya gidelim mi? 
Mîxahîd bê taatr bêrewîm? 


Bilîtfiroşî le kiwêye? 
Bilêtfiroşî li ku derê ye? 
Bilet gişesi nerede? 
Mehelê erzêyê bêlît 7 


Fîlmî kê dekrêt? 

Fîlmê kê dilîze? 

Kimin filmi oynuyor? 

Çê kesî fîlm ra bazî mîkoned? 


و یی 2۸ 
فیلمه‌که خمالییه یان بیانییه؟ Fîlmeke xomalîye yan biyanî ye?‏ 


Fîlm xwecihî ye yan biyanî ye? فیلم خومجهی يه یان بیانی یه؟‎ 
Film ۷6۲۱ mi, yabancı mı? فیلم به‌رلی می. یابانج؟‎ 
Fîlm daxêlî est ya 7 خارجی؟‎ Û داخلی است‎ alê 


Ême nîwey şew, katjimêr du degerînewe malê. 
نیمه نیوه شه و. کاتزمیر دو ده گه رينه وه مالی,‎ 
Em nîva şevê, di saet duyan de zivirîn ۰ 
ئەم نیقا شوقئ» د ساعه‌ت دوبان ده زفرین مالن.‎ 
Gece yarısı saat ikide eve döndük. 
دوندوک.‎ 434i یارس سانات نیکیده‎ 4345 
Ma nîmê şeb saetê du bê ۵۴۱۵ ۰ 
ما نیمه شب ساعت دو به خانه برگشتیم.‎ 


Êwe rêpêdan eden? نیوه ریپیدان نه ده ن؟‎ 
Destûra we heye? (AKA دستوورا وه‎ 
1٧111533206 eder 7 موساناده نه‌ده‌رمیسینیز؟‎ 
Aya ٥ 6 he? آیا اجازہ هست؟‎ 


Detiwanin hawkarî min biken? دمتوانن هاوکاری من بکەھن؟‎ 


دکارن نالیکاریا من بکن؟ Dikarin alîkariya min bikin?‏ 
بانا یاردم نه ده رمیسینيز؟ 7 11 Bana yardım eder‏ 
می توانید به من کمک کنید؟ Mîtewanîd bê men komek kunîd?‏ 
نیوه له‌کوی وهرگرم؟ Êwe le kiwê wergirim?‏ 
وەل کو دەرێ وه رگرم؟ We li ku derê wergirim?‏ 
سیزی نه ره دهن نالایم؟ 7 nereden‏ 5121 
شمارا کجا سوار کنم؟ 7 Şoma ra koca sewar‏ 


ده توانن لهگهل من سەما بکەن؟ Detiwanin legel min sema biken?‏ 


دکارن ب من ره برهقسن؟ Dikarin bi min re bireqisin?‏ 
به‌نیمله دانس نه‌ده‌رمیسینیز؟ 7 Benimle dans eder‏ 
می توانید با من برقصید؟ 7 ۱۵۶ Mîtewanîd ba‏ 
دهبیت؟ ٦۲ء0‏ 
دبه؟ Dibe?‏ 
نولور مو؟ Olur mu?‏ 


Mîşê? میشه؟‎ 


ننوه دەزانن! Êwe dezanin!‏ 
هوون دزانن! Hûn dizanin!‏ 
سیز بیلیرسی! ۲ Siz bilir‏ 
شما بلدید. Şoma beledîd?‏ 
نیوه چونتان ده‌ویت! Êwe çontan dewêt!‏ 
۰ هوون چاوا بخوازن! Hûn çawa bixwazin!‏ 
ناسل نیستهرسهنیز! Nasıl i$terseniz!‏ 
هر طور میل دارید! ۵۲ ۱۱۵۷۱ Her tûr‏ 


Ême beyanî deçîne ser gorrî Ehmedî Xanî? 
نیوه به‌یانی ده‌چینه سەر گۆڕى نه‌حمه‌دی خانی؟‎ 
Em sibê herin turbeya Ehmedê Xanî? 
ئەم سبی ههرن توربه‌یا نه‌حمه‌دی خانی؟‎ 
Yarın Ahmedi Hani türbesine gidelim mi? 
یارن نەحمدی هانی توربه‌سنه گیده‌لیم می؟‎ 
Aya ferda bê serê mezarê Ehmedê xanî ۰ ۱ 
ایا فردا به سر مزار احمد خانی برویم؟‎ 


Ehmedî Xanî hem feylesûf, hem wêjenas, hem zanayekî 
gewreye. 
نه‌حمه‌دی خانی هەم فهیلهسووف. هەم وێژەناس› هەم زانایه‌کی گهوردیه,‎ 
Ehmedê Xanî hem teftezan, hem wêjevan, hem jî alimekî 
mezin e. 
نه حمه‌دئ خانی هەم تهفته‌زان. ھەم وێژەقان› هەم زی عالمه‌کی مهزنه.‎ 
Ahmedi Hani hem filozof, hem edebıyatçı, hem de büyük 
bir ãlimdir. 
نه‌حمه‌دی هانی ههم فیلوزوف. هەم نه ده بیاتچ؛ هه م ده بویوک بیر نالیمدیر,‎ 
Ehmedê xanî hem fîlsûf, hem edîb we hem yêk alêmê bo- 
zorg est. 
احمد خانی هم فیلسوف» هم ادیب و هم یک عالم بزرگ است.‎ 


Ême Koşkî Îshaq Paşaş bigerêyin. 
۱ نیمه کؤشکی نیسحاق پاشاش بگهرتین.‎ 
Em ê li Qesra ۱520 Paşa jî bigerin. 
۱ ژی بگھرن.‎ Lêl نه‌می ل قەسرا‎ 
Isak Paşa Sarayını da ۰ 
نیسحاق پاشا ساراین دا گه‌زه‌ریز.‎ 
Mîtewanîm Qesrê Eshaq Paşa ra ۰ 
ما میتوانیم قصر اسحاق پاشا را ببینیم.‎ 


TAYBETIYÊN FÎZÎKÎ 


۳۱21۲۱ 2 8814485: 


قزی (پرچی) نهو دریژه. 
پؤرا وی‌لوی دریژه 
ساچلار نوزوندور 
موهای او بلند است. 


گوئی دریزه. 
گوهبمله, 


کاپچه کولاکدر. 
گوش های بلبل 


چاوه‌کانی نو کویرن. 
چاقێن وی/ وی کؤرن. 
گوزله‌ری کوردور. 
چشمهایش کور است. 
زؤر جوانه. 

گمله‌ک خوشکه 
چوک گوزهدیر. 

خیلی زیباسبت. 


قاچه‌کانی ئەو که مک 


لنگین وی/ وی هنهک تملمفاژی نه 


باجاکلار بیراز چارپکتر. 
,پاهای او کمی اوریب اند 


سهری ئەو رووته. 
سهری وی/ وی رووته. 
باش دازلاکتر, 

سرش تاس است. 


سهری نمو که په له. 
سه‌رئ وی/ وئ که پچ هله. 


USÛSÎYETÊ FÎZÎKÎ 


Qijî (pirçî) ew dirêje. 
Pora wê/wî dirêj e. 
Saçları uzundur. 
Mûhayê û bolend est. 


Giwêy dirêje. 
Guhbel e. 

Kepçe kulaklıdır. 
Gûşhayê bulbukî 


Çawekanî ew kiwêrin. 
Çavên wî/wê kor in. 
Gözleri kördür. 
Çêşmhayeş kûr esl. 


Zor ciwane. 
Gelek xweşik e. 
Çok güzeldir. 
26۷11 1. 


Qaçekanî ew kemêk 

Lingên wê/wî hinek televajî ne. 
Bacakları biraz çarpıktır. 
Pahayê û kemî ûrîb دہ‎ 


Serî ew rûte. 
Serê wî/wê rût e. 
Başı dazlaktır. 
Sereş tas ۰ 


Serî ew keçele. 
Serê wî/wê keçe! e. 
Başı keldir. 

Sereş keçel est. 
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پییه‌کی نهو پیچهوانهیه. ۰ ew‏ ۳۵۷۵۵ 
پیه‌کی وی / وی دنچمه. Piyekî wî/ê diniçime.‏ 
بیر نایاکی ناکسیور. Bir ayağı aksıyor.‏ 
یکی از پاهایش می لنگد. ez pahayeş mîlenged.‏ ۷۵۲ 


بالای ئەو بسته‌ک له من کورتتره, Balay ew bistêk le min kurttire.‏ 
Bejna wî/wê bihostekê ji ya min kurttir e.‏ 
به‌ژنا وی / وی بهزسته‌کی ژ یا من کورتتره. 
بؤیو بەندەن بير كارش کسادر. ,۱۵5۸01 Boyu benden bir karış‏ 
Qedeş kemî ez qedê men kotahter est.‏ 
قدش کمی از قد من کوتاهتر است. 


Bala berze (bejin dirêje). بالا به‌رزه (به‌ژن دریژه),‎ 
Bejindirêj e. بهژن درنژه.‎ 
Boyu uzundur. بزیو نوزوندور.‎ 
Qedbulend esl. قدبلند است.‎ 
Zor qelewe. زفر قهلهوه.‎ 
Gelek qelew e. گەلەک وطموه.‎ 

چوک شیشماندر. Çok şişmandır.‏ 
خیلی چاق است. .اذہ Xêykî çaq‏ 
زقر لاوازه. Zor lawaze.‏ 
کملمک لاقاز Gelek lavaz ۵ „e‏ 
چؤک زایفتر. ۰ Çok‏ 
خیلی لاغر است. Xêylî laxer esl.‏ 
مروفیکی ناوملپانه. ۰ Mirovêkî‏ 
مروفه‌کی ناقملپانه. Mirovekî navmilpan e.‏ 
گه‌نیش نوموزلو بير نادامدر. Geniş omuzlu bir adamdır.‏ 
مردی چهار شانه است. Merdî çarşanê el.‏ 


Min çawêlkey rojî le çaw dekem. 
من چاویلکه‌ی روژی له چاو ده‌کهم.‎ 
Ez berçavkên tawê didim ber çavên xwe. 


نه‌ز به‌رچافکین تاوی ددم بەر چاقێن خوه. 

گونش گوزلوگو تاکارم. Güneş gözlüğü takarım.‏ ` 
من عینک آفتابی می زنم. ۰ Men êynek aftabî‏ 
ئەو روویه‌کی خوشی ههیه. Ew rûyekî xoşî heye.‏ 


روویه‌کی وی / وی يئ خوشک هلیه. Rûyekî wî/wê yê xweşik heye.‏ 
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گوزمل بیر یوزو قاردر. Güzel bir yüzü vardır.‏ 
چهره زیبایی دارد. Çêhrêyê 2102۷ dared.‏ 
چاوه‌کانی من نه و ڕەش و گەورەی4, Çawekanî ew reş û gewreye.‏ 

Çavên wî/wê reş û mezin in. چافین وی /وق رش و مهزنه.‎ 
Iri, siyah gözleri var. „Jê نیری. سياه گوزله‌ری‎ 


چشمهای او سیاه و بزرگ است. .6 Çêşmhayê û sîyah we bozorg‏ 


Piştî qembure (piştî çemawetewe). j 
پشتی قهمبوره (پشتی چھماوہتەوہ).‎ 


Piştxûs e (Piştqor e). پشتخووسه (پشتقوره).‎ 
Kamburdur. کامبوردور.‎ 
Gûjboşt/qoz est. کوژپشت/فوز است.‎ 
Bejin kurte (balay kurte). بهژن کورته (بالای کورته).‎ 
Bejinkurt e (Bejinkin e). کورته (به‌ژنکنه).‎ ö 
Kısa boyludur. كسا بزیلودور.‎ 
Qed kûtah eft. قد کوتاه است.‎ 


Ew qijêkî qaweyî sûrbawî lûl lûlî heye. 
نه‌و قزیکی قاوه‌ی سوورباوی لوول لوولی ههیه.‎ 
Wî/wê poreke xumrî û xingal xingalî heye. 
وی / وی پؤرەکھ خومری و خنگالی ههیه.‎ 
Kumral, kıvır kıvır saçları var. کومرال, کقر کثر ساچلار قار,‎ 
Mûhaye ۵ ۵1661 we 1۵۲۵۲1 موهای او خاکستری و فرفری است..64‎ 


Ew xawen zewqe û cilî zor ۷۱ ۰‏ 
ئەو خاوەن زموقه و جلى جوان ده‌پوشتت. 
Ew xwedî zewq e û cilên bedew ber dike.‏ 
نهو خودی زموقه و جلیّن به‌دمو بەر دکه. 
O şık giyinir ve zevk sahibidir.‏ 
ئؤ شیک گییینیر قه زه‌قک ساهیبیدیر. 
Û xuşzuwq est we lêbashayê zîba mîpoşed.‏ 
او خوش ذوق است و لباسهای زیبا می‌پوشد. 


Ew, barîk û dirêje. و باریک و دریژه.‎ 
Ew, zirav û dirêj e. نهوء زراف و دريٌژه.‎ 
O, ince ve uzundur. نوزوندور.‎ 4ê نو. نینجه‎ 


Û bolend we laxer est. او بلند و لاغر است.‎ 


83 


نهو قزی خوی بویاغ ده‌کات, Ew qijî xoy boyax dekat.‏ 
نه‌و پورا خوه بویاغ دکه. Ew pora xwe boyax dike.‏ 
ئۆ ساچلارن بۆيار. O saçlarını boyar.‏ 
او موهایش را رنگ می کند. Û mûhayeş ra reng mîkuned.‏ 


Ew çawî raslî kiwêre (nabînaye). 
نه‌و چاوی راستی کویره (نابیناید).‎ 


چافئ وی / وی یی راستیٰ کزره. ۵ Çavê wî/wê yê‏ 
سا گؤزو کوردور. Sağ gözü kördür.‏ 
چشم راست او کور است. Çêşmê rastê û kûr esl.‏ 


Ew rûyekî xoş û ciwanî heye. روویه‌کی خۆش و جوانی هفیه.‎ J44 
Rûyekî wî/wê yê xweşik 11٥ء. زوویه‌کی وی / وی یی خوشک فغیھ‎ 


Sevimli bir yüzü var. سه‌قیملی بير یوزو قار.‎ 
Çêhrêyê zîbayî/banemekî dared. چهره زیبایی/بانمکی دارد.‎ 
Xêle. ABA 
Xêl e. خیله.‎ 
Şaşıdır. شاشدر.‎ 


لوچ است. ۰ Lûç‏ 
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GIFTUGOKANÎ TAYBET BE KAT 
کانی ¡ ايبەت به کات‎ j6 گفتو‎ 


DIYALOGÊN TÊKILDARÎ DEMÊ 


دیالؤگین تیکلداریین 


کاتزمیر چهنده؟ 
ساعهت چهنده؟ 
سائات کاچ؟ 
ساعت چنده؟ 


کاتژمیر سی و پینجه. 
ساعهت سی و Aj‏ 
سانات نوچ بیشدیر. 

ساعت سه و پنج است 


کاتزمیر نویه 
ساعفت نه هه. 
سانات دۆكوزدور. 
ساعت ٩‏ است. 


کاتژمیر ههشته. 
ساعفت هشته. 
سانات سکیزدیر. 


ساعت هشت است. 


Û 


کاتزمیر بزیکی دووه. 


ساعەت هەما بیژه دو یه, 
سانات هەمەن هامهن نیکدیر 


ساعت تقریبا ۲ است. 


ZAMANLA 111 ٦٢ 7 


زامائلا نیلگیلی د 
MUKALÊMATÊ MERBÛT BÊ ZEMAN‏ 
مکالمات مربوط به زمان 


Katjimêr çende? 
Saet çend e? 
Saat kaç? 

Saet çendê? 


Katjimêr sê û pênce. 

Saet sê û pênc e. (sêyan pên dibore) 
Saat üç beşdir. 

Saet sê û penc esl. 


Katjimêr noye. 
Saet neh e. 
Saat dokuzdur. 
Saet 9 est. 


Katjimêr heşte. 
Saet heşt e. 
Saat sekizdir. 
Saet heşt esl. 


Katjimêr nizîkî duwe. 
Saet hema bêje du ye. 
Saat hemen hemen ikidir. 
Saet teqriben 2 est. 


Şemendefer katjimêr çend berê dekewêt? 


ترین کاتژمیر چاند به‌رئ ده‌کهویت؟ 
ترین ساعهت چهندی ری دکمقه؟ Raguzer saet çendê bi rê dikeve?‏ 


ترهن سانات کاچتا کالکیور؟ 


Tren saat kaçta ۶ 


Qetar saet çend herêket mîkuned? قطار ساعت چند حرکت میکند؟‎ 
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Pizîşk (diktor) katjimêr çend dêt? 


پزیشک (دکتور) کاتزمیر چهند دیت؟ 


پژیشک ساععت چه‌ندی تی؟ 
دؤکتؤر سانات کاچتا گهلیر؟ 


Bijîşk saet çendê tê? 
Doktor saat kaçta gelir? 
Duktur sactê çend mîayed? 


Min nîw katjimêrî tir degerêmewe. 
من لهنیوکاتژمتری داهاتوودا ده‌گهرنمه‌وه.‎ 
Ez ê di nava nîv saetê de vegerim. 


نهزی د ناقا نیف ساعهتی ده قه‌گهرم. 


Yarım saate kadar (yarım saat içinde) döneceğim. 
یارم ساناته کادار(یارم سانات نیچینده )دؤنه جه‌یم.‎ 
Men hudûdê nîm saetê dîger ber mîgerdem. 


من حدود نیم ساعت دیگر 


زور زووه. 
هی زوو یه. 
چوک نفرکن. 


خیلی زوده. 


کاتزمیر ستیه, 
سانات نوچدر. 
ساعت سه است. 


کاتژمیّر بەرەو چوار ده‌روات, 
سانات تی چاران. 

سانات دؤرده گهلیق. 

ساعت دارد چهار می شود. 


کاتژمیر چوار و چاره‌گه. 

ساعه‌ت چاران چاریک دبزره. 
سانات دوردو چەيرەک گه‌چییزر. 
یک ربع از چهار گذشته است. 


کاتژمیر حه‌فتی ته واوه. 
ساعهت تام حهفته. 
سانات تام یهد ی . 
ساعت دقیقا هفت است. 


کاتژمیر دوو چاره‌گی ده ویت. 


ساعه‌ت ژ دویان ره چارێكەک AWA‏ 


برمی گردم. 


70 ۰ 
116 28 ۰ 
Çok erken. 
Xêylî zûdê. 


Katjimêr sê ye. 
Saet sê ye. 
Saat üçtür. 
Saet sê est. 


Katjimêr berew çiwar derwat. 


Saet tê çaran. 
Saat dörde geliyor. 
Saet dared çahar mîşewed. 


Katjimêr çiwar û çarege. 
Saet çaran çarêk dibore. 


Saat dördü çeyrek geçiyor. 
Yêk rub’i ez çahar guzeştê est. 


Katjimêr heftî tewawe. 
Saet tam heft e. 

Saat tam yedi. 

Saet deqîqen heşt esl. 


Katjimêr dû çaregî dewêt. 


Saet ji duyan re çarêkek heye. 


سانات نیکیه چهیرهک قار. 
ساعت یک ربع به دو است. 


کاتژمیر سی و پینج خوله‌که. 


ساعهت ستیان qûl‏ دبؤره. 
سانات نوچو بیش گه‌چییزر. 
ساعت سه و پنج دقیقه است. 
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Saat ikiye çeyrek var. 
Saet yêk rub’i bê du est. 


Katjimêr sê û pênc xuleke. 
Saet sêyan pênc dibore. 
Saat üçü beş geçiyor. 

Saet sê û penc deqîqê est. 


Katjimêr yek û nîwî diway nîweroye. 


کاتژمیر یەک و نیوی دوای نیوەرؤیه, 


ساعهت یەک و نیفی پشتی نیوسرو ڍ4. Saet yek û nîvê piştî nîvro ye.‏ 
سانات بیر بچوک (نوله‌دهن سونرا). Saat bir buçuk (öğleden sonra).‏ 
ساعت یک و نیم بعد از ظهر است .٥٥ء Saet yêk û nîmê bed ez zuhr‏ 


کاتزمیر دوی شه وه. 
ساععت دویی شه‌وه. 


سانات نیکی(گهجه یاریس) . 


کاتزمیر یه‌که (سیّزدەیة). 
ساعهت یەکھ (سێزده). 
سانات بیر ûji)‏ نوج). 
ساعت یک است. 


کاتزمتر دو لایداوه. 
ساعفت دریی دیور ه. 
نیکی گه‌چییور. 

ساعت از ۲ گذشته است. 


حهفت و ده خوله‌که. 
ژ حهفتان ده دبوره. 
یه‌دییی نون کهچیزر. 


ده دقیقه از هفت گذشته است. 


کاتزمټر شه‌شی تهواوه. 
ساعهت تام شه‌شه, 
سانات تام ئالتدر 
ساعت دقیقا شش است. 


Katjimêr duy şewe. 
Saet duyê şevê ye. 
Saat iki (gece yarısı). 
Saet duyê nêsfê şeb est. 


Katjimêr yeke (sêzdeye). 
Saet yek e (sêzde). 

Saat bir (on iiç). 

Saet yêk est. 


Katjimêr du laydawe. 
Saet duyê dibore. 

İkiyi geçiyor. 

Saet ez du guzeştê esl. 


Heft û de xuleke. 
Ji heftan deh dibore. 
Yediyi on geçiyor. 


Deh deqîqê ez heft guzeştê est. 


Katjimêr şeşî tewawe. 
Saet tam şeş e. 

Saat tam altıdır. 

Saet deqîqen şêş est. 
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کاتژمێر حەفت چاره‌گی دمویتت. 


ساعهت ژ حەفتان ره چارێک همیه. 


سانات یه‌دییه چه یره ک قار, 
ساعت یه ربع به هفت است. 


کاتزمیر هه‌شته (بیسته). 
ساععت ها هه‌شته (بیست). 
(سانات سه‌کیز( یەرمی 


ساعت هشت شب است. 


کاتزمیر نو ده خوله‌کی ده ویت. 
ساعهت ژ نه هان ره ده همیه. 
سانات دوکوزا نون قار. 
ساعت ده دقیقه به نه است. 


کاتزمیر ده‌ی ته واوه. 
ساعهت تام د ده هان ده. 
سانات تام نون د. 
ساعت دقیقا ده است, 


کاتزمیر چهنده؟ 
ساعهت چهندی؟ 
سانات کاچتا؟ 
ساعت چنده؟ 


کاتژمیر سټیه. 

ساعهت سی A‏ 

سانات نوجته. 
¢ 


کاتژمټر چاره‌گی ده ویت. 


ساعمت ژ ده هان ره چاریک „Akh‏ 


سانات نؤنا چھیرەک قار. 
ساعت یک ربع به ده است. 


کاتزمیرهکه‌ی من وه ستاوه. 
ساعهتا من سه‌کنی AW‏ 
ساناتیم دورموش. 

ساعت من خوابیده است, 


Katjimêr heft çaregî dewêt. 
Saet ji heftan re çarêk heye. 
Saat yediye çeyrek var. 
Saet yêk ۲۵۵۰۱ bê heft esl. 


Katjimêr heşte (bîste). 
Saet heşt e (bîst e). 
Saat sekiz (yirmi). 
Saet heştê şeb esl. 


Katjimêr no de xulekî dewêt. 


Saet ji nehan re deh heye. 
Saat dokuza on var. 
Saet deh deqîqê bê nuh est. 


Katjimêr dey tewawe. 
Saet tam di dehan de. 
Saat tam on da. 

Saet deqîqen deh est. 


Katjimêr çende? 
Saet çendê? 
Saat kaçta? 
Saet çendê? 


Katjimêr sêye. 
Saet sê ye. 
Saat üçte. 
Saet sê ۰ 


Katjimêr çaregî dewêt. 
Saet ji dehan re çarêk heye. 
Saat ona çeyrek var. 

Saet yêk rub’i bê deh esl. 


Katjimêrekey 1111 ۸ 
Saeta min sekinî ye. 

Saatim durmuş. 

Saetê men ۵00۵06 est. 
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کاتزمیره‌که‌ی من کار ناکات. Katjimêrekey min kar nakat.‏ 
ساعهتا من ناخهبته. Saeta min naxebite.‏ 
سائاتیم چالشمیزر. 177 Saatim‏ 
ساعت من کار نمی کند. ۰ ۱۱ Saetê men kar‏ 


Katjimêrekey min zor be rêkî kar dekat. 
کاتژمیره‌که‌ی من زؤر به ریکی کات ده کات.‎ 


ساعه‌تا من گهله‌ک دوروست Saeta min gelek durust e. Lo‏ 
ساناتیم چوک داکیکتیر. Saatim çok dakiktir.‏ 
ساعت من خبلی دقیق است. Saetê men xêylî deqîq est.‏ 
من بیرم چووبوو چاکی بکهم. Min bîrim çûbû çakî bikem.‏ 
من ژ بیر کر کو ساز بکم. ۰ Min ji bîr kir ku saz‏ 
کورما ی نونوتتوم. ۰ Kurmayı‏ 


Men feramûş kerdem kê tenzîm konem. من فراموش کردم که تنظیم کنم.‎ 


Katjimêrekey min hîç hele nakat. . کاتژمیره‌که‌ی من هیچ ههله ناکات.‎ 


ساعهتا من قەت شاش ناکه. Saeta min qet şaş nake.‏ 
ساناتیم هیچ شاشماز. ۰ hiç‏ 5221110 
ساعتم هیچ وقت اشتباه نمی کند. . .0681011060 Saetem hîç weqt êştêbah‏ 
کاتژمیره‌که‌ی من لمپیشه. Katjimêrekey min le pêşe.‏ 
ساعەتا من پتش دکمقه. Saeta min pêş dikeve.‏ 
ساناتیم نیله‌ری گیدیور. Saatim ileri gidiyor.‏ 
ساعت من جلو می افند. ۰ Saetê men culu‏ 
کاتژمیرهکه‌ی من له ‌پاشه. Katjimêrekey min le paşe.‏ 
ساعهتا من له پاش دمیٹھ, Saeta min li paş dimîne.‏ 
ساناتیم گری کالیؤر۔ Saatim geri kalıyor.‏ 
ساعت من عقب می ماند. Saetê men eqeb mîmaned.‏ 


Diway sê katjimêrî tir norey êwe dêt. 
دوای سن کاتزمیری تر نوره‌ی نیّوہ دیّت.‎ 
Dê piştî saeteke din dora we bê. دی پشتی ساعهته که دن دزرا وه بئ.‎ 
Bir saat sonra sıra size gelir. بیر سانات سونرا سرا سیزه گەلیر,‎ 
Bed ez yêk saet dîger nobetê şoma xahed şod. 
بعد از یک ساعت دیگر نوبت شما خواهد شد.‎ 


Îmro (Emro) çi rojêke? نیمرؤ(نمرف) چ رؤڑیکە؟‎ 
Îro çi roj e? نیرو ج رؤژہ؟‎ 
Bugün günlerden nedir? بوگون گونلهردهن نه دىر?‎ 


امروز چه روزی است؟ »ای Ëmroz çê rozî‏ 
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Îmro (Emro) du şemeye. نیمرو(نه‌مرو) دو شەمەیة,‎ 
Îro duşemî ye. نیرؤ دوشه‌می یه.‎ 
Bugün günlerden Pazartesi. بوگون گونله‌ردهن پازارته‌سی.‎ 
510< duşenbê est. امروز دوشنبه است.‎ 


Diway katjimêrekî tir keş û hewa degorêt. 
دوای کاتژمیریکی تر كەش و هەوا ده‌گوریت.‎ 
Dê piştî saeteke din hewa tarî ۰ 
دی پشتی ساعهته‌که دن ههوا تاری ببه.‎ 
Bir saat sonra hava kararacak. بير سانات سونرا هافا کاراراجاک‎ 
Bed ez yêk saetê dîger hewa tarîk xahed şud. 
بعد از یک ساعت دیگر هوا تاریک خواهد شد.‎ 


دریژه ناکێشێت. ۰ Dirêje‏ 
دی دريژ نه‌کشینه. Dê dirêj nekişîne.‏ 
نوزون سورماهیه‌جهک, Uzun sürmeyecek.‏ 
خیلی طول نخواهد کشید. ۰ ۱۵۵۱60 tûl‏ 2۵۷۱۲ 
دوازده کاتزمیر ده‌خایهنیت, Diwazde katjimêr dexayenêt.‏ 
دی دانزده ساعهت بکشینه. Dê danzdeh saet bikişîne.‏ 
نون نیکی سانات سور هر. On iki saat sürer.‏ 


دیشک ده اوخ لوط تعاس سزاود. .۵910 Dewazdeh saet tûl xahed‏ 


Dû hefta dexayenêt (berdewam debêt). 
دوو ههفته ده‌خایه‌نیت (به‌رده‌وام دهبیت).‎ 


دی دو ههفته بکشینه. Dê du hefte bikişîne.‏ 
نیکی هافتا سورەر, İki hafta sürer.‏ 
دو هفته طول خواهد کشید, ۰ Du heftê tûl xahed‏ 
ززر کاتی پويسته (ده‌ویت). Zor katî pêwîste (dewêt).‏ 
دمم دخوازه. Gelek dem dixwaze.‏ 
چوک زامان نیستهر. Çok zaman ister.‏ 
خیلی زمان می برد. ۰ Xêylî zeman‏ 
زۆر زووه. ۰ Zor‏ 
هی زوو یه. Hê zû ye.‏ . 
داها ئەرکەن. Daha erken.‏ 


Henûz zûd est. هنوز زود است.‎ 


دره‌نگ نیه, 
4 در هنگه. 
g45‏ دەیل. 


دیر نیست. 


نیوه له‌کاتی خزیدا هاتن, 
هوون د دسا خوه ده هاتن. 
زامانندا گه‌لدینیز. 
شما به موقع آمدید. 


شه‌ممه و به‌ک شمه پشووه. 
شه‌می و به‌کشه‌مان بهتلانه يه. 
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Direng niye. 
Ne dereng e. 
Geç değil. 
Dîr nîst. 


Êwe le katî xoyda hatin. 
Hûn di dema xwe de hatin. 
Zamanında geldiniz. 
Şoma bê mûqê’i amedîd. 


Şemme û yek şeme pişûwe. 
Şemî û yekşeman betlane ye. 


Cumartesi ve Pazar günleri tatildir. 
جومارنه‌سی فه پازار کونله‌ری تاتیلایر.‎ 


شنبه و یکشنبه تعطیل است. 


يه‌ک ههفته حهفت ڕۆژە. 
ھەفتەيەک ههفت رزژه. 

بير هه فته يه دی کوندور. 
یک هفته هفت روز است. 


چوار هه‌فته مانگیکه. 
چار ههفته مه هه که. 
دؤرت ههفته بیر نایدر. 
چهار هفته یک ماه است. 


من j yadî‏ ده چمه سینه‌ما. 
نه‌زئ نیرز هارم سینه‌ماین. 
بوگون سینه‌مایا گیده‌چه‌گیم, 
من امروز به سینما می روم 


نیمه به‌یانی ده‌چینه i‏ نه‌فغانستا ن 


يارن نه‌فغانیستانا گیده‌چه‌گیم, 


ما فردا به افغانستان خواهیم رفت. 


نیمه نهم شه‌و ددچینه ده‌مناو, 
نه‌می نیشهف ههرن پهرناقئ. 

بو گه‌جه ساهیله گیدیزروز. 

ما امشب به ساحل خواهیم رفت. 


56006 we ۷۵۷9۵۲۵۵ tetil est. 


Yek hefte heft roje. 
Hefteyek heft roj e. 
Bir hafta yedi 67 
Yêk heftê heft roz est. 


Çiwar hefte mangêke. 
Çar hefte mehek e. 

Dört hafta bir aydır. 
Çahar heftê yêk mah est. 


Min emro deçme sînema. 
Ez ê îro herim sînemayê. 
Bugün sinemaya gideceğim. 


جح ہ_ ^ 


Men êmroz bê sînêma ۰ 


Ême beyanî deçîne Efxanistan. 
Em ê sibê biçin Efganîstanê. 
Yarın Afganistan’a gideceğiz. 


Ma ferda bê Efxanêstan xahîm ۰ 


Ême em şew deçîne demaw. 
Em ê îşev herin peravê. 

Bu gece sahile gidiyoruz. 

Ma êmşeb bê sahêl xahîm reft. 


ار HHH‏ تسه یت 


Ême em şew ledem aweke degerên. 


نیمه نم شهو له ده مناوه که ده‌گه‌رین. 

نه‌مئ ل په‌رناقی بگه‌رم. Em ê li peravê bigerin.‏ 
ساهیلده دولاشاجایز. ۰ 52۱106 
ما در سواحل گشت خواهیم زد. Ma der sewahêl geşt xahîm zed.‏ 
له سالیکدا چوار وه‌رز هفیه, Le sallêkda çiwar werz heye.‏ 
د ساله‌کی دہ چان دممسال هەنه, ۰ Di salekê de çar demsal‏ 
بیر یلدا دؤرت مقسیم قاردر. Bir yılda dört mevsim vardır.‏ 
یک سال چهار فصل دارد. Yêk sal çahar fesl dared.‏ 
به‌هار هات. Behar hat.‏ 
بهار هات. Bihar hat.‏ 
باھار گه‌لدی. Bahar geldi.‏ 
بهار آمد. Behar amed.‏ 
هاوین تێپهر بوو. ۰ Hawîn têperr‏ 
هاقين دمرباز بوو(بوری). Havîn derbaz bû (borî).‏ 
ياز گه‌چتی. Yaz geçti.‏ 
تابستان تمام شد. Tabêstan temam şod.‏ 
زستان دەست پێده‌کات. Zistan dest pêdekat.‏ 
زفستان دست پی دکه. dest pê dike.‏ 71۷۱5130 
کش باشلیور. ۲ 1۱5 
زمستان شروع می شود. şoro’i şod.‏ 761124180 
وەخت زور نیه. Wext zor niye.‏ 
گەلەک ومخت تونه. Gelek wext tune.‏ 
چۆک زامان يزک. Çok zaman yok.‏ 
زمان زیادی وجود ندارد. Zemanê zîyadî wocûd nedared.‏ 


Pêş nîwero geyiştime Îstenbol. پیش نیوەرؤ گهيشتمه نیسته‌نبول.‎ 
Ber nîvro gihîştim Stenbolê. ستهنبولی,‎ cê بەر نیقه‌رو‎ 
Öğleye doğru İstanbul”a vardım. نویلیه دورو نیستانبولا قاردم.‎ 
Bed ez zuhr bê Êglanbûl 65100. بعد از ظهر به استانبول رسیدم.‎ 


له‌ماوه‌ی یه‌ک مانگدا 
د ناقا مه‌ههکی ده 
بیر نای نیچینده. 


در عرض یک ماه. 


Akşam oldu 
Şeb amed 


Lenakaw 
Ji nişkê ve 
Ansızın 
Nagehan 


Hergîz 
Qet 
Asla 


Hergêz 


Mangî yek car. 
Mehê carekê. 
Ayda bir kere. 
Mahî yêk bar. 


Pêş pênc sal. 
Berî pênc salan. 
Beş yıl önce. 
Penc salê qebl. 


Lenew yek mangida. 


Di nava mehekê de. 
Bir ay içinde. 
Der erzê yêk mah. 
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لەناو يه‌ک ههفته دا 
د ناقا هه‌فته‌کئ ده 
بیر هافتا نیچینده 


در عرض یک هفته. 


يک هففته به‌رده‌وام دەبێت. 


دی ههفتهیه‌کی بدومه. 
بیر هافتا سوردر. 
یک هفته طول می کشد. 


ماوه يه که. 
دممه‌کی. 
پیر سوره. 
برای مدتی. 


نموه ماومیهکه. 

ئەڭ دمهکه. 

بير سوره دیر. 

مدتی است/مدتی می شود. 


دوای چهند مانگیکی تر. 
پشتی چەند مه‌هین دن. 
بیرکاچ نای سؤنرا. 

بعد از چند ماه دیگر. 


۲ ۰ 

ê e 
بو گهچه.‎ 
امشب.‎ 
ن‌مرق.‎ 

نیرز 

بو گون. 
امروز. 

نه‌و هه فته‌یه. 


بو هافتا. 
این هفته. 


Lenaw yek ۰ 
Di nava hefteyekê de. 
Bir hafta içinde. 

Der erzê yêk heftê. 


Yek hefte berdewam debêt. 


Dê hefteyekê bidome. 
Bir hafta sürer 
Yêk heftê tûl mîkêşed 


Maweyeke. 
Demekê. 

Bir süre. 
Berayê modetî. 


Ewe maweyeke. 
Ev demeke. 

Bir siiredir. 
Modetî est. 


Diway çend mangêkî tir. 
Piştî çend mehên din. 
Birkaç ay sonra. 

Bed ez çend mahê dîger. 


Emşew. 
Işev. 

Bu gece. 
Emşeb. 


Emro. 
Iro. 

Bu ۰ 
Emroz. 


Ew hefteye. 
Vê heftê. 
Bu hafta 

In heftê. 


پیش ئەوەی ببیته ئیّوارہ.... 


بەری کی ببه نَيْقَار.... 
داها ناکشام نولمادان.... 
قبل از آنکه شب بشه... 


ده‌موده‌ست (یه‌کسبر). 
دەملدەست . 
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Emsal. 
Isal. 

Bu yıl. 
Emsal. 


Hênde beserneçûwe. 
Hêj gelek neborî. 
Çok geçmeden. 
Xêylî neguzeştê est 


Pêş ewey bibête êware... 


Berî ku bibe êvar... 


Daha akşam olmadan... 
Qebl ez ankê şeb bêşê... 


Diwafir. 
Paşî. 

Daha sonra. 
Beden. 


Hemîşe. 
Her tim. 
Daima. 

Hemîşê. 


Demudest (Yekser). 
Demildest (Yekser). 
Derhal. 

Bêlafasêlê. 


Be berdewamî. 
Her tim. 
Devamılı. 
Hemîşê. 


Diwênê. 
Duh. 
Dün. 
Dîroz. 


زوو. 
زوو. 
زود. 


له زوه‌وه(له میزه). 


701+1 şew. 
Duh bi şev. 
Din gece. 
Dîşeb. 


Zû. 
Zû. 
Erken. 
Zûd. 


Le zuwewe (le mêje). 


Zûde. 
Erkenden. 
Zûdê. 


Le konewe. 
Ji mêj ve. 
Eskiden. 
Qeblen. 


Şew. 
Şev. 
Gece. 
Şeb. 


Beşew. 

Bi şev. 
Geceleyin. 
Der şeb. 


Mangî pêşû. 
Meha borî. 
Geçen ay. 


Mahê gûzeşte. 


Heftey pêşû. 
Hefteya borî. 
Geçen hafta. 
Heftêyê qebl. 


گەلەجەک یل, 

سال آینده/پیش رو. 
هه تا سالیکی تر. 
ههتا ساله‌که دن. 
گالهە جه‌ک یلا کادار. 
تا سال دیگر. 


رۆژ (بەرؤڑ)۔ 
روژ (به رؤڑ). 
گون (گوندوز). 


روز به روز. 


به رزژی رزناک. 
رپه‌ړوزز. 

گوپه گوندوز. 

در روز روشن 
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Par (Salî par). 

Par (Sala borî). 
Geçen yıl. 

Salê qebl/salê guzeştê 


Mangî dahatû. 
Meha bê. 
Gelecek ay. 
Mahê pîşê rû. 


Heftey dahatû. 
Hefteya bê. 

Gelecek hafta. 
Heftêyê pîşê rû. 


Salî dahatû. 

Sala bê. 

Gelecek yıl. 

Salê ayendê/ pîşê rû. 


Heta salêkî tir. 
Heta saleke din. 
Gelecek yıla kadar 
Ta salê dîger. 


Roj (Be roj). 
Roj (bi roj). 
Gün (gündüz). 
Roz (bê roz). 


Be rojî ronak. 
Riperoj. 

Giipe gündüz. 
Der rozê roşen. 


Hefte. 
Hefte. 
Hafta. 
Heftê. 
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ههفته‌ی یه‌ک جار. 


ههفته‌یئ جار مکی. 
هافتاده بير کر „o‏ 
هفته ای یک بار . 


يەكسەر. 
ئا نها 


ههمهن. 
الان بلافاصله. 


هه موو شه‌ویک. 
ھەر شاف. 

ھەر گەجھ, 

هر شب. 


هه موو „e ju‏ 
ھەر روژ. 
ههرگون. 

هر روز 


هه‌موو وه‌ختیک. 
ھەر دهم 

ههر زامان. 

هیچ وه‌ختیک. 
تو ومختان. 
هیچپیر زامان. 


هرگز. 


دوای دوو روژیتر. 


پشتی دو رزژان. 
نیکی گون سونرا. 
بعد از دو روز. 


Heftey yek car. 
Hefteyê carekê. 


Haftada bir kere. 


Heftêî yêk bar. 


Yekser. 

A niha. 

Hemen. 

Elan/ bêlafasêlê. 


Hemû şewêk. 
Her şev. 

Her gece. 
Her şeb. 


Hemû rojêk. 
Her roj. 

Her gün. 
Her roz. 


Hemû wextêk. 
Her deın. 

Her zaman. 
Hemîşê. 


Hîç wextêk. 
Tu wextan. 
Hiçbir zaman. 
Hergêz. 


Diway dû rojîtir. 
Piştî du rojan. 

İki gün sonra. 
Bed ez du roz. 


Êware. 
Evar. 
İkindi. 
Esr. 


له دوای نهم کاته دا. 
پشتی وی گاقی. 

نز ناندان سونرا. 
پس از آن زمان. 


له‌دوای نه م رژژهدا. 
پشتی وی روژی. 
نو گونده‌ن سونرا, 
بعد از ان روز . 


نه‌م وه خته. 
وی دهمی. 

ئۆ زامان, 
آنگاه.سپس, 
دوای ده سال, 
پشتی ده سالان, 
نون یل سونرا. 
بعد از ده سال. 
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Pêş ۰ 
Berêvarê. 
İkindi üzeri. 
Bed ez zuhr. 


Mangekanî behar. 
Mehên biharê. 
İlkbahar ayları. 
Mahhayê behar. 


Mangekanî zistan. 
Mehên zivistanê. 
Kış ayları. 
Mahhayê zêmêstan. 


Key? 
Kengî? 

Ne zaman ? 
Kêy? 


Le diway em kate da. 


Piştî wê gavê. 
O andan sonra. 
Pes ez an zeman. 


Le diway em roje da. 


Piştî wê rojê. 
O günden sonra. 
Bed ez an roz. 


Em wexte. 
Wê demê. 

O zaman. 
Anga, sêpes. 


Diway de sal. 
Piştî deh salan. 
On yıl sonra. 
Bed ez deh sal. 


پیش نیوهرق. 
بهری نیقرو. 


„Azî ji دمن‎ Al ji 


قبل از ظهر. 


دوای نیوهرو. 
پشتی نیقرو. 
نویله‌دهن سونرا. 
بعد از ظهر . 


برهو نیوەرؤ. 
بەر ب نيفړؤ. 
Alı ji‏ يه دورو. 


قبل از ظهر. 


له پێشتردا. 
د بهری ده. 
ئۆنجەدەن. 
سابقا, 


رفژی پنشتر. 
رزژا به‌ری. 
نونجه‌کی گون. 
روز قبل. 


Le pêş ew. 
Berê wê. 
Ondan önce. 
Qebl ez an. 


Le diway ew. 
Piştî wê. 
Ondan sonra. 
Bed ez an. 


Nîwero. 
Nîvro. 
Öğle. 
Zohr. 


Pêş nîwero. 
Berî nîvro. 
Öğleden önce. 
Qebl ez zuhr. 


Diway nîwero. 


Piştî nîvro. 


Öğleden sonra. 


Bed ez zuhr. 


Berew nîwero. 
Ber bi nîvro. 
Öğleye doğru. 
Qebl ez zuhr 


Le pêştir da. 
Di berê de. 
00 ۰ 
Sabêqen. 


Rojî pêştir. 
Roja berê. 
Onceki gün. 
Rozê qebl. 


ساباهله‌یین, 


سهری بهیانیی (سه‌رئ سپیدی). 


ساباهله‌یین 


میت فا 


صبح زور. 


له بهیانی ههتا نتواره. 
زسپندی ههتا نتقاری, 
ساباهتان ناکشاما کادار. 
از صبح تا شب. 


دوو سالی کوتایی. 
دوو سالټن داوی. 
سون نیکی ی 


دو سال اخیر. 


مانگه‌کانی پایز, 
مه‌هین پاییزی. 
سونباهار نایلا ر. 
ماههای پاییز. 


ساباهله‌یین. 
پاشی. 
سونرا. 

بعد از. 
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Gezeng (Beyanî). 
Beyanî (spêde). 
Sabalı. 

Sobh. 


Sabahleyin. 


Serê beyaniyê (Serê spêdê). 


Sabahleyin. 
Sobhê zûd. 


Le beyanî heta êware. 


Ji spêdê heta êvarê. 


Sabahtan akşama kadar. 


Ez sobh ta şeb. 


Dû salî kotayî. 
Du salên dawî. 
Son iki yıl. 

Du salê exîr. 


Mangekanî payiz. 
Mehên payîzê. 
Sonbahar ayları. 
Mahhayê payîz. 


Sabahleyin. 
Paşî. 

Sonra. 

Bed ez. 


Le kotay da. 
Di dawiyê de. 
Sonunda. 
Der payanê. 


Êsta. 
Niha. 
Şimdi. 
Elan. 
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پڼشی سی ړؤزژان. 
çelê‏ سئ روژان. 
نوچ گون نونجه. 
سه روز پیش. 


پیش نهوه‌ی وه‌خته‌که به‌سهر بیچت. 


بهری کو ومخت دعرباز ببه 
فاکیت 
قبل از آنکھ 1 a hê‏ 


aT yî دەما‎ 


د و 


2. 


دەم دهم. 

دهم دمم, 
زامان زامان. 
گاه گاه 


Pêşî sê rojan. 
Berî sê rojan. 
Uç gün önce. 
Sê rozê pîş. 


Pêş ewey wexteke beser biçêt. 


Berî ku wext derbaz bibe. 
Vakit geçmeden. 


Qebl ez an kê zeman bugzered. 


Sibey. 
Sibê. 

Yarın. 
Ferda. 


Wextî xewtin (nûstin). 
Dema razanê. 

Yatma vakti. 

Veqtê xab. 


Mangekanî hawîn. 
Mehên havînê. 

Yaz ayları. 
Mahhayê tabêštan. 


Sal. 
Sal. 
Yıl. 
Sal. 


Dîsan. 
Dîsa. 
Yine. 
Dubarê. 


Sede (Sedsal). 
Sedsal. 
Yüzyıl. 

Qern. 


Dem dem. 
Dem dem. 
Zaman zaman. 
Gahgah. 
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GESTA BAJER 
JEHIR GEZÎNTİSİ 
šERDÊŞ DER ŞEHR 


GEST KIRDIN BO SAR 


Nûsîngey serperştiyarî geştuguzer heye? 

نووسینه‌گه‌ی سه‌ریه‌رشتباری گه‌شت وگوزەر ههیه؟ 
بیرویا شیورینی یا ن ههیه؟ Bîroya şêwirînê ya geştê heye?‏ 
توریزم دانشما بوروسو قار م؟ Turizm danışma 011051 var mı?‏ 
Aya înca defterê 6۱۵12216 tûrîštî 7‏ 


آیا(اینجا) دفتر اطلاعات توریستی وجود دارد؟ 
یا(اي فتر نوریستی وجود دار 


Bellê heye, dused 1 ٥۲ lewlaye ye belay rast. 
به‌لی ههیه. دو سه د مه تر لمولاییه به ی راست.‎ 
Belê heye, dused metran li pêş, li milê rastê ye. 
بل همیه. دوسه د مه‌تران ل پټش» ل ملی راستی يه.‎ 
Evet var, ikiyüz metre ۱۱6۲۱۵6 ۰ 
نه‌قهت فار؛ئیکی يوز مه‌تره نیلاریده سادا.‎ 
Belê hest, dêwîst mêtr culuter. 
بله هست. دویست متر جلوتر دست راست.‎ 


Sêsed metr lewlaye ye belay çep. 

سن سهد ماثر لهولایایه به‌لای راست. 
Sêsed metran wê de, li milê çepê.‏ 
سیسهد مه‌تران وی ده ل چفپی. ۳ 
نوچیوز مه تره نیلریده سۆ ۰ ۱۱6۲۱۱۵6 Uçyüz metre‏ 
سیصد متر جلوتر دست چپ. mêtr coloter destê çep.‏ 51560 


Detiwanim bernamey geşt û geranî êwe bibînim? 
دهتوانم به‌رنامه‌ی گەشت و گهرانی نیوه ببینم؟‎ 
Ez dikarim bernameya we ya ge bibînim? 
نز دکارم به‌رنامه‌یا وه پا گه‌شتی ببینم‎ 
Tur programınızı görebilir miyim? 
تور پروگرامنز گوره بیلیرمیییم؟‎ 
Aya ۱0160۷۸۸۰١ bernamêyê torê (gerdêşê) şoma ra bêbînem? 
î آیا می توانم برنامه تور(گردش) شما را ببینم؟‎ 


Hez dekem têkel be geştî şar bi. 
حهزده‌کهم تیکهل به گەشتی شار بیم.‎ 
Ez dixwazim tevlî geşta bajêr bibim. 
نەز دخوازم ته‌قلی گه‌شتا باژټر ببم.‎ 
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Şehir turlarına katılmak istiyorum. 
شه‌هیر تورلارنا کاتلماک نیستیزروم.‎ 
Men mîxahem bê tûr şehr ۰ 
من می خواهم به تور شهر بپیوندم.‎ 


Geştekanî êwe çend mawe dexayenêt? 
گه‌شته‌کانی نیوه چهند ماوه ده‌خایه‌نیت؟‎ 


ماومیی گه‌شنین وه چقاسه؟ geştên we çiqas e?‏ ۷12۱۷6۷۵ 
تورلارنزن سوره سی نه کادار؟ Turlarınızın süresi ne kadar?‏ 
تور شما چقدر طول می کشد؟ 727 Tûrê ۶0013 çêqedr tûl‏ 


Geştekey ême 1 rojî, dû rojî û pênc rojî ye? 
گهشته‌که‌ی نیمه یەک روژی. دوو روژی پتنج رقژییه‎ 
025160 me yên J yek rojî, du rojî û pênc rojî hene? 
یەک رؤڑی: دو روژی پټنج روژی ههنه؟‎ ûl گه‌شنین مه‎ 
Bir günlük, iki günlük ve beş günlük turlarımız var? 
بیر گونلوک.نیکی گونلوک و بش گونلوقک تورلارمز قار؟‎ 
Torhayê yêk rozê, ru rozê we penc ۲0۵286 7 
تورهای یک روزه. دو روزه و پنج روزه دارید؟‎ 


Bo geştî şar pera rêberî geştiyarîm pêwîste. 
بو گه‌شتی شار په‌رتووکی ریب ه‌ری گه‌شتیارایم پڼو‎ 
Ji bo gera bajêr EYA rêbera geştiyariyê dixwazim. 
ژ بؤ گمرا باژیر پرتووکا ریبه‌را گه‌شنیاریی دخوازم.‎ 
Şehri gezmek için turistik rehber kitabı ار‎ ۰ 
شه‌هیری گهزمه‌ک نیچین توریستیک ره‌هبه‌ر کتاب نیستیوروم.‎ 
Berayê gerdêş der şehr ۵۱۵08 ۵6 gerdêşgerî mîxahîm. 
برای گردش در شهر کتاب راهنمای گردشگری می خواهم.‎ 


پیویستم به نه‌خشه‌ی شاره. Pêwîstim be nexşey şare.‏ 
نەخشایا باژێر دخوازم. Nexşeya bajêr dixwazim.‏ 
شه‌هیر هاریته سی نیستیوروم. 7۰ Şehir haritası‏ 
نقشه شهر را می خواهم. ۰ Neqşêyê şehr ra‏ 


Kame şiwên xoştirîn şiwênî şare bo seyr kirdin? 
کامه شوین خوشترین شوینی شاره بو سه‌یرکردن؟‎ 
Cihên bajêr ên hêjayî dîtinê ku der in? 
جهن باژیر ئێن هێژایی کی دمرن؟‎ 
Şehirin ۶۴ع‎ değer yerleri neresi? 
شه‌هیرن گؤرولمه يه ده‌نهر یھرلەری نەرە سی؟‎ 
Menatêqê 01060116 şehr kudamend? ۰ مناطق دیدنی شهر کدامند؟‎ 
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Êwe ta key lewê demênmewe? نیوه تا که‌ی لهوی ده‌میننه‌وه؟‎ 
Hûnê çiqas li vê derê bimînin? قی دھری بمینن؟‎ J هوونی چقاس‎ 
Burada ne kadar kalacaksınız? بورادا نه کادار کالاجاکسنز؟‎ 


Şoma 2۵060۲ xahîd mand? شما چقدر آنجا خواهید ماند؟‎ 
Ême sê roj ۸ نیمه سی رؤڑ ده‌مینینه‌وه.‎ 
Em ê sê rojan bimînin. سی روژان بمینن.‎ cenê 
Üç gün ۰ کالاجایز,‎ cı ê نوچ‎ 
Ma sê roz xahîm mand. ماسه روز خواهیم ماند.‎ 
Êma heft roj demênînewe. نیمه ههفت ړؤژ ده‌مینینه‌وه.‎ 
Em ê heft rojan bimînîn. نمی ههفت روژان بمینن.‎ 
Yedi gün ۰ یه‌دی کون کالاجایز.‎ 
Ma heft roz xahîm ۰ ما هفت روز خواهیم ماند.‎ 


Ême tenha çend katjimêrek demênînewe. 
نیمه تهنها چه‌ند کاتزمیرهک ده‌مینینه‌وه,‎ 


Em ê tenê çend saetan bimînin. نه‌مئ تهنی چهند ساعه‌تان بمینن.‎ 
Yalnız birkaç saat kalacağız. یالنز بیر کاچ سانات کالاجایز.‎ 
Ma tenha çend saet xahîm mand. . ما تنها چند ساعت خواهیم ماند.‎ 


Ême tenha yek katjimêr demênînewe. 
نیمه تەنھا یەک کاتزمتر ده‌مینینهوه,‎ 


Em ê tenê saetekê bimînin. نه‌می تهنی ساعهته‌کی بمینن.‎ 
Yalnız bir saat ۰ یالنز بير سانات کالاجایز.‎ 
Ma feqet yêk saet xahîm mand. ما فقط یک ساعت خواهیم ماند.'‎ 
Êma wextî ziyademan niye. نیمه وه‌ختی زیاده‌مان نیه.‎ 
Zêde dema me tune ye. زیده دسا مه تونه‌یه.‎ 
Fazla vaktimiz yok. فازلا قاکتیمیز يزک.‎ 
Xêylî weqt nedarîm. خیلی وقت نداریم.‎ 
Le kiwê Pas 0۵۲۵ ۹ له‌کوی پاس به‌ریده‌که‌ویت؟‎ 
Ragoz li ku derê bire dikeve? راگوز ل کو دمری رادبه؟‎ 


Otobüs nereden hareket ediyor? 
نوتزبوس نهرمدم هاره‌کهت نه ديیؤر؟‎ 
Otobûs koca herêket mîkoned? اتوبوس کجا حرکت می کند؟‎ 


Pas katjimêr çend berê dekewêt? پاس کاتزمیر چهند به‌رنده‌که‌ویت؟‎ 
Ragoz saet çendê birê dikeve? راگوز ساعهت چهند ړادبه؟‎ 
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Otobüs saat kaçta hareket ediyor? 
نوتوبوس سانات کاچتا هاره‌کهت نه‌دییور؟‎ 

Otobûs saetê çend herêket 7‏ 
اتوبوس ساعت چند حرکت می کند؟ 


Nirxî geştî pênc roje be بەچەندہ؟2ء[۱ءء‎ o j jo نرخی گهشی پینج‎ 
" Bihayê geştê yê pênc rojan çend e? 
بهایای گه‌شتی یی بنج روژان چهنده؟‎ 
Beş günlük turun ücreti ne kadar? 
بیش گونلوک تورون نوجره‌تی نه کادار؟‎ 
۲۱62106۷۵ 5 roz tûr ٥ est? هزینه پنج روز تور چقدر است؟‎ 


Nirxî geştî dû roje be çende? نرخی گه‌شی دوو رزژه به‌چهنده؟‎ 
Pereyê geştê yê du rojan çend e? پھر میا گه‌شتی یی دو روژان چهنده؟‎ 
İki günlük turun ücreti ne kadar? 

نیکی گونلوک تورون نوجره‌تی نه کادار؟ 
هزینه دو روز تور چقدر است؟ du roz tûr ٣٥۹٥٤٥ est?‏ ۲162106۷6 


Aya be turkî rêberêkî zanyarî heye? 
نایا به تورکی ریبه‌ریکی زانیاری ههیه؟‎ 
Gelo rêberekî bi tirkî dizane heye? 
Şawa گهلو ڕێبەرەکی ب ترکی دزانه‎ 
Türkçe bilen bir rehber var mı? 
تورکچه بیلەن بير ره هب هر قار م؟‎ 
Aya înca rahnêmayî kê turkî bêdaned hest? 
آیا اینجا راهنمایی که ترکی بداند هست؟‎ 


Min hez dekem serdanî mozexane bikem. 
من حهزده‌کهم سهردانی موزه‌خانه بکهم.‎ 
Ez dixwazim mûzeyê ziyaret ۰ 
نھز دخوازم مووزمیی زیارت بکهم.‎ 
Müzeyi ziyaret etmek 1۰ 
موزه یی زییارهت نهتمه‌ک نیستییزروم.‎ 
Men mîxahem ez mûzê 011060 ۰ 
من می خواهم از موزه دیدن کنم.‎ 


Bo yek kes çend parey dewêt? يه‌ک كەس چهند پاره‌ی ده ویت؟‎ ja 
Ji bo kesekî çiqas e (çend pere ye)? 

ژ بو کهسه‌کی چقاسه (چهند په‌ر مه یه)؟ 
بیر کیشی نیچین کاچ پارادر؟ ۹۰ Bir kişi için kaç‏ 
هر نفر چقدر بايد پرداخت Her nefer (۵960۲ 0۵۷6۵ bêperdazed?*aiS‏ 
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کامه روژ موزه‌خانه ده کريته وه؟ Kame mozexane roj kiraweye?‏ 


مووزه کیژان روژ فه‌کریه؟ Mûze kîjan rojan vekiriye?‏ 
موزه هانگی گونله‌ر ناچکتر؟ 7 hangi günler‏ م1۷12 


موزه کدام روزها باز است؟ kudam rozha baz est?‏ ۱۷۵2۵ 


Beyanî mozexane katjimêr çend 7٦ 
به‌یانی موزه‌خانه کاتزمیر چهند ده‌کریته‌وه؟‎ 


مووزه سی ساعهت چهندی ES‏ 


موزه ساباه کاچتا ناچلر؟ 


موز ه فردا چه تتاعتی ناز است؟ 


کاتژمیر حه‌فت و پازده خوله ک. 


QAS Lu‏ حهفت و پانزدان. 
سائات به‌دی نون بیشته. 


کانژمیر ههشت و نیو. 
ساعهت ههشت و نیفی. 


سانات سه‌کیز بچوکتا, 
.ساعت هد هشت و نیم 


کاتزمێر چهند داده‌خریّت؟ 
ساعهت چهندی تی گرتن؟ 
سانات کاجتا کاپانر؟ 

3 ۳ 
ساعت چند بسته می شود؟ 


بلیت به‌چانده؟ 
تیکه‌تن ب چهندی یه؟ 
گیریش نه کاداردر؟ 


cha‏ نوجره‌تی نه کادار؟ 
قیمت ورود چقدر است؟ 


لەو تابلویادا چ نووسراوه؟ 
د وی تابلویی ده چ نقیس یه؟ 


شو له قهادا نه یازل؟ 


۱۷۱۵26 sibê saet çendê vedibe? 


Müze sabah kaçta açılır? 


Mûzê ferda çê saetî baz est? 


Katjimêr heft û pazde xulek. 


Saet heft û panzdan. 
Saat yedi on beşte. 
Saetê heft û rub’i. 


Katjimêr heşt û nîw. 
Saet heşt û nîvê. 
Saat sekiz buçukta. 
Saetê heşt û nîm. 


Katjimêr çend dadexrêt? 
Saet çendê tê girtin? 

Saat kaçta kapanır? 
Saetê çend bestê mîşewed? 


Bilît be çende? 
Têketin bi çendê ye? 
Giriş ne kadardır? 
Worûd çendê? 


Nirxî bilît be çende? 
Bilêt bi çendê ye? 
Giriş ücreti ne kadar? 
Qîmetê worûd çend est 


Lew tabloyeda çi nûsrawe? 
Di wê tabloyê de çi nivîsi ye? 


Şu levhada ne yazılı? 


Der în bergê çê çîzî nêwêştê şewed? 
در این برگه چه چیزی نوشته شده است؟‎ 
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Aya detiwanim wêne bigrim? نایا ده‌توانم وینه بگرم؟‎ 
Gelo ez dikarim wêne bikişînim? نمز دکارم وینه بکشینم؟‎ j€ 

Resim çekebilir miyim? rane رسیم چه‌که‎ 
Aya mîtewanem eks bêgîrem? آیا می تو توانم عکس بگیرم؟‎ 
Aya wêne girtin qedexeye? نایا وینه گرتن قهده‌غهیه؟‎ 
Gelo wênekişandin qedexe ye? گهلو وینه‌کشاندن قه‌ده‌غهیه؟‎ 
Resim çekmek yasak ۰ ره‌سیم چه‌کمه‌ک یاساکتر2‎ 
Aya eks kêşîden 7 est? آیا عکس کشیدن ممنوع است؟‎ 
Çûnejûrewe serbeste. .چوونه‌ژوور موه سهربه‌سته‎ 
Têketin serbest e. نیکهتن سمربه‌سته.‎ 
Giriş serbesttir. گیریش سهربه‌ستتیر.‎ 
Worûd azad est. ورود آزاد است.‎ 


نایا بو مندالان داشکان هەیه؟ Aya bo mindalan daşkan heye?‏ 
Gelo ji bo zarokan daxistin tê kirin?‏ 
گھلؤ ژ بو زاروکان داخستن تئ کرن؟ 
Çocuklar için indirim yapılıyor mu?‏ 
چوجولار نیچین ئیندیریم یاپلیور مو؟ 
Aya berayê kûdekan texfif 7 ۱‏ 
ایا برای کودکان تخفیف می دهند؟ 


Key detwanîn geştêk bikeyin bo pêşangay wêne? 
که‌ی ده‌توانین گه‌شتیک بکهین بزپیشانگای وینه؟‎ 
Em kengî dikarin li pêşengeha wêneyan bigerin? 
ئەم که‌نگی دکارن ل پیشه‌نگه‌ها وینه‌یان بگھرن؟‎ 
Resim sergisini ne zaman gezebiliriz? 
ره‌سیم سرگیسینی نه زامانا گزه بیلیریز؟‎ 
Ma çê zemanî mîtewanîm ez ema kal eks bazdîd kunîm? 
ماچه زمانی می توانیم از نمایشگا ه عکس باز دید کنیم؟‎ 


ئەو باله‌خاته‌یه چیه؟ Ew balexaneye çiye?‏ 
ناف ج ناقاهیه؟ Ev çi avahiye?‏ 
بو بینا نه‌دیر؟ Bu bina nedir?‏ 
این چه ساختمانی است؟ 7۶ În çê saxtêmanî‏ 


Kê endazyarî ew ballexaneye? کی نه‌ندازیاری نه بال‌خانځیه؟"‎ 
Avahîsazê wê kê ye? اقاهیسازی وی کی به؟‎ 
Mimarı kimdir? میمار کیمدیر؟‎ 
Mêmareş çê kesî est? معمارش چه کسی است؟‎ 
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Ew balexaneye key dirust kirawe? 
نهو باله‌خانه‌یه که‌ی دروستکراوه؟‎ 
Ev avahî kengî hatiye sazkirin? نف ناقاهی که‌نگی هاتیه سازکرن؟‎ 
Bu bina ne zaman yapılmış? بو بینا نه زامان یاپلمش؟‎ 
ln saxtêman ra çê zemanî saxtê end? 
این ساختمان را چه زمانی ساخته اند؟‎ 


Ew balexaneye çi balexaneyeke? ئەو باله‌خانه‌یه چ باله‌خانه‌یه‌که؟‎ 


نهف ناقاهی ناقاهیا چ یه؟ Ev avahî avahiya çi ye?‏ 
بو بینا نه بیناسیدر؟ ۰ ۱ Bu bina‏ 


این ساختمان چه ساختمانی است؟ 7ء În saxtêman çê saxtêmanî‏ 


Be yarmetî xotan ... nîşanî minî biden. 


به‌یارمه‌تی خوتان .....نیشانی منی بدهن. 

Ji kerema xwe re ..... nîşanî min bidin. 
ژ کھرەما خوه ره نیشانی من بدن.‎ 
Liütfen bana......yı ۰ لوتفهن بانا....ی گوسترين ز‎ 


لطفا این را به من نشان بدهید. .0606010 Lotfen în ra bê men nêşan‏ 


Erê Lêrewe galerî hunerî 117‏ 
نه‌رئ لیره‌وه گاله‌ری هونه‌ری نزیکه؟ 
گالەریا هونه‌ری فی دمری یه؟ Galeriya hunerê nêzîkî vê derê ye?‏ 
سانات گاله‌ریسی بورایا یاکن م7 Sanat galerisi buraya yakın mı?‏ 
Aya galêrîyê hunerî nezdîkê 7۶ ۱‏ 
آیا گالری هنری نزدیک آنجا است؟ 


Pêşengay wêne le kiwêye? پێشه‌نگای وټنه له‌کوییه؟‎ 
Pêşengeha wêneyan li ku derê ye? پێشه‌نگه‌ها وینه‌یان ل کو دمری یه؟‎ 

رسیم سهرگیسی نهرهده؟ Resim sergisi nerede?‏ 
نمایشگاه عکس کجا است؟ Nêmayêşgahê eks kocast?‏ 
کی نهم وینه‌ی کێشاوه؟ Kê em wêney kêşawe?‏ 
کی نهف وينه چیکریه؟ Kê ev wêne çêkiriye?‏ 
بو ره‌سمی کیم یاپمش؟ Bu resmi kim yapmış?‏ 
چه کسی این تصویر را ساخته است؟ ۹۱ء Çê kesî în teswîr ra saxtê‏ 
مززه‌خانه له‌کوییه؟ ۱7 Mozexane le‏ 
مووزه ل کو دمری یه؟ li ku derê ye?‏ ۱۷۱۵26 
موزه نهر حددیر ؟ 7 ۸۷1۸76 


موزه کجاست؟ ۰ ۷۲۱2۵ 


زر 
Detwanim le kiwê bilît bedest bênim?‏ 

ده‌توانم له کوئ بلیت به‌ده‌ست بینم؟ 
Ez dikarim li ku derê bilêtan bistînim?‏ 


نز دکارم ل کو ce oa‏ بلیتان بستینم؟ 

بیلەتلەری نهر مد نالابیلیریم؟ Biletleri nereden alabilirim?‏ 
کجا می توانم بلیط تهیه کنم؟ Koca mîtewanem 0۵۱16 tehîyê kunem?‏ 

ناوی نه و ویستگه‌یه چیه؟ Nawî ew wêstgeye çiye?‏ 

ناقی قی ستانەیی چ یه؟ Navê vê 206۷۵ çi ye?‏ 

بو نیستاسیونون ناد نه دیر7 Bu istasyonun adı nedir?‏ 

اسم این ایستگاه چیست؟ 7 Êsmê în îstgah‏ 


نه و به‌رهه مه هی کامه سمددیه؟ Ew berheme hî kame sedeye?‏ 
نف بەر هەم ob‏ کیژان سەسالیٰ نه؟ Ev berhem yên kîjan sedsalê ne?‏ 
بو نسرلهر کاچنج یوزیلا نایت؟ Bu eserler kaçıncı yüzyıla ait?‏ 
این ها آثار alaS‏ قرن می باشند؟ Înga asarê kudam qern mîbaşend?‏ 


باله‌خانه‌ی ئۆپێرا له‌کوییه؟ Balexaney Opêra le kiwêye?‏ 
ناقاهیا نویه‌رایی ل کو دھری یه؟ Avahiya operayê li ku derê ye?‏ 
نؤپه‌را بیناس نه ره ده؟ Opera binası nerede?‏ 
ساختمان اپرا کجاست؟ 617 Saxtêmanê opêra‏ 
له به‌رنامه‌دا چی هفیه؟ Le bernameda çî heye?‏ 
د به‌رنامهیی چ همیه؟ Di bernameyê de çi heye?‏ 
پرزگرامدا نه قار؟ Programda ne var?‏ 
برنامه چیه؟ Bernamê çîyê?‏ 


Bernamey ême geştkirdine bo ser gorrî Mem û ۰‏ 
به‌رنامه‌ی نیمه گه‌شکردنه بو سەر گؤری مهم و زینه. 

Di bernameya me de ziyareta gora Mem û Zînê heye. 

د به‌رنامه‌یا مه ده زیاره‌تا گؤرا مهم و زینی همیه. 
Programımızda Mem û Zîn türbesinin ziyareti var.‏ 

پروغرامیمزده ممو زین تربه سینن زیارتی وار. 
Ma der bernamê zîyaretê qebrê Mem we Zîn ru darîm.‏ 

ما در برنامه زیارت قبر «مهم و زین رو داریم. 


شوێنی تر ههیه؟ 51۷٥07 tir heye?‏ 
ومکی دن کو دەر هەيه؟ Wekî din ku der heye?‏ 
باشکا نه‌ره سی قار؟ Başka neresi var?‏ 


Dîgê çî darîm? دیگه > داریم؟‎ 
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Helkişane bo ser çiyay Cûdî.  .یدووج ههلکشانه بو سەر چیای‎ 


Hilkişîna Çiyayê Cûdî heye. هلکشینا چیایی جوودی ههیه.‎ 
Cudi Dağı’na tırmanma var. جودی دا نا ترماناما قار.‎ 
5:۵۹ bê kohê Cûdî ru darîm. سعود به کوه «جودی»رو داریم.‎ 
Belê, belaَm pêş êware. بهلی. به‌لام پیش نتواره,‎ 
Belê, lê berêvarê. ê N yu به‌لی» لی‎ 
Evet, ama akşamüzeri. ئەقەت› ناما ناکشاموز هری.‎ 

بلهء اما شب (خواهیم رفت) ۰( Belê. Ema şeb (xahîm‏ 


Min hez dekem tawerî Amedîş bibînim. 
من حهزده‌کهم تاوه‌ری نامه‌دیش ببینم.‎ 
Ez dixwazim Bircên Amedê jî bibînim. 
نه‌ز دخوازم برجین نامه‌دی ژی ببینم,‎ 
Diyarbakır Surlarını da görmek istiyorum. 
. دیاربه‌کر سورلارین دا گورمه‌ک نیستیزروم‎ 
Men mîxahem bêrevem ve dîyarbekr ra ۱6۱ ۰ 
من می خواهم بروم و دیاربکر را هم ببینم‎ 


سهرچاوی خزت. Ser çawî xot.‏ 
سەر چاقی خوه. Ser çavê xwe.‏ 
های های نهفهندم. ۰ 1۱2۲ Hay‏ 


Ey bê çeşm. ای به چشم.‎ 


GEŞTIKIRDIN BE FIROK E45 ê گه‌شکردن به‎ 


REVÎTIYA BI BALAFIRÊ ریقیتیا ب بالافری‎ 

UÇAK YOLCULUGU .  ولوجلوپ توچاک‎ 

MÖSAFÖRET 7174 ۱‏ 
مسافرت با هواییما 


فروکه‌خانه له‌کونیه؟ Firokxane le kiwêye?‏ 
بالافرگه ل کو دمری یه؟ Balafirgeh li ku derê ye?‏ 
هافا نالان نلره ده دیر؟ ۶ػ۶ 2۵121۱1۱ Hava‏ 
فرودگاه کجاست؟ Forûdgah kucast?‏ 


Bilîtfiroşî Rêgay Asmanî Zagros le kiwêye? 
بلیتفروشی ریگای ناسمانی زاگروس له‌کوییه؟‎ 
Bilêtfiroşiya Rêya Hewayî ya Zagros li ku derê ye? 
هموایی یا زاگروس ل کو دىرئ یه؟‎ ki) بلیتفروشیا‎ 
Zagros Hava Yolları bilet gişesi nerede? 
زاگروس هاقا یؤللا ر بیلەت گیشەسی نه‌رهده؟‎ 
019676 ۲0۲۵5۵ 0۵۱1/۵ şêrketê Hevaîyê Zagrûs kucast? 
گیشه فروش بلیط شرکت هوایی زاگرس کجاست؟‎ 


Pêwîstim be bilîtêke bo Firokexaney Hewlêr. 
پیویست. به بلیتیکه بو فرزکه‌خانه‌ی ههولیر.‎ 
Ji bo balafira Hewlêrê bilêtekê dixwazim. 
دخوازم.‎ „SAR ژ بز بالافرا همولیری‎ 
Erbil uçağı için bir 16 ۰ 
ئەربیل نوچای نیچین بير بیلهت نیستیزروم.‎ 
Berayê 06۲۳۷۵2۵ Hewlêr yêk bêlît ۰ 
برای پرواز هولیر یک بلیط می خواهم.‎ 


Bo Duhok key firoke heye? بق دوهزک که‌ی فرؤکه هیه؟‎ 
Ji bo Duhokê kengî balafir heye? ژ بو دوهوکی که‌نگی بالافر هه‌یه؟‎ 
Dıhok'a ne zaman uçak var? دھؤکا نه زامان نوچاک قار؟‎ 


Berayê Dihûk çê saetî perwaz darîd? 
برای دهوک چه ساعتی پرواز دارید؟‎ 


Bilîtfiroşî Rêgay Asmanî Turkiya le kiwêye? 
بلیتفروشی ریگای ناسمانی تورکیا له‌کونیه؟‎ 
Bilêtfiroşiya Rêya Hewayî ya Tirk li ku derê ye? 
بلیتفروشیا ړټیا هه‌وایی یا ترک ل کو ده‌ری یه؟‎ 
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Tiirk Hava Yolları bilet gişesi nerede? 
تورک هاقا يۆللا ر بیلەت گیشه‌سی نهره ده؟‎ 
015676 1۲۵86 bêlîtê xutûtê Hewaîyê Turkîyê kucast? 
گیشه فروش بلیط خطوط هوایی ترکیه کجاست؟‎ 


Pêwîstim be du bilîte bo firokexaney ۰‏ 
پیویستم به دو بلیته Şa‏ فرزکه‌خانه‌ی وان, 
Ji bo balafira Wanê du bilêtan dixwazim.‏ 
ژ بو بالافرا وانی دو بلیتان دخوازم. 
Van uçağı için iki 0۱۱6 ۰‏ 
وان نوچای نیچین نیکی بیله‌ت نیستیوروم. 
Berayê perwazê Wan du ta bêlît mîxahem.‏ 
برای پرواز وان دو تا بلیط می خواهم. 


Bo Î$tenbol key firoke heye? بو نیستاتبوول که‌ی فرژکه هفیه؟‎ 
Ji bo Stenbolê kengî balafir heye? ژ بو سنه‌نبولی کەنگی بالافر هەیه؟‎ 
İ$tanbul”a ne zaman uçak var? نیستانبولا نه زامان نوچاک قار؟‎ 
Çê saetî/kêy berayê EStanûl perwaz darid? 

چه ساعتی/کی برای استانبول پرواز دارید؟ 


Beyanî şiwên heye bo hêlî asmanî Istenbol? 
ناسمانی نیستانبوول؟‎ dê به‌یانی شوین ههیه بو‎ 
Ji bo balafira sibê ya Stenbolê cih heye? 
ژ بؤ بالافرا سبی یا سته‌نبولی جه ههیه؟‎ 
Yarın ki İstanbul uçağı Ka yeriniz var mı? 
یارن کی نیستانبول نوچای نیچین یەرینیز قارمی؟‎ 
Aya berayê perwazê ۲۳۵۷6 Estanbol 26۳۲۱۷۵۱۵ xalî 7 
آیا برای پرواز فردای استانبول ظرفیت خالی دارید؟‎ 


Emro bo Lenden firoke heye? ههیه؟‎ 4S j ê نه‌مرق بؤ له‌ندمن‎ 
Îro ji bo Londonê balafir heye? tA Ma نیرؤ ژ بو لهندمن فروکه‎ 
Bugün Londra’ya uçak var mı? نوچاک قار م؟‎ Ul aî jl بو گون‎ 
Aya êmroz berayê Lenden perwaz darîd? 

آیا امروز برای لندن پرواز دارید؟ 


Hezdekem bo geştî beyanî Îstenbol du şiwên bigrim. 
نیستانبوول به‌یاتی دو شوین بگرم.‎ jı حهزده‌کهم‎ 
Dixwazim ji bo Stenbolê ji sibê re du cihan ۰ 
۱ دخوازم ژ بو سته‌نبزلی ژ سبه‌ی رہ دو جهان قهقه ‌تینم.‎ 
Yarın için Istanbul’a iki yer ayırtmak istiyorum. 
نیچین نیستانبولا نیکی يهر نایرتماک نیستیوروم.‎ dıla 
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Mîxahem berayê perwazê ferdayê Êdglanbûl du ta sendelî 
rêzêrv konem. 
صندلی رزرو کنم.‎ Û می خواهم برای پرواز فردای استانبول دو‎ 


Detwanî paportekey xot bideye min? 

ده‌توانی پاسپورتهکه‌ی مہ یدهیه من؟ 
دکاری پاسه‌پورتا خوه بدی؟ Dikarî 025600۲۱۵ xwe bidî?‏ 
پاساپورتونوزو فه‌ریرمیسنیز؟ 7 Pasaportunuzu verir‏ 
امکان دارد پاسپورتتان را بدهید؟0606(102 Ëmkan dared 0۵520۳16۱۵0 ra‏ 


Min pêwîste key le firokexane bim? 
من پیویسته که‌ی له فرکه‌خانه بم؟‎ 
Divê ez kengî li balafirgehê bi¬ دقی نمز کهنگی ل بالافرگه‌هی بم؟9‎ 
Ne zaman hava alanında olmam gerekir? 
گهره‌کیر؟‎ alal gi نه زامان هاقا نالانندا‎ 
Bayed çê zemanî der forûdgah başem. 
باید چه زمانی در فرودگاه باشم؟‎ 


Du katjimêr pêş katî xoy le firokexane be. 
.دو کاتزمیر پنش کاتی خؤی له فروکه‌خانه به‎ 
Du saetan berî saeta rabûnê li balafirgehê be. 
دو ساعه‌تان به‌ری ساعه‌تا رابوونی ل بالافرگه‌هی به.‎ 
Uçuş saatinden iki saat önce hava ۸۱2۱۱0۵2 ۰. 
نوچوش ساناتینده‌ن نیکی سانات نونجه هاقا نالانندا بولونون.‎ 
Du saet qebl ez perwaz der forûdgah 66 
دو ساعت قبل از پرواز در فرودگاه باشید.‎ 


Yek katjimêr pêş helsanî firoke le firokexane be. 
یەک کاتزمیر پیش هه‌لسانی فرؤکھ له فرزکه‌خانه به,‎ 
Saetek berî saeta rabûnê li balafirgehê be. 
ساعهته‌ک به‌ری ساعهتا رابوونی ل بالافرگه‌هی به.‎ 
Uçuş saatinden bir saat önce hava alanında ۰ 
نوچوش ساناتینده‌ن بير سانات نؤنجه هاقا نالانندا بولونون.‎ 
Yêk saet 0601 ez perwaz der frûdgah başîd. 
یک ساعت قبل از پرواز در فرودگاه باشید.‎ 


Kelupel heta çend kîlo pê pareye? 
که‌لوپهل هەتا چه‌ند کیلؤ بن پارهیه؟‎ 
Kelûpel heta çend kîloyan bêpere ye? 
که‌لووپهل ههتا چه ند کیلویان بڼپه‌ره یه؟‎ 
Bagajın kaç kilosu 066510177 باگاژن کاچ کیلوسو نوجره‌تسیزدیر؟‎ 
Ta çend kîli bar rayêgan est? تا چند کیلو بار رایگان است؟‎ 
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نایا فړؤکه که له وه‌ختی خؤیدا دیت؟ Aya firokeke le wextî xoyda dêt?‏ 
بالافر دی د دسا خوه ده بی؟ Balafir dê di dema xwe de bê?‏ 
نوچاک زامانندا گهلهجه‌ک می؟ Uçak zamanında gelecek mi?‏ 

Aya hewapêyma serê saet xahed amed? 
آیا هواپیما سر ساعت خواهد آمد؟‎ 


Min beyanî deçme Îstenbol. من به‌یانی ده چمه نیستانبوول.‎ 
Ez ê sibê herim Stenbolê. نه‌زئ سبی ههرم ستهنبولی.‎ 
Yarın İ$tanbul'a uçacağım. یارن نیستانبولا نوچاجایم.‎ 


Men ferda bê Êglanbûl xahem ٠ 
من فردا به استانبول خواهم رفت.‎ 


Le wextî xoyda neçûme firokexane boye geştekem diwa- 


kewit. 
له وه‌ختی خویدا نه چوومه فروکه‌خانه بویه گه‌شته که م دواکه‌وت.‎ 
Ji bo ku ez di dema xwe de nehatime balafirê ez hêlam. 
ژ بو کو نه‌ز د دسا خوه ده نه‌هاتمه بالافری نهز هنلام.‎ 
Vaktinde gelmediğim için uçağı ۰ 
قاکتینده گهله‌مدییم نیچین نوچای کاچردم.‎ 
Çun serê saet bê frûdgah neyamedem ca ۰ 
چون سر ساعت به فرودگاه نیامدم جا ماندم/من را جا گذاشت.‎ 


که‌ی فروکه ههلدستیت ؟ ۴۶ 1016 Key‏ 
بالافر کهنگی ر ادبه؟ Balafir kengî radibe?‏ 
نوچاک نه زامان کالکیور؟ Uçak ne zaman kalkıyor?‏ 


هواپیما کی پرواز می کند؟ 1011011607 Hewapêyma kêy perwaz‏ 


Firoke katjimêr çend ۱06416) فرؤکھ کاتژمیر چهند ههنده‌ستیت؟‎ 
Balafir saet çendê radibe? بالافر ساععت چهندی او‎ 
Uçak saat kaçta 7 نوچاک سانات کاچتا کالکیزر؟‎ 
Hewapêyma çê saetî perwaz ۲۶ 

هواپیما چھ ساعتی پزواز می کند؟ 


نیستا فرق‌که‌که ههڵدەستێت. 516 Ê&a firoke‏ 
بالافر نها رادبه. Balafir niha radibe.‏ 
نوچاک شیمدی کالکیزر. Uçak şimdi kalkıyor.‏ 
هواپیما الان پرواز می iد. Hewapêyma elan perwaz mîkoned.‏ 


Be ۲۸۲۸۰۷۶ xotan piştêney dilniyayî bibestin. 
به‌یارمه‌تی خوتان پشتینه‌ی دلنیایی ببه‌ستن,‎ 
Ji kerema xwe kemerbendên xwe girê ۰ 
ژ که رما خوه ره که‌مهربه‌ندین خوه گر بدن.‎ 
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Kemerlerinizi bağlayın, lütfen. که‌مهرله‌رینیزی بالاین. لوتففن.‎ 
Lotfen kemerbendhayêtan ra bêbendîd. لطفا کمربندهایتان را ببندید.‎ 


پشتینه‌ی دلنیای بکه‌نه‌وه. Piştêney dilniyay bikenewe.‏ 
كەمەر بەندێن خوه قهکن. Kemerbendên xwe vekin.‏ 
که مه ‌رله‌رینیزی چوزونوز. Kemerlerinizi çözünüz.‏ 
کمربندها را باز کنید. ۰ ۵22 Kemernemdha ra‏ 


Aya firoke çend diwa dekewêt? چهند دوا ده که‌ویت؟‎ 45j ê نایا‎ 
Gelo balafir dê çend dereng bikeve? 
گهلو بالافر دی چهند دەرەنگ بکمقه؟‎ 
Uçağın ne kadar gecikmesi (rötarı) var? 
نوچان نه کادار گه جيکمه سی (رژتار)قار؟‎ 
Hewapêyma çêqedr texîr xahed 7 
هواپیما چقدر تاخیر خواهد داشت؟‎ 


Min detiwanim piştêney dilniyay bikemewe? 
من دمتوانم پشتینه‌ی دلنیای بکه‌مهوه؟‎ 


نمز دکارم که مه‌را خوه قه‌کم؟ Ez dikarim kemera xwe vekim?‏ 
کهمه‌ریمی چوزه‌بیلیرمیییم؟ 17 Kemerimi çözebilir‏ 


Aa mîtewanem kemerbendê xud ra baz 7 ۱‏ 
ایا می توانم کمربند خود را باز کنم؟ 


من ده توانم جگەرہ بکیشم؟ Min detiwanim cigere bikêşim?‏ 
نمز دکارم جگاری Ez dikarim cigarê bikişînim? çera‏ 
سیگارا نیچه‌بیلیرمیییم 7۶ Sigara içebilir‏ 
آیا می توانم سیگار بکشم؟ Aya mîtewanem sîgar bêkêşem?‏ 
جگهره مه‌کیشن, Cigere mekêşin.‏ 
جگارہ نایی کشاندن. Cigare nayê kişandin.‏ 
سیگارا نیچیلمه‌ز. ۸۰ Sigara‏ 
سیگار کشیدن ممنوع است. kêşîden memnûe.‏ 5121 


Lenaw firokeda hezim lelay pencereye. 
له‌ناو فرؤکه دا حه‌زم له‌لای په‌نجهردیه.‎ 
Di balafirê de ez li ber şibakê hez dikim. 
د بالافری ده نھز ل بەر شباکی حهز دکم.‎ 
Uçakta pencere ٤٤٥٦٦۲1 ۰ 
نوچاکتا په‌نجه‌ره کەنارن سه قه‌ریم.‎ 
Men aşêqê 56806110276 kênarê pencerê hestem. 
من عاشق صندلی کنار پنجره هستم.‎ 
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Hemîşe le firokeda lelay cameke ۰ 
جامه‌که داده‌نیشم.‎ (j4J هه‌ميشه لەفرؤکادا‎ 
Her tim di balafirê de li kêlekê rûdinim. 
همرتم د بالافری ده ل کټله‌کئ روودنم.‎ 
Uçakta daima kenarda ۰ 
نوچاکتا دایما که‌ناردا نوتوروروم.‎ 
Der hewapêyma hemîşê kênarêha ۰ 
در هواپیما هميشه کنارها می نشینم.‎ 


Hemîşe le firokeda lelay nawend ۰ 
هه‌ميشه لهفروکهدا له‌لای ناوه ند داده‌نیشم.‎ 
Her tim di balafirê de li nîvekê rûdinim. 
د بالافری ده ل نیقه‌کی روودنم.‎ 
Uçakta daima ortada otururum. نؤرتادا نوتوروروم.‎ Lula نوچاکتا‎ 
Der hewapêyma hemîşê weset mînêşînem. 
در هواپیما همیشه وسط می نشینم.‎ 


کا ته‌ماشا بکص؟ Ka temaşa biken?‏ 
کا میزه بکن؟ Ka mêze bikin?‏ 
باکارمسنز؟ Bakar 7 j‏ 
میتونید نگاه کنید لطفاً ۰ 06831 Mîtewanîd‏ 
ala‏ ههلده چیت. ۰ Dilim‏ 
دلی من ړادبه. Dilê min radibe.‏ 
میدەم بولانیزر. Midem bulanıyor.‏ 
حالت تهو ع دارم. ۰ tehewo’i‏ 1181616 
من سهرم ده‌سوریت. ۰ 56۳۱۱ Min‏ 
سهری من دزقره. Serê min dizivire.‏ 
باشم دزنویزر. ۲ Başım‏ 
سرگیجه دارم. 1 56۲۵106 
نیمه که‌ی له نهنقه‌ره داده‌به‌زین؟ 02060628۶ Ême key le Enqere‏ 

Em ê kengî dakevin Enqerê? نه‌می کهنگی داکهفن ئەنقەرؾ؟‎ 
Ankara’ya ne zaman ineceğız? ناکارایا نه زامان نینه‌جه‌یز؟‎ 


Ma kêy der Ankara furûd xahîm amed? 
ما کی در آنکارا فرود خواهیم آمد؟‎ 


نیمه که‌ی دادەبەزین؟ 7۶ء ء13 Ême key‏ 
نه‌می که‌نگی په‌یا بن؟ Em ê kengî peya bin?‏ 
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نه زامان نینييؤروز؟ 
ما کی پیاده خواهیم شد؟ 


دوای پازده خوله‌کی تر. 
۹ پشتے پانزده دمقان. 

نون بش داکیکا منوا 
بعد از ١٥‏ دقیقه. 


دوای چل و پینج خوله‌کی تر. 


پشتی چل و پینج دهقان. 
کرک بیش داکیکا سق‌نرا. 
بعد از چهل و پنج دقیقه. 


j ê‏ 4545 زور ده‌ههزیت. 
بالافر گەلەک دههژه. 


نوچاک چوک سارسلیزر. 
هواپیما خیلی تکان می خورد. 


فروکه‌که ده‌نیشتتهوه. 
بالافر دادکهقه. 
نوج جاک نينيشنه گه‌چییق ر. 
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فروکه‌که نزم ده بيته‌وه. 
بالافر نزم دبه. 
نوچاک ناچالمایا باشلا د. 


یاریدەدەری فرؤکەوان. 


Ne zaman 1111۷72 
Ma kêy pîyadê xahîm şud? 


Diway pazde xulekî tir. 
Piştî panzdeh deqan. 
On beş dakika sonra. 
Bed ez 15 deqîqê. 


Diway çil û pênc xulekî tir. 
Piştî çil û pênc deqan. 

Kırk beş dakika sonra. 
Bed ez çêhêl û penc deqîqê. 


Firokeke zor dehejêt. 

Balafir gelek diheje. 

Uçak çok sarsılıyor. 

Hewapêyma xêylî têkan mîxured. 


Firokeke denîşêtewe. 
Balafir dadikeve. 

Uçak inişe geçiyor. 
Hewapêyma frûd mî ayed. 


Firokeke nizim debêtewe. 
Balafir nizim dibe. 
Uçak alçalmaya başladı. 


Hewapêyma êrtêfa`i kem mîkuned. 


Yarîdederî firokewan. 
Kaptan. 
Kaptan pilot. 


Karkerî jin. 
10568. 
110468. 
Mêhmandar. 


GEŞTKIRDIN BE TEKSÎ , گه‌شکردن به ته‌کسی‎ 


1۹۱۷۱۱1۷۸ BI RAGUZARÊ ب راگوزارین‎ AA, 
TAKSÎ YOLCULUGU يۆلوجلو‎ ZÜ 
SEFER BA TAKSÎ سفر با تاکسی‎ 


Min detwanim le kiwê teksî bigrim? من ده‌توانم له‌کوی ته کسی بگرم؟‎ 
Ez dikarim نا‎ ku 6 raguzarê bibînim? 

نز دکارم ل کو دەرئ راگوزاری ببینم؟ 
نهره‌رده تاکسی بولابیلیریم؟ taksi bulabilirim?‏ ۱۱۵۲۵۵6 
کجا می ail ji‏ تاکسی پیدا کنم؟ 17٥1م Kuca mîtewanem taksî pêyda‏ 


Pêş 0 biçiye ser şeqamî giştî detiwanî de$teberî bikey. 
پیش نهوه‌ی بچیه سەر شه قامی گشتی ده توانی دسته‌بهری‎ 
Dema biçî ser cadeya giştî dikarî bibînî. 
دما بچی سەر جاده‌یا گشتی دکاری ببینی.‎ 
Ana caddeye çıkınca bulabilirsiniz. ۱. 
نانا جادده‌یه یه چکنجا بولابیلیرسینیز.‎ 
Eger bê xîyabanê eslî 96۲۵۷10 mîtewanîd pêyda ۰ 
اگر به خیابان اصلی بروید می توانید پیدا کنید.‎ 


تھکسی! Teksî!‏ 
راگوزار! Raguzar!‏ 
تاکسی! Taksi!‏ 
سواری! Taksî!‏ 
نیمه بروین بو فروکهخانه. Ême broyn bo firokexane.‏ 
نەم ههرن بالافر هه‌هی. Em herin balafirgehê.‏ 
هاقاناتنا گیدەلیم, 1:۰ زع Havaalanına‏ 
ما به فرودگاه می رویم. ۰ Ma bê frûdgah‏ 
نه‌می بروین بو ناوه‌ندی شار. Ême broyn bo nawendî şar.‏ 
نەم ههرن ناقەندا باژیر, Em herin navenda bajêr.‏ 
شه‌هیر مهرکهزینه. ۵۰ Şehir‏ 
ما به مرکز شهر می رویم ۰ Ma bê merkezê ٩6۱۱۲‏ 


Le Rêgay Awrîşimda biro bo Hotêl ۰ 
لهریگای ناوریشمدا برق بؤ هوتیل شاهین.‎ 
Di Rêya Hevrîşim de here Hotêla Şahîn. 
شاهین.‎ Jii jA د ړټیا هەٹریشم ده ههره‎ 
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نیپکیولوندا شاهین نؤتهلینه. İpekyolu'nda Şahin Oteline.‏ 
Ez 6206۷6 Ebrîşem bê ۲۱۵۱۵۱ Şahîn ۰‏ 
از جاده ابریشم به هتل شاهین بروید. 


Detiwanî min bibeye ew +7‏ 
ده‌توانی من ببه‌یه ئەو ناونیشانه؟ 
دکاری من ہبی قی ناقنیشانی؟ Dikarî min bibî vê navnîşanê?‏ 
Beni şu adrese götürür müsünüz?‏ 
به‌نی شو نادره‌سه گوتورور موسونوز؟ 
Aya mîtewanîd men ra bê în adrês 7 ۱‏ 
ایا می توانید من را به این آدرس ببرید؟ ۱ 


Min be pelem, detiwanî kemêk xêratir lêbixrî? 
من بهپه‌لهم. ده‌توانی که میک خیراتر لنبوخری؟‎ 
Leza min heye, dikarî hinekî bilez biajoyî? 
لمزا من هعيهہ دکاری هنه‌کی بلەز بناژزیی؟‎ 
Biraz hızlı sürer misiniz? Acelem var. 
بیراز هزل سوره‌رمیسینیز؟ ناجه‌لهم قار.‎ 
Aya mîtewanîd kemî tundter 96۱۵۱10۰ Men ecelê darem. ۱ 
یا می توانید کمی تندتر برانید؟ من عجله دارم.‎ 


ده توانی که میک هیواش بروی؟ Detiwanî kemêk hêwaş biroy?‏ 


Dikarî hinek hêdî biçî? دکاری هنهک هیدی بچی؟‎ 
Biraz yavaş gider 117 بیراز یافاش گیده‌رمیسینیز؟‎ 


Aya mîtewanîd kemî ۵۱641۱۵ 7 ۱ ۱‏ 
Li‏ می توانید کمی آهسته برانید؟ 


به‌لای چھپ بسورټوه. Belay çep bisurrêwe.‏ 
ل مل چهپی بزقره. Li milê çepê bizivire.‏ 
سقلا دژنون. ۰ Sola‏ 
به سمت چپ بپیچید. Bê semtê çep bêpîçîd.‏ 


۱ lelay rast biweste (raweste). 
(له‌ویدا. له‌لای راست بوسته(راوسته.‎ 


Di wê de, li milê raalê 12/6516. د وئ دہ ل ملی راستی راوسته.‎ 
İleride, sağda durun. نیله‌ریده. سادا دورون,‎ 
Anca destê rast 0۰. انجا دست راست بایستید.‎ 
Biro bo kollanî lay rast. برؤ بولای راست.‎ 


Xwe berde kuçeya milê rastê. خوه به‌رده کزچهیا ملی ړاستئ.‎ 
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ساداکی سؤکانا ساپن. ۰ 01222 522021 
وارد کوچه دست راست شوید. ۰ koçêyê destê rast‏ ۱۷۷/۵۳۵0۵ 
له‌لای راست بوسته. Lelay rast biweste.‏ 
ل نالیی راست راوسته. Li aliyê raslê raweste.‏ 
سادا دورون . ۰ Sağda‏ 
دست راست نگه دارید. .۰ Destê rast nêgeh‏ 
ده‌توانی که‌میک چارهرئ بکه‌ی؟ bikey?‏ ؿ۶ Detwanî kemêk 3٢۷‏ 
دکاری هنکی بس کنی؟ Dikarî hinekî bisekinî?‏ 
بیراز به‌کلص میسینیز؟ 7 Biraz bekler‏ 
آیا می توانید aS‏ توقف کنید؟ Aya mîtewanîd kemî tewequf konîd?‏ 
من کالوپهلم هه‌یه. Min kelupelim pêye.‏ 
کهلووپه لا من ههیه. Kelûpela min heye.‏ 
باگازم Bagajım var. „Jê‏ 
من بار همراه خود دارم. Men hemrahê xud darem.‏ 


Ême helle hatûyin, kollanêk lesertire. 
نیمه ههله هاتووین› کولانیک له سهرتره.‎ 
Em şaş hatin, koçeyek li jêr e. شاش هاتن کوچمیه‌ک ل ژتره.‎ «al 
Yanlış geldik, bir alt sokak olacaktı. 
لاجاکت.‎ i یانلش گهلدیک. بیرنالت سوکاک‎ 
Ma êştêbah amedîm. Yêk koçê payînter est. 
ما اشتباه آمدیم. یک کوچه پابینتر است.‎ 


بهلی لیر دیه. ۷۰ 6۱۱۵ 
بهلئ ئەڭ ددره. Belê ev der e.‏ 
نهقهت. Evet, ۰ „Gal şa‏ 
بلهء اینجاست. ۰ 86۱۵ 
Le beramber ew ballexaneye biweste.‏ 
لەبەرامبەھر نه و باله‌خانهیه بوه‌سته. 
ل هەمبەری وی نافاهین راوسته. Li hemberî wê avahiyê raweste.‏ 
شو بینانن نونونده دورون. Şu binanın önünde durun.‏ 
مقابل این ساختمان نگه دارید. .02.10 Moqabêlê în saxtêman nêgeh‏ 
قهرزی من چهنده؟ Qerzî min çende?‏ 
دمینی من چهنده؟ Deynê min çend e?‏ 
بزرجوم نه کدار Borcum ne kadar?‏ 
چقدر باید پرداخت کنم؟ Çêqedr 02۷۵۵ perdaxt kunem?‏ 
سوپاس. رژژباش. Supas, rojbaş.‏ 


Spas, rojbaş. سپاس»رٍ وژباش,‎ 
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ته‌شه‌ککورلهر. نییی گونلهر. Teşekkürler, iyi günler.‏ 
سپاسگزارم روز خوش. Sêpasguzarem, roz xuş.‏ 
من ببه تاقگه‌ی مور ادییه. ۷۰ Min bibe tavgey‏ 
من ببه سوولاقا نکی Min bibe Sûlava Bêgîrê.‏ 


تت götürün.‏ م06 56۱21691 Beni Muradiye‏ 
به‌نی مورادییھ شەلالەسینھ گوتوروت.  _‏ , 
من را به ابشار مرادیه ببرید. .0۵06۲10 Men ra bê abşarê Moradîyê‏ 


Bo tavgey Muradîye çend katjimêr dexayenêt? 7 
بو ناقکه‌ی مورادییه چهند کاتزمیرده‌خایه‌نیت؟‎ 
Çûyîna Sûlava Bêgîrê çend saetan dikişîne? ۱ 
بیگیری چه‌ند ساعەتان دکشینه؟‎ ÛY j ye چوویینا‎ 
3101091۲۰ Şelalesi kaç saat 7 
مورادیبه شه لالاسی کاچ سانات سورهر؟‎ 
Ta abşar Muradiyê çend saet 35616 est? ۱ 


Yek katjimêr ۰ یەک کاتزمیر ده ځايه نیت.‎ 
Saetek dikişîne. ساعهته‌ک دکشینه.‎ 
Bir saat sürüyor. بیر سانات سورویور.‎ 
Yak saet fasêlê dared? یک ساعت فاصله است.‎ 
Qelay Wan dûre? قه‌لای وان دووره؟‎ 
Keleha Wanê dûr e? ها وانی دووره؟‎ 
Van kalesi uzak 7 وان کاله‌سی نوزاک م؟‎ 
Aya qel”êyê Wan dûr est? آیا قلعه وان دور است؟‎ 
Nexêr, nêzîke. ن4خیں نیزیکه.‎ 
Na, nêzîk e. ناء نیزیکه.‎ 
Hayır, yakındır. هایر. یاکندر.‎ 
Nexêyr nezdîk est. نخیر. نزدیک است.‎ 
Teksî, min bibe bo Qelay Wan. قه‌لای وان.‎ ja 4u ته‌کسی, من‎ 
Raguzar, min bibe Keleha Wanê. راگوزار؛ من ببه کهله‌ها وان‎ 
Taksi beni Van ۲۵۱6۹۱0۸6 ۰ 

تاکسی به‌نی وان کاله‌سینه گوتورون. 


Taksî men ra bê Qel êyê Wan 0۵06۲10. تاکسی من را به قلعه وان ببرید.‎ 
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GEŞTKIRDIN BE PAS ۰ ۰ گشتکردن به پاس‎ 
RÊVÎTIYA BI RAGOZÊ 1 


2 YOLÇULUK 
SEFER BA OTOBUS 


Kame xizmetguzarî deçête termînal? 
کامه خزمه‌تگوزاری ده‌چته ته رمینال؟‎ 
Kîjan guzarîn diçe termînalê? کیژان گوزارین دچه ته‌رمینال؟‎ 
Otogara hangi servis gider? نوتوگارا هانگی سه‌رفیس گیدهر؟‎ 
Kodam sêrwîs bê îstgahê otobûs ۶ 
کدام سرویس به ایستگاه اتوبوس می رود؟‎ 


بق ناگری پاس ههیه؟ Bo Agirî pas heye?‏ 
ژبؤ ناگریی راگؤز ههیه؟ Ji bo Agiriyê ragoz heye?‏ 
ناریا نوتوبوس قار مدر؟ 7 Ağrı”ya otobüs var‏ 
آیا برای آگری اتوبوس دارید؟ 0 م۰ Aya berayê Agrî otobûs‏ 


Pasî jimare 34 ۱۵۲۵۷۷۵ cûle dekat? 
لیّرەوہ جووله ده‌کات؟‎ ٣٤ پاسی زماره‎ 
Ragoza bi nimareya 34 di vir de derbaz dibe? 
راگوزا ب نمارمیا ۳؛ د قرده دعرباز دبه؟‎ 
34 numaralı otobüs buradan geçer mi? 
نمارهل نوتوبوس بورادان گهچهر می؟‎ ۳ 
Aya otobûse şomarêyê 34 ez înca mîguzered? ۱ 
آیا اتوبوس شماره سی و چهار از اینجا می گذرد؟‎ 
Şiwênî westanî pasekan le ٧٧٧١١7 شوینی وستاتی پاسه‌کان له کوټیه؟‎ 
Rawestgeha ragozê li ku derê ye? کو دمری یه؟‎ J رٍاوستگه‌ها راگوزی‎ 


ئۆتۆبوس دورای نهر درعدمدیر؟ Otobüs durağı nerededir?‏ 
ایستگاه اتوبوس کجاست؟ Î$tgahê otobos kuca?‏ 


Ew pasey deçête Gever le kiwê radewistê? 
نه و پاسه‌ی ده‌چنته گقهر لهکوی ړاده وستیت؟‎ 
Ragoza ku diçe Geverê li ku 1٥+6 62. 
رادوسته؟‎ ce pa راگوزا کو دچه گهقه‌ری ل کو‎ 
Gever’e giden 000115 nerede durur? 
گەقەرہ گیدەن نوتویوس نهرمده دورور؟‎ 
Otobûshayê Gever koca ۱626۱ 767 
اتوبوسهای گور کجا نگه می دارند؟‎ 
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Min be mîtro derom. من به میترق دمروم.‎ 
Ez ê bi metroyê biçim. ئەزێ ب مهترویی بچم.‎ 
Metro ile gideceğim. مەترؤ نیله گیده‌جهیم.‎ 
Men ba mêtro xahem reft. من با مترو خواهم رفت.‎ 


"ت0 67 Min demhewê biçme‏ 
من پتویسته بچمه ویستگه‌ی تهقسیم 
نهزی شەرم ستانهیا تاکسیمی, Ez ê herim staneya Taksîmê.‏ 
Taksim istasyona gitmek istiyorum.‏ 
تاکسیم نیستاسیق نا گیتمھک نیستیور وم. 
من به ایستگاه تکسیم می روم. ۰ Men bê îstgahê ۲6/6110 mîrewem.‏ 


Tikaye wextêk geyiştine ewê pêm billê. 
تکایه وه ختڼک گهیشتینه نوی پیم بلی.‎ 


Dema em gihîştin wê derê ji kerema xwe re ji min re bibêje. 
خوه ره ژمن ره ببیژه.‎ Lo AS دسا ئەم گهیشتن وی دەر ژ‎ 
Oraya gelince lütfen 0۵۱۱۶ ۰ 


نورایا گه‌لینجه لوتفەن بانا بیلدیرینیز. 
bê anca rêsîdîm lotfen bê men bêgo, men ra xeber‏ ۷۷۰۲۹۲۱ 
kunîd‏ 
وقتی به آنجا رسیدیم لطفا به من بگویید/من را خبر کنید.. 
پنویسته له کوئ Pêwîste le kiwê dabezim? fa Ala‏ 
دق ل کو دمری پھیا بیم؟ Divê ez li ku derê peya bibim?‏ 
نهره ده نینم‌لییم 7 11 Nerede‏ 
باید کجا پیاده شوم؟ 7 Bayed koca pîyadê‏ 
هی ته‌کسی! Hêy, Teksî!‏ 
هی ته‌کسی! ۱ Hê,‏ 
هه‌ی ‏ تاکسی! Hey! Taksi!‏ 
هی تاکسی! Hêy, taksî‏ 
تز به‌تالی؟ 7 10 
تو بهتالی؟ Tu betal î?‏ 
بش میسینیز؟ Boş musunuz?‏ 
Lil‏ خالی هستید؟ 67 Aya xalî‏ 


Bo firokexane kurttirîn rêga 72 
فروکه‌خانه کورتترین ڕێگا کامه‌یه؟‎ ja 
Ji bo balafirgehê rêya herî kurt kîjan e? 


ژ بو بالافرگه‌هی ریا همری کورت کیژانه؟ 
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Hava alanına en kısa yol hangisidir? 
هاقانالاننا ئەن کسایول هانگیسیدیر؟‎ 
Kotahterîn mesîr bê frodgah kudam mesîr est? 
کوتاهترین مسیر به فرودگاه کدام مسیر است؟‎ 


به‌یارمتی خؤت بچینه ویستگه..» ع٧۵٩۱ Be yarmetî xot ême biçîne‏ 
ژ که ر سا خوه ره بچن (نهم) ستانهیی..۱206/6٩ Ji kerema xwe re biçin (em)‏ 
نیستاسیونا لوتقهن. İStasyona lütfen.‏ 
ایستگاه لطفا ۰ Îstgah‏ 


Tikaye ۱۰۷ء1‎ ۸۱۸۶ yek xulek lewê çawerê bikey? 
تکایه ده‌توانی یه‌ک خوله‌ک له وئ چاوهری بکه‌ی؟‎ 
Ji kerema xwe dikarî xulekekê li vê derê bisekinî? 
ژ که رما خوه دکاری خوله‌که‌کی ل قی دەرێ بسه‌کنی؟‎ 
Lütfen burada bir dakika durur musunuz? 
لوتفهن بورادا بیر داکیکا دورورموسونوز؟‎ 
Mîtewanîd yêk deqîqê anca tewequf 7 
می توانید یک دقیقه آنجا توقف کنید لطفاً؟‎ 


بلیتفرزشی له‌کونیه؟ ۶ Bilîtfiroşî‏ 
بلیتفر وشی ل کو دەرێ نه؟ Bilêtfroşî li ku derê ne?‏ 
بیلەت گيشه لهری نهرمده؟ Bilet gişeleri nerede?‏ 
گیشه فروش بلیط کجاست؟ 7۴ Gîşêyê frûşê‏ 


Pas katjimêr çend berêdekewêt? به‌رنده‌کهویت؟‎ alla پاس کاتزمیر‎ 
Ragoz saet çendê bi rê dikeve? وه؟‎ 4S3 راگوز ساعهت چهندی بری‎ 
Otobüs kaçta kalkıyor? نؤتؤبوس کاچتا کالکیزر؟‎ 
Otobûs saetê çend 6۳۵۷۵۲ mîkuned? اتوبوس ساعت چند حرکت می کند؟‎ 


.کاتژمتر حه‌فت و چارەگ ۰ 8 Katjimêr heft‏ 
.ساعەت حهفت و چاریکی Saet heft û çarêkê.‏ 
سانات بهدی نون بیشته . .6ا Saat yedi on‏ 
ساعت هفت و ربع ۰ Saetê heft û‏ 
ده و سی و پینج خوله‌ک. De û sî û pênc xulek.‏ 
ده و سی و پینج خوله‌کی, ۰ Deh û sih û pênc‏ 
نون نوتوز بیّشتة, ۰ On otuz‏ 


Saetê deh û sî û penc deqîqê. ساعت ده و سی و پنج دقیقه‎ 
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Be yarmetî xot şiwênêkî را‎ bo bigire. 
ب‎ Ja به‌یارمه‌تی خؤت شوینیکی باشم‎ 
Ji kerema xwe cihekî baş ji min re bigirin. 
ژ که رما خوه جهه‌کی باش ژ من ره بگرن.‎ 
Lütfen benim için iyi bir م۲۲۳‎ ۰ 
لوتفه ن بهنیم نیچین نیبی بير يهر نایرن.‎ 
Lotfen berayê men yêk cayê xûb der 1267 ۰ 
لطفا برای من یک جای خوب در نظر بگیرید.‎ 


۲ 


له‌لای په نجهره بیّت باشه. Lelay pencere bêt başe.‏ 
بلا ل بەر په‌نجهری به. Bila li ber pencerê be.‏ 
په‌نجهره DAS‏ ر Pencere kenarı olsun. yal‏ 
کنار پنجره باشه. pencêrê başê.‏ 1608۲6 
له‌لای ناوه‌نده‌وه بیّت باشه. Lelay nawendewe bêt başe.‏ 
بلا ل نیقه‌کی به. Bila li nîvekê be.‏ 
نورتالاردان نولسون. olsun.‏ 0131۲۸3 
وسط باشه. Weset başê.‏ 
لهسهر تەكەر نهبیت باشه. ۰ Leser teker nabêt‏ 
بلا ل سەر ته‌که‌ری نه‌به. ۰ Bila li ser tekerê‏ 
تەكەر نوستو نولماسن. Teker üstü olmasın.‏ 
روی چرخ نباشه. ۰ Rûyê çerx‏ 


Çend kîlometir mawe bo Mêrdîn? چهند کیلومه‌تر ماوه بق میردین؟‎ 
Hê çend kîlometre mane از‎ bo Mêrdînê? 

هئ چهند کیلزمه‌تره مانه ژ بو میردینی؟ 
lala Aa La‏ کاچ کیلومتره قار؟ Mardin’e daha kaç kilometre var?‏ 
چند کیلومتر تا ماردین مونده؟ Çend kîlomêtr ta Mardîn mondê?‏ 


Bawer dekem heşta kîlometr bêt. باومر ده که‌م ههشتا کیلزمه‌تربیت.‎ 


باومر دكم هه‌شتی کیلومه‌تره. Bawer dikim heştê kîlometre.‏ 
سانارم سه‌کسهن کیلؤمەترہ. Sanırım seksen kilometre.‏ 
فکر می کنم هشتاد کیلومتر ! ۰ ۱۵۶۱۵0 Fêkr mîkunem‏ 
باوەر ده‌کهم چل کیلزمه‌تربیت. Bawer dekem çil kîlometr bêt.‏ 
باومر دکم چل کیلومه‌تره. Bawer dikim çil kîlometre.‏ 
سانارم کرک کیلومه‌تره. Sanırım kirk kilometre.‏ 


فکر می کنم ۰ کیلومتر. mîkunem 40 kîlomêtr.‏ ۳۵۱۲ 
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GES TKIRDIN BE ŞEMENDEFER Û MÎTRO 
گهشتکردن به شه‌مه نه فه‌ر و میترق‎ 

RÊVÎTIYA BI RAGUZER U METROYÊ, 
ب راگوزدر و مهترزیی‎ kull, 


TREN-METRO ٤+ YOLCULUK 


ترەن- مه ترؤ Aku‏ يۆلچولوک 

KELEMATÊ MERBÛT BÊ QETAR VE 
METRU ۲ 

کلمات مربوط به قطار و مترو 
پیویسته من بچمه ویستگه. ۰۸ 6 Pêwîste min biçme‏ 
نه‌ز دخوازم بچم ستانه‌یی. Ez dixwazim biçim štaneyê.‏ 
نیستاسیونا کیتمه‌ک نیستیوروم. ۰ İ8asyona gitmek‏ 
می خواهم به ایستگاه بروم. ۰ Mîxahem bê îstgah‏ 
بلیتفروشی لهکونیه؟ ۶ Bilîtfiroşî‏ 
بلێتفرۆشى ل کو دمرئ یه؟ Bilêtfiroşî li ku derê ye?‏ 
بیلهت گیشەسی نه‌ره‌ده‌دیر؟ Bilet gişesi nerededir?‏ 
نل فروش dul‏ کجاست؟ Mehelê ۲0:۵ kuca?‏ 


Detiwanin bo hêllî şemendeferî Îstanbol bilîtêkim pê biden? 
دهتوانن بؤ هێلى شه‌مه‌نده‌فه‌ری نیستانبوول بلیتیکم پن بدهن,‎ 
Dikarin ji bo ۲2۵۷26۲2 Stenbolê bilêtekê bidin? 
دکارن ژبو راگوزه‌را سته‌نبولی بلیته‌کی بدن؟‎ 
İ9tanbul treni için bir bilet verir misiniz? 
نیستانبول تره‌نی نیچین بیر بیل‌ت قه‌ریرمیسینیز؟‎ 


Mîtewanîd berayê qetarê ÊgŠtanbûl yêk bilît bê men ۰‏ 
می توانید برای قطار استانبول یک بلیط به من بدهید؟ 


Key bo Şam şemendefer heye? که‌ی بز شام شه‌مهنده‌فهر هەيیه؟‎ 
Ji bo Şamê kengî raguzer heye? ژیز شامی کهنگی راگوزمر هەیه؟‎ 


شاما نه زامان ترمن قار؟ Şam’a ne zaman tren var?‏ 
کی برای دمشق قطار هست؟ Kêy berayê Dêmêşq herêket e?‏ 
نایا گواستنه‌وه‌ی خترایه؟ 7 Aya giwastinewey‏ 
گھلؤ نه‌کسپرسه؟ Gelo ekspires e?‏ 
نه‌کسپر س می؟ Ekspres mi?‏ 


Aya êxsprês est? اکسپرس است؟‎ Li 
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Mîtro katjimêr çend berê dekewêt? 

کاتزمیر چاند میترا و بهرنده‌که‌ویت؟ 
مه‌ترو ساعهت چهندی ری دکەٹه؟ Metro saet çendê bi rê dikeve?‏ 
مەترؤ کاچتا هاره کهت نه‌دییور؟ Metro kaçta hareket ediyor?‏ 
مترو ساعت چند حرکت می کند؟ Mêtro saetê çend herêket mîkuned?‏ 


.هشت و نیو Heşt û nîw.‏ 
ھەش و نیفی. Heşt û nîvê.‏ 
سه‌کیز بوچوکتا, ۰ Sekiz‏ 
هشت و نیم. ۰ Heşt û‏ 
هەتا زانکق ده‌روات؟ Heta zanko deçêt?‏ 
همیا زانینگه‌هی دچه؟ Heya zanîngehê diçe?‏ 


Üniversiteye kadar gidiyor mu? نونیقه‌رسیته‌یه کادار گیدیریزر مو؟‎ 


نا دانشگاه می رود؟ ۰ Ta danêşgah‏ 
له‌کامه ریز به‌ریده‌که‌ویّت؟ Le kame ۳۱۶ +۲٤٤7٦‏ 
ژ په‌رونا چه‌ندی رادبه؟ Ji perona çendê radibe?‏ 
کاچنج په‌رژندان کالکیور؟ Kaçıncı perondan kalkıyor?‏ 


Ez tewequfgahê çendum herêket ۰ 


از توقفگاه چندم حرکت می کند؟ 


له‌ریزی دووهم دا. Le rîzî duwem da.‏ 
د Û j yü‏ دویهم ده. Di 0۵6۲۵0۵ duyem de.‏ 
نیکینجی په رؤندان. İkinci perondan.‏ 
توی توقفگاه دوم. ۰ Tuyê tewequfgahê‏ 
له‌ریزی پینجهم دا. Le rîzî pêncem da.‏ 
د په‌رزنا پینجان ده. Di perona pêncan de.‏ 
بیشینجی په رؤندان. ۰ ۳۱69۱061 
توی توقفگاه پنجم. Tûyê tewequfgahê pencum.‏ 
نیمه که‌ی به ريده که وین؟ Ême key berêdekewîn?‏ 
نه‌می کەنگی ب ری بکه‌تن؟ Em ê kengî bi rê bikevin?‏ 
نه زامان کالکیزروز؟ Ne zaman kalkıyoruz?‏ 


ما کی حرکت خواهیم کرد؟ 


هیشتا چه‌ندی ماوه بچین؟ 
نه‌مئ هی چقاس بچن 

داها نه کادار “ 
چقدر دیگر خواهیم رفت؟ 


Ma kêy herêket xahîm kerd? 


Hêşta çendî mawe biçîn? 

Em ê hê çiqas biçin? 

Daha ne kadar gideceğız? 
Çêqedrê dîger înca xahîd mand? 
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نیمه لێره چهند ده وهستین؟ 47 Ême lêre çend‏ 
نه مئ ل قر چقاس راوستن؟ 7 Em ê li vir çiqas‏ 
بورادا نه کادار دوراجایز؟ 7 ۱۵۸۵۲ Burada ne‏ 


چقدر اینجا توقف خواهیم کرد؟ înca tewequf xahîd kerd?‏ ۳06۵0۲ 


Be yarmetî xot bilîtêkî çûn û hatin bo Hewlêr. 
به‌یارمه‌تی خؤت بلیتیکی چوون و هاتن بق ههولیر‎ 
Ji kerema xwe re ji bo Hewlêrê bilêteke çûn û hatinê. 
خوه ره ژبو همولیری چوون و هاتنی.‎ Le yS ژ‎ 
Lütfen Erbil’e bir gidiş-dönüş و‎ ۰ 
لوتفهن نه‌ربیله بير گیدیشدونوش بیلهتی.‎ 
Yêk 06۵۱11۵ reft û bergeşt bê Hewlêr ۰ 
یک بلیط رفت 3 برگشت به هولیر لطفا.‎ 


Mawey bekarhênanî ew bilîte çende? 
ماوه‌ی به‌کارهینانی نه و بلیتھ چهنده؟‎ 
۱ vê bilêtê heta kengî ye? ماقهیا فن بلیتی هەتا کهنگی یه؟‎ 
Bu bilet ne zamana kadar geçerlidir? 
بوبیلهت نه زامانا کادار گه‌چه‌رلیدیر؟‎ 
În bêlît ta kêy moteber est? این بلیط تا کی معتبر است؟‎ 


نه و شامهنده‌فهره ده‌چیته کزبانی؟ Ew şemendefere deçête Kobanî?‏ 
نف راگوزهر دچه کوبانی؟ Ev raguzer diçe Kobanê?‏ 
بو ترەن کوبانییه گیدیزر مو؟ Bu tren Kobanê'ye gidiyor mu?‏ 
آیا این قطار به کوبانی می رود؟ Aya în qetar bê Kobanî mîrewed?‏ 


Ew şemendeferey le Î$&tanbolewe dêt katjimêr çend deçête 
wêstge? 
نه‌و شهمهنده‌فه‌ره‌ی له‌نیسانبوولهوه دیّت کاتزمیر چهند ده‌چنته ویستگه؟‎ 
Raguzêra ku li Stenbolê tê dê saet çendê biçe staneyê? 
راگوزهرا کو ل سته‌نبولی تئ دی ساعهت چهندی بچه ستانه‌یی,‎ 
İ$tanbul”dan gelen tren saat kaçta istasyona girecek? 
نیستانبولدان گالٰەن ترەن سانات کاچتا نیستاسیزنا گیرهجه‌ک؟‎ 
0۵612۲1 kê ez E$tanbûl ۵۱۵0 amed saetê çend bê 15122 7 
قطاری که از استانبول می آید ساعت چند به ایستگاه می رسد؟‎ 


Key giwastinewey 7 Îstanbûl dêt? 
که‌ی گواستنه‌وه‌ی خێرای نیستانبوول دێت؟‎ 
Ekspresa Stenbolê dê kengî bê? ۰ نه‌کسپرسا سته‌نبولی دی کهنگی بی؟‎ 
İstanbul ekspresi ne zaman geliyor? 
نیستانبول نەکسپر سی نه زامان گلیزر؟‎ 
Ekspres Êstanbûl kê. اکسپرس استانبول کی خواهد آمد؟‎ 
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Min çon biçme wêstgey mîtroy Aksaray? 
من چؤن بچمه ویستگه‌ی میتروی ناکسارا؟‎ 
Ez ê çawa biçim ۹۱۵067٥ Metroyê ya Aksarayê? 
ناکسارایی؟‎ Û نه‌زی چاوا بچم ستانه‌یا مه‌ترویی‎ 


Aksaray Metro İstasyonuna nasıl gidebilirim? 
ناکسارای مه‌ترق نیستاسیفنونا ناسل گیده بیلیریم؟‎ 
Çêgûnê mîtewanem bê 202 mêtroyê Aksaray bêrewem? 
چگونه می توانم به ایستگاه مترو آکسرای بروم؟‎ 


Wêstgey mîtro lêre dûre? ویستگه‌ی میترؤ لیّرہ دووره؟‎ 
Staneya metroyê ji vir dûr e? ستانه‌یا مه‌ترویی ژقر دووره؟‎ 


مه ترؤ نیستاسیونو بورادان نوزاک م؟ Metro îstasyonu burdan uzak mı?‏ 
ایا ایستگاہ مترو از اینجا دور است؟ 6517 Aya îstgahê mêtro ez înca dûr‏ 


Mîtro be çend xulek deçête firokexane? 
میترق به‌چاند خوله‌ک ده‌چیته فروکه‌خانه؟‎ 
Metro bi çend xulekan diçe balafirgehê? 
مه‌ترو ب چهند خوله‌کان دچه بالافرگه‌هی؟‎ 
Metro kaç 02101202 ۵ gidiyor? 
مه‌ترق کاچ داکیکادا هافانالاننا گیدیور؟‎ 


Mêlro çend deqîqê bê ۲۳۵082۵۱ 7‏ 
مترو چند دقیقه به فرودگاه می رسد؟ 


له بیست و پینج خوله‌ک دا دمروات. .)د06۳۷ Le bîst û pênc xulek da‏ 


د بيست و پینج خوله‌کان ده دچه. Di bîst û pênc xulekan de diçe.‏ 
یه‌رمی بیش داکیکادا گیدهر. Yirmi beş dakikada gider.‏ 
بیست و پنج دقیقه ای می رسه. ۰ 0601061 Bîl û penc‏ 
تؤ که‌لویهلت ههیه؟ To kelupelit heye?‏ 
که‌لوویه‌لا ته ههیه؟ Kelûpela te heye?‏ 
باگاژنز قار % Bagajınız var mı?‏ 
آیاچمدان دارید؟ 7 Aya çemêdan‏ 
بای هلیه, Bellê, heye.‏ 
به‌لئ؛ هدیه. Belê, heye.‏ 
نه فه‌ت. قار. Evet, var.‏ 


Belê darem. بله دارم.‎ 
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نه و شه‌مه‌نده‌فهره دهمچیته تاران؟ Ew şemendefere deçête Taran?‏ 
ئەڭ راگوزمر دچه ته‌هرانی؟ Ev raguzer diçe Tehranê?‏ 
بو ترەن تاهرانا م گیدیور؟ Bu tren Tahran’a mı gidiyor?‏ 
آیا این قطار به تهران می رود؟  Aya în qetar bê têhran mîrewed?‏ 


Şiwênî nûstin le şemendefekeda le kiwêye? 
شوینی نووستن له شیمانده‌فه‌ره‌که‌دا له‌کوییه؟‎ 
Vagona bi nivîn نا‎ kîjan alî ye? قاگونا ب نقین ل کیژان نالی یه؟‎ 
Yataklı vagon ne tarafta? یاتاکل قاگون نه تارافتا؟‎ 
Wagunê darayê textê xab kudam teref esl. 
واگن دارای د تخت خواب کدام طرف است؟‎ 


Şemendefereke le katî .ا 12 مه‎ 

شه‌مانده‌فه‌ره‌که له‌کاتی خوؤیدا به‌ریده‌که‌ویت 
راگوزهر تام د دسا خوه ده ړادبه. Raguzer tam di dema xwe de radibe.‏ 
ترەن تام قاکتینده هاره‌کفت نفدهر. Tren tam vaktinde hareket eder.‏ 
قطار سر ساعت حرکت خواهد کرد. Qetar serê saet herêket xahed kerd.‏ 


Pêwîste min le wêstgekeda pêş ۵۷۶ ۰ 
دابه‌زم.‎ e şii پیویسته من له‌ویستگهدا پیش‎ 
Ez dixwazim li 5180-2۷٥ li pêşiya me peya bibim. 
نهز دخوازم ل ستانهیا ل پیشیا مه په‌یا ببم,‎ 
Önümüzdeki istasyonda inmek istiyorum. 
نونوموزده‌کی نیستاسیوندا نینمه‌ک نیستیوروم.‎ 
Men mîxahem îstgahê culuyî pîyadê ۰ 
من می خواهم ایستگاه جلویی پیاده شوم.‎ 


Min katjimêr çiwar siwarî şemendefereke ۰‏ 
من کاتژمتیر چوار سواری شهمهنده‌فهره‌که دەہم, 
Ez ê li raguzera ku saet çaran radibe siwar bibim.‏ 
نه‌زی ل راگوزهرا کو ساعهت چاران سوارببم. 
Saat 06۳16 kalkacak ۱۲۵۴۸۶۵ ۰‏ 
سانات دورتته کالکاجاک تره‌نه بینه‌جه‌یم. 
Men sewarê qetarê saetê çahar xahem şod.‏ 
من سوار قطار ساعت چهار خواهم شد. 


لێره کامه شوین ویستگهیه؟ ۰ Lêreda kame şiwên‏ 
نف دمر کیژان ستانه یه؟ Ev der kîjan Slane ye?‏ 
بوراس هانگی نیستاسیون؟ 7 Burası hangi‏ 


Înca kodam î$tgah e? اینجا کدام ایستگاه است؟‎ 
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نهو جامه که میک بکەمەوہ؟ 6۱ Ew came‏ 
وی په نجه‌رئ هنه‌کی قهکم؟ Wê pencerê hinekî vekim?‏ 
شو په‌نجهره‌یی بیراز ناچالم م؟ Şu pencereyi biraz açalım mı?‏ 
این شیشه را کمی باز کنم؟ In şîşê re kemî baz konem?‏ 


Be yarmetî xotan detiwanin ew came dabxen? 
به‌یارمه‌تی خوتان ده توانن نه‌و جامه دابخهن؟‎ 
Ji kerema xwe wê pencerê 01۵۲10 ژ که رما خوه وی په‌نجه‌ری بگرن؟‎ 
Şu pencereyi lütfen kapatır mısınız? شو په‌نجهره‌یی لوتفهن کاپاتر مسنز؟‎ 
Mîtewanîd în pencerê ra 0۵06۵۱010 7 
می توانید این پنجره را ببندید لطفا؟‎ 


Tikaye nîw katjimêr pêş berêkewtin le terminal bin. 
تکایه نیو کاتزمر پیش به‌ریکه‌وتن لهته‌رمینال بن.‎ 
Ji kerema xwe re nîv saet berî ۱۵6۵۱۱۸6 li garê bin. 
ژکهر ما خوه ره نیف ساعهت به‌ری ریکه‌تنی ل گاری بن.‎ 
Lütfen hareket saatinden yarım saat önce garda ۰ 
لوتفهن شارەکەت ساناتنیدهن پارم ساعت نونجه گاردا بولونونون.‎ 
Lotfen nîm saet qebl ez rah oftanen der tirmînal başîd. 
لطفا نیم ساعت قبل از راه افتادن در ترمینال باشید.‎ 


Şemendefereke diway pazde xulekî tir berêdekewêt. 
شهمهنده‌فهرهکه دوای پازده خوله‌کی تر به‌ریده‌ویت.‎ 
Raguzer dê panzdeh xulekan dereng birê bikeve. 
راگوزهر دی پانزده خوله‌کان درنگ ریدکهقه.‎ 
Tren on beş dakika gecikmeli hareket edecek. 
ترهن نون بیش داکیکا گه‌جیکمه‌لی هارکهت نه دهج هک.‎ 
Qetar ba 15 deqîqê texîr herêket xahed kerd. 
قطار با ۱ قیقه تاخپر حرکت خواهد کرد.‎ 


Şemendefereke diway katjimêrêk derengtir berêdekewêt. 
شه‌مانده‌فه‌ره‌که کاتژمتریک دهره‌نگتر به‌ریده‌که‌ویت,‎ 
۹۵2۱26۲ dê saetekê dereng rêbikeve. 
راگوزەر دی ساعته‌کی دەرەنگ رتیکهقه.‎ 
Tren bir saat gecikmeli hareket edecek. 
ترەن بیرسانات گه‌جیکمهلی هاره که ت نهده‌جه‌ک.‎ 
Qetar ba yek saet texîr herêket xahed kerd. 
قطار با یک ساعت تاخیر حرکت خواهد کرد.‎ 
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Tikaye bilîtî xotan heta kotay geşteke biparêzin. 
گه‌شته‌که بپارێزن‎ (çU jS تکایه بلیتی خوتان هه‌تا‎ 
Ji kerema xwe bilêta x xwe heta dawiya rêwîtiya xwe biparê- 
zin. خوه ههتا داویا ړټویتیا خوه بپاریزن‎ lll ژکه ر سا خوه‎ 
Lütfen biletinizi seyahatinizin sonuna ۱۱۵۸2۵۲ ۰ 
لوتفەن بیله‌تینیزی سهياهتينیزین سقنونا کادار ساکلاینز.‎ 
Lotfwen bilîtê xud ra ta êtmamê sefer ۱6۵۵2۵۱ ۰ 
لطفا بلیط خود را تا اتمام سفر نگه دارید.‎ 


Karmendî berêz, boçî şemendefereke lew wêstgeye da 
dewestêt? 7 
کارمه‌ندی به‌ریز. بوچی شهمهنده فه‌ره که له و ويْستگه يه دا ده وه ستیت؟‎ 
Karmendê birêz, raguzer çima li vê staneyê radiweste? 
کارمه‌ند یر یز راگوزەر چما ل قی ستانه‌یی رادوسته؟‎ 
Memur bey, tren niçin bu 1۹1351010032 7 
مه مور به‌ی. ترهن نه نیچین بو نیستأسیوندا به‌کلییور؟‎ 
۸۹۵۸۷۵ memûr, çêra qetar der în îštgah tewequf kerd? 
آقای مامور چرا قطار در این ایستگاه توقف کرد؟‎ 


Key rêga dekrêtewe? که‌ی ینگا ده‌کریتهوه؟‎ 
Dê rê kengî vebe? دی ری کهنگی قهبه؟‎ 
Yol ne zaman 667 یؤل نه زامان ناچیلاجاک؟‎ 
Mesîr/rah kêy baz xahed şod? خواهد شد؟‎ ü مسیر /راه کی‎ 


Diway pazde xulekî tir dekrêtewe..e.ş4: S3 دوای پازدہ خوله‌کی تر‎ 
Dê piştî panzdeh xulekan vebe. دی پشتی پانزده خوله‌کان قه‌به.‎ 
On beş dakika sonra açılacak. نون بیش داکیکا سونرا ناچلاجاک.‎ 
Be”d ez panizdeh deqîqê baz ۵۳60 şod. بعد از ۵۱ دقیقه باز خواهد شد.‎ 


Ême diway du katjimêr degeyne Wan. 
نیمه داوی دو کاتژمټر ده‌گهینه وان.‎ 
Em ê piştî du saetan bigihîjin Wanê. 
۱ نه‌می پشتی دو ساعەتان بگھیژن وانی.‎ 
İki saat sonra ۷۸۵۹۵ varacağız. نیکی سانات سونرا قاتا قاراجایز.‎ 
Ma be`d ez du saet bê Wan ۵11۴۱۱ 0۰ 
ما بعد از دو ساعت به وان خواهیم رسید.‎ 


Ewe rêpêdan deden? نټوه رێېێدان دەدەن؟‎ 
Hûn destûr didin? هوون دستوور ددن؟‎ 
İzin verir 7 نیدین فه‌ریرمیسینیز؟‎ 


آیا اجازہ می دهید؟ 7 Aya êcazê‏ 
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پبوره» ن ده توانم 7 وم Bibure, min detwanim birom?‏ 
ببورمن» ز دکارم دھرباز بیم؟ Biborin, ez dikarim derbaz bibim?‏ 
ناففه‌د هر سیتي ز گهچه‌بیلیر یییم؟ Afledersiniz, geçebilir miyim?‏ 


Bêbexşîd, mîtewanem red ۹ رد شوم؟‎ e ببخشید»می‎ 


Detiwanî bilîtekey xot nîşanî min bidey? 
ده‌توانی بلیته‌که‌ی خزت نیشانی من بده‌ی؟‎ 


Dikarî bilêta xwe bidî? دکاری بلیتا خوه بدی؟‎ 
Biletinizi verir 7 بیله‌تینیزی قه‌ریرمیسینیز؟‎ 


Aya êmkan dared 011116 xud ra 7 
امکان دارد بلیط خود را بدهید؟‎ Li 


Şemendefereke le wêstgeyekda westayewe. 
موی وستایه‌وه.‎ CF E E 
Raguzer li ٩۱2۱۵۷۵ sekinî. راگوزهر ل ویستگه‌هی سه‌کنی.‎ 
Tren istasyonlardan birinde bekledi. 
ترەن نیستاسیونلاردان بیرینده به‌کله‌دی.‎ 
Qetar der îStgah ۲ kerd. قطار در ایستگاه توقف کرد.‎ 


Şemendefereke 1٤۰۷ pêştir ziyatir westayewe. 
شه‌مهنده فه‌ره که له چاو پنشتر زیاتر وستایهوه‎ 
Raguzer ji her gavê zêdetir ۰ 
راگوزهر ژ ھەر گافی زید‌تر راوستیا,‎ 
Tren her zamankinden daha ۸ ۰ 
ترەن ههر زامانکیندهن داها چوک به‌کلهدی.‎ 
Qetar bîşter ez (۵۱۱۱۱۵ kerd. 
قطار بیشتر از هميشه توقف کرد.‎ 


دوکمه‌ی فریاکه‌وتن, ۰ 1011091677 
دوکما هاواری, Dukma hawarê‏ 
نیمدات کؤلو. İmdat kolu.‏ 
دکمه اضطر اری Dukmêyê êslêrarî.‏ 


Lekatî rûdanî her metirsîyek beşî firyakewtin agadar 
bikenewe. 1 ۲ 
له‌کاتی روودانی ھەر مه‌ترسییه‌ک به‌شی فریاکه‌وتن ناگادار بکهنهوه,‎ 

Di dema talûkeyê de hanaguzariyê bikişînin. 

د دهما تالووکهیی ده هاناگوزاریی بکشینن. 
Tehlike halinde imdat kolunu ۰‏ 

ته‌هلیکه هالینده نیمدات کولونو چه‌کینیز. 
Der mûqê”ê xeter deslgîrêyê 88167۵۲1 ۲۵ 0.‏ 


در مواقم خطر خطر دستگیره اضطراری را بکشید. 
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Pêwîste min le wêstgekeda pêş ۵۷۰ ۰‏ 
پیویسته من له ویستگه‌که‌دا پیش نیوه دابه‌زم. 
Ez ê li staneya li pêşiya me peya bibim.‏ 
نه‌زی ل ستانهیی ل پیشیا مه په‌یا ببم, 
Önümüzdeki istasyonda iniyorum.‏ 
نؤنوموزده کی نیستاسیوندا نینیزروم. 
Men îstgahê pîşê rû 017۵06 xahem şud. 1‏ 
من ای‌ستگاه پیش رو پیاده خواهم شد. 


To detiwanî şiwênî dabezîn nîşanî min bidey? 
تؤ ده‌توانی شوینی دابه‌زین نیشانی من بده‌ی؟‎ 
Tu dikarî cihê peyabûnê از‎ min re bibêjî? 
تو دکاری جهی پهیابوونی ژ من ره ببټژی؟‎ 
İneceğim yerî bildirir misiniz? نین جەیم یری بیلیدریرمیسینیز؟‎ 
Aya mîtewanîd cayî kê pîyadê mîşewem ra bê men nêşan 
bêdehî? آیا می توانی جایی که پیاده می شوم را به من نشان بدهی؟‎ 


Cantakey min bibe şiwênî ۰ 
جانتاکه‌ی من ببه شوینی راسپارده.‎ 
Cantên min bibin cihê spartgehê. جهی سپار نگه‌هی.‎ Oz جانتین من‎ 
Çantalarimi emanete götüriinüz. باگازم نه‌مان‌ته گزتورونوز.‎ 
Çemêdanê men ra tehwîlê emanate bêdehîd. 
چمدان من را تحویل امانات بدهید.‎ 


نهو شتانه هی من نیه, Ew şitane hî min niye.‏ 
نف نه تشتین منن. ۰ Ev ne tiştên min‏ 
بونلار به‌نیم نه‌شیالارم ددیل. Bunlar benim eşyalarım değil.‏ 
اینها وسایل من نیستند. 161 İnha wesayêlê‏ 
قهرزه‌که‌ی من چهنده؟ Qerzeke min çende?‏ 
دمنی من چ قاسه؟ Deynê min çi qas e?‏ 
بورجوم نه کادار؟ Borcum ne kadar?‏ 


Çêqedr bayed perdaxt konem?Men 60۶0۲ 7۶‏ 
چقدر باید پرداخت کنم؟/من چقدر بدهکارم؟ 


Min detiwanim skallayek bikem. من ده‌توانم سکالایه‌ک بکهم.‎ 
Ez dixwazim giliyekê bikim. نز دخوازم گلیه‌کی بکم.‎ 
Bir şikãyette bulunmak ۰ 

بیر شیکایه‌تته بولونماک نیستیزروم. 
من می خواهم شکایت بکنم. ۰ Men mixahem şêkayet‏ 
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Hêşta wextêkî zor mawe. هنشتا وهختیکی زور ماوه.‎ 
Hê jî gelek wext heye. هی ژی گهله‌ک ومخت همیه.‎ 
Daha çok vakit var. داها چزک فاکیت قار.‎ 
Henûz xêylî weqt darîm. هنوز خیلی وقت داریم.‎ 


Be yarmetî xot pêm bilê le ۱۱۷۵ ۰‏ 
به‌یارمه‌تی خؤت پیم بل له‌کوی دابهزم. 
Ji kerema xwe re ji min re bibêjin ka ez dê li ku derê peya‏ 
ژ که را خوه ره ژ من ره ببڼژن کا نەز دی ل کو دمری lama‏ ببم. ۰ bibim.‏ 
Lütfen nerede ineceğimi söyleyin.‏ 
لوتفه‌ن نه ‌ره ده نینه‌جه‌یمی سؤیلەیین. 
Lotfen bê men bêgûyîd kê men bayed kuca pîyadê ۰‏ 
لطفا به من بگویید که من بايد کجا پیاده شوم. 


Be hîway geştêkî xoş. به‌هیوای گه‌شتیکی خۆش.‎ 
Bi hêviya rêwîtiyeke xweş. ب ھیفیا ریویتیه‌که خوهش.‎ 
İyi yolculuklar. نییی یولجولوکلار.‎ 


سفر خوبی داشته باشید. ۰ ٩6۲6۲6 xûbî daştê‏ 


al 


< ند سے 
فارش 
رسیدن 


با‌ریکه‌وتن(جووله‌کردن) 


ریکهتن 
کالکش(هار هک عت) 
حرکت کردن 


ژوور چه له شه‌مهنده فه‌ردا 
زوورچه 

کومپارتمان 

کوپه 
پیوه ندی 
پڼوه ندی 
بالانت 
ارتباط 


گواستنه وه ۲ 
فه‌گوهنستن (گوستن) 
ناکتارما 

انتق 


وستان J)‏ او ستان) 
راوستان (رمبوون ) 
دورما 


Geyiştin 
Gihîştin 
Varış 
Rêsîden 


Berêkewtin (Cûlekirdin) 


Rêketin 
Kalkış (Hareket) 
Hereket kerden 


Jûrçe le şemendeferda 


Jûrçe 
Kompartıman 
Kûpê 


Pêwendi 
Pêwendi 
Bağlantı 
Ertêbat 


Giwastinewe 
Veguhêstin (Gotin) 
Aktarma 

Entêqal 


Westan (Rawestan) 
Rawestan (Rembûn) 
Durma 

Tewequf 


Derçûn 
Derçûn 
Çıkış 
Xurûc 
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ناساندن (پیناسه‌کردن) 
ناسنده 


شهمهنده‌فه‌ری گه‌شتیاران 
راگوزھرا ریویان 

یؤلجو تره‌نی 

قطار مسافربری 


Dabezîn 
Peyabûn 
Inmek 
Piyadê şoden 


Wêstge 
Stane 
[stasyon 
+1) 
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Peron 
Peron 
Teweqofgah 


Bilîtî çûn 
Bilêta çûyînê 
Gidiş bileti 
Bêlîtê reft 


Nasandin (Pênasekirdin) 
Nasinde 

Tarife 

Terefê 


Kelupel (canta) 
Kelûpel 

Bagaj 

Çemedan 


Şimek destî 
Şimekên destan 
El eşyası 
Wesayêlê destî 


Garaj 
Gar 

Gar 

Xetê ahen 


Şemendeferî geştiyaran 
Raguzera rêwiyan 

Yolcu treni 

Qetarê mosafêrberî 


شوینی نووستن شی له شیمه نده فه‌ردا 
قاگۆنا رازانی 

یاتاکل قاگون 

واگن تخت خوابدار راه اهن 


شوینی خواردن لهشه‌مه‌نده‌فهردا 
u Rû‏ ځوارنئ 

يه‌مه‌ک قاگۆنى 

واگن غذاخوری 
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Bilîtî çûn û hatin 
Bilêta çûn-hatinê 
Gidiş-döniüş bileti 
Bêlîtê reft ıı bergeşt 


Bilîtfiroş 
Bilêtfiroş 
Biletçî 
Bêlîtê forûş 


Bilîtfiroşî 
Blêtfiroşî 
Gişe 

Gîşê 


Şiwênî nûstin le şemendeferda 
Vagona razanê 

Yataklı.vagon 

Wagunê textê xabdarê rah ahen 


Giwastinewey xêra 
Ekspres 

Ekspres 

Ixsprês 


Şiwênî xwardin le şemendeferda 
Vagona xwarinê 

Yemek vagonu 

Wagonê Xezaxurî 


SŞemendefer 
Raguzer 
Tren 

Qetar 
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گه‌شتکردن به کهشنی GEŞTKIRDIN BE KEŞTÎ‏ 
نقیتیا ب کهشتیی BI KEŞTIYÊ‏ 18۷۱1۷۸ 


پولوجولو YOLCULUGU‏ ۱۸۱۱ء0 
سفر با کشتی SEFER BA KESTI‏ 
که‌شتی که‌ی بهریده‌که‌ونت؟ Keştî key berêdekewêt?‏ 
که‌شتی که‌نگی ب ریدکقه؟ ۰ ان Keştî kengî‏ 
گەمی نه زامان هارکهت نه‌دییزر؟ Gemi ne zaman hareket ediyor?‏ 
کشتی کی حرکت می کند؟ ۰ kêy herêket‏ 16501 
Detiwanî bilîtêkî du kesî bideye min?‏ 

ده‌توانی بلیتیکی دو که‌سی بده‌یه من؟ 
دکاری بلیته‌که دو که‌سی بدی؟ Dikarî bilêteke du kesî bidî?‏ 


نیکی کیشیلیک بیلت قه‌ریرمیسینیز؟ 101510177 İki kişilik bilet verir‏ 
Mîtewanîd yêk 06۱106 du neferê bêdîn?‏ 
می توانید یک بلیط دو نفره بدین؟ 


Keştiyeke be kame benderda derwat? 

که‌شتیه‌که به‌کامه به‌ندمر دروات؟ 
كەشى د کیژان بەندھران ره دبزره؟ Keştî di kîjan benderan re dibore?‏ 
گه‌سی هانگی لیماتلارا نورویؤر؟ Gemi hangi limanlara uğruyor?‏ 
کشتی از کدام بنادر میگنرد؟ Kêştî ez kodam bender mîguzered?‏ 


Jimarey jûrçekey min çende? ژماره‌ی ژوورچه‌که‌ی من چانده؟‎ 


Nimareya jûrçeya min çend e? نمارمیا ژوورچھیا من چانده؟‎ 
Kamara numaram kaç? کامارا نومارام کاچ؟‎ 
Şomarêyê kabînê.men çend est? شماره کابین من چند است؟‎ 


Ême key degeyne benderî Mêrsîn? 
نیمه که‌ی دهگهینه بەندەرى میرسین؟‎ 
Em ê kengî bigihîjin bendera Mêrsînê? 
نه‌مئ که‌نگی بگهیژن بەندھرا مترسینی؟‎ 
Mersin limanına ne ۱ ۲ 
مه‌رسین لیماننا نه زامان قاراجایز؟‎ 
Ma kêy bê benderê Mêrsîn xahîm rêsîd? 
ما کی به بندر مرسین خواهیم رسید؟‎ 
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Le kiwê biçîne beşî diwawey keştîyeke? 
له‌کوی بچینه به‌شی دواوه‌ی که‌شتیه‌که؟‎ 
Bi ku derê re derdikevin bêhnikê? ب کو دهرئ ره دەردکەفن بیهنکی؟‎ 
Güverteye nereden çıkılıyor? گوقه‌رته‌یه نه‌ره‌دهن چکلیور؟‎ 
Ez kodam teref bê semtê erşê xarêc 0۶ 
از کدام طرف به سمت عرشه خارج می شوند؟‎ 


دەریا زور هیمنه. ۰ 720۳ Derya‏ 
دھریا گەلەک نارامه. Derya gelek aram e.‏ 
ده‌نیز چوک ساکین, Deniz çok sakin.‏ 
دریا خیلی آرام است. ۰ Derya xêylî aram‏ 
ده‌ریا زور شله‌زاوه. ۰ 270۳ Derya‏ 
دمریا ب پټله. Derya bi pêl e.‏ 
ده نیز چاکانتل. Deniz çalkantılı.‏ 
دریا مواج است. Derya mewac est.‏ 
Min detiwanim legel kaptin qise bikem?‏ 
من ده‌توانم له‌گهل کاپتن قسه بکهم؟ 
نز دکارم ب کاپتان ره بناخقم؟ Ez dikarim bi kaptan re biaxivim?‏ 
کاپتانلا گوروشه‌بیلیرمیییم؟ 7 Kaptanla görüşebilir‏ 
Aya mîtewanem ba kapîtan sohbet 7‏ 
آیا می توانم Û‏ کاپیتان صحبت کنم؟ 
ئەو که‌شتییه دهمچیته ناکدامار؟ ۸48177 Ew keştîye deçête‏ 
ئەڭ که شتی Au‏ ناختامارایی؟ Ev keştî diçe Axtamarayê?‏ 


Bu gemi Akdamar’a gidiyor mu? بو گه‌می ناکدامارا گیدیور مو؟‎ 
Aya în lêştî bê Axtamar mîrewed? این کشتی به آختامار می رود؟‎ Ui 


Katjimêr çend lew dûrgeye degerrêtewe? 

کاتزمیر چه‌ند لو دوورگه ده‌گه‌ریت‌وه؟ 
قه‌گه‌را ژ ژ گراقی ساعهت چهندی یه؟ Vegera ji giravê saet çendê ye?‏ 
نادادان دزنوش سانات کاچتادر؟ ۸ Adadan dönüş saat‏ 
ساعت برگشت از جزیرہ چند است؟ 689 Saetê bergeşt ez cezîrê çend‏ 


Kota keştî katjimêr çend degerêtewe bo ew dûrgeye? 
%445 که‌شتی کاتزمتر چه‌ند ده‌گه‌ریته‌وه بو ئەو دوورگه‌یه‎ U jS 
Keştiya dawî saet di çendan de ji giravê vedigere? 
که‌شتیا داری ساعهت د چهندان ده ژ گراقی قه د‎ 
Son gemi saat Kiça adadan dönüyor? 
سؤن گه‌می سانات کاچتا نادادادن دونویور؟‎ 
Axerîn kêştî saetê çend ez cezîrê ber mîgerded? 
آخرین کشتی ساعت چند از جزیرہ برمی گردد؟‎ 
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کاتزمیر پینج. Katjimêr pênc.‏ 
ساعهت پینجان. Saet pêncan.‏ 
سانات بتشته. ۰ Saat‏ 
ساعت پنج. Saetê penc.‏ 


Diway katjimêr pêncî êware le Akdamarewe geranewe 
niye. 
له نادامارموه گهرانه‌وه نیه,‎ ol g33 دوای کاتژمیر پینجی‎ 
Saet piştî pêncan li Axtamarayê veger tune ye. 
ساعهت پشتی پینجان ل ناختامارایی فه‌گهر تونه به.‎ 
Saet beşten sonra Akdamar”dan dönüş yok. 
سانات بێشتەن سونرا ناکداماردان دونوش یؤک,‎ 
Bed ez saetê penc bergeştî ez Axtamar wocûd dared? 
بعد از ساعت پنج برگشتی از آختامار وجود ندارد.‎ 
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POSTE U RAGEYANDIN پزسته و راکه‌یاندن‎ 
POSTE Û RAGIHANDIN پوسته و راگه‌هاندن‎ 
POSTA VE ۳۲۶ 


يۆستا و ھابەرلەشمە 


ÊRTBATATÊ POST آرتباطات پست‎ 
Aya postxane lêre nizîke? نایا پوستخانه لێره نزیکه؟‎ 
Gelo postexane nêzîkê vê derê ye? 

گەلۆ پزسته‌خانه نیزیکی قی دمری یه؟ 


Acaba, 005306 buraya yakın mı? fa ناجاباء پوستانه بورایا یاکن‎ 
Aya êdarêyê post bê înca nezdîk est? 
اداره پست به اینجا نزدیک است؟‎ Li 


پوستخانه له‌کویه؟ Postxane li kwêye?‏ 
پوسته‌خانه ل کو دەرێ یه؟ Pogtexane li ku derê ye?‏ 
پؤستانه نه‌رهدمدیر؟ 7 ۳۵۹۱۵۸۶ 
اداره پست کجاست؟ post kucast?‏ ۳02۲۵۷۵ 


Postxaney here nizîk le 1:0۷١ پوستخانه‌ی ههره نزیک لەکویِیة؟۶ء‎ 
Postexaneya herî nêzîk li ku derê ye? 

پوسته‌خانه‌یا هه‌ری نیزیک ل کو دمری یه؟ 
تەن یاکن پوستانه نهره‌ده‌دیر؟ ۶ 005132186 En yakın‏ 
نزدیکترین اداره پست کجاست؟ ۱×۹7 Nezdîkterîn 60276۷6 pos‏ 


Bibure, postxane le kiwêye? ببوره» پوستخاته له‌کوییه؟‎ 
Biborin, postexane li ku derê ye? کو دمری یه؟‎ J ببؤرن» پزسته‌خانه‎ 
Afledersiniz, postane nerede? ناففدەرسینیز پزستانه نهرمده‌دیر؟‎ 


ببخشید» اداره پست کجاست؟ ۳ êdarêyê post‏ ,۳9606510 
cr‏ ززر دوور نیه, Bellê, zor dûr niye.‏ 
به‌لی؛ نه گعلمک دووره. Belê. ne gelek dûr e.‏ 
نه‌فه‌ت. فازلا نوزاک دەیل. Evet, fazla uzak değil.‏ 
بله» خیلی دور نیست. Belê, «۵۷۱1 dûr nîst.‏ 
پزستخانه که‌ی ده‌کیریتهوه؟ ۷۴۰ ۵۷ Postxane çi‏ 
پزسته‌خانه که‌نگی قه‌کریه؟ Pogtexane kengî vekiriye?‏ 
پقستانه نه زامان ناچکتر؟ Postane hangî zamanlar açıktır?‏ 


Êdarêyê post kêy baz est? اداره پست کی باز است؟‎ 
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Be yarmetî xot ew nameye binêre!!» xã به‌یارمه‌تی خوت نه و نامهیه‎ 
Ji kerema xwe vê nameyê bişîne! ژ کهرمسا خوه ره قی نامهیی بکشینه!‎ 
Lütfen bu mektubu gönderir ۸ 


لوتفهن بو مه‌کتوبو تارتارمسنز؟ 

لطفا این نامه را پست کنید. ۰ Loften în namê ra post‏ 
پویسته من پاره بنیرم. Pêwîste min pare binêrim.‏ 
ئز دخوازم پھرہ بشینم. Ez dixwazim pere bişînim.‏ 
پارا کونده‌رمه‌ک نیستییزروم. Para göndermek istiyorum.‏ 
من می خواهم پول بفرستم. ۰ او Men mîxahem‏ 


Pêwîste pare bo derewey wilat binêrim. 
پیویستھ پاره بو دمره‌وه‌ی ولات بنیرم.‎ 
Ez dixwazim pere bişînim derveyî welêt. 
LÊ j ئەز دخوازم په‌ره بشینم دهرفهیی‎ 
Yurtdışına para تفع‎ اء۲٥۰۰‎ ۰ ۲ 
یورندشنا پارا گونده‌رمه‌ک نیستییوروم.‎ 
Men mîxahem pol bê xarêc ez kêşwer ۰ 
من می خواهم پول به خارج از کشور بفرستم.‎ 


Pêwîste min ew pakete binêrim. . پتویسته من ئەو پاکه‌ته بنیرم.‎ 
Ez dixwazim vê pakêtê bişînim. ئه‌ز دخوازم قی پاکتتی بشینم.‎ 
Bu paketi göndermek i$tiyorum. بو پاکه‌تی گؤندهرمه‌ک نیستییزروم.‎ 
Men mîxahem în paket ra 0 

من می خواهم این پاکت را بفرستم. 


Pêwîste min ew pakete bo Fransa binêrim. 
پویسته من ئەو پاکهته بو فرانسا بنیرم.‎ 
Ez dixwazim vê pakêtê bişînim Fransayê. ۱ 
نز دخوازم فی پاکیتی بشینم فرانساین.‎ 
Bu paketi Fransa’ya göndermek ištiyorum. ê 
بو پاکه‌تی فرانسایا کونده‌رمه‌ک نیستییزروم.‎ 
Men mîxahem în paket ra bê ۲۵۲۱۵۸۹۵6 0۰ 
من می خواهم این پاکت را به فرانسه بفرستم.‎ 


پیویسته نو بهلین نامهیه بنیرم. Pêwîste ew bellênnameye binêrim.‏ 
Ez dixwazim vê nameyê bi belênî bişînim. ۱‏ 
نهز دخوازم قی نامه‌یی ب به‌لینی بشینم. 
Bu mektubu taahhütlü göndermek ۰‏ 
بو مه‌کتوبو تاعههوتلو گونده‌رمه‌ک نیستییوروم. 
Men mîxahem în namê ra bê şêklê teehudî bêfrêstem.‏ 
من می خواهم این نامه را به شکل تعهدی بفرستم. 
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Aya name be çend roj degate Turkiya? 
نایا نامه به چه ند روژ ده‌گاته تورکیا؟‎ 


Gelo name dê çend rojan bigihîje Tirkiyeyê? 
گملز نامه دی چهند روژان بگیژه ترکیمیی؟‎ 
Acaba mektup kaç günde Türkiye” ye gider? 
تاجابا مه‌کتوپ کاچ گونده تورکییه‌یه گیدەر؟‎ 
Namê têyê çend roz bê Turkîyê mîrêsed? 
نامه طی چند روز به ترکیه می رسد؟‎ 


Bellênname çend rojî pê deçêt? دەچێت؟‎ ca به‌لیننامه چه‌ند رؤڑی‎ 


ب به‌لینی دی چهند روژان بچه؟ Bi belênî dê çend rojan biçe?‏ 
تاعههونلو کاچ گونده کیده‌ر؟ Taahhütlü kaç günde gider?‏ 
تعهدی چند روز خواهد رفت؟ 7 Teehudî çend rozê xahed‏ 
فتهیه‌کی پنده‌چیت. 0۰ Hefteyekî‏ 
,دی ههفتهیه‌کی بدزمه Dê hefteyekê bidome.‏ 
بیر هافتا سورەر, Bir hafta sürer.‏ 
یک هفته طول خواهد کشید. Yêk heftê tûl xahed kêşîd.‏ 
دو ههفته به‌رده‌وام دەبێت. Du hefte berdewam debêt.‏ 
دی دو ههفته‌یان بدومه. Dê du hefteyan bidome.‏ 
نیکی هافتا سورهر. İki hafta sürer.‏ 
دو هفته طول خواهد کشید. . Du heftê tûl xahed kêşîd.‏ 
سن رؤڑی پیده‌چنت. Be belênî sê rojî pê deçêt.‏ 
دی ب بهلینی سی روژان بچه. Dê bi belênî sê rojan biçe.‏ 
تاعههوتلو نوچ گونده گیدهر. Taahhiütlü üç günde gider.‏ 
با پیشتاز سه هفته طول ۰ Ba pîştaz sê heftê tol xahed‏ 
خواهد کشید. 
من پاره‌ی خوردهم پئ نیه. Min parey xurdem pê niye.‏ 
پەرهئ من يئ هوور تونه. Pereyê min yê hûr tune.‏ 
بززوک پارام یؤک, Bozuk param yok.‏ 
پول خورد ندارم. ۰ Polê xurd‏ 
لهوی ته له فؤنی گشتی ههیه؟ Lewê telefonî giştî heye?‏ 


Li vê derê telefoneke giştî heye? ل قی دمری تهلهفونه‌که گشتی همیه؟‎ 
Burada genel bir telefon var mi? بورادا گه‌نهل بیرته‌له‌فون قار؟‎ 
Anca têlefonê omonî wocûd dared? آنجا تلگراف عمومی وجود دارد؟‎ 
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من له‌ماله‌وه تهلمفزنم کرد. ۰ Min le malewe telefonim‏ 
من ژ مال ره تهله‌فزن قمکر. Min ji malê re telefon vekir.‏ 
نهقه تهله‌فون ئەتتیم, ۰ Eve telefon‏ 
بله من 4 خانه زنگ زدم. ۰ Belê men bê xanê zeng‏ 


Detiwanî rêberî telcfon bideye min? 
ده‌توانی ریبه‌ری ته له فؤنی بدهیه من؟‎ 
Dikarî rêbera telefonê bidî min? دکاری ڕێبە‌را تهله‌فونی بدی من؟‎ 
Bana telefon rehberini verir misiniz? ۱ 
بانا تهله‌فون ره‌هبه‌رینی قه‌ریرمیسینیز؟‎ 
Aya mîtewanîd defterçêyê têlêfon ra bê men 7 ۱ 
ایا می توانید دفترچه تلفن را به من بدهید لطفا؟‎ 


نهلق. لهگهل کی قسه ده کامم؟ Elo, legel kê qise bikem?‏ 
نلق ب کی ره دپهیقم؟ 7 Elo, bi kê re‏ 
نه‌لؤ. کیمینلھ گؤروشویؤروم؟ 7۶ 1 ا قع Alo, kiminle‏ 
الو ببخشید شما؟ 7 Elo, bêbexşîd‏ 
دمتوانم لەگەل کی قسه بکهء؟ Detiwanim legel ... qise bikem?‏ 
ئەز دکارم ب کی ره بیهیقم؟ Ez dikarim bi .... re bipeyvim?‏ 
...له گوروشه‌بیلیرمیییم؟ 7 ile görüşebilir‏ 2 
می توانم با... صحبت کنم؟ Mîtewanem ba... sohbet konem?‏ 
3 هلام نيه. Wellam niye.‏ 
بەرسق تونه. Bersiv tune.‏ 
جه فاپ یزک. Cevap yok.‏ 
پاسخ نمی دهد. Pasûx nêmîdehed.‏ 
هيله که (ژماره که) به‌رده‌ست نیه. (Jimareke) berdest niye.‏ 11۵1۱66 
هټل (نماره) مژخوله. Hêl (nimare) meşxul e.‏ 
هات(نومارا) مه‌شغول. Hat (numara) meşgul.‏ 
خط مشغول است. Xet meşxûl est.‏ 
نهلق. مالی به ریز به‌درانه؟ Elo, malî berêz Bedrane?‏ 
نھلؤء مالا بزیز به‌در انه؟ Elo, mala birêz Bedran e?‏ 
نالؤ به‌دران بهیین نه‌قی می؟ Alo, Bedran Bey'in evi mi?‏ 
الو» منزل میرزا بدران است؟ Elo menzêlê mîrza Bedran est?‏ 
ژماره تهله‌فونی نیوه چهنده؟ Jimare telefonî êwe çende?‏ 


Nimareya telefona we çend e? نمار هیا تله‌فونا وه چهنده؟‎ 


تهله‌فزن نومارانز کاچ؟ 
شماره تلفن شما چند است؟ 


نه ځڼر. ژماره‌که ههلهیه. 
ناء نماره شاشه. 
.هایر. یانلش نومارا 
بله شماره اشتباه است. 


داوای لتبوردن ده‌کهم. 
لټبۆرین دخوازم. 
نؤزور دیله‌ریم. 
معذرت می خواهم. 


نەلؤ مالی به ريز سهرداره؟ 
نهلو. مالا برێز سهرداره؟ 


نالق. سهردار به‌یین نه‌فی می؟ 


الو منزل آقای سردار ؟ 


بهلی» بفه‌رموون. 
بهل فه رمو. 
ن‌شهت. بویورون. 
بله بفرمایید. 


بھریّز سه ردار له ماله؟ 
برێز سهردار ل مالئ یه؟ 
سفردار به‌ی ئەقدەلەر می؟ 
آیا آقای سر هاد خونه است؟ 


بغلئ. له‌ماله. 
ses‏ ل مالئ یه, 
ئەقەت› نمقده له ر. 
بله,خونه هستند. 


ناه نه ل مالی یه, 


«alê‏ یؤکلار, 
نه» خونه نیستند. 


ده‌توانم له‌گه‌ لی قسه بکەم؟ 
نەز دکارم پئ ره بپهیقم؟ 
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Telefon numaranız kaç? 


Şomarê têlêfonê şoma çend est? 


Nexêr, jimareke helleye. 
Na, nimare şaş e. 

Hayır, yanlış numara. 
Belê şomarê êştêbah est. 


Daway lê burdin dekem. 
Lêborîn dixwazim. 

Özür dilerim. 

Mezêret mîxahem. 


Elo, mallî berêz Serdare? 
Elo, mala birêz Serdar e? 
Alo, Serdar Bey'in evi mi? 
Elo, menzêlê aqayê Serdar? 


Bellê, bifermûn. 
Belê, fermo. 
Evet, buyurun. 
Belê bêfermaîd. 


Berêz Serdar le malle? 
Birêz Serdar li malê ye? 
Serdar Bey evdeler mi? 
Aya aqayê Serdar xûnê est? 


Bellê, le malle. 
Belê, li malê ye. 
Evet, evdeler. 
Belê xûnê hestend. 


Nexêr, le mall niye. 
Na, ne li malê ye. 
Hayır, yoklar. 

Ne xûnê nîstend. 


Detiwanim legelî qise bikem? 


Ez dikarim pê re bipeyvim? 
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Kendileriyle görüşebilir miyim? که‌ندیلمربیله گوروشمبیلیرمبییم؟‎ 
Aya mîtewanem ba îşûn sohbet konem? ۱ 
آیا می توانم با ایشون صحبت کنم؟‎ 


من لەگەل کی قسه ده که م؟ Min legell kê qise dekem?‏ 
ئەز ب کی ره دناخقم؟ Ez bi kê re diaxivim?‏ 
کیمله گزروشویوروم؟ ۹ ۱ 16۱۲۸۱۱68 
با چه کسی دارم صحبت می کنم؟ Ba çê kesî darem sohbet mîkonem?‏ 
من دلزفانم. ۱ ۱ ۱ 9 Min‏ 
نمز دلؤقائم, ۰ Ez Dilovan‏ 
بهن دلؤقانم. ۰ Ben‏ 
من دلووان هستم. Men Dilovan hestem.‏ 


Be yarmetî xotan çawerê biken. به‌یارمه‌تی خؤتان چاوهری بکفن.‎ 
Ji kerema xwe li bendê bin. ژ کهرسا خوه ل به‌ندی بن.‎ 
Bekleyin lütfen. به‌کله‌یین لوتفەن.‎ 
Lotfen montezêr bêmanîd. لطفا منتظر بمانید.‎ 


To detewêt legell kê qise bikey? تؤ ده‌ته‌وی لهگهل کی قسه بکه‌ی؟‎ 
Tu dixwazî bi kê re bipeyvî? تو دخوازی ب کی ره بپهیقی؟‎ 
Kimle görüşmek 1۹11۷۱۳۶۱۱ 0219 کیمله گوروشمه‌ک نیستیزرسونوز؟‎ 
Mîxastîd ba çê kesanî sohbet konîd? 

می خواستید با چه کسی صحبت کنید؟ 


لەگەل به‌ریز به دران. 


ب بریز به‌دران ره. 


Legell berêz Bedran. 
Bi birêz Bedran re. 


Bedran Bey'le. به‌دران بهیله,‎ 
Ba aqayê Bedran با آقای بدران.‎ 
Legell Fatme xan. لەگەل فاتمه خان,‎ 
Li gel Fatma xanimê. ل گل فاتما خانمی‎ 
Fatma hanım'la. فاتما هانملا.‎ 
Ba Fatêmê xanûm با خانم فاطمه.‎ 
Minim, , ۰ منم» بفه‌رموو.‎ 
Ez im, kerem bike. ئەزم› کهرمم بکه,‎ 
Benim, buyurun. بەئیم بویورون.‎ 


خودم هستم» بفرمایید. 


Xudem hestem, bêfermaîd. 


کریار(وهرگر) 
نالج 

گيرنده 

ناردن 

شاندمر 
گۆندەرەن 

فر ستنده 


پاره‌ی هەوال گه‌یاندن 
په‌رمی ناگاهیشاندنی 
هابهرله‌شمه پار اس 
هزینه ارتباط 


چاپخانه 
چاپخانه 
ماتبونا 


Nawnîşan 
Navnîşan 
Adres 
Adrês 


Kirryar (Wergir) 
Wergir 

Alıcı 

Gîrendê 


Nardin 
Şander 
Gönderen 
۴ 6 


Parey hewall geyandin 
Pereyê agahîşandinê 
Haberleşme parası 
Hezînêyê êrtَêbat 


Çapxane 
Çapxane 

Matbua 

Çap 


Name 
Name 
Mektup 
Namê 


Paket 
Pakêt 
Paket 
Paket 


9 


ژوورچه‌ی ته له فؤنی 
ژوورچهیا تهله‌ئونی 
ته له فؤن كوا 


Pulî 6 
Pula posteyê 
Posta pulu 
Tembrê 01 


Pul 
Pul 
Pul 
Tembr 


Belên 

Bi belênî 
Taahhütlü 
Teehud 


Belên name 
Nameya bi belênî 


Taahhütlü mektup 


Namêyê teehudî 


Telefon 
Telefon 
Telefon 
Têlêfon 


Telefon kirdin 
Telefonkirin 

Telefon etmek 
Temas gêrêften 


Jûrçey telefonî 
Jûrçeya telefonê 
Telefon kulübesi 
Kîyoskê têlêfon 


Birûske 
Birûske 
Telgraf 
Têlêgraf 


Poşne 
Poşne 
Zarf 

Paket 


150 


PIŞKINÎNÎ GUMRIG ) 717‏ 
پشکنینی گومرگ و پاسه‌پورت ev‏ 
VENÊRÎNA GUMRIK Û PASEPORTÊ .‏ 
قه‌نێرینا گومرک و پاسه‌پورتی 


GÜMRÜK VE PASAPORT KONTROLÜ _ 
گومروک پاسایزرت کزنترولو‎ 

GUMRUK - KONTROLE ۲ :‏ 
گمرک - کنترل پاسپورت 


پشکنینی پاسه پؤرت له‌کوییه؟ ۰ Pişkinînî paseport le‏ 
قه‌نیرینا پاسپزرتی J‏ کو دمری به؟ li ku derê ye?‏ 025620۳06 ۱۷6۵۵۲18۵ 
پاساپۆرت کؤنترؤلو نه‌ره ده دیر؟ Pasaport kontrolü nerededir?‏ 
محل کنترل پاسپورت کجاست؟ Mehelê kontrolê pasport koca?‏ 


Be yarmetî xot paseporteket. بھیارمەتی خؤت پاسهپورتهکهت.‎ 


ژ کع‌رهما خوه پاسپزرتا خوه. Ji kerema xwe paseporta xwe.‏ 
پاساپزرتونوز لوتفهن. Pasaportunuz lütfen.‏ 
پاسپورت لطفا. ۰ ۳۵۹۵0۵۲۳۶ 
نهوه پاسپورتهکه‌ی منه, ۰ Ewe paseportekey‏ 
قا يه پاسپزرتا من. ۰ Va ye paseporta‏ 
نیشته پاساپورتوم. Işte pasaportum.‏ 
پاسپورت من این است. Pasportê men în est.‏ 


Ew paseporte bawer pêkiraw niye. ئەو پاسه‌پورته باوەر پیکراو نیه.‎ 


ئەڭ پاسه‌پورت نەتاو نینه, Ev paseport netaw e.‏ 
بو پاساپؤرت گهچه‌رلی ده‌یلایر. Bu pasaport geçerli değildir.‏ 
این پاسپورت معتبر نیست. ۰ ۱1066066 În pasport‏ 
پشکنینی گومرگ له کوټیه؟ ۲۴۶ 6 Pişkinînî gumrig‏ 


قهنیرینگه‌ها گومرکی ل کو دمری یه؟(۷6 Venêrîngeha gumrikê li ku derê‏ 
گومروک مونایه‌نه‌سی نه ره ده دیر؟ Gümriik muayenesi nerededir?‏ 
بازرسی گمرک کجاست؟ 67 Bazresîyê gomruk‏ 


To çend le Hewlêr demênîtewe? نز چهند له‌ههولیر ده مټنیتهوه؟‎ 
Tu dê li Hewlêrê çiqas bimînî? تو دی ل همولیری چقاس بمینی؟‎ 
Erbil'de ne kadar kalacaksınız? ۰ ئەربیلدہ نه کادار کالاجاکسنز؟‎ 
Şoma çêqedr de Hewlêr xahîd mand? شما چقدر در هولیر خواهید ماند؟‎ 
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Diyar niye. ديار نیه.‎ 
Ne diyar e. _ نه دیاره.‎ 
Kesin olarak belli değil. کھسین نژلاراک بەللى دەیل.‎ 
Moşexes nîsl. مشخص نیست.‎ 


Lewaneye mangêk binıênmewe. لموانهیه مانگیک بمینمهوه.‎ 


Dibe ku mehekê bimînim. دبه کو مه‌هه‌کی بمینم.‎ 
Belki bir ay kadar. به‌لکی بیر نای کادار.‎ 
Şayed yêk mah. شاید یک ماه.‎ 
Paseportekey xot bide min. پاسپزرته‌که‌ی خؤت بده من.‎ 
Paseporta xwe bide. پاسپورتا خوه بده.‎ 
Pasaportunuzu verin. پاساپورتونوزو فه‌رین.‎ 
Pasportêtûn ro bêdîn. پاسپورنتون رو بدین.‎ 


بؤچی ده‌ته‌وی بچیته کوردستان؟ Boçî detewê biçîte Kurdistan?‏ 
چما دخوازی بچی کوردستانی؟ ۰ Çima dixwazî biçî‏ 
Niçin Kürdistan'a gitmek istiyorsunuz?‏ 
نه نیچین کوردستانا گیتمه‌ک نیستیورسونوز؟ 
Çêra mîxahîd bê ۳۳0851311 7‏ 
چرا می خواهید به کردستان بروید؟ 


Lew kompanyayey ke kar dekem helbijêrdirawm. 
لهو کزمپانیایه‌ی که کار ده که‌م هه‌لبژردراوم.‎ 
Ji hêla şirketa ku lê dixebitim hatim peywirdarkirin. 
ژهیلا شرکه‌تا کو لی دخهبتم هاتم په‌یوردارکرن.‎ 
Çalıştığım şirket tarafından görevlendirildim. 
چالشتم شیرکهت تارافندان گوره‌قله‌نديريلديم.‎ 
Ez terefê şêrketî kê der an kar mîkonem mokelef ۰ 


Pêwîste min bo pişûy hawîne biçme Îstanbol. 
پیویسته من بؤ پشووی هاوینه بچمه نیستانبوول.‎ 
Ez dixwazim ji bo betlaneya havînê biçim Stenbolê. 
نز دخوازم ژبو به‌تلانه‌یا هاقینی بچم سته‌نبولی.‎ 
Yaz tatilini geçirmek için İ$tanbul'a gitmek istiyorum. 
یاز تاتیلنی گه‌چیرمه‌ک نیچین نیستانبولا گیتمه‌ک ئیستیؤروم.‎ 
Mîxahem berayê tetîlatê nûrozî bê Êštanbûl ۰ 
می خواهم برای تعطیلات نوروز به استانبول بروم.‎ 
Bo pişûy hawîne deçme Kurdistan. 
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بؤ پشووی هاوینه ده‌چمه کوردستان. 
Ji bo betlaneya havînê diçim Kurdistanê.‏ 
ژبو به‌تلان‌یا هافینی aza‏ کوردستانی, 
Yaz tatilini geçirmek için Kürdistan'a gidiyorum.‏ 
یاز تاتیلنی گه‌چیرمه‌ک نیچین کوردستانا گیدیزروم. 
Berayê tetîlatê tabêstanî bê Kurdêstan ۰‏ 
برای تعطبلات تابسنان به کردستان می روم. 


Min le Turkiya zor namînêmewe rastewxo ۰ 
من له‌تورکیا زور نامینمه‌وه راسته‌وخو دەرؤم.‎ 
Ez ê li Tirkiyeyê zêde nemînim û rasterê biçim. 
نه‌زئ ل ترکیه‌یی زټده نه‌مینم و راسته‌ری دمروم.‎ 
Türkiye'de fazla kalmayıp transit ۰ 
تورکیه‌ده فازلا کالمایپ ترانسیت‎ 
Men xêylî der Turkîyê nexahem "mand xahem reft. 
من خیلی در ترکبه نخواهم ماند و خواهم رفت‎ 


Êwe şitêktan heye peywendîdar bêt begumurgewe? 
نیوه شتیکتان ههیه پهیوه‌ندیداربیت به‌گومرگه‌وه؟‎ 
Tiştekî we yê girêdayî gumrikê heye? 
تشته‌کی وه ین گرندایی گومرکی ههیه؟‎ 
Gümrüğe tabi bir şeyiniz var mı? بير شیینیز قارم؟‎ (alî گومروگه‎ 
Çîzî hest kê merbût bê gomruk başê? 
چیزی هست که مربوط به گمرک باشه؟‎ 


جانتاکه‌ی خوم بکه‌مهوه؟ Cantakey xom bikemewe?‏ 
والێزا خوه قه‌کم؟ xwe vekim?‏ ۱۷۷۵۱622 
بافولومو ناچایم م؟ Bavulumu açayım mı?‏ 
چمدانم را باز کنم؟ Çemêdanem ra baz konem?‏ 


Be yarmetî xot cantakey xot bikewe. 

بهیارمه‌تی خوت جانتاکه‌ی خؤت بکهوه. 
ژ که را خوه ره بافولا خوه قه‌کن, Ji kerema xwe re ۷۷۸۱۵۶۵ xwe vekin.‏ 
باقولونوزو «çali‏ لوتفهن. Bavulunuzu açın, lütfen.‏ 
لطفا چمدانتان را باز کنید. Lotfen çemêdanêtan ra baz kunîd.‏ 


Tikaye cantakanîştan bikenewe. تکایه جانتاکانیشتان بکەنەوہ.‎ 
Ji kerema xwe re çanteyê xwe jî vekin. 

ژ که رسا خوه ره چانته‌یی خوہ ژی قه‌کن. 
لوتفهن چانتانز دا ناچن. ۰ 12 Lütfen çantanızı‏ 
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Lotfen kîfêtan ra hem baz kunîd. لطفا کیفتان را هم باز کنید.‎ 


Şitêkim niye peywendîdar bêt ۱ 
شتێکم نيه پهیوهندیداربیت به‌گومرگه‌وه.‎ 
Tu tiştekî min yê girêdayî gumrikê tune ye. 
تو تشته‌کی من یی گرندایی گومرکی تونه یه.‎ 
Giimrüğe tabi hiçbir şeyim yok. گومروگه تابی هیچبیر شییم یؤک.‎ 
121 kê merbût bê gomruk başê nîst. 


چیزی که مربوط به گمرک باشه نیست. 
هه‌موو شتهکان به‌کارهاتوون. ۰ Hemû şitekan‏ 


Hemû ew tişt in ku hatine bikaranîn. 

ههموو نهو تشتن کو هاتنه بکارنانین. 
هه پسی کوللانلمش شهیله‌ردیر. Hepsi kullanılmış şeylerdir.‏ 
تماما چیزای استفاده شده هستند..641 Temamen 120276 64161306 şolê‏ 


نهوه دیارییه. ۰ 7٢‏ 
نف دیاربیه. Ev diyarî ye.‏ 
بوهه دييهه دیر. 7676 اا 
این کادو است. In kado est.‏ 


Detwanim legel xom çend karton cigere bibem? 
ده‌توانم له‌گمل خۆم چهند کارتون جگهره ببه‌م؟‎ 
Ez dikarim çend karton cigare bi xwe re bibim? 
ئەز دکارم چهند کارتون جگهره ب خوه ره بیم؟‎ 
Yanımda kaç karton sigara götürebilirim? 
یانمدا کاچ کارتون سیگارا گوتوره‌بیلیریم؟‎ 
Mîtewanem çend ta karton sîgar 7 
می توانم چند نا کارنن سیگار ببرم؟‎ 


ده‌توانی هه‌تا سی کارتزن ببه‌ی. 0067 Detiwanî heta sê karton‏ 


Heta sê kartonan serbest e. ههتا سی کارتونان سهربه‌سته.‎ 
Üç kartona kadar.serbesttir. نوچ کارتونا کادار سهربه‌ستتیر.‎ 
Ta sê ta karton azadîn. تا سه کارتن آزادین.‎ 
Lelay to pertûk heye? له‌لای تو په‌رتووک ههیه؟‎ 
Li cem te pirtûk hene? ل جهم ته پرتووک ههمیه؟‎ 
Yanınızda kitap var mı? یاننزدا کیتاپ قارم؟‎ 
Ba xudet kêtab darî? با خودت کتاب داری؟‎ 


بهلی. چهند په‌رتووکڼک ههیه. Belê, çend ۵ heye.‏ 
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بل چهند پرتووک ههنه. Belê çend pirtûk hene.‏ 
نهقهت. بیر کاچ کیتاپ قار. Evet, bir kaç kitap var.‏ 
بله چند تا کتاب دارم. .1 Belê çend ta kêtab‏ 


Leberamber bilîtfiroşeke parey gumrigî labtopeke bide. 
لەبەرامبەر بلیتفروشه‌که پاره‌ی گومرگی لاپتوپه‌که بده.‎ 
Li bilêtfiroşiya hember pereyê gumrika laptopê razîne. 
ل بلیتفروشیا هه‌مبهر په‌ریی گومرکا لاپتزپی رازینه.‎ 
Laptopun gümrüğünü karşıdaki gişeye 6 
.لاپتۆپون گومروگونو کارشداکی گیشهیه نودمیینیز‎ 
۲۱62186۷6 gumrokê lebtab ra bê ق2198‎ 0۰ 
هزینه گمرگ لب تاب را به گیشه مقابل بپردازید.‎ 


نه‌مه یادگاری گه‌شتیاری یه ۰ ۷282۲1 Eme‏ 

Ev bîranîna vê rêvîtiyê ye. A3 نەف بیرئانینا ریٹیتیی‎ 
Bu bir yolculuk hatırasıdır. بوبیر یولجولوک هاترراسدر.‎ 
In ۵۱۵۲۵۸۵ seferem est. این خاطراته سفرم است.‎ 
Berêz şitekanî to çîn? به‌ریز شه‌کانی تؤ چین؟‎ 
Birêz çi tiştên te hene? بریز من چ تشنین ته ههنه؟‎ 
Beyefendi neyiniz var? بهیه‌فه‌ندی نەیینیز قار؟‎ 
Aqa çê ٥6611 7۶ اقا چه اتفاقی افتاده؟‎ 
Tenya şimekî taybetim pêye. تهنها شمه‌کی تایبه‌تم پڼیه.‎ 
Tenê tiştên min yên taybet hene. تهنی تشنین من یین تایب‌ت ههنه.‎ 
Sadece özel eşyalarım var. ساده جه نوزمل نه‌شیالارم قار.‎ 
Feqet wesayêlê şexsîem daxêlêş hest. 


Cige lewane, hendêk şitî tirîşim pêye weku kamêra û 
labtop. جگھ له‌وانه. هه‌ندیک شتی تریشم پییه وه کو کامیرا و لابتۆپ.‎ 
Ji bilî van, hin tiştên min yên din jî wekî wênekêş 8۵ 
hene. 
دن ژی بینومکی وینه‌کیش و لابتزپی ههنه.‎ ûl ژ بلی قان» هن تشتین من‎ 

Bundan başka, laptop ve fotoğraf makinesi gibi birkaç 
eşyam var. ۱ 

بوندان باشکا. لاپتوپ قه فؤتؤگراف ماکینه‌سی گیبی xu‏ کاچ نه‌شیام „Jê‏ 
Bêcuz anha, bezî ez wesayêlê 0126 mêslê dûrbînê ekasî we‏ 
lebtab (daxêlêş) est.‏ 
بجر آنهاءبعضی از وسایل دیگه مٹل دوربین عکاسی و لب تاب(داخلش) است. 


Min mobaîlim heye. من موبایلم ههیه.‎ 
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Ragera (mobaîl) min heye. راگه‌را(موبایل) من همید.‎ 
Cep telefonum var. جھپ تهله‌فزنوم قار.‎ 
Têlêfonê hemrahê men (daxêlêş) est. تسا (شلخاد) نم هارمه نفلت.‎ 
856161 amêrî miyuzîkim heye. سیتیک نامیری میوزیکم هفیه.‎ 
٩61616 min ya muzîkê heye. سەتەکھ من یا موزیکی همیه.‎ 
Bir müzik setim var. بیر موزیک سەتیم قار.‎ 


یک مجموعه موسیقی (داخلش) است. .ع(و12616) Yêk mecmûê musîqî‏ 


Min paltoyek, sê kiras û çaketêkim ۰ j 
من پالتزیه‌ک. سی کراس و چاکیته‌کم ههیه.‎ 
Paltoyek, sê kiras û çekîtekî min hene. 
پالتویه‌ک» سی کراس و چه‌کیته‌کی من ههند.‎ 
Bir palto, üç gömlek ve ceketim var. 
جه که تیم قار.‎ 4ã بير پالتز. نوچ گومله‌ک‎ 
Yêk kut, sê pîrahen we kapşên (daxêlêş) est. 
یک کت. سه پیراهن و کاپشن (داخلش) است.‎ 


تؤ ده‌توانی هه‌موو نفوانه ببه‌ی. To detiwanî hemû ewane bibey.‏ 
تو دکاری قان ته‌قان ببی. Tu dikarî van tevan bibî.‏ 
Bunların hepsini götürebilirsiniz.‏ 
بونلارن هه‌پسینی گوتور «یلیرسینیز. 
Şoma mîtewanîd hemêyê anha ra ۵60610 .‏ 
شما می توانید همه آنها را ببرید. 


Ewe peywendî be gumrig niye. ئەوہ په‌یوه‌ندی به‌گومرگ نیه.‎ 


Ev ne girêdayî gumrikê ye. نف نه گریدایی گومرکی یه.‎ 
Bu gümrüğe tabi değildir. بو گومروگه تابی دهیلدیر,‎ 
înha merbût bê bomruk est. اینها مربوط به گمرک است.‎ 


Aya min bo ewe gumrig dedem? نایا من نه‌وه گومرگ دهدەم؟‎ 
Gelo ez ê ji bo vê gumrikê bidim? گهلو ن‌زی ژ بو قی گومرکی‎ 
Bunun için gümriük ödeyecek miyim? 1 
بونون نیچین کومروک نؤده‌يه جه‌ک میییم؟‎ 
Aya bayed berayê anha gomruk perdaxt kunem? ۱ 
ایا باید برای آنها گمرک پرداخت کنم؟‎ 


Pêwîste min çend pare bidem? پنویسته من چەند پاره بدهم؟‎ 
Divê ez çend pere bidim? دقی نهز چهند په‌ره بدم؟‎ 


Kaç para ödemem lazım? کاچ پارا نؤدەمەم لازم؟‎ 
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باید چقدر پول بپردازم؟ 7 اه Bayed çêqedr‏ 
پیویسته من چهند بده م؟ Pêwîste min çend bidem?‏ 
دقن نمز چهندئ بدم؟ Divê ez çendê bidim?‏ 
نه کادار نوده‌م‌لیییم؟ ۸ 1۸02۳ Ne‏ 
باید چقدر بپردازم؟ 7 60:0۲( Bayed‏ 
حەفتا لیره. ۰ Hefta‏ 
حهفتی لیرہ, Heftê lîre.‏ 
یه‌تمیش لیرا. Yetmiş lira.‏ 
هفتاد لیره. ۰ ۲۱۵۲۱۵0 


پیویسته بیست دؤلار گومرگ بده‌ی..(0:06 Pêwîste bîst dolar gumrig‏ 
دقی بیست دولاران گومرکی بدی. Divê bîst dolaran gumrikê bidî.‏ 
Yirmi dolar karşılığı gümrük ödemelisiniz.‏ 
ییرمی دولار کارشل نوده‌مه‌لیسینیز. 
Bayed bîst dolar ۱62106۷6 gomruk ۰‏ 
باید بیست دلار هزینه گمرک بپردازین. 


Detiwanî pêm bilêt, çend paret heye. ۲ 
ده‌توانی پټم بلی» چەند پارمت هفیه؟‎ 
Dikarî bibêjî ka çend diwîzên te hene? 
کا چەند دویزین ته ههیه؟‎ çe is دکاری‎ 
Söyler misiniz, ne kadar döviziniz var? 
سؤیلەرمیسینیز نه کادار دوفیزینیز قار؟‎ 
Mîtewanîd bêfermaîd çê mêqdar erzê xarêcî darîd? 
می توانید بفرمایید چه مقدار ارز خارجی دارید؟‎ 


Min nizîkey sêsed dolarim heye..4ڍ4ھ من نزیکه‌ی سیسهد دولارم‎ 
Nêzîkî sêsed dolarên min hene. نیزیکی سیسمد دولارین من هەنه,‎ 


یاکلاشک نوچ يوز دۆلارم Yaklaşık üç yüz dolarım var. „Jê‏ 
,تقریبا سیصد دلار دارم ۰ 0012۲ Teqrîben sîsed‏ 
کارتی پاره لیّرہ دابنی. ۰ ۱۵۲۶ pare‏ 162۲۸1 
فیشی وی بینه قی دمری. Fîşê wê bîne vê derê.‏ 
فیشینی بورایا گه‌تیرینیز. . Fişini buraya getiriniz.‏ 
قبضش رو بیارید اینجا لطفا Qebzeş ro bîyarîd înca lotfen‏ 


ویستگه‌ی راسپارده‌ی شته‌کان, ۰ ۲2۹0۵۲6۷ Wêstgey‏ 


157 


بیرویا سپارتگه‌ها تشتان. spartgeha tiştan.‏ 81166۷۸ 
نه‌مانهت نه‌شیا بورؤسو, ۰ Emanet eşya‏ 


Defterê wesayêlê emanetî/ defterê 66 
دفتر وسایل امانتی/دفتر امانات‎ 


من دو جانتام ههیه. Min du cantam heye.‏ 
دو والیزین من ههنه Du ۱۷۵۱۵2۵0 min hene.‏ 
نیکی قالیزیم قار. İki valizim var.‏ 
من دو تا چمدان دارم. Men du ta çemedan darem.‏ 


Pêwîste min ewane le ۷ ۲ rasparde dabnê. 
پتویسته من نهوانه له ویستگه‌ی راسپارده دابنیم.‎ 
Ez dixwazim wan danêm spartgehê..c,a484l_xu ئەز دخوازم وان دانیم‎ 
Onları emanete bırakmak istiyorum. 
نونلار نه‌مانه‌ته براکماک نیستیزروم.‎ 
Men mîxahem anha ra tehwîl emanat ۰ 
من می خواهم آنها را تحویل امانات بدم.‎ 


Min diway du rojî tir degerêmewe. 
من دوای دو روژی تر ده‌گه‌ریمه‌وه.‎ 


نهزی پشتی دو روژان قه گه‌رم. ۰ Ez ê piştî du rojan‏ 
نیکی کون سونرا دونه‌جهیم. ۰ İki gün sonra‏ 


Men bed ez du roz berxahem geş. من بعد از دو روز برخواهم گشت.‎ 


پنویسته من سئردانی کوی بکەم؟ Pêwîste min serdanî kiwê bikem?‏ 
دق ئه‌ز سەری ل کو دمرئ بدم؟ Divê ez serî li ku derê bidim?‏ 
نهرهیه باشفورمالیم؟ Nereye başvurmalıyım?‏ 
باید به کجا مراجعه کنم؟ ۶7 )م ۵ bê koca‏ 861۷۰۱ 


Nihomî sêyem, beramber dergake. به‌رامبهر ده رگاکه.‎ «akla نهزمی‎ 


Qata sêyem, deriyê li hember. قاتا سټيه‌م» دمریی ل ههمبهر.‎ 
Üçüncü katta, karşıdaki kapıya. نوچونجو کاتتاء کارشدکی قاپیا.‎ 

طبقه سوم درب مقابل. ۰ Tebeqêyê sêwom derbê menzêl‏ 
گه‌شتیکی خۆش بو گه‌شتیاران. ۰ Geştêkî xoş bo‏ 
رنیا ته قه‌کری به. Rêya te vekirî be.‏ 
نییی سهیاهاتله‌ر. Iyi seyahatler.‏ 


Sefer bêxêur. سفر بخیر‎ 
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HOTÊL Û NIŞÎNBÛN 
HOTÊL Û NIŞÎNBÛN 
OTEL VE KONAKLAMA 
HOTEL VE EQAMET 


Jü jA‏ و نشینیوون 
هؤتڼل و نشینبوون 


4ã AS‏ کوناکلاما 
هتل و اقامت 


Aya êwe hotêlêkî xoş û baş pê dezanin? 
نایا ئێوه هوتتلیکی باش پی ده‌زانن؟‎ 
Gelo hûn hotêleke baş dizanin? گھلؤ هوون هتله که باش دزانن؟‎ 
Iyi bir otel biliyor musunuz? نییی بير نزتهل بیلیورموسونوز؟‎ 
Aya şoma yêk hotêlê xûb mîşênasîd? 
آیا شما یک هتل خوب می شناسید؟‎ 


Le nizîk êre hotêlêkî herzan heye? 
له‌نزیک نێره هوتیلیکی ههرزان هه یه؟‎ 
Li van nêzîkahiyan 1016816166 erzan heye? 
د قان نیزیکهایان هوتیله‌کی نه‌رزان ههیه؟‎ 
Bu yakınlarda ucuz bir otel var mı? 
بو یاکنلاردا نوجوز بير نوتهل قار م؟‎ 


Aya în ۱620112 hotêlê erzan qêymetî hest? ۰ 
این نزدیکی ها هتل ارزان قیمت هست؟‎ bi 


به‌لی. ههیه Bellê, heye.‏ 
به‌لئ» ههیه Belê, heye.‏ 
نهقت. فار Evet, var.‏ 
بله, هست. Belê hest.‏ 
نرخه‌که‌ی چهنده؟ Nirxekey çende?‏ 
ب چهندی یه؟ Bi çendê ye?‏ 
نوجرهتی نه کادار؟ Ücreti ne kadar?‏ 
بهای آن چقدر است؟ Behayê an ۴ est?‏ 
نر خی یاک شهو با‌سهد لیرمیه. ۰ 60 Nirxî yek şew be‏ 
شه‌فا وی ب سهد لیرایانه. Şeva wê bi sed lîrayan e.‏ 
گەجەليغى يوز لیرا. Geceliği yüz lira.‏ 
شبی صد لیره. Şebî sed lîrê.‏ 
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Otêlî Urartu otêlêkî zor pak û 76‏ 
هتیلی نورارتور هوتیلیکی زور پاک و خاوینه. 
Otêla ۱۱۳۵۲۲۵۷۵ hotêleke gelek paqij e.‏ 
هۆتێلا نورارتوویی هوتیله‌کی که له گ پاقژه. 
نورارتو نوته‌لی ته‌میز بیر نوتا‌لدیر. Urartu Oteli temiz bir oteldir.‏ 
Urartu ۱۱۵۸۵۱1 bêsyar temîz est.‏ ۲۱۵۸۵۱ 
هتل اورارتو هتلی بسیار تمیزی است. 


Êre Hotêlî Urartu ye. نره هتیلی نورارتویه.‎ 
Ev der Hotêla Urartû ۰ نف دەر هوتیلا نورارتوویی یه.‎ 
Burası, Urartu Otelidir. بوراس نورارتو نوته‌لیدیر.‎ 
Înca hotêl Urartu est. اینجا هتل اورارتو است.‎ 
Êwe jûrêkî betaltan heye? نیوه ژووریکی باتالتان ههیه؟‎ 
Jûreke we ya vala heye? ژوورمکه وه يا قالا ههیه؟‎ 
Boş odanız var mı? بۆش نودانز قارم؟‎ 
Aya otaqê xalî dared? اتاق خالی دارد؟‎ ÛÎ 
Jûrêkî yek kesîm dewêt. ژووریکی به‌ک کاسیم ده ویت.‎ 
101616 yek kesî dixwazim. ژوورهکه به‌ک که‌سی دخوازم.‎ 
Tek yataklı bir oda istiyorum. نیستیفروم.‎ la ji ته‌ک یاتاکل بیر‎ 
Yêk otaqê tek xabê mîxahem. یک اتاق نک خوابه می خواهم.‎ 


Min bo yek şew jûrêkî du kesîm dewêt. 
من بو یه‌ک شەو زووریکی دو کەسیم ده‌ویت.‎ 
Ji bo şevekê jûreke du kesî dixwazim. 
ژ بو شمقه‌کی ژوورهکه دو که‌سی دخوازم.‎ 
Bir gece için çift yataklı bir ۵02 ۰ 
نیستیوروم.‎ la ji بیر گه‌جه نیچین چیفت یاتاکل بیر‎ 
۳۴6۲۵۷۵ yêk şeb yêk 01206 du «20۵ ۰ 
برای یک شب یک اتاق دو خوابه می خواهم.‎ 


Ême jûrêkî du kesî û germawêkman dewêt. 
نیمه ژووریکی دو که‌سی و گه‌رماویکمان ده‌ویت,‎ 

Em jûreke du kesî û biserşok ۰ 
: نهم ژوورمکه ده که‌سی و بسه‌رشوک دخوازم.‎ 
Iki yataklı, duşlu bir oda istiyoruz. 

نیکی یاتاکل. دوشلو بير la ji‏ نیستیزروم. 
Yêk otaqê du xabê darayê hemam ۰‏ 

یک اتاق دوخوابه دارای حمام می خواهیم. 
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من ژووریکی ده‌ستنیشان کردبوو..۵ :۱۵۲ Min jûrêkim destnîşan‏ 


من ژورمک فەقەتاندبوو. Min jûrek veqetandibû.‏ 
بير نودا نایرتمشتم. ۰ 002 Bir‏ 


من یک اتاق رزرو کرده بودم. .0۵060 Men yêk otaq ۲۵2۵۲۷ kerdê‏ 


Min detiwanim jûreke bibînim? من ده‌توانم ژووره‌که ببینم؟‎ 


ئه‌ز دکارم ژووری ببینم؟ Ez dikarim jûrê bibînim?‏ 
نودای گور بیلیرمیییم؟ 7 Odayı görebilir‏ 
ایا می توانم اتاق را ببینم, 727 Aya mîtewanem ہ٤۹ ra‏ 
ژووره که زور بچووکه. Jûreke zor biçûke.‏ 
ژوور پر بچووکه. Jûr pir biçûk e.‏ 
la ji‏ چوک کوچوکتور. ۲ Oda çok‏ 
اتاق خیلی کوچیک است. Otaq xêylî koçek est.‏ 


Nirxî ew jûre bo her rojêk çende? 

نرخی نه و زووره بؤ ههر رژژیک چهنده؟ 
روژانه ژوورهک ب چه‌ندی یه؟ bi çendê ye?‏ م٥۵۲‏ ز Rojane‏ 
نؤدائن xa‏ گونلو نه کادار؟ Odanın bir günlüğü ne kadar?‏ 
هزینه روزانه اتاق چقدر است؟ 6412 ۵060۲ rozanêyê otaq‏ ۲162106۷۵ 


نیوه زووریکی دو که سیتان ههیه؟ Êwe jûrêkî du kesîtan heye‏ 


ژوورهکه وه یا دو کەسی ههیه؟ Jûreke we ya du kesî heye?‏ 
نیکی کیشیلیک نودانز فار م؟ İki kişilik odanız var mı?‏ 
آیا اتاق دو خوابه دارید؟ 7 Aya otaqê du xabê‏ 
بی هه‌یه. Bellê, heye.‏ 
به‌لئ» ههیه. Belê, heye.‏ 
ئەقەت› قار. Evet, var.‏ 
بله داریم. Belê darîm.‏ 


Awî ۶۴6 û 1 heye. 
ناوو گه‌رم» نینته‌رنیت و تهله‌قیزیزنیشی هایه‎ 
Ava gerim, înternet û televîzyona wê jî heye. 
ناقا گەرمء نینته‌رنعت و ته له قيزيؤنا وی ژی هه‌یه.‎ 
Sıcak su, internet ve televizyonu da var. 
سجاک سو. نینته رنه ت قه تهله‌فیزیونو دا فار,‎ 
Abê germ, întêrnêt we têlîwîzyûn hem dared. 
آب گرم اینترنت و تلویزیون هم دارد.‎ 
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Eger êwe pêwîstan be xwardin bû, detiwanin le çêştixa- 
ney hotêleke da xwardin bixon. 
نه گه‌ر نیوه پیویستان به خواردن بوو. ده توانن له‌نؤتڼله که دا خواردن بخون.‎ 
Ku hûn xwarin bixwazin, hûn dikarin di çêjgeha hotêlê de 
bixwin. 
کو هوون خوارن بخوازن» هوون دکارن د چټژگه‌ها تویلی ده بخون.‎ 
Yemek isterseniz, otelin restoranında yiyebilirsiniz. 
يه مه‌ک نیستهرسنیز. نؤتەلین ڕەستۆرانندا بییه‌بیلیرسینیز.‎ 
Eger xeza bêxahîdm, mîtewanîd der ۲۵۹۲۵۲۵۸۵ ۱۵۱۵۱ ۰ 
اگر غذا بخواهید» می توانید در رستوران هتل بخورید.‎ 


Êwe çend şew lewê debin? نیوه چهند شهو له‌وی ده بن؟‎ 
Hûnê li vê derê çend şevan bimînin? 

هوونی ل قی ده‌ری چهند شهقان بمینن؟ 

Burada kaç gece kalacaksınız? کالاجاکسنز؟‎ 4y45 بورادا کاچ‎ 

شما انجا چند شب خواهید ماند؟ Şoma anca çend şeb ۵10 mand?‏ 


Bo êsta du şew, renge ziyatirîş bêt. 
بؤ نیستا دو شەوء ره نگه زیاتریش بیّت,‎ 
A niha du şevan, dibe ku hîn zêdetir jî. 
انها سو شهقان» دبه کو هین زید‌تر ژی.‎ 
Şimdilik iki gece, belki dalıa fazla. 
شمدیلق ایکی گجه. بلکی داها فضله.‎ 
Du şeb, momkênê bîşter ۱6۱ ۰ 
دو شب» ممکنه بیشتر هم بمونیم.‎ 


Aya xwardinî beyanî lenaw da heye? 

نایا خواردنی به‌یانی لەناودا هفیه؟ 
تاشتی د ناف ده یه؟ Taştê jî di nav de ye?‏ 
کاهقالت داهایل میدیر؟ 7 Kahvaltı dahil‏ 
آڀا شامل صبحانه هم میشود؟ Aya 901616 sobhanê hem mîşewed?‏ 


Tikaye kelupelekanim bo bênine jûrekem. 
تکایه که‌لوپه‌لهکانم بؤ بټنه ژووره‌کهم.‎ 
Ji keram xwe tiştên min bînin jûra min. 
من بینن ژوورا من.‎ ZÜ ژ کھرەما خوه ره‎ 
Eşyalarımı odama getiriniz, lütfen. 
گه‌تیرنیز. لوتفهن,‎ Lala ji نه‌شیالارم‎ 
Lotfen wesayêlê men ra bê 0۱20 ۰ 
لطفا وسایل من را به اتاقم بیاورید.‎ 
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Tikaye min xwardinî beyanîm dewêt. 


4155 من خواردنی به‌یا نی ده‌ویت. 

ژکهر سا خوه تاشتی دخوازم. ۰ Ji kerema xwe taştê‏ 
لوتفەن کاهقالت پس وروی ۱۵۱۷۸۱۱ Lütfen‏ 
صبحانه می خواهم لطفا ۰ 1013116111 5000206 


Be yarmetî xot beynî min katjimêr heşt be aga ۰‏ 
به‌یارمه‌تی خوت به‌یانی من کاتژمیر هەشت به‌ناگا بینه, 
Ji kerema xwe sibê min saet di heştan de şiyar bikin.‏ 
ژکه‌ر سا خوه سبی من ساعهت د هه‌شتان ده شيار بکن. 
Yarın beni lütfen saat 5۵1۸۱206 ۰‏ 
نویاندرنز, یارن به‌نی لوتفه‌ن سانات سه‌کیزده 
Lotfen ferda men ra saetê heşt bîdar ۰‏ 
لطفا فردا من را ساعت هشت بیدار کنید. 


نیوه چشتخانه‌تان همیه؟ Êwe çêştixanetan heye?‏ 
خوارنگه‌ها وه همیه؟ Xwaringeha we heye?‏ 
لزکانتانز قارمدر؟ 7 Lokantanız var‏ 
آپا غذاخوری دارید؟ 7 Aya xezaxurî‏ 


Min detiwanim le kiwê telefon bikem? 


من ده توانم له‌کوی تهله‌فون یکهم؟ 

Ez dikarim li ku derê telefon bikim?*a5¬ کو دمری تعھلەغؤن‎ J نمز دکارم‎ 
Nereden telefon edebilirim? نەرەدەن تهله‌فون نهده‌بیلیریم؟‎ 
Koca mîtewanem 2638 727 کجا می توانم زنگ بزنم؟‎ 
Be yarmetî xot kilîlekey ۰ به‌یارمه‌تی خۆت کلیله‌که‌ی من,‎ 
Ji kerema xwe kilîta min. ژ کهر سا خوه کلیتا من.‎ 
Anahtarım lütfen. ناناهتارم لوتفان.‎ 
Kêlîdem lotfen. کلیدم لطفاً‎ 
Min beyanî zû derom. من به‌یانی زوو ده ړؤم.‎ 
Ez ê sibê beyanî herim. نه‌زی سبی بهیانی هه رم.‎ 
Yarın sabah ayrılıyorum. یارن سباه نایرلیزروم.‎ 
Men ferda sobh xahem ۷۰ من فردا صبح خواهم رفت.‎ 
Ême em şew deroyin. شەو دهرین,‎ gêj نه‌مئ‎ 
Em ê îşev herin. نه‌می نیشه‌ف ههرن,‎ 
Bu akşam ayrılıyoruz. بو ناکشام نایرلیوروز.‎ 


ما امشب خواهیم رفت. ۷ Ma êmşeb xahîm‏ 


70ےے ے سح 


حیسابه‌که‌ی من ناماده‌یه؟ Hîsabekey min amadeye?‏ 
حسابا من ناماده یه؟ Hesaba min amade ye?‏ 
هه سابم هازر مدر؟ Hesabım hazır mıdır?‏ 
آیا حساب من آماده است؟ 7 Aya ۱۵5۵06 men amadê‏ 


Tikaye şimekeknî min bênne xwarê. 

تکایه شمه‌که‌کانم من بینه خواری. 
Ji kerema xwe re tiştên min bînin jêr. ۱‏ 

ژکهر ما خوه ره تشتێن من بینن ژیر. 

Eşyalarımı lütfen 3832173 ۸‏ 
نه‌شیالارم لوتفهن ناشایا نیندیرتینیز. 

Lotfen wesayêlê men ra bîyarîd payîn. 
لطفا وسایل من را بیارید پایین.‎ 


ههتا که‌ی هوتیل کراومیه؟ Heta key hotêl kiraweye?‏ 
هۆتێل هه تا که‌نگی قه‌کریه؟ heta kengî vekiriye?‏ ۲۱۵۱۵۱ 
نؤتل کاچا کادار ناچکتر؟ 77 ۱۵/2۳ Otel kaça‏ 
هتل تا کی باز است؟ Hotel ta kêy baz est?‏ 
خواردنی بهیانی ساعهت ڄi4د؟‏ ?¢ Xwardinî beyanî saet çend‏ 
تاشتی ساعهت چهندی یه؟ Taştê saet çendê ye?‏ 
کاهقالت سانات کاچتادر؟ ۲۴ saat‏ 1۵۱۱۷۵۱/۱ 
صبحانه ساعت چنده؟ Sobhanê saet çendê?‏ 


Êwe detiwanin jûrekem nîşan biden? 
نێوه ده توانن ژووره‌کهم نیشان بده‌ن؟‎ 
Ji kerema xwe hûn dikarin odeyê nîşanî min bidin? 
ژکهر ما خوه هوون دکارن تودمیی نیشانی من بدن؟‎ 
Bana 00371 gösterir misiniz, lütfen? 
بانا نودای گوسته‌ریرمیسینیز»لوتفهن؟‎ 
Mîtewanîd وهاه‎ ro nêşonem 06۵018 7 
می توانید اتاق رو نشونم بدین لطفا؟‎ 


Kes be şiwên min gera yan pirsiyarî minî 7 
۳ ۱ پرسیاری منی کرد؟_‎ ûl كەس به‌شوین من گه‌را‎ 
Kes li min geriya yan jî pirsa min kir? 


كەس ل من گهریا یان ژی پرسا من کر؟ 
به‌نی نارایان. سؤرون نولدو مو؟ Beni arayan sorun oldu mu?‏ 
کسی سراغم رو نگرفت؟ Kesî soraxem ro negêrêft?‏ 
پیشوازی. Pêşwazî.‏ 
ر ساپسیژن. Pêşwazî.‏ 
رس‌پسیژن. Resepsiyon.‏ 


Pezîrêş. پدیرش.‎ 
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LE RÊSTORANT (LE ÇÊŞTIXANE) 
له ریستورانت (له‌چیشتخانه)‎ 
LI RESTORANTÊ (LI ÇÊJGEHÊ) 


J‏ ره سور رانتئ (چیزگه‌هی) 
ره ستؤراتتا 
در رستوران 


Lêreda çêştixaneyekî nizîk heye? 
لێرەدا چتشتخانه‌یه‌کی نزیک ههیه؟‎ 
Li van nêzîkahiyan çi çêjgeh hene? 
ل ان نیزیکهیان چنشگه‌ه همنه؟‎ 
Buraya yakın bir lokanta var 7 
بورایا یاکن بیر لوکانتا قار مدر؟‎ 
Aya în 06720111113 xezaxurî 11:417 آیا این نزدیکی ها غذاخوری هست؟‎ 


Detiwanin çêştixaneyekî baş nîşanî min biden? 

ده‌توانن چتشتخانه‌یه‌عی باش نیشانی من بدهن؟ 

Hûn dikarin çêjgeheke xweş nîşanî min bidin? 
خوش نیشانی من بدن؟‎ 454345 Ji> هوون دکارن‎ 

Bana iyi bir restoran tarif edebilir ۸ 
بانا نییی بير ره‌ستوران تاریف نه‌ده‌بیلیرمیسینیژ؟‎ 
Aya mîtewanîd yêk rêstoranê xûb nêşonem bêdîn? Û 
آیا می توانید یک رستوران خوب نشونم بدین؟‎ 


Giran niye, ۶۴۰ گران نیه. گونجاوه.‎ 
Ne biha ye, guncaw e. نه بها یه گونجاوه,‎ 
Pahalı değil, uygundur. پاهال دەیلء نویگوندور.‎ 
Xêylî gêran nîst. ۰ خیلی گران نیست. مناسبه.‎ 
Herzan niye belam ۸ هه‌رزانه نيه به‌لام گونجاوه,‎ 
Ne erzan e jî lê guncaw e. نه نه‌رزانه ژی لی گونجاوه.‎ 


نوجوز دا دمیل فاکات نویگوندور. Ucuz da değil, fakat uygundur.‏ 
Xêylî erzan hem nîst. Welî ۰‏ 
خیلی ارزان هم نیست ولی مناسبه. 
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Garson! گارسون!‎ 
Berguzar! (Garson!) بهرگوزار (گارسون)!‎ 
Garson! گارسون!‎ 
Garson! گارسون/پیشخدمت‎ 


Letenîşt pencereke mêzêk bo ême bigre. 
لهته‌نیشت په نجه‌ره که میزیک بق نیمه بگره.‎ 
Li kêleka pencerê maseyekê bidin me. 
ل کیله‌کا په‌نجه‌ری ماسمیه‌کی بدن مد.‎ 
Bize pencere yanında bir masa veriniz. 
بیزه په نجه‌ره یانندا بير ماسا قه‌رینیز.‎ 
Bê ma kênarê pencerê yêk mîz bêdîn. 
به ما کنار پنجره یک میز بدین.‎ 


به‌رپرسی نه و ميزه کییه؟ Berpirsî ew mêze kêye?‏ 
به‌رپرسی قی ماسهیی کنیه؟ Berpirsê vê maseyê kê ye?‏ 
بو ماسایا کیم باکایور؟ 7 ۱۱۱۱۱ Bu masaya‏ 
مستول آن میز کی است؟ Mesolê an mîz kî est?‏ 
نیوه چ پیشنیاز ده‌کهن؟ Êwe çi pêşniyaz deken?‏ 
هوون چ پنشنیاز دکن؟ Hûn çi pêşniyaz dikin?‏ 
نه تافسییه نه‌ده‌رسینیز؟ ۰ Ne tavsiye‏ 


چه چیزی پیشنهاد/میل می کنید؟ 108107 Çê çîzî pîşnehad/mêyl‏ 


Hez le kame xwardin deken? حەز له‌کامه خواردن ده‌کهن؟‎ 
Kîjan xwarinê dixwazin? کیژان خوارنی دخوازن؟‎ 
Hangi yemeği tavsiye edersiniz? هانگی یه‌مه‌ی تاشییه نه‌ده‌رسینیز؟‎ 

چه غذایی می خواهید؟ 7 Çê xezayî‏ 
تکایه ئەوہ بو نیمه بینن. Tikaye ewe bo ême bênin.‏ 
ژ کھرەما خوه ژ من ره قی بینن. . Ji kerema xwe ji me re vê bînin.‏ 
لوتفهن بیزه بونو گه‌تیرینیز. Lütfen bize bunu getiriniz.‏ 
لطفا این رو برای ما بیارید. ۰ ۱۵ Lotfen în ro berayê‏ 
تکایه لیستی خواردنه‌کان. ۰ Tikaye, lîstî‏ 
ژ که رسا خوه ره لسته‌یا خوارنی. Ji kerema xwe re, ۱166۷۵ xwarinê.‏ 
يه ‌مه‌ک لیسته‌سی لوتفه ن. Yemek listesi, lütfen.‏ 


لیست/فهرست غذا لطفا. ۰ ۵22۵ ۲۵۳۲۵۵۱۵ 1/14۷ 
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Garson, be yarmetî xot detiwanî seyir bikey? 

گارسون. به‌یارمه‌تی خۆت دەتوانی سهیربکه‌ی؟ 
Berguzar, ji kerema xwe re dikarî mêze bikî?‏ 

به رگوزاره ژ كەرەما خوه ره دکاری مێزه بکی؟ 


گارسۆن» باکار مسنز؟ 7 Garson, bakar‏ 
گارستون؛ ببخشید لطفا ۰ 0606510 Garson,‏ 
نهمرق چ خواردنیک ههیه؟ Emro çi xwardinêk heye?‏ 
ئیرؤ ژ خوارنان چ ههیه؟ Îro ji xwarinan çi heye?‏ 
بوگون يه مه کله ردهن نه قار؟ Bugün yemeklerden ne var?‏ 
امروز غذا چی هست؟ 67 Emroz xeza çî‏ 


Şorbay nîsk û şorbay sewze heye. 
شوربای نیسک و شوربای سهوزه هه‌یه.‎ 
Şorbeya nîskan û şorbeya sebzeyan. 
شوربه‌یا نیسکان و شوربه‌یا سمبزمان,‎ 
Mercimek çorbası ve sebze çorbası var. 
مه‌رجیمه‌ک چؤرباس قه سهبزه چورباس فار.‎ 
5008 6065 we ۹02۵5 6۰ سوپ عدس و سوپ سبزیجات,‎ 


Min yek qap şorbay bezalyam dewêt. 
من يه‌ک قاپ شوربای به‌زاليام دەوێت.‎ 
Ez tasek şorbeya şoqilkan dixwazim. 
نز تاسه‌ک شوربه‌یا شوقلکان دخوازم.‎ 
Bir tabak bezelye çorbası ۰ 
بیر تاباک به‌زهلیه چوربه‌س نیستییزروم.‎ 
Men yêk kasê sopê ×ہہ‎ ۹ ferengî ۰ 
من یک کاسه سوپنخود فرنگی می خواهم.‎ 


يه‌ک په رداخ ناو بؤ نیمه بینن Yek perdax aw bo ême bênin.‏ 
ژ مه ره په‌یالهیه‌ک ناف بینن. Ji me re peyaleyek jî av bînin.‏ 
بیزه بير شيشه ده سو گەتیرینیز. ۰ داد Bize bir şişe de‏ 


برای ما یک بطری آب بیارید. .03۷2110 Berayê ma yêk botrîyê ab‏ 


Ême kebabî şîş û kebabî Edanaman heye. 
„Akh نیمه که‌بابی شیش و کهیابی نهده‌نامان‎ 
Kebaba me ya bistê û ya Edenê hene. 
کهبابا مه یا بستی و یا نهدنی ههنه.‎ 
Adana kebap ve şiş kebabımız var. 
شیش کابابمز قار.‎ 4ã نادانا که باپ‎ 


Ma kebab Alana we sîxê kebab darîm. 
ما کباب آدانا و سیخ کباب داریم.‎ 
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Beşêk (porsîyonek) xwardin be sî lîreye. 
به‌شتک (پزرسییونه‌ک) خواردن به‌سی لیرهیه.‎ 
Porsiyonek xwarin bi sih lîra ye. 
پؤرسیؤنەک خوارن ب سی لیرا په.‎ 
Bir porsiyon yemek otuz 11۳3۰7 
بیر پورسییون يه مه‌ک نوتوز لیرادر.‎ 


یھ پرس غذا سی ليره است. Yê 20۲5 xeza sî lîr esl.‏ 
پزرسییونه‌ک کوفته بینن. kufte bênin.‏ ۳۵۲۹3۲۵۱۱۸۱ 
پزرسیزنه‌ک کفته بینن, Porsiyonek kifte bînin.‏ 
بیر پؤرسییؤن کوفته که‌تیرینیز. Bir porsiyon köfte getiriniz.‏ 
یه پرس کوفته بیارین. ۰ ۵۲۱۵ ۵0۲5 Yê‏ 


Be yarmetî xotan bo min kemêk aw bênin. 

به‌یارمه‌تی خوتان Ga ja‏ که‌میک ناو بینن. 
Ji kerema xwe re ji bo min hinek avê bînin.‏ 

ژ که رما خوه ره ژبو من هنهک ناقی بینن. 
لوتفهن بانا بیراز سو گهتیرینیز. Lütfen bana biraz su getiriniz.‏ 
لطفا برای من کمی cal‏ بیارید. Lotfen berayê men kemî ab bîyarîd.‏ 


کهلهدزش ههیه؟ Keledoş heye?‏ 
که له دوش Keledoş heye? fama‏ 
که له دؤش قار م؟ Keledoş var mı?‏ 
Li‏ کلدوش دارید؟ 7 ۵۱۵005 Aya‏ 
بهلی ههيه. ۰ Belê‏ 
lA)‏ ههیه. Belê heye.‏ 
.ئەقەت قار Evet var.‏ 
بله داریم. Belê darîm.‏ 


Xwardinî xomalî (herêmî) heye?î443 خواردنی خومالی (هه رټمی)‎ 
Wekî din xwarinên herêmî hene? ومکی دن خوارنین ههریّمی ههنه؟‎ 

Başka yöresel yemek var mı? fa باشکا يۆرەسەل یەمەک قار‎ 
Dîgê kodam ۱62۵۵۵ mehelî ru 181۲107 دیگه کدام غذاهای محلی رو دارید؟‎ 


Bellê, Mehîr, Qelyey naw sêlî heye. 


به‌لی, مه‌هیر. قهلیه‌ی ناو سیلی ههیه, 
به‌لی» مه‌هیر » قەيلەسێل ههنه. Belê, Mehîr, Qeylesêl hene.‏ 
نه‌فهت. مه‌هیر. ساچ تافا قار. Evet, Mehir, Saçtava var.‏ 


Belê Mehîr we Saçtawa darîm بله» مھیر و ساچتاوا داریم.‎ 


نایا ماسی سه له مون ههیه؟ 
گھلؤ ماسيێن سوربهله‌ک ههنه؟ 
ناجابا نالابالک قار م؟ 

آیا ماهی قزل آلا دارید؟ 


گووشاوی موه ههیه؟ 

€ »در بش ۹ 

گووشاقا منقه‌یان زی ههیه؟ 
مهیقه سویو دا قار م؟ 

ایا ابمیوه دارید؟ 


دوش (ماستاویش) ههیه؟ 
دمو ژی همیه؟ 

نایران دا قار م؟ 

ایا دوغ دارید؟ 


نهقمت. قار. 
ناه تونه به. 
هایر. یؤک, 
نه خیر نداریم. 


نو زهلاتهیه بێنن. 


نه ځوه سالهتی بینن. 

.پس سالاد بیارید 

نه‌خوه ماست بینن. 

نو salla‏ یزورت گه‌تیرین. 

پس ماست بیارید. 

تکایه که‌میکی تریش نان بینن. 


les‏ کی شر د ي 
بیراز داها نه کمه‌ک. لوتفگن. 
کمی دیگر نان لطفا. 
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Aya Masî Selemun heye? 
Gelo Masiyên Sorbelek hene? 
Acaba Alabalık var mı? 

Aya mahî darîd? 


Gûşawî mîwe heye? 
Gûşava mêveyan jî heye? 
Meyve suyu da var mı? 
Aya abmîwê darîd? 


Doş (mastawîş) heye? 
Dew jî heye? 

Ayran da var mı? 
Aya dox darîd? 


Belê, heye. 
Belê, heye. 
Evet, var. 
Belê hest. 


Nexêr, niye. 
Na, tune ye. 
Hayır, yok. 
Nexêyr nedarîm. 


Ew zelateye bênin. 
Nexwe seletê bînin. 

O halde salata getirin. 
Pes salad bîyarîd. 


Ew maste bênin. 
Nexwe mast bînin. 

O halde yoğurt getirin. 
Pes mast bîyarîd. 


Tikaye kemêkî tirîş nan bênin. 


Ji kerema xwe hinekî din nan. 
Biraz daha ekmek, lütfen. 
Kemî dilger nan lotfen. 
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له‌خواردنه گؤشتييه کان چ ملیه؟ goştîyekan çi heye?‏ 1۳۶ 


ژ خوارنین ب گوشت چ هه‌یه؟ Ji xwarinên bi goşt çi heye?‏ 
نت يه مه کله ریندمن نەینیز قار؟ Et yemeklerinden neyiniz var?‏ 

Xezahayê goştî çî 7 غذاهای گوشتی چی دارید؟‎ 
Goştî berx û buryanîş heye. گوشتی به رخ و بوریانیش ههیه.‎ 
Goştê berxan û parêv jî ۰ گوشتی به‌رخان و پارڼو ژی ههنه.‎ 
Kuzu eti ve biryan da var. „Jê بوریان دا‎ 4ê کویو نه تی‎ 


Goştê berxê we bêryan hem darîm. . گوشت بره و بریان هم داریم.‎ 


Aya boçî dawakey min wa 11+7 

نایا بۆچى داواکه‌ی من وا دواکهوت؟ 
گھلؤ سیپاریشا من چما دەر نگ ما؟ Gelo sîparîşa min çima dereng ma?‏ 
به‌نیم سیپاریشیم نەدەن گهجیکتی؟ 7 Benim siparişim neden‏ 


Era sêfarêş texîr kerd? چرا سفارشم تاخیر کرد؟‎ 
Êwe kemêkî tirîş dexwazin? نیوه که‌میکی تريش ده‌خوازن؟‎ 

هنه‌کی دن ژی دخوازن؟ Hinekî din jî dixwazin?‏ 
بیراز داها نالر مسنز؟ 7 Biraz daha alır‏ 
کمی بیشتر می خواهید؟ 7 Kemî bîşter‏ 


Rêstorantî êwe beşew ta katjimêr çend kiraweye? 
ریستورانتی نیوه به‌شهو تا کاتژمیر چهند کراوهیه؟‎ 
Çêjgeha we her şev heta saet çendê vekiriye? 
چیژگه‌ها وه ھەر شهف ھاتا ساعهت چهندی فه‌کریه؟‎ 
Restoranınız her gece kaça kadar açık? 
ره‌ستوراننز ھەر گه‌جه کاچا کادار ناچاک؟‎ 
Rêstoranê şoma 56026 ta çê saetî baz est? 
رستوران شما شبانه تا چه ساعتی باز است؟‎ 


Rêَstorantî ême diway katjimêr de kiraweye. 
ړڼستؤرانتی نیمه دوای کاتژمیّر ده کراوهیه.‎ 
Piştî saet dehan çêjgeha me ۰ 
پشتی ساعهت ده‌هان چنژگه‌ها مه قه‌کریه.‎ 
Saat ondan sonra restoranımız açıktır. 
سانات نوندان سونرا رستورانمز اچاکتر.‎ 
Bed ez saetê de ۲۵۹۲0۲۵۴۸6 ma baz est. 
بعد از ساعت ده رستوران ما باز است.‎ 
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شتی ترتان ده‌ویت؟ Şitêkîtirtan dewêt?‏ 
نشته‌کی دن دخوازن؟ Tiştekî din dixwazin?‏ 
باشکا بير شه‌ی نالر مدنز؟ 72 Başka bir şey alır‏ 
چیز دیگه ای می خواهید؟ 7 11261 Çîzê‏ 
خواردنه‌وه‌یه‌ک بق من بینه, Xwardineweyek bo min bêne.‏ 
تشته‌کی قه‌خوارنی دخوازم. Tiştekî vexwarinê dixwazim.‏ 
نیچ ه جه‌ک بیر شهیلهر نیستیزروم. İçecek bir şeyler istiyorum.‏ 
نوشیدنی می خواهید؟ 0 Noşîdenî‏ 


Tika dekem eger bikrê çayekim bo bêne. 
تکا ده‌کهم نه‌گهر بکری چایه‌کم بؤ بینه.‎ 


تکا دكم نه گه‌ر ببه چایی بینه. Tika dikim eger hebe çayê bîne.‏ 
مومکونسه چای رجا نه‌دییوروم. Mümkünse çay rica ediyorum.‏ 
اگر امکان دارد چای لطفا. ۰ Eger êmkan dared çay‏ 


Tikaye bo ême çayekî reş û qaweyek bênin. 
تکایه بۆ نیمه چایه‌کی ره ش و قاومیه‌ک بینن.‎ 
Ji kerema xwe re ji me re çayeke bi dem û qehwê bînin. 
ژکهر سا خوه ره ژ من ره چایه‌که ب دمم و قه‌هوی بینن.‎ 
Lütfen bize bir demli çay ile kahve getirin. 
لوتفەن بیزه بیر ده‌ملی چای نیله کاهقه گه‌تیرین.‎ 
Lotfen berayê ma çayê 1226 we 061۱۲۷۵ ۰ 
لطفا برای ما چای تازه دم و قهوه بیارید.‎ 


Tikaye bo ême çayekî kall bênin. تکایه بو نیمه چایه‌کی کال بینن.‎ 
Ji kerema xwe re ji me re çayeke zelal bînin. 

ژ کهر سا خوه ره ژ مه ره چایه‌که زه‌لال بینن, 

Lütfen bize bir açık çay getirin. لوتفەن بیزه ہیر اچک چای گهتیرین.‎ 
Lotfen berayê ma yêk çayê ۲۵۹۵۱ 0۰ 

لطفا برای ما یک چای ورشن بیارید. 


Detiwanî 0651651۳ (kilênkis) bênî? ده‌توانی دست‌سر(کلینکس) بین؟‎ 


دکاری پاکبهر مکی بینی؟ Dikarî pakberekê bînî?‏ 
بير په چه ته گته‌یریرمیسینیز؟ Bir peçete getirir misiniz?‏ 


Aya mîtewanîd yêk destmal kaxezî bîyawerîd? 
آیا می توانید یک دستمال کاغذی بیارید؟‎ 
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Eger hebêt hendêk sehollîş ۰ 


نه‌گهر ههبیّت هه‌ندیک سه هؤلیش بینن. 
کو ههبه هنک قه‌شایی بینن. 

قارسه بیراز بوز گته‌یرین, 

اگه دارید کمی يځ بیارید. 


نیوه ناوی شلتینتان ههیه؟ 
ناقا وه یا شیرین همیه؟ 
نلک سویونز فار م؟ 

ایا اب گرم دارید؟ 


نیوه ناوی ساردتان همیه؟ 
ناقا وه یا سار همیه؟ 
سوک سویونز قار م؟ 

ایا اب سرد دارید؟ 


ناودست لهکوییه؟ 
داشر ل کیژان نالی یه؟ 
توقالهت نه تارافتا؟ 
توالت کدام طرف است؟ 


ریک له به رامبه‌ر ده رگایه. 
دمریی ل ههمبه‌ر. 

تام کارشداکی کاپ. 

درب مقابل, 


ئاەدەست لەلای راسته. 
توفالە4ت سادادر. 
توالت دست راسته. 


Ku hebe hinek qeşayê ۰ 
Varsa biraz buz getirin. 
Egê darîd kemî yex bîyarîd. 


Êwe awî şîltêntan heye? 
Ava we ya şîrtên heye? 
ع1111‎ suyunuz var mı? 
Aya abê germ darîd? 


Êwe awî sarditan heye? 
Ava we ya sar heye? 
Soğuk suyunuz var mı? 
Aya abê serd darîd? 


Awdest le kame laye? 
Daşir li kîjan alî ye? 
Tuvalet ne tarafta? 
Toalêt kodam teref esl? 


Rêk leberamber dergakeye. 
Deriyê li hember. 

Tam karşıdaki kapı. 

Derbê moqabêl. 


Awdest lelay raste. 
Daşir li ınilê rastê ye. 
Tuvalet sağdadır. 
Toalêt destê raslê. 


Garson be erk nebêt hîsabekey min. 
گارسون به‌نه‌رک نه بیت حیسابه‌که‌ی من.‎ 
Berguzar ji kerema xwe re hesap. 


بهرگوزار ژ کهرسا خوه ره حه‌ساپ. 
گارسون. هه‌ساپ لوتفهن. 


Garson, hesap lütfen. 
Garson hêsab lotfen. 


Hemûy be yekewe hîsab biken. هه‌مووی بهیه‌که‌وه حیساب بکەن,‎ 


هه‌موویی ب SÊKA‏ ره حه‌ساپ بکن. 


Hemûyê bi hev re hesap ۰ 


همه رو با هم حساب کنید. 
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Hepsini birlikte hesaplayın. 
Hemê ru ba hem hêsab kunîd. 


Be erk nebêt be ciyawaz hîsab bike. 

به‌نه‌رک نهبیت به‌جیاواز حیساب بکه. 
Ji kerema xwe re hesaban cuda çêkin.‏ 

ژ که رما خوه ره هه‌سابان جودا چیکن. 


هه‌ساپلاری نایر یاپن. لوتفهن. 


نیوه پاره‌ی خورده‌تان هیه؟ 
په‌رمیی وه ین هورده ههیه؟ 
بؤزوک پارانز قار م؟ 

ایا پول خورد دارید؟ 


نیمه ههزار دینارمان هه‌یه. 
هه زار دیناری مه ههیه, 
بیزیم بین دینارمز قار. 
هزار دینار دارم. 


نیمه دو هه زار دینارمان هفیه. 
دو هه‌زار دیناری مه همیه. 
بیزیم نیکی بین دینارمز „Jê‏ 
دو هزار دینار دارم. 


بفه‌رموو نهوه باقییه‌که‌ی „Ago gii‏ 


بفه‌رموو بلا باقی بمینه. 
بویورون نوستو کالسن. 
بفرمایید. باقیش بمونه. 


Hesapları ayrı yapın, lütfen. 
Lotfen cuda hêsab kunîd. 


Êwe parey xurdetan heye? 
Pereyê we yê hûrde heye? 
Bozuk paranız var mı? 
Aya polê xurd darîd? 


Ême hezar dînarman heye. 
Hezar dînarê me heye. 
Bizim bin dinarımız var. 
Hêzar dînar darem. 


Ême du hezar dînarman heye. 
Du hezar dînarê me heye. 
Bizim iki bin dinarımız var. 
Du hêzar dînar darem. 


Bifermû ewe baqîyekey êweye. 
Bifermû bila baqî bimîne. 
Buyurun üstü kalsın. 
Bêfermaîd, baqîş bêmûnê. 


شوربای سئوزه _ 

شوربهیا دکاکان (شوربه‌دکاک) 
سه‌بزه چؤرباس 

سوپ سبزیجات 


شؤرہای رؤقیان 
شوربهیا روفیان (شۆربەرۆقى) 


شؤربهیا نیسکان (شزربه‌نیسک) 
مهرجیمه‌ک چورباس 
سوپ عدس 


شوربای سپاگیتی 

شوربه‌یا جه‌هی (شؤربه جهه) 
شه‌هریبه چۆرباس 

سوپ رشته فرنگی 


50۲0۵۲ Masî 

50۷ 0 (Şorbemasî) 
Balık çorbası 

Sopê mahî 


Şorbay sewze 
Şorbeya dikakan (Şorbedikak) 
Sebze çorbası 
Sopê Sebzîcat 


Şorbay roviyan 

Şorbeya roviyan (Şorberovî) 
Işkembe çorbası 

Rodê 


Şorbay nîsk 
Şorbeya nîskan (Şorbenîsk) 


Mercimek çorbası 
Sopê Edes 


Şorbay sipagêtî 
Şorbeya cehî (Şorbeceh) 
Şehriye çorbası 

Sopê rêştê ferengî 
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خواردنی به‌گزشت XWARDINÎ BE GOŞT‏ 
خوارنین ب گؤشت XWARINEN BI GOŞT‏ 
گوشتی 
پارچه گؤشت (هه‌مبه‌رگر Parçe goşt (Hembergir‏ 
باک ) ( goş 01 gir)‏ ں 
بیفته‌ک Biftek‏ 
استیک رټنا 
گوشتی پشتی مه‌غزه 6 Goştî piştî‏ 
بق 86 ۹ 4 Bon Î‏ 
بونفیله 7206 
Fîlê ۴‏ 
کوفته Kufte‏ 
کفته‌بست Kiftebist Lı‏ 
نزگارا کؤفتھ Izgara köfte‏ 
کوفته کباب Koftê Kebab‏ 
پھراسوو Perasu‏ 
په‌راسوو 0 
پیرزق ۳۱۳۶2۵2 
پیرزولا ۲1۲۶3 
جهرگ (جگهر Cerg (Ciger‏ 
گ ابی سس Cerg‏ 
Ciğer‏ 
Cîger‏ 


oa qelî sûrkirawe 
elî 


oyun kızartması 
Berêyê sorx şudê 


Mirîşkî sûrkirawe 
Mirîşka sorkirî 
Tavuk kızartması 
Morxê sorx şudê 


Kebab 
Kebab 

Tas kebabı 
Tas Kebab 


Serî tahû 

El 
aç tava 

Saç Tawa 


BALIKLAR 


MAHÎ 

لووفهر Lûfer‏ 
لووفهر Lûfer‏ 
لوفهر ۱ Lüfer‏ 
ماهی آبی Mahîyê abî‏ 
پالامووت Palamût‏ 
پالامووت Palamût‏ 
پالاموت Palamut‏ 
پالاموت Palamût‏ 
باربونیا Barbunya‏ 
باربؤنیا 8863 
باربونیا ۶ 2 
شاه ماهی Şah Mahî‏ 
کهفاله Kefale‏ 
کهفاله ٤مک‏ 
که‌فال Kefal‏ 
کفال Kefal‏ 
ماسی سه دهفی دوتویی )۵ Masî sedefî‏ 
میدیه Mîdye‏ 
میدیه (۸۶٢‏ 


میديه ۸۷۸۷۰۶ 
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SEWZEWAT 
DIKAK 


سفوزه Sewze‏ 
دکاک 01 
سئیزه Sebze‏ 
سبزی Sebzî‏ 
فاسولیای تەر Fasolyay ter‏ 
بهقلکا تازه Beqilka taze‏ 
تازه فاسولیه Taze fasulye‏ 
لوبیا سبز Lobya sebz‏ 
فاسولیای وشک Fasolyay wişk‏ 
بهقلکا هشک Beqilka hişk‏ 
کورو فاسولیه Kuru fasulye‏ 
باقلا سبز Baqla sebz‏ 
باینجان Bayincan‏ 
باجانڕەش Bacanreş‏ 
پاتلجان Patlıcan‏ 
بادمجان Badêmcan‏ 
به‌زالیای تەر Bezalyay ter‏ 
بهز طیمیا تازه Bezelyeya taze‏ 
تازه به‌ز ملیه Taze bezelye‏ 
نخود فرنگی تازه Nuxud ferengîyê tazê‏ 
پهتاته Petate‏ 
(کارتول (پتات Kartol (Pitat)‏ 
پاتاته‌س Patates‏ 
سیب زمینی zemînî‏ 10 
په‌تاته‌ی قاشکراو ۸ Petatey‏ 
هیفرووشک Hêvrûşk‏ 
پاتاتس پور سی Patates püresi‏ 


سیب زمینی خرد شده 686 xurd‏ 51026101111 
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کوله‌که (کودی) 
کولند 


کاباک 
کدو تنبل 


Kelem 
Kelem 
Lahana 
Kelem 


Awî şêlim 
Avşêlim 
Şalgam 
Şelxem 


Kuleke (kudî) 
Kulind 

Kabak 

Kedû tenbel 


Nîsk 
Nîsk 
Mercimek 
Edes 


Kewer 
Kewer 
Pırasa 
Terê ferengî 


Kerewiz 
Kereviz 
Kereviz 
Kerefs 


Sipênax 
Siyele 
Ispanak 
Esfênac 


Temate 
Bacan 
Domates 
Gucê ferengî 


Engînar 
Engînar 
Enginar 
Kenger ferengî 


سهلاته 
سهله‌ته 
سالاتا 
سالاد 


سهلاته‌ی ته ماته 
سهله تا باجاناڼ 
دؤماتهس سالاتاس 
سالاد گوجه فرنگی 


سهلاته‌ی په‌تاته 


سهلاته‌ی توز 

سملهتا ce lë‏ (توری) 
تورپ سالاتاس 
سالاد تربچه 


سەلاتھەی رووسی 
تا روسی 

روس سالاتاس 

سالاد روسی 
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SELATE 
SELETE 


Selatey temate 
Seleta bacanan 
Domates salatası 


Saladê gucê ferengî 


Selatey petate 
Seleta kartolan 
Patates salatası 
Saladê sîbzemînî 


Selatey xas 
Seleta kahûyê 
Marul salatası 
Saladê kahû 


Selatey gêzer 
Seleta gêzerê 
Havuç salatası 
Saladê hewîç 


Selatey tur 
Seleta tivrê (Turê) 
Turp salatası 
Saladê turubçê 


Selatey rûsî 
Seleta rûsî 
Rus salatası 
Saladê rusî 
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XWARDINE 1161٤۷1۷ 


خواردنه هویرهمه‌نیه‌کان . . 1 
خوەرەکین هقیی XWEREKÊN HEVÎRÎ‏ 


HAMURLU YIYECEKLER 
۱ A Xe N Aaaa هامورلو‎ 
ROBE MEWADE XEZAYÎ رب مواد غدایی‎ 


ماکارونی Mahkaronî‏ 
رشته 1 
ماکارنا Makarna‏ 
ماکارونی Makarunî‏ 
بۆرەک Borek‏ 
کادسوورک Kadesûrk‏ 
بزرمک Börek‏ 
نان شیرینی میوه دار یاگوشت دار Nanê şîrînî mîwêdar ya goştdar‏ 
برنج Birinc‏ 
برنچ Birinc‏ 
پیلاف Pilav‏ 
برنج Bêrênc‏ 
ساوار Sawar‏ 
ساقار Savar‏ 
بولگور Bulgur‏ 


Bêlxur بلغور‎ 
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ÎRÎNÎ ۲ 
MÊW 


SIRINAHI U 
ATLIVE ME 
SIRINI VE MÎ 


قهیسی (زه‌رده‌لوو) 
مشمش 


کایس 
زردالو 


و 


٣‏ ن‌ریک 
آلو سبز 
شاتوون 

تووفره‌نگی 


Sêw 
Sêv 
Elma 
Sîb 


Hermê 
Girsik (Hirmî) 
Armut 
Gulabî 


Xox 
Xox 
Şeftali 
Hulû 


Qeysî (Zerdelû) 
Mişmiş 

Kayısı 

Zerdalû 


Helûjey sewz 
Hilû 

Yeşil erik 
Alû Sebz 


Şatûn 
Tûfrengî 
Çilek 

Tût defengî 


Gêlas 
Gêlyaz 
Kiraz 
Gîlas 
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نالووبالوو 

نالووبالوو 

قیشنه 

آلبالو 

ja‏ _» (کاله‌ک) 
گوندور (پهنیخ) 
کافون 

خربزه 

شفتي (شووی) LL‏ 
زەبەش (شفتی) 


Alûbalû 
Alûbalû 
Vişne 
Albalû 


Gindore (Kalek) 
Gundor (Petêx) 


Kavun 
Xerbuzê 


Şiftî (Şûtî) 
Zebeş (Şiftî) 
Karpuz 
Hêndêwanê 


Tirê 
Tirî 
Uzüm 
Engûr 


Moz 
Mûz 
Muz 
Mûz 


Rêwas 
Rêvas 

Uşkun 
Rêwas 


Pirteqal 
Pirteqal 
Portakal 
۳۵۲/۵۵۵۱ 


Lalengî 
Lalengî 
Mandalina 
Narêngî 


Henar 
Hinar 
Nar 


Enar 
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کرین و فرزشتن 7 KIRRÎN Û‏ 
کرین و فروتن KIRÎN Û FIROTIN‏ 
نالشفه‌ریشته 


پشته "1111 ۸۱۱۷۷ 
خرید و فروش ۹5 XERID U‏ 


ده‌توانی سن دانه نان بدهیه من؟ Detiwanî sê dane nan bideye min?‏ 
دکاری سی دانه نان بدی من؟ Dikarî sê dane nan bidî min?‏ 
tane ekmek verir 97‏ )فا Bana‏ 
بانا نوچ تانه نه‌کمه‌ک فه‌ریرمیسینیز؟ 
Mîtewanîd sê eded nan bê men 7‏ 
می توانید سه عدد نان به من بدهید؟ 


ئەم نانه تازه؟ Em nane tazeye?‏ 
نهف نان تازه یه؟ Ev nan taze ye?‏ 
بو نه‌کمه‌ک تازه می؟ Bu ekmek taze mi?‏ 
این نان تازه هستند؟ In nan tazê est?‏ 
نانی ته‌ندور ههیه؟ Nanî tendur heye?‏ 
نانی ته‌ندووری همیه؟ Nanê tenûrê heye?‏ 
تاندر نه‌کمه‌ی قار م؟ ekmeği var mı?‏ 12001۲ 
نان تنور دارید؟ 7 Nanê tenorî‏ 
بهلی. Belê, heye. „Akh‏ 
بل همیه. Belê, heye.‏ 
نهقمت. قار. Evet, var.‏ 
بله داریم. Belê darî.‏ 
پاکه‌تیک جگهره .... بده من, ۰ cigere... bide‏ ۳۵۱۵۵۱ 
پاکټته که جگارمیا... بده من. ۰ Pakêteke cigareya .... bide‏ 
Bana 0۱۳ (۰ 51262۲251 ۰‏ 


بانا بير پاک‌ت.... سیگارس قه‌رینیز. 
یک پاکت سیگار... به من بدهید. .0806170 Yêk paket sîgar... bê men‏ 


پاکاتیک بهچهنده؟ Paketêk be çende?‏ 
پاکنته‌ک ب چهندی یه؟ bi çendê ye?‏ ۳۵۱۵۸۵ 
بیر پاکەت کاچ پارادر؟ 7 26 Bir paket‏ 


Her paket çêqedr qêymet dared? هر پاکت چقدر قیمت دارد؟‎ 
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تکایه نیو کیلؤ گزشتی قیمهم بدی. Tikaye nîw kîlo goştî qîmem bidê.‏ 
Ji kerema xwe re nîv kîlo goştê ۰‏ 
ژ که رسا خوه ره نیف کیلو گوشتی قوتایی, 


یارم کیلق کیما لوتفهن. 
نیم کیلو گوشت کوبیده لطفا 


ته‌ماته کیلؤی به‌چهنده؟ 
کیلویا باجانان ب چهندی یه؟ 
دوماته‌سین کیلزسو کاچا؟ 
یک کیلو گوجه فرنگی چنده؟ 


نیسک کیلوی بەچەندە؟ 
کیلویا نیسکان ب چهندی یه؟ 
مهرجیمه‌ین کیلوسو کاچا؟ 
یک کیلو عدس چنده؟ 


کیلوی به‌پینج لیرەیة. 
کیلویا وی ب پینج ليرا به. 
کیلوسو بش لیرا. 

هر کیلو پنج لیرہ است. 


کیلؤی به شه‌ش ليره و نیوه. 


کیلویا وی ب شەش لیرا و نیقه. 


کیلوسو نالت بوچوک لیرا. 
هر کیلو شش و نیم لیره. 


کیلوی برنج به‌چهنده؟ 
کیلویا برنجی ب چهندی یه؟ 
پیرینجین کیلوسو کاچا؟ 

هر کیلو برنج چنده؟ 


به دو لیرمیه. 
ب دو لیرا AJ‏ 
نیکی لیرا. 
دو لیرہ. 


Yarım kilo kıyma, ۰ 
Nîm kîlo gûştê kobîdê lotfen. 


Temate kîloy be çende? 
Kîloya bacanan bi çendê ye? 
Domatesin kilosu kaça? 
Yêk kilo gucê ferengî çendê? 


Nîsk kîloy be çende? 
Kîloya nîskan bi çendê ye? 
Mercimeğin kilosu kaça? 
Yêk kîlo edes çendê? 


Kîloy be pênc lîreye. 
Kîloya wê bi pênc lîra ye. 
Kilosu beş lira. 

Her kîlo penc lîrê. 


Kîloy be şeş lîre û nîwe. 
Kîloya wê bi şeş lîra û nîv e. 
Kilosu altı buçuk lira. 

Her kîlo şêş û nîm lîrê. 


Kîloy birinc be çende? 
Kîloya birincê bi çendê ye? 
Pirincin kilosu kaça? 

Her kîlo bêrênc çendê? 


Be du lîreye. 
Bi du lîra ye. 
Iki lira. 
Du lîrê. 


Be yarmetî xot pakêtêk ronî kerem bidê. 
به‌یارمه‌تی خوت پاکیتیک رونی کهرهم بدی.‎ 


Ji kerema xwe pakêtek rûnê nivîşkê. 
خوه پاکیته‌ک روونی نقیشکی.‎ Lè» ژ کهر‎ 


بیر پاکهت تهرهیا؛ لوتفەن. 
یک پاکت کره لطفاً 


دو شوشه شیرم دەویّت, 
دو شیشه شیر دخوازم. 
نیکی شیشه سوت نیستییوروم. 


دو شیشه/بطری شیر می خواهم. 


سيو کیلؤی به چهنده؟ 
کیلؤیا سێفان ب چهندئ یه؟ 
نالمانن کیلوسو کاچا؟ 

هر کیلو سیب چنده؟ 


دوسه د و په ‌نجا لیرەیه, 
دوسه د پینجی لیرا. 


نیکی یوز نهللی لیرا. 


دویست و پنجاه لیره. 


سن کیلق و نیو سیّوم بدی. 
سی کیلؤ و نیف سيف بده. 

نوچ بوچوک کیلق نالما قهرین. 
سه کیلو و نیم سیب بدین. 


دو کیلؤ خوخم بدی. 
دو کیلو خوخ بده. 
دو کیلو هلو بدین. 


سی کیلؤ شه کرم بدئ. 

سی کیلؤ شه کر بده من. 

UU‏ نوچ کیلؤ شه که ر فرینیز. 
به من سه کیلو شکر بدهید. 
نیوه په تاته شتان ههیه؟ 
کارتولین وه ژی ههنه؟ 
پاناته‌سینیز ده قار fa‏ 

ایا سیب زمینی هم دارید؟ 
نیوه ههلکه‌شتان هیه؟ 
هیکین وه ژی ههنه؟ 
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Bir paket tereyağı, lütfen. 
Yêk paket kerê lotfen. 


Du şuşe şîrim dewêt. 

Du şîşe şîr dixwazim. 

İki şişe süt ۰ 

Du şîşê butrî şîr mîxahem. 


Sêw kîloy be çende? 
Kîloya sêvan bi çendê ye? 
Elmanın kilosu kaça? 
Her kîlo sîb çendê? 


Dused û penca lîreye. 
Dused pêncî lira. 

İki yüz elli lira. 
Dêwîst u pencah lîrê. 


Sê kîlo û nîw sêwm bidê. 
Sê kîlo û nîv sêv bide. 

Uç buçuk kilo elma verin. 
Sê kîlo u nîm sîb bêdîn. 


Du kîlo xoxm bidê. 
Du kîlo xox bide. 

İki kilo şeftali verin. 
Du kîlo holû bêdîn. 


Sê kîlo şekrim bidê. 

Sê kîlo şekir bide min. 

Bana üç kilo şeker veriniz. 
Bê men sê kîlo şêker bêdehîd. 


Êwe petateştan heye? 
Kartolên we jî hene? 
Patatesiniz de var mı? 
Aya sîbzemînî hem darid? 


Êwe hêlkeştan heye? 
Hêkên we jî hene? 
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یومورتانز دا قار م؟ 7 Yumurtanız da var‏ 
lil‏ تخم مرغ دارید؟ Aya toxmê murx darîd?‏ 
بای هەیه, Belê, heye.‏ 
بهلی» ههنه. Belê, hene.‏ 
نه‌قمت. قار. Evet, var.‏ 
بله داریم. Belê darîm.‏ 
شازده هیلکهم دەویّت, hêlkem dewêt.‏ 92706 
شانزده هیکان دخوازم. hêkan dixwazim.‏ 520۱206 
نون نالت یومورتا نیستییزروم, On altı yumurta i$tiyorum.‏ 


شانزده عدد تخم مرغ می خواهم. Şanzdeh eded toxmê murx mîxahem.‏ 


Be yarmetî xot yek dane ronî kerem bidê. 
به‌یارمه‌ت خؤت یه‌ک دانه رزنی کهرهم بدی.‎ 
Ji kerema xwe re (۵۷۵۷۵ rûnê nivîşkê bide min. 
ژ که رمما مخوه ره چزقهیه‌ک روونی نقیشکی بده من.‎ 
Lütfen bir kalıp tereyağı verin. لوتفەن بیر قالپ تهره‌یا قه‌رین.‎ 
Bê men yêk 6۵160 kerê 0۵06۱10 ۱01۲60. به من یک قالب کره بدهید لطفا.‎ 


Yek dane nan û du şuşe fanta. يه‌ک دانه نان و دو شوشه فانتا۔‎ 


دو شیشه فانتا و نانه‌ک, Du şîşe fanta û nanek.‏ 
نیکی شیشھ فانتا و بیر نه‌کمه‌ک, İki şişe fanta ve bir ekmek.‏ 
دو بطری فانتا و یک عدد نان. Du butrî 13012 we yêk eded nan.‏ 
نیو کیلق په‌نیر. Nîw kîlo penîr.‏ 
نیف کیلو په‌نیر. Nîv kîlo penîr.‏ 
یارم کیلق پهینیر. Yarıın kilo peynir.‏ 
نیم کیلو پنیر. Nîm kîlo penîr.‏ 
یک کیلق زهیتوون. Yek kîlo zeytûn.‏ 
کیلؤیەک زمیتوون. ۰ Kîloyek‏ 
بیر کیلؤ زهیتین. ۰ ۱۱۵ Bir‏ 
یک کیلو زیتون. ۰ 2 ۱1۱0 Yêk‏ 
سی دانه شوتیم دمویت, Sê dane şûtîm dewêt.‏ 
سی دانه زمبه‌ش بده. Sê dane zebeş bide.‏ 
نوچ نه‌دهمت کارپوز فەرین, Üç adet karpuz verin.‏ 


Sê ta hêndêwanê bêdîn. هندوانه بدین.‎ Û سه‎ 
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يه‌ک دانه ناوم بدی. Yek dane awim bidê.‏ 
شووشه‌که ناقی بده. avê bide.‏ 50566 
بير شیشه سو قهرین. ۰ Bir şişe su‏ 
یک بطری أب بدین. ۰ Yêk botrî ab‏ 
چوار دانه بهستانیم بدی. Çiwar dane bestenîm bidê.‏ 
چار دانه به‌سته‌نی بده من. . Çar heb bestenî bide min.‏ 
بانا دۆرت نه ده ت دوندورما قهرین. Bana dört adet dondurma verin.‏ 
چند Û‏ بستنی به من بدین. 0۰ ۳۱۵۶ Çend ta bestenî bê‏ 
کیلویه‌ک گوشی به‌رخم دەویّت. ۰ Kîloyek goştî berxim‏ 


کیلویه‌ک گوشتی به‌رخان دخوازم. Kîloyek goştê berxan dixwazim.‏ 
Bir kilo kuzu pirzolası ۰‏ 
بیر کیلؤ کوزو پیرزولاس نیستییوروم. 


یک کیلو گوشت بره می خواهم. ۰ Yêk kîlo goştê berê‏ 
دو کیلؤ موز بده من. Du kîlo mêwij bide min.‏ 
دو کیلو مەقیڑ بده من. ۱ Du kîlo mevîj bide min.‏ 
بانا نیکی کیلو کورو نوزوم فهرين, Bana iki kilo kuru üzüm verin.‏ 
دو کیلو کشمش به من بدین. ۰ ۱۱6۱ Du kîlo kêşmêş bê‏ 
چوار کیلؤ قارچکم بدی. Çiwar kîlo qarçikim bidê.‏ 
چار کیلو ژی کوقارک دخوازم. ۷۸٢۴ dixwazim.‏ ہنا Çar kîlo jî‏ 

دؤرت کیلق دا مانتار نیستییزروم. Dört kila da mantar i$tiyorum.‏ 
چهار کیلو هم قارچ می خواهم. ۰ çahar kîlo hem qarç‏ 


Pakkerewey (Taytî) qap şorîn heye? ê 
پاککھرەوەی (تایتی) قاپ شورین هەیهھ‎ 


پاکتوزا فراقانشوشتنی ههیه؟ firaqşûştinê heye?‏ ۳۵۱۲۵۶۵ 
بولاشک ده ته رژان قار م؟ Bulaşık deterjanı var mı?‏ 


شوینده ماشین ظرفشویی دارید؟ ‏ 081707 ۲۵۷۱ء7 ٩06806 maşînê‏ 


Pakkerewey cil şorîn heye? پاککهرهوه‌ی جل شزرين هلیه؟‎ 


پاكتۆزا جلان هیه؟ Paktoza cilan heye?‏ 
چاماشر ده ته ران قار م؟ Çamaşır deterjanı var mı?‏ 
مايه رختشویی دارید؟ .۰ ۲6۹۵۷۱ Mayê‏ 
هه‌مووی کردی چهند؟ Hemûy kirdî çend?‏ 
هه‌موویان کر چهند؟ Hemûyan kir çend?‏ 
هه‌پسی نه توتتو؟ 7 Hepsi ne‏ 


همه چقد شد؟ Hemê 60160۲ şod?‏ 
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Be erk nebêt detwanî bîkeyte ۵۱۷ ۰‏ 
نه گه‌ر به نه رک نه بیت ده‌توانی بیکهیته ناو پاکه‌تیکموه؟ 
Ku zehmet nebe dikarî bikî pakêt?‏ 
کو زمحمهت نه به دکاری بکی پاکیت؟ 
بیر زاهمهت پاکهت یاپار مسنز؟ Bir zahmet paket yapar mısınız?‏ 
Eger zehmet nebaşê mîtûnîd tûyê park 7‏ 
اگه زحمت نباشه میتونید نوی پاکت بزارید؟ 


Emro yekşemeye û hemû ٩۱۱۷۵۱۱۵6 6‏ 
نه‌مرو به‌کشهمهیه و هه موو شوینه‌ک داخراوه. 
نیرز يه کشه‌مه و ھەر دەر گرتی یه. Îro yekşem e û her der girtî ye.‏ 
بوگون پازا فا ههر يه ر کاپالدر. Bugün pazar ve her yer kapalıdır.‏ 
Emroz yêkşenbê est we hemê ca bestê esl.‏ 
امروز یکشنبه است و همه جا بسته است. 
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بهرزش (قزشخانه) 
ته‌نجفره 


به‌رداخی ناو (گلاسی ناو) 
شوشا نافی (پیالەیا نافی) 
سو بارداکی 

بطری آب 


نیسکان (پیاله‌ی چا) 
نیسکار 


یسحان 
چای بارداکی 
استکان 


Çeqo (Çequ) 
Kêr 


Bıçak 
Çaqû 


Çengal 
Çartil 
Çatal 
Çengal 


Kewçik 
Kevçî 
Kaşık 
Qaşûq 


Mencel 

Beroş (Qoşxane) 
Tencere 
Qablemê 


Kewgîr 

Huskî (Kefgir) 
Kepçe 

Melafê 


Perdaxî aw (Gilasî aw) 
Şûşa avê (Piyaleya avê) 
Su bardağı 

Botrîyê ab 


Îskan (Piyaley ça) 
Iskan 

Çay 9 
Estêkan 


Tepley cigere 
Xwelîdank 
Kül tablası 
Zîrê sîgarî 


Tahû 
Exleyîk (Miqilk) 
Tava 
Tawê 


Çapest (Kitrî, qorî) 
Çaydank 
Çaydanlık 

Qûrî 


Kilênkis 

Pakber 

Peçete 
Destmalê kaxezî 


Filçe 
Firçe 
Fırça 
Fêrçê 


Nan 
Nan 
Ekmek 
Nan 


Nanî tendur 
Nanê tenûrê 
Tandir ekmeği 
Nanê tenûrî 


سهوزه 

دکاک (سمبزه) 
سهیزه 

سبزی 

کاسه (ده‌فری قوول) 
ترار 


لەیمؤن (لیمز) 
لەیموون (لیمزن) 
لی : ون 

لیمو 
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Sewze 

Dikak (Sebze) 
Sebze 

Sebzî 


Kase (Defrî qûl) 
Tirar 

Tas 

Kasê 


Ronî kere 
Rûnê nivîşkê 
Tereyağı 
Kerê 


Ron 
Rûn 
Yağ 
Roxen 


Ronî zeytûn 
Rûnê zeytê 
Zeytin yağı 
Roxenê zêytûn 


Sirke 
Sirke 
Sirke 
Sêrkê 


Piyaz 
Pîvaz 
Soğan 
Piyaz 


Sîr 
Sîr 
Sarımsak 
Sîr 


Leymon (Lîmo) 
Leymûn (Lîmon) 
Limon 

Lîmo 
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dea AA‏ (خهرتهل) 
ورمز 

هاردال 

خردل 


مهحد منوس 
بەخدانؤز 
مایدانوز 


رؤنی رووه‌کی 
روونی هه‌سینی 
بیتکیسهل یا 
روغن نباتی 
رؤنی نازمل 
روونی ناژالی 
هایفاتسال یا 
روغن حیوانی 


Xerdel (Xertele) 
Gormiz 

Hardal 

Xerdel 


Mehdenus 
Bexdanoz 
Maydanoz 
Ceferî 


Bîberî reş 
Isota reş 
Karabiber 
Fêlfêlê sîyah 


Mêwij 
Mevîj 

Kuru 70 
Kêşmêş 


Xwê 
Xwê 
Tuz 
Nemek 


Darçîn 
Darçîn 
Tarçın 
Darçîn 


Ronî ruwekî 
Rûnê heşînî 
Bitkisel yağ 
Roxenê nebatî 


Ronî ajel 

Rûnê ajalî 
Hayvansal yağ 
Roxenê hêywanî 
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BAZARÎ NAWENDÎ KIRÎN Û FIROSTIN 
A êê بازاری ناووندی کرین و‎ 
LI NAVENDA KIRIN U FIROTIN E 
ل ناقه‌ندا کرین و فروت‎ 


ALISVERİŞ MERKEZİNDE 
2 نالشقه‌ریش مهرکه‌زینده‎ 
DER MERKEZE XERSD . ۱ 
در مزکر خرید و فروش‎ 


ور در و Bazarî nawendî kirîn û firoştinî Roj le‏ 
بازاری ناوه‌ندی کرین و فرؤشتنی رؤڑ له‌کویه؟ 
Navenda Kirîn û Firotinê ya Roj li ku derê ye?‏ 
ناٹەندا کرین و فروتنی یا ړؤژ ل کو دمرئ یه؟ 
رؤڑ نالشفه‌ریش مهرکه‌زی نەرەدہ؟ Roj Alışveriş Merkezi nerede?‏ 
مرکز خرید و فروش روژ کجاست؟ Merkezê 26۱10 û ۳۳۵۶۵ Roj kuca?‏ 


Sed metr lewla tire, le tenîşt banke. 
لهته‌نیشت بانکه,‎ co û ساد مهتر له ولا‎ 
Sed metre wê de, li kêleka bankê ye. 
سهد مه‌تره وی دہ ل کټله کا بانکی ید.‎ 
Yüz metre ilerde, bankanın yanında. 
يوز مه تره نیله‌رده. بانکانن یانندا.‎ 


صد متر جلوتر. جنب بانک. Sed mêtr culuter, cenbê bank.‏ 
کی بهرپرسی نره یه؟ 2 Kê berpirsî‏ 
به‌رپرسی قر کی یه؟ Berpirsê vir kê ye?‏ 
بورایا کیم باکیور؟ kim bakıyor?‏ 7۲3۲۰ 
مسئول اینجا کیه؟ ۰ Mesûlê înca kîyê?‏ 


من دهتوانم یارمه‌تی نیوه بده م؟7 Min detiwanim yarmetî êwe bide‏ 
ئھز دکارم ژ وه ره ہبم ثالیکار؟ Ez dikarim ji we re bibim alîkar?‏ 
سیزه یاردمج نولابیلیرمیییم؟ 7 Size yardımcı olabilir‏ 
ایا می توانم کمکتون کنم؟ Aya mîtewanem komekêtûn kunem?‏ 


Hez le çi rengêk dekey? حهز لهچ ڕمنگێک ده که‌ی؟‎ 
Çi reng dixwazî? چ رهنگ دخوازی؟‎ 
Ne renk 1۹11٣۱٢ ٤ء٤7 نه ړه‌نک نیستییورسونوز؟‎ 


چه رنگی می خواهید؟ 7 Çê rengî‏ 
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نیوه قوماشی پهرده‌تان SAAN‏ 
جاوی پەردمیان ههیه؟ 

په‌رده کوماشنز قار م؟ 

ایا پارچه پرده دارید؟ 


مه‌تری نه وه به‌چهنده؟ 
le ke‏ وی ب چهندئ یه؟ 
متری چنده؟ 


نرخی نهوه به‌چهنده؟ 
بهایی قی ب چهندی یه؟ 
بونون فیات نه کادار؟ 
قیمت ان چقدر است؟ 


من نه وهم بهدله, 
نھز قی پاساند دکم. 
بونو بایانییوروم. 
من این را می پسندم. 


من نهو رنگهم به‌دلم نیه. 
نەز فى رهنگی akan‏ ناکم. 
بو رەنگی بایانمییزروم. 
من این رنگ را نمی پسندم 


من ده‌مهویت بون گولاو بکرم. 


نه‌ز دخوازم پارفووم بستیتم. 
پارفوم نالماک نیستییوروم. 


من می خواهم یک عطر بخرم. 


به‌های نه و کراسه چهنده؟ 


بهاین فی نیلکی چهند ه؟ 
بو گؤملەین فیات" نه کادار؟ 
قیمت این پیراهن چنده؟ 


پاژا جلټن میّران ل کو یه؟ 


„SAS Ai‏ نه‌شیاس بولومو نهرمده؟ 


Êwe qumaşî perdetan heye? 
Cawê perdeyan heye? 

Perde kumaşınız var mı? 
Aya parçêyê perdê darîd? 


Metrî ewe be çende? 
Metreya wî bi çendê ye? 
Metresi kaça? 

Mêtrî çendê? 


Nirxî ewe be çende? 
Bihayê vê bi çendê ye? 
Bunun fiyatı ne kadar? 
Qêymetê an çêqedr 7 


Min ewem be dile. 

Ez vê pesend dikim. 
Bunu beğeniyorum. 
Men în ra mîpesendem. 


Min ew rengem be dil niye. 
Ez vî rengî pesend nakim. 

Bu rengi beğenmiyorum. 
Men în reng ra nêmîpesendem. 


Min demewêt bon gulaw bikrim. 


Ez dixwazim parfûm bistînim. 
Parfüm 21۳۱2۱ ۰ 


Men mîxahem yêk etr ۰ 


Behay ew kirase çende? 
Bihayê vî îşlikî çend e? 

Bu gömleğin fiyatı ne kadar? 
Qêymetê în pîrahen çendê? 


Beşî cil û bergî piyawan le kiwêye? 


به‌شی جل و به‌رگی پیاوان لهکونیه؟ 


Paja cilên mêran li ku ye? 


Erkek eşyası bölümü nerede? 


Qêsmetê wesayêlê merdanê kuca$? قسمت وسایل مردانه کجاست؟‎ 
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Min detiwanim goryekan bibînim? من ده‌توانم گوریه‌کان بیینم؟‎ 


Ez dikarim goreyan bibînim? نەز دکارم: گزرمیان ببینم؟‎ 
Çorapları görebilir miyim? چوراپلار گؤرمبیلیرمیییم؟‎ 


آیا می توانم جوراب ها رو ببینم؟ 7 Aya mîtewanem cûrabha ro bêbînem‏ 


Be yarmetî xot detiwanî cantayek nîşanî min bidey? 
به‌یارمه‌تی خوت ده‌توانی جانتایه‌ک نیشانی من بده‌ی؟‎ 
Ji kerema xwe re dikarî çanteyekê nîşanî min bidî? 
ژ کهر مسا خوه ره دکاری چانته‌یه‌کی نیشانی من بدی؟‎ 
Lütfen bana bir çanta 20977 51181017 
لوتفەن بانا بير چانتا گوسته‌ریرمیسینیز؟‎ 
Mîtewanîd yêk ۱1۲ bê men nêşan dehîd lotfen? 
یک کیف به من نشان دهید‎ all می تو‎ 


50۳26 dekem, tenya seyir dekem. 
سوپاست دەكەم› نهنیا سیر دهکهم.‎ 
Spas dikim, tenê lê mêze dikim. سپاس دکم؛ تهنی لی مێزه دکم.‎ 
Teşekkür ederim, sadece şöyle bakıyordum. 
ته‌شککور نه ده ریم» سادمجه شویله باکیوردوم.‎ 
Sêpasguzarem. Feqet nêgah mîkonem. سپاسگزارم فقط نگاه می کنم.‎ 


من ده‌توانم تاقی بکه مه وه؟ 7 Min detiwanim taqî‏ 
نهز دکارم تاک بکم؟ Ez dikarim tak bikim?‏ 
بیر پرؤفا نه‌ده‌بیلیرمیییم؟ 7 Bir prova edebilir‏ 
ایا می توانم امتحان کنم؟ 2 016880 Aya mîtewanem‏ 
ja‏ 41 پیلاو ,هکم دمویت, Cote pêlawekim dewêt.‏ 
جزنه‌ک پیلاقان دخوازم. Cotek pêlavan dixwazim.‏ 
Ê‏ چیفت نایاککابی روو ۰ 27111 Bir çift‏ 
یک جفت کفش می خواهم لطفاً Yêk coft kefş mîxahem.‏ 
ده‌توانم نەو پیلاوه رشه +“ Detiwanim ew pêlawe reşe bibînim?î‏ 
دکارم وی پیلاقا رش بینم؟ Dikarim wê pêlava reş bibînim?‏ 
Şu siyah ayakkabıyı görebilir O‏ 

شو سیاه نایاککابی گوره‌بیلیرمیییم؟ 


Aya mîtewanem an kefşhayê mêşkî ro 7‏ 
ll‏ می توا نم آن کفشهای مشکی رو ببینم؟ 


Detiwanim ew pêlawe qaweye bibînim? 
ده توانم ئەو پیلاوه قاودیه ببینم؟‎ 
Dikarim wê pêlava qehweyî bibînim? دکارم وی پتلافا قه‌هوصی ببینم؟‎ 
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Şu kahverengi ayakkabıyı görebilir 7۶ 

شو کاهقه‌ره نگی نایاککابی گذره‌بیلیرمیییم؟ 
Aya mîtewanem an kefşhayê qehwêî ro 7‏ 

آیا می all ji‏ آن کنش های قهوه ای رو ببینم؟ 


نایا پیلاوی بن بلندتر هفیه؟ م6 Aya pêlawî bin bilind tir‏ 
گهلز يه که ھن پانیبلند همیه؟ Gelo yeke hinek panîbilind heye?‏ 
بیراز یوکسمک توپوکلوسو قارم؟ yüksek topuklusu var mı?‏ 71۲37 
آیا کمی پاشنه بلند دارید؟ 7 0 ۱0160 Aya kemî paşnê‏ 


Aya pêlawêky kemêk bin nizim heye? 
نایا پیلاویکی کەمیّک بن نزم همیه؟‎ 


Gelo yeke panînizm heye? گملو یه‌که پانینزم ههیه؟‎ 
Biraz düşük topuklusu var mı? fa بیراز دوشوک توپوکلوسو ار‎ 
Aya Kemî paşnê kûtah darîd? آیا کمی پاشنه کوتاه دارید؟‎ 
Weku ew pêlawe rengî sûr heye? 
وه‌کو نه‌و پیلاوه ره‌نگی سوور ههیه؟‎ 
Ji vê pêlavê ya sor heye? ` Şaka) ja ژ فی پیلافی يا‎ 
Bu ayakkabının kırmızısından var mı? 
بو نایاککانن کرمزسندان قار م؟‎ 


Aya ez în kefş rengê qêrmêz darîd? آیا از این کفش رنگ قرمز دارید؟‎ 


Weku ew pêlawe rengî reş heye? وه‌کونه‌و . پیلاو ه ړهنگی رهش هفیه؟‎ 
Ji vê pêlavê ya reş heye? ژ فی پیلافی يا رش ههیه؟‎ 
Bu ayakkabının siyahından var mı? fa و ناباککانن سییاهندان قار‎ 
Aya ez în kefş rengê mêşkî 027107 از این کفش رنگ مشکی دارید؟‎ bi 


Jimarey pêy to çende? چهنده؟‎ jî ژماره‌ی پټی‎ 
Nimareya piyê te çend e? نمار یا پیی ته چهنده؟‎ 
Ayak 111111212111 7 نایاک نومارانز کاچ؟‎ 
Şomarêyê payê şoma çendê? شماره پای شما چنده؟‎ 
Jimarey pêy min çil û duwe. ژماره‌ی پڼی من چل و دووه.‎ 
Nimareya piyê min çil û du ye. و دو به.‎ de نمارمیا پین من‎ 
Ayak numaram kırk iki. نایاک نومارام کرک نیکی.‎ 
50۱13۲6۷6 payê men çêhlo du est. شماره پای چهل و دو است.‎ 
Jimarey pêy min çil û yeke. زماره‌ی پیی من چل و يه‌که.‎ 
Nimareya piyê min çil û yek e. نمارمیا پیی من چل و يه که.‎ 
Ayak numaram kırk bir. نایاک نومارام کرک بیر.‎ 


شماره پای من چهل و یک است. .64۱ payê men çêhlo yêk‏ 50012۲۵۷6 
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Ewe biçûke. نه‌وه بچووکه.‎ 


نف بچووک هات, Ev biçûk e.‏ 
بو کوچوک گهلدی. Bu küçük geldi.‏ 
این کوچک است. In koçek est.‏ 
ئەوہ فراوانه. Ewe firawane.‏ 
نف فره هات. Ev fireh e.‏ 
بو بۆل گهلدی. Bu bol geldi.‏ 
این گشاد است. ۰ În guşad‏ 


Pêşniyar dekem ew ۱۵0۵۱6 bikirî. پیشنیار ده‌کهم نهو مودیله بکری.‎ 
Pêşniyar dikim ku vê modelê bikirî. پیشنیار دکم کو فی مدطی بکری.‎ 
Bu ۱۸۵0۵11 almanızı tavsiye ederim. 

بو مۆدەل نالمانز ته‌قسییه نه ده ریم. 
Pîşnehad mîkunem kê în modêl ra bêgîrî.‏ 


پیشنهاد می کنم که این مدل رو بگیری 


Dil xoş debî (Keyifxoş debî). . دل خۆش دەبی (کەیفخؤش ده‌بی).‎ 


Dê kêfxweş bibî. دی کتفخوش ببی.‎ 
Memnun kalacaksınız. مهمنون کالاجاکسنز.‎ 
Xuşhal xahî şud. خوشحال خواهی شد.‎ 


Ewem be dile, be yarmetî xot bom amade bike. 
ناماده بکه.‎ 3a نهوهم بهدله به‌یارمه‌تی خؤت نهوهم‎ 
Min ev pesend kir, ji kerema xwe amade bike. 
من نف په‌سهند کر» ژ که‌رمما خو ناماده بکه.‎ 
Bunu beğendim, sarın lütfen. بونو به‌ياندیم سارن لوتفەن.‎ 
Men în ro pesendîdem. Lutfen bestêbendî ۰ 
من این رو پسندیدم. لطفا بسته بندی کنید.‎ 


Pêwîste min cil bikrim. پیویسته من جل بکرم.‎ 
Ez dixwazim cilekê bikirim. نمز 2 جله‌کی بکرم.‎ 
Bir elbise almak i$tiyorum. بیر نه‌لبیسه نالماک نیستییوروم.‎ 


من می خواهم یک لباس بځم. .08:66 Men mîxahem yêk lêbas‏ 


Êwe razî debin be çekî ew 7ء‎ 
نیوه رازی دهبن به‌چه‌کی نهو گه‌شتیارانه؟‎ 
Hûnê çeka rêwîtiyê bipejirînin?  ؟ننیرژەپب هوونی چه‌کا ریتویتیی‎ 
Seyahat çeki kabul eder misiniz? 
سهیاهات چه‌کی قبول نه‌ده‌رمیسینیز؟‎ 
Aya çêkê mosafêretî qebûl mîkunîd? آیا چک مسافرتی قبول می کنید؟‎ 
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Min le kiwê qumaşêkî weha peyda bikem? 


من له‌کوی قوماشه‌کی وه ها به‌یدابکهم؟ 
Ez ê cawên wiha li ku derê bibînim?‏ 
ئەزیؾ جاوین وهال کو دهری ببینم؟ 
ون Böyle kumaşları nerede‏ 
بؤیله کوماشلار نه‌ره ده بولابیلیریم؟ 


Men koca mîtewanem parçêheyê 111011 pêyda 7‏ 
من کجا می توانم پارچه های اینجوی lan‏ کنم؟ 


نموه نابیت. ۰ Ewe‏ 
نف نابه. Ev nabe.‏ 
بو نولماز. Bu olmaz.‏ 
این نمی شه. ۰ In‏ 
نه وه زؤر گرانه. Ewe zor girane.‏ 
ئەڭ گمله‌ی گر انه. Ev gelek giran e.‏ 
بو چزک پاهال. 6 Bu çok‏ 
این خیلی گران قیمت است. In xêylî giran qêymet est.‏ 


Pêwîstim be şitêkî herzantirc. پیویستم به‌شتیکی ههرزانتره.‎ 
Ez tiştekî hîn erzantir dixwazim. ئه‌ز تشته‌کی هين نهرزانتر دخوازم.‎ 
Ben daha ucuz bir ۶6 ۰ 

بهن داها نوجوز بیر شه‌ی نیستییوروم. 


من یه چیز ارزانتر می خواهم. Men yêk ۲12۵ erzanter mîxahem.‏ 
پؤشەک به چهنده؟ be çende?‏ ۳۵۶۵۷۲ 
پۆشەک ب چهندی یه؟ Poşek bi çendê ne?‏ 
نیچ چاماشر لار نه کادار؟ İç çamaşırlar ne kadar?‏ 
زیر چنده؟ Lêbasê zîr çendê?‏ 


من ده‌مههویت نهته‌کی سوور بکرم. Min demhewêt etekî sûr bikrim.‏ 
Ez dixwazim kurtekirasekê sor bikirim.‏ 
نمز دخوازم کورته‌کراسه‌کی بکرم. 
Kırmızı bir etek almak ۰‏ 
کرمز بیر نهته‌ک نالماک نیستییوروم. 
Men mîxahem yêk 031116116 kûtah ۰‏ 
من می خواهم یک دامن کوتاه بخرم. 


Ew اط0‎ (nole) zerde bide min. نه و نه عله (سوله) زهرده بده من.‎ 
Vê şimika zer bide min. فی شنکا زمر بده من.‎ 
Bana şu sarı ۵۳۲۱۱۵۱ ۰ بانا شو سار ترلیی فه‌رینیز.‎ 
An dempayî zerdreng ra be men bêdehîd. 
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آن دمپایی زرد رنگ رو به من بدهید. 
Detiwanî qede cilêk be qerz bideye min heta serî mang?‏ 
ده‌توانی قهده جلیک به‌قهرز بده‌یه من هه تا سهری مانگ؟ 
Dikarî heta serê mehê 060۱61 cilan bi deyn bidî?‏ 
دکاری ههتا سه‌ری مه هئ به‌دله‌کی جلان ب دمن بدی؟ 
Ay başına bir takım elbise borç verebilir misiniz?‏ 
نای باشنا بیر تاکم نه‌لبیسه بؤرچ فەرمبیلیر میسینیز؟ 
Aya mîtrwanîd ta axerê mah yêk desl kut û şelwar ra bê men‏ 
bêdehîd? ۱ ۱‏ 
ایا می توانید تا آخر ماه یک دست کت و شلوار را به من نسیه بدهید؟ 


Ême be qerz nadeyin (nafroşî). . نیمه به قەرز نادمین(نافرزشین).‎ 


نەم ب دمین نادن. Em bi deyn nadın.‏ 
فهره سییه بزرج فهرمییزروز. ۰ Veresiye (borç)‏ 
ما نسیه نمی دهیم. ۰ Ma nêsyê‏ 


قه‌رزی من چهنده؟ 
دمینی من چ قاسه؟ 
بزرجوم نه کادار؟ 
چقدر بدهکارم؟ 


هه‌مووی QAN‏ ده‌کات؟ 
هه موو دکه چهند؟ 
ههپسی نه کادار نه‌دییور؟ 


کیپزت له‌کوییه؟ 
کیپوت ل کو ده‌ری یه؟ 
کاسا نه ره ده؟ 


Qerzî ınin çende? 
Deynê min çi qas e? 
Borcum ne kadar? 
Çêqedr bêdêhkarem? 


Hemûy çend dekat? 
Hemû dike çend? 

Hepsi ne kadar ediyor? 
Hemeş çiqedr mîşewed? 


Kîpot le kiwêye? 
Kîpot li ku derê ye? 
Kasa nerede? 
Senqûq kucast? 


Nawendî sewdakirdin ناوه‌ندی سهوداکردن‎ 


ناوه ندا کرین و فروتنی Navenda kirîn û firotinê‏ 
نالشفەریش مه‌رکه زی Alışveriş merkezi‏ 
مرکز خرید و فروش Merkeze xirîd û firoş‏ 
سه‌وداکردن ۷۸ء5 
سه و داکر Sewdakirin Ö‏ 
نالشفه‌ریش Alışveriş‏ 
خرید و فروش û firoş‏ 261۳10 
ستاندن Standin‏ 
ستاندن Standin‏ 
ناللماک Almak‏ 
خرید Xirîd‏ 
کرین Kirrîn‏ 
کرین . Kirîn‏ 
ساتن نالماک Satın almak‏ 
خریدن Xirîden‏ 
فرزشتن Firoştin‏ 
فروتن Firotin‏ 
ساتماک Satmak‏ 
فروختن "۲ 
کریار Kirryar‏ 
بکر Bikir‏ 
الج Alıcı‏ 
خریدار Xirîdar‏ 
فرؤشیار Firoşiyar‏ 
فرزشهر Firoşer‏ 
ساتج Satıcı‏ 


Firoşende فروشنده‎ 


گران (بها) 


په‌ره (دراف) 
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Giran 
Giran (biha) 
Pahalı 
Giran 


Dabeşkirdin 
Pajkirin 
Taksim 
Teqsim 


Wam 

Deyn ( Wam) 
Borç 

Bidehî 


Vîtrîn 
Şandank 
Vitrin 
Wîtrîn 


Herzan 
Erzan 
Ucuz 
Erzan 


Pare (Diraw) 
Pere (Dirav) 
Para 

Pol 


Poşak 
Poşak 
Mağaza 
Poşak 


Dukan 
Dikan 
Dükkan 
Mixaze 


CIL Û BERG 


CIL U BERG 
GIYIM ESYALARI 
EQLAME LEBAS 


Biluz بلوز‎ 
Sîvete سیقهته‎ 
Bluz بلوز‎ 
Bilûz بلوز‎ 
Cûte (Diwane) جووته (دوانه)‎ 
Cotek جوته‌ک‎ 
Bir çift بیر چیفت‎ 
Yek cift یک جفت‎ 
Xawlî (Robî germaw) خاولی (رقبی گهرماو)‎ 
Xawlî (Mexmel) خاولی (مه‌خمعل)‎ 
Bornoz بورنوز‎ 
Mexmel, hewle مخمل» حوله‎ 
۲۰ پیلاو‎ 
Pêlav پیلاف‎ 
Ayakkabı نایاککابی‎ 
Kefş کفش‎ 
Askı ناسقی‎ 
Hilçok هلچزک‎ 
Askı ناسک‎ 
Carxetîc جا رختی‎ 
Qeytanî 7٧7 قەتانی پیلاو‎ 
Şinben (Bendoşk) شنبهن (به‌ندوشک)‎ 
Ayakkabı bağı نایاککابی با‎ 
Bende kefş بند کفش‎ 
Cilî jinan جلی ژنان‎ 
Cilên jinan جلیّن ژنان‎ 
Bayan elbisesi i بایان‎ 


Libasê zenane 
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جلى مه له کردنی ژنانه Cilî melekirdinî jinane‏ 


سناژپوشی ژنان Sinajpoşê jinan‏ 
بیکینی Bikini‏ 
لباس زنانه دوتکه 6 Libasê zenane‏ 
کارگوزار ۲۳ گا 
بزت (چمک) Bot (Çemik)‏ 
بؤت Bot‏ 
چکمه Çekme‏ 
چاكەت Çaket‏ 
چه‌کیت Çekît‏ 
جه‌کهت Ceket‏ 
ژاکت [3٤‏ 
چهرخ Çerx‏ 
هسته Heste‏ 
چاکماک Çakmak‏ 
فندک Findik‏ 
جانتا Canta‏ 
چانته (پرنسک) Çante (Pirêsk)‏ 
چانتا Çanta‏ 
کیف Keyf‏ 
لاپچین Lapçîn‏ 
جیزمه Cîzme‏ 
چیزمه Çizme‏ 
پوتین Potîn‏ 
گؤریەی کورت Goryey kurt‏ 
گورمنن کورت Goreyên kurt‏ 
چؤراپ کسا ) Kısa‏ 
جوراب کوتاہ kotah‏ 00۳۵0۵ 


گؤریەی دریّڑ 

گورمبین دریڑ 

چوراپ نوزون 
جوراب بلند 


Goryey dirêj 
Goreyên dirêj 
Uzun çorap 
Corabê bulend 
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دهرپی (شؤرت) Derpê (Şort)‏ 
دەرپی Derpê‏ 
دون Don‏ 
شورت 11 
دوگمه‌ی(قزچپه‌ی) کراس Dugmey (Qopçey) kiras‏ 
پشکووک Pişkûk‏ 
دوگمه Düğme‏ 
دکمه 062 
جانتای ده‌ستی Cantay destî‏ 
جانته‌یی دستان Çanteyê destan‏ 
نه‌ل چانتاس 1 ۱۱ 
کیف دستی Keyfe destî‏ 
جل Cil‏ 
جل Cil‏ 
نالبیسه Elbise‏ 
لباس Libas‏ 
ده‌ستکیش (ده‌ستهوانه) Destikêş (Destewane)‏ 
لەپک Lepik‏ 
نهلدیقهن Eldiven‏ 
دمپایی Dempayî‏ 
ملپیچ Milpêç‏ 
لێچەک Lêçek‏ 
شارپ Eşarp‏ 

روسری Userî‏ 
نفک Etek‏ 
کورته کراس Kurte kiras‏ 
نه ته‌ک Etek‏ 
دامن Damen‏ 
فانیله Fanîle‏ 
فانیله 76 
فانیلا Fanila‏ 


Pîrahen پیرآهن‎ 


چاونلکه‌ی روژی 
به‌رچافکا تافی 
گونه‌ش گوزلوو 
عینک افتابی 


جلى ژټره وه 
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Zincîr 
Zincîr 
Fermuar 
Zîp 


Cilî şewane 
Cilên şevê 
Gece kıyafeti 
Libasê şeb 


Cilî mall 
Cilên razanê 
Gecelik 
Libasê xwab 


Kiras (Qemîs) 
Işlik 

Gömlek 
Pîrahen 


Çawêlke 
Berçavk 
Gözlük 
Eynik 


Çawêlkey rojî 
Berçavka tavê 


Güneş gözlüğü 


Eynikê afêtabî 


Cilî jêrewe 
Bincil 

Iç çamaşırı 
Libasê zîr 


Awrîşim 
Hevrişîm 
İpek 
İbrîşmî 


205) 


بن کراسی خوری 
کو مزرخ (کاسک) 
کاسکفت 

کلاه 


AS 
WE e 
پارچه کتانی‎ 


گوریه‌ی به ده‌رپی 
گؤرهیا ب دمرپی 
کولوتلو چۆراپ 
جوراب شلواری 


قزپچه‌ی Û jê‏ 
پشکوکا ملان 
کول دو گمهسی 


دکمه استر 


کهمهربه‌ند (پشتین) 


قۆرسە 


Qedîfe 
Qedîfe 
Kadife 
Mexmelî 


Bin kirasî xurî 
Kumzirx (Kask) 
Kasket 
Kasket 


Tîşêrt (Fanîle) 
Fanîle 

Kazak 

Pîrahen 


Kemer 
Kemer 
Kemer 
Kemer 


Ketan 
Keten 
Keten 
Parçekitanî 


Goryey be derpê 
Goreya bi derpê 
Külotlu çorap 
Corabê şelwarî 


Qopçey qol 
Pişkoka milan 
Kol düğmesi 
Dukmeastar 


Kemerbend (piştên) 


Piştbên 
Korse 
Sînebend 


بوینباغ 
کراقات 
کرافات 
کراوات 


قوماش (کوتال) 
قوماش (جاو) 
قوماش 

پارچھ 


کوله 
کورک 
کورک 
خز 


بەرپزش 
بەرپۆش (bA)‏ 
مانتۆ 

عبا 

سناڑپزش 
سناژپوش (مایوؤ) 
مایز 

لباس شنا 
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Boyinbax 
Kiravat 
Kravat 
Kirawat 


Qumaş (Kutal) 
Qumaş (Caw) 
Kumaş 

Parçe 


Kule 
Kurk 
Kürk 
Xiz 


Berpoş 
Berpoş (Eba) 
Manto 

Eba 


Sinajpoş 
Sinajpoş (Mayo) 
Mayo 

Libasê şuna 


Desmal 
Desmal 
Mendil 
Destmal 


Palto 
Palto 
Palto 
Palto 


Pemo (Loke) 
Pembû 
Pamuk 
Penbe 


Pantol 
Pantûr 


Pantolon 
Şelwar 


Papyon 

Qravata papyon 
Papyon kravat 
Krawatê papyon 


Bêcame 
Pîcema 
Pijama 
Libasê xwab 


Borî 
Qelûn 
Pipo 
Pîp 


Potîn 
Potîn 
Potin 
Potîn 


Darcigere 
Darcigare 
Sigara ağızlığı 
Çopê sîgar 


Cilî mîrî 
Smokîn 

Smokin 

Libasê mêhmanî 


Pêlawî werzişî 
Pêlava werzîşê 
Spor ayakkabısı 
Kefşê werzîşî 


Çaketî werzişî 
Çekîtê werzîşê 
Spor ceket 
Jaketê werzişî 


بعدل 
تاکم ئەلبیسھ4 
کت و شلوار ست 


سولی (نه‌علی) ناو مالهوه 
شمک 


تهرلیک 
دمپایی 


بارانپوش 
بارانپزش 


یامورلوک 
بارانی 
یاخه 
ستووقانک 
یاکا 


0 
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Bermemik (Sityan) 
Bersing (Sityan) 
Sütyen 

Sînebend 


Kilaw 
Şewqe 
Şapka 
Külah 


Çetir (Seywan) 
Sîvan 
Şemsiye 


Çetr 


Sort 
Şort 
Sort 
Şort 


Bedle 

Bedl 

Takım elbise 
Ket û şelwarê sit 


Solî (Nehlî) naw malewe 
Şimik 

Terlik 

Dempayî 


Baranpoş 
Baranpoş 


Yağmurluk 
Baranî 


Yaxe 
Stûvank 
Yaka 
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LE ۸۱2۸۷۱۹6۲۷ JINAN ۰ له نارایشگه‌ی ژنان‎ 
LI ARAYISGEHA 11۳۸ ۰ نارایشگه‌ها ژنان‎ J 


بایان کوافزرونده. ۰ BAYAN KÙAFORÜNDE‏ 
DER ARAYÊŞGAHÊ ۲ kan‏ 
در ار ایشکاه زنانه . ۱ ۱ 2 


Bepelem, min debêt zor çawerê bikem? 
به‌پهلهم» من ده بیت چاوه‌رئ بکهم؟‎ 
Ez bilez im, ez ê gelek bisekinim? بسه‌کنم؟‎ laf ce yö ئز بلهیم‎ 
Acelem var. Çok bekleyecek miyim? 
ناجهلهم قار. چوک به‌کله‌یه‌جهک میییم؟‎ 
Men ecele darem bayed sebir kunem? 
من عجله دارم. خیلی بایبصبر کنم؟‎ 


Çend kes le sereye? چهند كەس لەسەرەيە؟‎ 
Di dorê de çend kes hene? د دوری ده چه‌ند كەس ههیه؟‎ 
Sırada kaç kişi var? سرادا کاچ کیشی فار؟‎ 
Çend nefer tû nöbet 0 چند نفر تو نوبت هستند؟‎ 
Sê muşterî le sereye. سن موشته‌ری لاسهرهیه,‎ 
Di dorê de sê muşterî hene. د دؤرئ ده سی موشته‌ری ههنه.‎ 
5۱۳202 üç müşteri var. „Jê سرادا نوچ موشتهری‎ 
Se ta muşterîtûwî nobetend. سه تا مشتری توی نوبت اند.‎ 
Yek muşterî le sereye. یه‌ک موشتهری له سه‌ره‌یه.‎ 
Di dorê de muşteriyek heye. د دوری ده موشته‌ریه‌ک ههنه.‎ 
Sırada bir müşteri var. سرادا بیر موشته‌ری فار.‎ 
Yek muşterî tû nöbete. یه مشتری تو نوبته.‎ 


Diway nîw katjimêrî tir serey to dêt. 

دوای نیو کاتزمیری تر سهره‌ی تؤ دێت. 
پشتی نیف ساعمتی دی دؤرا ته بی, Piştî nîv saetê dê dora te bê.‏ 
یارم سانات سونرا سرا سیزه گهلیر. Yarım saat sonra sıra size gelir.‏ 
بعد از نیم ساعت نوبتتون میشه, .۱0156 ez nîm saet nobetêtûn‏ 86:0 


Nexêr, zor zorî çil xuleke. „ASA çê نه‌ختر» زور زوری چل‎ 
Na, herî zêde çil xulek. زیده چل خوله‌ک.‎ çeta ناء‎ 
Hayır, en çok kırk ۰ هایر. نهن چوک کرک داکیکا,‎ 


Ne heddê ekser çihl deqîqe. نه» حداکثر چهل دقیقه.‎ 


211 


۰۰ء Arezû dekem qijim kemêk kurt‏ 
ناره‌زوو ده‌کهم قژم که‌میک کورت بکەمەوہ, 
Dixwazim pora xwe hinek kurt bikim.‏ 
دخوازم پزرا خوه هنهک کورت بکه. 
Saçlarımı biraz ۱۵۹۱۱۲۲۱۱۵ ۰‏ 
ساچلارم بیراز که‌سترمه‌ک نیستییزروم. 
Mîxwhem mohayim ra kemî kotah ۰‏ 
می خواهم موهایم را کمی کوتاه کنم. 


Tikaye beşî piştewey qijim kurt bikewe. 
کورت بکهوه.‎ a jÎ تکایه به‌شی پشته‌وه‌ی‎ 

Ji kerema xwe aliyê piştê hinek kurt bike. 
ژ که رسا خوه نالین پشتن هنه‌ک کورت بکه.‎ 
Lütfen arkadan biraz 6۵5۱012, لوتفهن نارکادان بیراز که‌سینیز.‎ 

Lütfen puştê serem rû yekem kotah ۰‏ 
لطفا پشت سرم رو یکم کوتاه کنید. 


Hez dekem qijim be rengî reş boyax bikem. 
حه‌زده که م قرم بەرەنگی ڕەش بویاغ بکهم.‎ 
Ez dixwazim pora xwe bi rengê reş bidim boyaxkirin. 
۱ نه‌ز دخوازم پورا خوه ب ړهنگئ رش بدم بویاغکرن.‎ 
Saçımı siyaha 007321013216 ۰ 
ساچم سییاها بزیاتماک نیستییزروم.‎ 
Men mîxwahem be mohayim rengî ۱۷۵۱و‎ ۸ 
رنگ سیاه بزنم.‎ gula şa من می خواهم به‎ 


Hez dekem qijim be rengî zerd boyax bikem. 
حهزده کم قژم بھرەنگی زەرد بزیاغ بکهم.‎ 
Ez dixwazim pora xwe bi rengê zer bidim boyaxkirin. 
ئه‌ز دخوازم پزرا خوه ب رهنگی زمر بدم بویاغکرن.‎ 
Saçımı +3۲۱۷۶ boyatmak ۰ 
بویاتماک نیستییوروم.‎ Û Lu ساچم‎ 
Men mîxwahem be mohayim renge 260 ۰ 
من می خواهم به موهایم رنگ زرد بزنم.‎ 


Min hez dekem qijim be rengî zerdî kirawe boyax bikem. 
من حهز دەکەم قزم به ره‌نگی زه‌ردی کراوه بویاغ بکهم.‎ 
Ez dixwazim pora xwe bi rengê zerê vekirî bidim boyaxki- 
rin. 
نمز دخوازم پؤرا خوه ب رنگی زمری قه‌کری بدم بویاغکرن.‎ 
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Saçımı açık ۱2ء‎ boyatmak istiyorum. 
ساچم ناچک ساریا بقیاتماک نیستیوروم.‎ 
Men mîxahem be mûhayîm rengê zerd rewşen bezenem. 
من می خواهم به موهایم رنگ زرد روشن بزنم.‎ 


نموه زور کراوهیه. ۷۵۸ Ewe zor‏ 
نف گمله‌ک فه‌کریه. Ev gelek vekirye.‏ 
بو چوک ناچک. Bu çok açık.‏ 
این خیلی روشن است. În xeylî rewşenest.‏ 
نه‌وه زور تاریکه. Ewe zor tarîke.‏ 
ئەڭ گەلەک تاری په. Ev gelek tarî ye.‏ 
بو چزک Bu çok kuyu. „J355‏ 
این خیلی تیرہ است. 61 În xeylî‏ 


Hez dekem qijim mêş (lul)bikem. 
مش (لول) بکهم,‎ ajê حهزده‌کهم‎ 
Ez dixwazim pora xwe bidim permakirin. 
نز دخوازم پورا خوه بدم په‌رماکرن.‎ 
5261101 perma yaptırmak istiyorum. 
ساچم په رما یاپترماک نیستییزروم.‎ 
Men mîxwahem mohayim ra ferferî ۰ 
من می خواهم موهایم را فرفری کنم.‎ 


Min demewêt êwe makyajim bobiken. 


من ده‌مه‌ویتنیوه ماکیاژم بۆ بکدن. 

Ez dixwazim min arayiş bikin. نەز دخوازم من نارای بکن‎ 
Makyaj yaptırmak istiyorum. ماکیاڑ باپترماک نیستییوروم.‎ 
Men mîxwahem arayiş kunem. من میخواهم آرایش کنم.‎ 


Min demhewêt qijim çak bikem. چاك بکهم.‎ ajê من ده‌مههویت‎ 
Ez dixwazim pora xwe bidim çêkirin. 
نز دخوازم پورا خوه بدم چیکرن.‎ 
Saçımı yaptırmak i$tiyorum. ساچم یاپترماک نیستییوروم.‎ 
Men mîxwahem mohayim ra durust ۰ 
من می خواهم موهایم را درست کنید.‎ 
Demewêt tomûy ziyadey ser rûm labdey. 
ده‌مه‌ویتتومووی زیاده‌ی سەر رووم لابده‌ی.‎ 
Dixwazim tu mûyên li rûyê min bikişînî. 
دخوازم تو مووبټن ل روویی من بکشینی.‎ 
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نادا پاپترماک نیستییزروم. . yaptırmak i$tiyoraum.‏ 803ھ 
من می خواهم واکس مو بزنم. .062686۳0 Men mîxahem u eksî mû‏ 


Demewêttociwankarî bo nînokekanim bikey. 
ده‌مهویت توجوانکاری بو نینوکه‌کانم بکه‌ی.‎ 
Dixwazim tu neynokên min kartîk bikî. 
دخوازم تو نهینؤکڼن من کارتیک بکی.‎ 
Manikür ve pedikür yaptırmak istiyorum. 
مانیکور و په‌دیکور یاپترماک نیستییزروم.‎ 
Men mîxwahem naxunhayê 0641113 û pahayim ra lak bize- 
nem. 
من میخواهم ناخنهای دستها و پاهایم را لاک بزنم.‎ 


Be yarmetî xot nînokckanî min boyax bike. 

به‌یارمه‌تی خۆت نینوکه‌کانی من بزیاغ بکه. 
Ji kerema xwe re neynokên min kartîk bike.‏ 

ژ که‌رمما خوه ره نمیتوکین من کارتیک بکه. 


مانیکور لوتفن. Manikür lütfen.‏ 
دستھایم را لاک بزنید لطفا. Desthayim ra lak bizenîd lütfen.‏ 
بيدەمه بەر شەوا؟ Bîdeme ber hewa?‏ 
به‌رهه‌وا بکم؟ Berhewa bikim?‏ 
فزن چهکه‌یيم می؟ Fön çekeyim mi?‏ 
سشوار کنم؟ ۹ Sişwar‏ 
به‌یارمه‌تی خؤت قژم بشو. Be yarmetî xot qijim bişo.‏ 
ژ کهر مسا خوه پورا من بشو. Ji kerema xwe pora min bişo.‏ 
ساچم یکاین لوتفن. Saçımı yıkayın, lütfen.‏ 
شستن موء لطفا. ۰ ,۱۱۱۵ 504116 
شامپوی به‌هیلکه به‌کاربینه Şampoy be hêlke bekarbêne.‏ 
پاکشیلاب هیک بکار بینه. Pakşîla bi hêk bikar bîne.‏ 


یومورتال شامپوان کوللاننز. .1117 Yumurtalı şampuan‏ 
Ez şampoyê tuxmê murg istifade ۰‏ 
از شامپوی تخم مرغ استفاده کنید, 


Şampoy be lîmo bekarbêne. شامپوی بەلیمؤ به‌کاربینه.‎ 
Pakşîla bi lîmon bikar bîne. پاکشیلا لیمون بکار بینه.‎ 
Limonlu şampuan kullanınız. لیمقنلو شامپوان کوللاننز.‎ 


Şampo ra ba lîmo bi kar ۰ شامپو را با لیمو بکار بگیرید.‎ 
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Tikaye boyax le qijim mede, tenyacêl bekarbêne. 

تکایه بقیاغ له قژم مه ده. تەنیا جیل به‌کاربینه. 
lê nede, tenê cîla ۰‏ زہ Ji kerema xwe‏ 

ژ که را خوه نوژه لی نەدہہ تهنی جیلا لی بده. 
Yalnızca cila sürün, liitfen; oje ۰ ۱‏ 

یالنزجا جیلا سورون. لوتفەن نوژه سورمه‌یین. 
لطفا اوژه نکنید تنها جلا بزنيد. .0126010 Lütfen oje nekunîd teha cila‏ 


تکایه جیلی بی ره‌نگ. ۰ Tikaye cêlî bê‏ 
ژ که رما خوه جیلایا بر نگ., Ji kerema xwe cîlaya bêreng.‏ 
رٍه‌نگسیز جیلا لوتفەن. Renksiz cila lütfen.‏ 
جلای بی رنگ لطفا. Cîlayê bê reng lutfen.‏ 


Be yarmetî xot le nawerastda ciyay bikewe. 
به‌یارمه‌تی خؤت لەناوەراستدا جیای بکه‌وه.‎ 
Ji kerema xwe di nîvê re dubir bike. ۱ 
ژ کھرەما خوه خوه د نیقی ره دوبر بکه.‎ 


لوتفەن نورتادان نایرنز. Lütfen ortadan ayırınız.‏ 
لطفا از وسط دولا کنید. ۰ دا Lütfen ez weset dû‏ 
به‌رژانگهکانم رهش بکه. Birjangekanim reş bike.‏ 
مژانگان رهش بکه. Mijangan reş bike.‏ 
کیرپیکله‌ری کارارتنز. Kirpikleri karartınız.‏ 
موژگانه من را سیاہ کن. Mojganê men siyah kun.‏ 
دممهویت بروکانم لابهم. Demewêt birokanim labem.‏ 
دخوازم بروویین خوه هلام. Dixwazim birûyên xwe hildim.‏ 
کاش نالدرماک نیستییوروم. ۰ 2۱0۱۲۱۸۵۱ Kaş‏ 


Men xwahem ebrûhayem ra kotah ۰‏ 
من خواهم ابرو هایم را کوتاه کنم. 


Be yarmetî xot qijim lûl bike. . به‌یارمه‌تی خوت قژم لوول بکه.‎ 


Ji kerema xwe ٣ء۱۵۱‎ bike. ژ که‌رسا خوه رطوولبکه.‎ 
Dalga yapınız lütfen. دالگا یاپنز لوتفهن,‎ 


Lütfen mewcî kunîd. لطفا موجی کنید.‎ 


پهرما 
فرفری 


Tev 
پیل‎ 


الگا 
موجی 


نینؤک ê ıa‏ کردن 
کارتیک (مانیکوور) 
مانیکور 


مانیکور 


جوانکاری نینزک 
کارتیک (یه‌دیکوور) 
په‌دیکور 


پدیکور 
قزبه‌ستن 
دنگ 
بوکلھ 
فر زدن 


زرد 

کمژ (زهر) 
سارشن (سار) 
زرد 


قاوه‌ی سوورباو 
خومری 

کومرال 

قهوهای مایل به قرمز 


61 
Lûl 
Perma 
Ferferî 


Şepol 
Pêl 
Dalga 
Mewcî 


Nînok boyax kirdin 
Kartîk (Manîkûr) 
Manikür 

Manîkûr 


Ciwankarî nînok 
Kartîk (Pedîkûr) 
Pedikür 

Pedîkûr 


Qij bestin 
Xingal 
Bukle 
Fêrzeden 


Zerd 

Kej (Zer) 
Sarışın (Sarı) 
Zerd 


Qawey sûrbaw 

Xumrî 

Kumral 

Qehwehayê mayil be qirmiz 


توڑ 
تووز 
سیقری 


AU 

بازنەیی (خر چه‌ماوه‌ی) 
گولؤفەر 

یوقارلاک 

دای ه» حلقه 


قوودی (ناینک) ناوینه 
UU‏ 
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Reş 

Reş 

Siyah 
Muşkî, siyah 


Kurt 
Kurt 
Kısa 
Kotah 


Dirêj 
Dirêj 
Uzun 
Diraz 


Tîj 
Tîj 
Sivri 
Tîz 


Tuj 
Tûj 
Sivri 
Tund 


Bazneyî (Xir, çemawey) 


Gulover 
Yuvarlak 
dayêre, helqe 


Awêne (Nînok) 
Awêne (Qûdî-Aynik) 
Ayna 

Ayêne 


Awêney gîrfanî 
Awêneya Berîkê 
Cep aynası 
Ayneyê cêbî 


بودره 


پودرا 


صابون 


سابوونی دەست شور 
سابوونا داشری 
تەقالەت سابونو 
صابون توالت 


نارایش 
نارایش 
ماکیاڑ 
آرایش 


ناراشکردن 
نارایشکرن 
ماکیاڑ یاپماک 
ارایش کردن 


بریش _ 
بریش (مفه‌س) 
ماکاس 


Qelemî biro 
Kilçûv 

Kaş kalemi 
Midadê ebrû 


Bodre 

Tentoz (Pûdra) 
Pudra 

Podr 


Filçe 
Firçe 
Fırça 
Qelemê mû 


Sabûn 
Sabûn 
Sabun 
Sabun 


Sabûnî ۲ 
Sabûna daşirê 
Tuvalet sabunu 
Sabûnê tuwalet 


Arayiş 
Arayiş 
Makyaj 
Arayiş 


Arayişkirdin 
Arayişkirin 
Makyaj yapmak 
Arayişkerden 


Birrîş 

Miqes (Birîş) 
Makas 

Qîçî 


نینؤکبر (نهینوکبر) 
ترناک ماکاس 
ناخن گیر 


فلچه‌ی نینؤک ê lı ja‏ کردن 
فرچهیی نینؤکان 

ترناک فرچاس 

برس ناخن 


فلچه‌ی Ê la ja Jê‏ کردن 
فرچهیی پزری 

ساچ فرچاس 

برس مو 


توقه‌ی Jê‏ 
به‌ربسک (توق) 
ساچ توکاس 
کلیپس مو 


قز (پرچ) 
پور )334( 
ساچ (JS‏ 


مو 


موویر 

مووبړ 

کل یوک نه دیجی 
موبر 


شه 
تاراک 
شانه 


شانه کردن JÊ)‏ داهینان) 
شه‌کرن 
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Nînokbir 

Nînokbir (Neynokbir) 
Tırnak makası 
Naxungîr 


Filçey nînok boyax kirdin 
Firçeyê nînokan 

Tırnak fırçası 

Birse naxun 


Filçey qij boyax kirdin 
Firçeyê porê 

Saç fırçası 

Birse mo 


Toqey qij 
Berbisk (Toq) 
Saç tokası 
qilîpsê mo 


Qij (Pirç) 
Por (mû) 
Saç (kıl) 
Mo 


Mûbir 
Mûqir 
Kıl yok edici 
Mobir 


Şane (Şê) 


Şane kirdin (Qij dahênan) 
Şekirin 

Taramak 

Şane zeden 


Boyaxî qij Jê بویاغی‎ 
Oje ئۆژە‎ 
Oje ئۆژە‎ 
Lak لاک‎ 
Suraw سوراو‎ 
Rûj ړووژ‎ 
Ruj J32 
Rûj روژ‎ 
Cêl (Celî) جیِل (جه‌لی)‎ 
Cîla جیلا‎ 
Cila جیلا‎ 
Cila جلا‎ 
Nînok نینۆک‎ 
Nînok نینۆک‎ 
Tırnak ترناک‎ 
Naxun ناخن‎ 
Boyaxî nînok نینک‎ ê bı ja 
Cîlayê nînokan جیلایی نینوکان‎ 
Tırnak ترناک جیلاس 11ء‎ 
Cilayê naxun جلای ناخن‎ 
Rêkxerî nînok ریکخهری نینوک‎ 
1۷۲6۷۲۵2 nînokan مهقره دا نینوکان‎ 
Tırnak törpüsü ترناک تؤرپوسو‎ 
Sûhanê naxun سوهان ناخن‎ 
Bon 77 بؤن گوولاو‎ 
080 پارفووم‎ 
Parfiim پارفوم‎ 
Itir 

فلچه‌ی قڑ Filçey qij‏ 
فرچه‌کرنا پوری Firçekirina porê‏ 
ساچ فرچالاما ۵ Saç‏ 
مسواک زدن miswakzedenê mo ga‏ 
لڼو سوراو کردن Lêw suraw kirdin‏ 
يۆشاقا لمقان 71 ۳۵9۵۷۱۰۱۲۱۸۵ 
دوداک بؤیاما 4 Dudak‏ 
رنگ آمیزی لب Rengamîzê leb‏ 
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LE PÎRAYIŞGE له پیرایشگه‎ 
LI PÎRAYIŞGEHÊ . ل پیرایشگه‌هی‎ 


ERKEK KÛAFÖRÜNDE نهرکه‌ک کوافزرونده‎ 


DER ARAYIŞGEHÊ MERDANÊ ۱ 
. در آرایشگاه مردانه‎ 


Lew nizîkane sertaşxaneyekî baş le kiwê heye? 
لهو نزیکانه پیرایشگهیه‌کی باش له کوئ ههیه؟‎ 
Li van ۱۵21۵۱۷۵۲ pîrayişgehekî baş li ku heye? 
ل قان نیزیکاهیان پیرایشگه‌هه‌کی باش ل کو ههیه؟‎ 
Bu yakınlarda nerede iyi bir berber var? 
بو یاکنلاردا نه ره ده نییی بیر به‌ربه‌ر قار؟‎ 
În nîzdîkha arayişgerê xob kuca ۱۲۵۶و‎ 7 
سراغ دارید؟‎ lS این نزدیکی ها آرایشگر خوب‎ 


من باپطهم. ۰ Min‏ 
yû‏ ب لمزم. ۰ Ez bi lez‏ 
ناجالهم قار. Acelem var.‏ 
عجله دارم. 7 Ecele‏ 
من زور چاوه‌ری بکهم؟ Min zor çawerê bikem?‏ 
ئەزن گهلمک ستان بم؟ Ez ê gelek Stan bim?‏ 
چزک به‌کله‌یه‌جه‌کمیییم؟ 7 Çok bekleyecek‏ 
خیلی باید صبر کنم؟ Xeylî 02۷6۶0 sebr kunem?‏ 
دوو كەس لاسئره هفیه. ۰ Dû kes lesere‏ 
د دوری ده دو كەس ههنه. Di dorê de du kes hene.‏ 
سرادا نیکی کیشی فار. iki kişi var.‏ 5۲202 
دو نفر تو نوبت اند. ۰ Dû nefer tû‏ 
ریشتاشین و J‏ برین. Rîştaşîn û qij birîn.‏ 
کورکرنا ره‌هو قوساندنا پوری. Kurkirina rih û qusandina porê.‏ 
ساکال تراش قه ساچ کاسمه. Sakal ۱۱۳۵۶۱ ve saç kesme.‏ 
اصلاح ریش و کوتاه کردن مو. ۰ İslahê rîş û kotahkerdenê‏ . 


Be yarmetî xot qijim bo bitraşe. بتراشه.‎ Jı aJê به‌یارمه‌تی خؤت‎ 
Ji kerema xwe porê min biqusîne. ژ که سا خوه قوساندنا پزری.‎ 
Saç tıraşı lütfen. ساچ تراش لوتفهن.‎ 
Kotahkerdenê mo, ۰ کوتاه کردن مو لطفا.‎ 


2 EHD 


Qijî to çon bitraşim? چون بتراشم؟‎ ji قزی‎ 
Pora te çawa biqusînim? پورا ته چاوا بتوسینم؟‎ 
52131100171 nasıl 7 ساچلارنز ناسل که‌سهییم؟‎ 


Mohayê şuma ra çi tewr kotah 7۶٤۶ 


موهای شمارا چطور کوتاه کنم؟ 


Kemêk kurt bikewe (Hemûy weku yek lêbike). 
که‌میک کورت بکهوه (هه‌مووی وه‌کو يهك لیبکه).‎ 
Hinek kurt bikin (Komî ser hev bikin) کمله‌ک بکه هنه‌ک کورت.‎ 


Biraz kısaltın (Toplayın). بیراز کسالتن (تؤپلاین).‎ 
Kemî kotah kunîd. کمی کوتاه کنید.‎ 
Beşî serewey زذن‎ ۱۳ ۰۱ 

به‌شی سەرەوەی قژم که‌میک بهیلهوه. 
بلا ل ژزری ژی هنهک بمینه. Bila li jorê jî hinek bimîne.‏ 
یوکاردان دابیراز کالسن. ۰ا Yukarıdan da biraz‏ 
بالاش یکم بمونه. Balaş yek kem bimûne.‏ 


Beşî piştewey qijim kemêk kurt bikewe. j 
به‌شی پشتهوه‌ی قژم که مک کورت بکهوه.‎ 


Li patikê jî hinekê hilde. ل پانکی ژی هنه‌کی هلده.‎ 
Enseden de biraz alın. نه‌نسهدهن ده بیراز نالن.‎ 
Puştê ser yek kem ۰ پشت سر یکم بمونه.‎ 


Beşî piştewe û her dû lakurt bêt. 
به‌شی پشته‌وه و ههر دوو لا کورت بیت.‎ 
Bila milê piştê û her du alî kurt ۰ 
بلا ملی پشنی و ههر دو نالی کورت بن.‎ 
Arka ve yanlar kısa olsun. نارکا قه یانلار كسا نولسون.‎ 
Puştê ser û bexlhayê rû kotah kunîd. 
پشت سر و بغلها رو کوتاه کنید.‎ 


Ba دا‎ tenîştekan dirêj ۰ بێت.‎ J5j4 با تنیشته‌کان‎ 
Bila kêlek dirêj bin. بن.‎ J33 بلا کتله‌ک‎ 
۷۱۸۱۹۲ uzun olsun. یانلار وزون نولسون.‎ 
Bexlha bulend başe. بغلها بلند باشه,‎ 


Ba lay pêşewe zor kurt nebêt. با لای پیشه‌وه  زؤر کورت نلبیت.‎ 
Bila aliyê pêş gelek kurt nebe. . بلا نالیی پیش گەلەک کورت نعەبھ.‎ 
On taraf çok kısa olmasın. نون تاراف چوک كسا نزلماسن.‎ 
Puştê ser xeylî kotah nebaş. کوتاه نباشه,‎ lê پشت سر‎ 
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زؤر که م مه که وه. Zor kêm mekewe.‏ 


زیده کورت نه که. Zêde kurt neke.‏ 
چزک فازلا کسالتماین, ۰ Çok fazla‏ 
خیلی کوتاه نکنید, ۰ Xeylî kotah‏ 
نه وه نده باسه. Ewende bese.‏ 
ئەف قاس به‌سه. Evqas bes e.‏ 
بو کادار يه ته ‌ر. Bu kadar yeter.‏ 
این اندازه کافیه, 6 00۵26 În‏ 
نهو‌ها باشه, Ewha başe.‏ 
وسا باشه. Wisa baş e.‏ 
بزیله نییی. Böyle iyi.‏ 
اینطوری خوبه. În tûr xobe‏ 


Seksukîmin kemêk kurt ۰ 

سه‌کسوکی من که‌میک کورت بکه‌ود. 
جننیکین من هنه‌کی کورت بهټله. Cênîkên min hinekî kurt bihêle.‏ 
فاقوریله‌ریمی بیراز کسا براکن. Favorilerimi biraz kısa bırakın.‏ 
بغلهای من رو کوتاه کنید ۰ Bexlhayê men rû kotah‏ 


Seksukîmin kemêk be dirêjî ۰ 

سه‌کسوکی من کەمیّک به‌دریژی بهنله‌وه. 
جینیکین من هنه‌کی دریژ بهټله. Cênîkên min hinekî dirêj bihêle.‏ 
فافوریله‌ریمی بیراز نوزون براکن. Favorilerimi biraz uzun bırakın.‏ 
bexelham kemî bulend bimûne.‏ 2111ء8 


بزارید بغلهام کمی بلند بمونه 


Rîşim bitraşe. ریشم بتراشه,‎ 
Riha min bitiraşe. رها من بتراشه.‎ 
Sakalımı kesin. ساکالم کھەسین.‎ 
Rîşhayim ra kotah ۰ ريشهایم را کوتاہ کنید.‎ 
Be yarmetî xot rîşim kurt bikewe. 

به‌یارمه‌تی خؤت ریشم کورت بکه‌وه. 
U AS j‏ خوه کورکرنارهی. Ji kerema xweriha min kurt bike.‏ 
ساکال تراش لوتفهن. Sakal tıraşı lütfen.‏ 


ریش های رو کوتاه کنید لطفا. ۰ ,11با Rîşhayê rû kotah‏ 
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Simêlim be tewawî bitraşe (bike). سمئلم بهته‌واوی بتراشه (یکه).‎ 


Simbêlên min bi temamî bibire. سمبتلین من ب ته‌مامی ببره.‎ 
Bıyıklarımı tamamen kesin. بکلارم تامامهن کەسین.‎ 
Sîbîlhay minû ez ۱6۴ ۰ سیبیل های منو از ته بزنید.‎ 
Simêlim kemêk kurt bikewe. سمیلّم که مټک کورت بکه‌وه.‎ 
Simbêlan hinek kur bike. سمبیلان هنه‌ک کور بکه.‎ 
Bıyıktan biraz alınız. بکتان بیراز نالن,‎ 
Sîbîlhayim ra kemî kotah kunîd, ۰ 

سیبیلھایم را کمی کوتاه کنید لطفا 
قزی تؤ بشوم؟ Qijî to bişom?‏ 
پؤرا ته بشؤم؟ Pora te bişom?‏ 
ساچنز یکایایم yıkayayım 7 fe‏ 54110171 
موهاتون رو بشورم؟ 7 ۲۵ Mohatûnê‏ 
به‌لئ. بشق, Bellê, bişo.‏ 
به‌لی بش Belê, bişo.‏ 
نفت. یکاین. ۰ Evet,‏ 
بله بشورید. Bile bişorîd.‏ 
به‌یارمه‌تی خوت کەمیّک کولونیا. Be yarmetî xot kemêk kolonya.‏ 
ر که رما خوه هنه‌ک گولاف, Ji kerema xwe hinek gulav.‏ 
بیراز کؤلؤنیا لوتفهن. ۰ Biraz kolonya‏ 
کمی ادکلن لطفا, Kemî ediklen, lutfen.‏ 
به‌یارمه‌تی خؤت قژی من بشق, Be yarmetî xot qijî min bişo.‏ 
ژ کهرسا خوه ره پزرای من بشز, Ji kerema xwe re porê min bişo.‏ 
لوتفهن ساچم یکاینز. Lütfen saçımı yıkayınız.‏ 
لطفا şa‏ هایم را بشورید. ۰ Lütfen mohayim ra‏ 


Be yarmetî xot le nawerastda ۱۷۸۲ء‎ bikewe. 
به‌یارمه‌تی خؤت لهناومرستدا جیای بکه‌وه.‎ 
Ji kerema xwe re di nîvekê de dubir lêde. ۰ 
„sall ژ که را خوه ره د نیٹەک ده دوبر‎ 


لوتفهن نارادان نایرنز. ۰ 213311 Lütfen‏ 
لطفا استراحت کنید. ۰ ۱6۲۱۲۵۳۱۵ Lütfen‏ 
هیچ شتیک لەقژم مه ده. Hîç şitêk le qijim mede.‏ 
تو تشتی ل پؤرا من نه ده. Tu tiştî li pora min nede.‏ 


ساچما هیچبیر شه‌ی سورمهیینیز. Saçıma hiçbir şey sürmeyiniz.‏ 
چیزی به مو هایم نزنید. Çîzî be mohayim nezenîd.‏ 


له‌لای راستدا جیای بکه‌وه. 


د نالیی راستی قه دوبر بکه. 


سادان نایرنز. 


بو لای چهپ قژم سانه بکه. 


ب نالین چهپی قه شه بکه. 
سولدان تارایبنیز, 
به سمت چپ شانه کنید. 


وامی من چهنده؟ 
وامی من چقاسه؟ 
بؤرجوم نه کادار؟ 
چقدر باید بپردازم؟ 
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Lelay ۲2۹۲۵2 ciyay bikewe. 
Di aliyê rastê ve dubir bike. 
Sağdan ayırınız. 

Be semte rasl şane kunîd. 


Bo lay çep qijim şane bike. 
Bi aliyê çepê ve şeh bike. 
Soldan tarayiniz. 

Be semte çep şane kunîd. 


Qerzî min çende? 

Deynê min çiqas e? 
Borcum ne kadar? 

Çi qeder bayed biperdazem? 


ریش (ردین) 
رہ (ردین) 
ساکال 


کورت کردن 
کورتکرن 
کسالتماک 
کوتاه کردن 


شانه 
شه 
تاراک 
شانه 


Qij (Pirç) 
Por 
Saç 
Moyê ser 


Rîş (Ridên) 
Rih (Ridîn) 
Sakal 

Rîş 


Simêl 
Simbêl 
Bıyık 
Sîbîl 


Taşîn (Birîn) 
Birîn 
Kesmek 
Tiraşîden 


Şane kirdin 
Şekirin 
Taramak 
Şane zeden 


Kurt kirdin 
Kurtkirin 
Kısaltmak 
Kotah kerden 


ي ب 
به‌خشیش Bexşîş‏ 


به‌خشیش Bexşîş‏ 
باهشیش Bahşiş‏ 
بخشیش Bexşîş‏ 
ریش کورت کردنهوه Rîş kurt ٣٢‏ 
کورتکرنا ردینی 6 Kurkirina‏ 
ساکال تراش ۱ 521۵۱ 
کوتاه کردن ریش Kotah kerdenê rîş‏ 
کو Kolonya Li ji‏ 
گولاف Gulav‏ 
قؤلؤنیا Kolonya‏ 
ادکلن İdiklen‏ 
روونموو Rûnmû‏ 
روونموو Rûnmû‏ 
برییانتین Briyantin‏ 


Roxnê mo روغن مو‎ 
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LE ۸ 
LI BANQEYÊ 


BANKADA 
DER BANK 


Lew şiwênanebank le kiwê heye? لهوشوینانه بانک لهکوی هفیه؟‎ 
Li van deran li ku derê banqe heye? قان دمران ل کو دمری بانقه همیه؟‎ J 


بورالاردا نه‌ره ده بانکا قار؟ Buralarda nerede banka var?‏ 
این اطراف کجا بانک هست؟ 67 In etraf kuca bank‏ 
بانک که‌ی ده‌کریتهوه؟ 7 67 Bank‏ 
بانقه که نگی فه‌کریه؟ Banqe kengî vekiriye?‏ 
بانکا نه زامان ناچکتر؟ Banka ne zaman açıktır?‏ 
بانک کی باز است؟ Bankê kî baz est?‏ 


Detewê çend dolar lebank dabnêy (helbigrî)? 
ده ته وئ چهند دولار له‌بانک دابنێى(ھەلبگرى)؟‎ 
Dixwazî çend dolaran razînî? دخوازی چهند دولاران رازینی؟‎ 
Kaç dolar yatırmak istiyorsun کاچ دولار یاترماک نیستییؤرسونوز؟1027‎ 
Mîxwahî çend dolar pesendaz 7۶7 
می خواهید چند دلار پس انداز کنید؟‎ 


پیویستت بهچهند دولاره؟ Pêwîstit be çend dolare?‏ 
چهند دولاران دخوازی؟ Çend dolaran dixwazî?‏ 
کاچ دولار نیستییورسونوز؟ 7 Kaç dolar‏ 
چند دلار می خواهید؟ 7 Çend dolar‏ 
نزیکه‌ی هه‌زار دولار. Nizîkey hezar dolar.‏ 
نیزیکی هه‌زار دولاران. Nêzîkê hezar dolaran.‏ 
ببین دولار کادار, Bin dolar kadar.‏ 
تقریبا هزار دلار. Teqrîben hezar dolar.‏ 


Nizîkey dû hezar û pênc sed dolar. 

نزیکه‌ی دوو هه زار و پینج سه د دولار. 
Bi qasî du hezar pêncsed dolaran.‏ 
ب قاسی دو ههزار و پینج سه د دولاران. ١‏ 
نیکی بین دولار کادار. İki bin beş yüz dolar kadar.‏ 
دوهزار و پانصد دلار Dû hezar pansed dolar.‏ 
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Min demewêt hîsabî royîw 1030108 ۰‏ 
من دەمەویّت حیسابی رؤییو له‌بانکدا بکه‌مهوه. 
Dixwazim hesaba herkoyî bidim ۰‏ 
دخوازم هاسابا هه‌رکزیی بدم قه‌کرن. 
جاری هاساپ ناچترماک نیستییزروم. .۱۲۵۲۵۳ Cari hesap açtırmak‏ 
می خواهم حساب جاری باز کنم. Mîxwahem hesabê carî mîkunem.‏ 


پنویسته پاره بگؤرمەوہ, Pêwîste pare bigormewe.‏ 
دخوازم پهره بگوهه‌رم. Dixwazim pere biguherim.‏ 
پارا ده‌یشتیرمه‌ک نیستییوروم. ۰ Para değiştirmek‏ 
می خواهم پول تبدیل کنم. Mîxwahem pol tebdil kunem.‏ 
نرخی نالوگوری دراو چهنده؟ Nirxî alugory diraw çende?‏ 


Kur (guherandina nirxê pere) çi qas e? 

کور (گوههراندنا نرخی پهره ) چ قاسه؟ 
Kur (para değiştirme değeri) ne kadar?‏ 

کور(پارا ده‌یشتیرمه ددیه‌ری) نه کادار؟ 
نرخ ارز چنده؟ Nirxê erz çende?‏ 


Demewêt hîsabî bankî bikemewe. دهمهویت حیسابی بانکی بکمنوه.‎ 


نهز دخوازم هسابه‌کی قه‌کم. ۰ Ez dixwazim hesabekê‏ 
هه‌ساپ ناچترماک نیستییزروم. ۰ ۰ ۴ Hesap‏ 


می خواهم یک حساب باز کنم. Mîxwahem yek hisab baz kunem.‏ 


پیویسته حیسابه‌که‌ی خوم دابخهم. .02076۳ Pêwîste hîsabekey xom‏ 


دخوازم هه ‌سابا خوه بگرم. Dixwazim hesaba xwe bigrim.‏ 
هاسابم کاپاتماک نیستییفروم. kapatmak i$tiyorum.‏ 1166301101 
می خواهم حسایم را ببندم. ۰ Mîxwahem hisab ra‏ 


Beramber 100 TL detwanî çend dolar bideye min? 
ته له دا ده‌توانی چهند دولار بده‌یه من؟‎ ٠٠١ له‌به‌رامبه‌ر‎ 
Dikarî li beramberî 100 TL'yî dolar bidî min? 
دکاری ل به‌رامبه‌ری ۱۰۰ تلیی دولار بدی من؟‎ 
Bana 100 1۱۵ karşılık dolar verir 7 
بانا ۱۰۰ تهله سینه کارشلک دولار قه‌ریرمیسینیز؟‎ 


Aya mîtuwanîd be endazeye sed lire 0012706 men dehîd. ۱‏ 
ایا می توانید به اندازه صد لیرہ دلار به من بدهید؟ 


7۶ع 007 Leberamber 500 TLda detwanim çend‏ 
لھبھرامبەر ٠٠٥‏ ته له دا ده‌توانم چەند دولار وه‌ربگرم؟ 
Li beramberî 500 TL'yî dikarim çend dolaran bistînim?‏ 
ل بھرامبەری ٩۰۰‏ تلیی دکارم چهند دولاران بسنینم؟ 
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500 TL”sine kaç dolar alabilirim? 
تهله سینه کاچ دولار نالابیلیریم؟‎ ٠ 
Der miqabilê 500 lîre çend dolar mîtuwanem 7 
لیرہ چند دلار می توانم بگیرم؟‎ ٠٠٥ در مقابل‎ 


Paseport û cuzdanî taybet be hejmarî xot bide min. 
پاسھپؤرت و جوزدانی تایبەت به‌هه‌زماری خوت بده من.‎ 
۳۵۵۵۵0۲۸ û cizdana xwe ya hesabê bide. 
پاسه‌پۆرت و جزدانا خوه یا هصسابی بده.‎ 
Hesap cüzdanı ve pasaportunuzu verin. 
پاساپورتونوزو قهرین.‎ 4ã هه‌ساپ جوزدان‎ 
۳25۲0۵۲۲ û fîşê hesabtûn rû ۵۱1۱۱, ۰ 
پاسپورت و فیش حسابتون رو بدین لطفا.‎ 


Detwanî jimarey telefonî xot be min bilê? 
ده‌توانی ژماره‌ی تهله‌فونی خوت بەمن بلی؟‎ 
Dikarî nimareya telefona xwe jî bibêjî? 
دکاری نمارهیا ته له فؤنا خوه ژی بېټژی؟‎ 
Telefon numaranızı da söyler misiniz? 
تهله‌فون نومارنز داسویله‌رمیسینیز؟‎ 
Aya mîtuwanîd şumareyê ۱1111351011 rû lutf 7 
آیا می توانید شماره تماستون رو لطف کنید؟‎ 


سوپاست ده کهم. Supast dekem.‏ 
سپاس دکم. Spas dikim.‏ 
ته شه ککور نه ده ریم. Teşekkür ederim.‏ 
سپاسگزارم Sipasguzarem.‏ 
تکایه نه‌وی واژوو بکه. Tikaye ewê wajobike‏ 


Ji kerema xwe re vê derê wajo (îmze) bike. 
ژ که رما خوه ره قی دمری واژو بکه.‎ 


لوتفەن شورا ی نیمزالاین. ۰ Lütfen şurayı‏ 
لطفا اینجا را امضا کنید. ۰ Lütfen înca ra îmza‏ 


Demewêt ew çeke bikeye pare. دەمەویّت نو چهکه 4:453 پاره.‎ 
Dixwazim vê çekê bikim pere. دخوازم قی چه‌کئ بكم پهره.‎ 
Bu çeki paraya ۲۷۱۲۷۸ ۲ا۲‎ ۰ 

بو چھکی پارایا چه‌فیرمه‌ک نیستییؤروم۔ 
می خواهم این چک رو خرد کنم. Mîxwahem în çek rû xurd kunem.‏ 
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Demewêt hîsabêkî bankî ۷۰۶۰ء 1ءء‎ 


ده‌مهویت حیسابی بانکی بکه‌مهوه. 

دخوازم ههسابه‌کی قه‌کم. Dixwazim hesabekê vekim.‏ 
بیرھ4ساپ ناچترماک ئیستییؤروم۔ ۳ Bir hesap açtırmak‏ 
میخواهم حساب باز کنم. ۰ Mîxwahem hisab baz‏ 


Demewêt kemêk pare lebankda ۰‏ 
ده‌مه‌ویت که میک پاره له بانکدا دابنینم. 
دخوازم هنهک پهره رازینم, Dixwazim hinek pere razînim.‏ 
Bir ۱011:6 para ۷۸۵/۱۳۱۱۱۵۱6 ۰‏ 
بیر میکتار پارترماک نیستییوروم. 
Mîxwahem kemî pol be hisab warîz ۰‏ 
می خواهم کمی پول به حساب واریز کنم. 


Demewêt kemêk pare binêrim. دەمھەویت کەمیک پاره بنیرم.‎ 
Dixwazim hinek pere bikişînim. دخوازم هنه‌ک پهره بکشینم.‎ 
Bir miktar para çekmek ۰ 

بیر میکتار پارا چه‌کمه‌ک نیستییزروم. 
Mîxwahem kemî polez 1153611 ۰‏ 

.می خواهم کمی پول از حسابم بردارم 


دەمەویّت پاره بنیرم. Demewêt pare binêrim.‏ 
دخوازم پعره بسینم ۰ Dixwazim pere‏ 
پارا گؤندهرمهک نې نیستییوروم. ۰ Para göndermek‏ 
میخواهم پول انتقال دهم. ۰ Mîxwahem pol intiqal‏ 

نکایه تیکته‌که‌ی خوت بده من. ۰ Tikaye tikîtey xot bide‏ 
ژ که را خوه ره گرته‌کی بده. Ji kerema xwe re girtekê bide.‏ 
لوتفهن ماکبوز فهرینیز. Lütfen makbuz veriniz.‏ 
لطفا به من یک فیش بدین. ۰ Lütfen be men yek fîş‏ 


Tikaye lew hîsabe çiwar sed dolar bide min. 
تکایه لهو حیسابه چوار سه د دولار بده من.‎ 
Ji kerema xwe re ji vê hesabê çar sed dolaran bide min. 
ژ که رما خوه ره ژ گی هه‌سابی چار سه د دولاران بده من.‎ 
Lütfen şu hesaptan dört yüz 101۵۳ ۰ 


لوتفهن شو هه‌ساپتان دزرت يوز دولار فه‌رینیز. 
Lütfen ez în hisab be men çihar sed dolar bedîn.‏ 


لطفا از این حساب به من چهارصد دلار بدین. 


چهند خوله‌ک ده‌خایه‌نیت؟ Çend xulek dexayenêt?‏ 
دی چهند خوله‌کان بکشینه؟ Dê çend xulekan bikişîne?‏ 
کاچ داکیکا سورەر؟ ۳۰ Kaç dakika‏ 


Çend deqîqe tol xwahed keşîd? چند دقیقه طول خواهد کشید؟‎ 
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Nizîkey bîst xulek dexaye nêt. نزیکه‌ی بیست خوله‌ک ده‌خایه‌نیت.‎ 


Nêzî bîst xulekan. نیزی بیست خوله‌کان.‎ 
Yirmi dakika kadar. پیرمی داکیکا کادار.‎ 
Bîst deqîqe. بيست دقیقه.‎ 


Min parem le hîsabî taybet helgirtuwe. 
من پارهم له‌حیسابی تایب‌ت هه‌لگرتووه.‎ 


من پھرہ رازاند هسابا تایبەت. Min pere razand hesaba taybet.‏ 
پارای ئۆزەل هه‌سابا یاتردم. ۰ 115303 Parayı özel‏ 
من پول رو به حساب ویژه ۰ Men pol rû be hisab‏ 


Aya rojî heynîş bank kiraweye? ایا روژی ههینیش بانک کراومیه؟‎ 


Gelo roja înê jî banqe vekirî ye? ژی بانقه قه‌کری یه؟‎ a! jj, گھلؤ‎ 
Acaba banka Cuma günleri de açık mıdır? 

ناجابا بانکا جوما گونله‌ری ده ناچک مدر؟ 
آيا روز جمعه هم بانک باز است؟ 1ء Aya roze cume hem bank baz‏ 


Tenha rojî şeme û yekşem daxrawe. 

ته ‌نها روژی شامه و یه‌کشهم داخراوه. 
Tenê roja şemî û yekşemê girtî ye. _‏ 

تنی روژا شه‌می و یه‌کشه‌می گرتی یه. 
Sadece Cumartesi ve Pazar günleri kapalıdır.‏ 

ساده‌جه جومارته‌سی فه پازار گونله‌ری کاپالدر. 

Feqet rozhayê şembe û yekşembe beste esl. 

فقط روز های شنبه و یکشنبه بسته است. 


Êwe yek dolar be çend dekrin? یەک دزلار به‌چهند ده‌کرن؟‎ o şii 


Dolarekê bi çendê dikirin? دؤلارمکی ب چهندی دکرن؟‎ 
Bir دا0‎ kaça alıyorsunuz? نالیورسونوز؟‎ la lS بیر دولار‎ 
Qîmetê her dolar çende? قیمت هر دلار چنده؟‎ 


۴۶ ءااا Detwanî çiwar sed dolar bo min xurd‏ 
ده‌توانی چوار سه د دولار Ja‏ من خورد بکه‌یهوه؟ 
Dikarî ji bo min çar sed dolaran hûr bikî?‏ 
دکاری ژ بو من چار سه د دولاران هوور بکی؟ 
Bana dört yüz dolar bozdurur 7‏ 
بانا دورت يوز دولار بوزدورور موسونوز؟ 
Aya mîtuwanî be rayê men çiharsed dolar xurd kunî? ۱‏ 
ایا می تونی برای من چهارصد دلار خرد کنی؟ 


په‌ره (دراف) 


حهواله (نالووگزر) 
حەواله 

حافاله 

حواله 


حهواله کردن (نالووگزرکردن) 
حەوا رن 


Pare (Diraw) 
Pere (Dirav) 
Para 

Pol 


Dan 
Dayîn 
Ödemek 
Perdaxt 


Hejmarî bankî 
Hesaba banqê 
Banka hesabı 
Hisabê bankî 


Hewale (Alûgor) 
Hewale 
Havale 
Hewale 


Hewale kirdin (Alûgor kirdin) 
Hewale kirin 

Havale etmek 

Hevale kerden 


بیسین 

په‌شین نؤده مه 

پیش پرداخت 

شوینی نالوگوکردنی پاره 
دوویز 

دؤفیز 

ارز 

بر 


بر 
میکتار 


ناردن 

شاندن 
گۆندەرمەک 
فرستادن 

تکیت 

گرته‌ک (ماکبووز) 
ماکبوز 

فیس 
هه نگرتن (دانان) 
رازاندن 
یاترماک 

سیر ده گذار rû¬‏ 
پاره‌ی پنشین 
په‌شین پارا 

وجه نقد 


پاره‌ی خورده (هورده .خورده) 


pêşîne 

Pêşîn 

Peşin ödeme 
Pîş perdax 


Şiwênî alugorkiridnî pare 
Dowîz 

Döviz 

Erz 


Bir 

Bir 
Miktar 
Miqda 


Nardin 
Şandin 
Göndermek 
Ferestaden 


Tikît 

Girtek (Makbûz) 
Makbuz 

Fîş 


Helgirtin (Danan) 
Razandin 
Yatırmak 
Siperdeguzarî 


Parey pêşîn 
Pereyê pêşîn 
Peşin para 
Wechî neqd 


Parey xurde (hurde, xurde) 
Pereyê hûrde 

Bozuk para 

Polê xurd 


Parey kaxez 
Pereyê kaxiz 
16۵811 para 
Polê kaxezî 


دولار (گه لاء ومرهقه) 
دولار 

دولار 

دلار 


يورق 


0 9 
وازؤ (ئیمزہ شانەناف) 
نیمزا 

امضا 


نرخی نالوگوری دراو 
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Dolar (gela, wereqe) 
Dolar 
Dolar 
Dolar 


Yuro 
Ewro 
Yüro 
Yorû 


Dînar 
Dînar 
Dinar 
Dînar 


Kirryar 
Bikir 
Alıcı 
Xirîdar 


Wergir 

Wergir (Girtiyar) 
Alıcı 

Seryaft kunende 


Wajo . 

Wajo (Imze, Şanenav) 
Imza 

Imza 


Nirxî alugory diraw 
Kambiyo 

Kambiyo 

Mübadele erz 


Nirx (Beha) 
Nirx 

Değer 
Qîmet 
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PIŞKINÎNÎ PIZÎŞKÎ | چس پزیشکی‎ 


VENÊRÎNA BIJÎŞK فه‌نیرینا بژیشک‎ 
DOKTOR MUAYENESİ مونایه‌نه‌سی‎ Xa 
MUAYENE ۱۵ پزشکی تت‎ 
To nexoşî? تؤ نه خؤشی؟‎ 
Tu nexweş î? تو نه خو شی؟‎ 
Hasta 7 هاستا مسنز؟‎ 
Aya merîd/ bîmar 7 آیا مریض/بیمار هستی؟‎ 
Nexoşim. نه‌خونم.‎ 
Nexweş im. نه‌خوسم.‎ 
Hastayım. هاستایم.‎ 
Merîd/ bîmar hestim. مریض/بیمار هستم.‎ 
Tikaye bepele daway pizîşk biken. 
نکایه به‌پئله داوای پزیشک بکەن.‎ 

Ji kerema xwe re bi lez bijîşkekê bixwazin. 

ژ که رما خوه ره ب لمز بژیشکه‌کی بخوازن. 


Lütfen derhal bir doktor çağırın. لوتفهن ده رهال بیر دوکتور چارن.‎ 
Lutfen xeylî furî yê duktor ۰ 


لطفاً خیلی فوری یه دکتر خبر کنید. 

نه ‌مرؤ هیچ باش نیم. ۰ Emro hîç baş‏ 
نمز نیرو قەت نه‌باسم. Ez îro qet nebaş im.‏ 
بوگون هیچ نییی دەیلیم, ۰ ۲۱ Bugün hiç‏ 
امروز اصلاً حالم خوش نیست. Îmroz asla halim xoş nîst.‏ 
کێشه‌ی تؤ چیه؟ Kêşey to çiye?‏ 
گازندا ته چی یه؟ Gazinda te çî ye?‏ 
شیکایه‌تینیز نەدیر؟ Şikãyetiniz nedir?‏ 
از چی ناراحتید؟ Ez çî narahetîd?‏ 
گه‌رووم دیّشی. Gerûm dêşê.‏ 
,قرکا من دیشی Qirika min diêşe.‏ 
بوازم ناریور. Boğazım ağrıyor.‏ 


Gilo derd darem. گلودرد دارم.‎ 


نشیک لیرهم هایه. 


يشک د فی دمرا من ده „AA‏ 


شورمدا بیر نا ر „Jê‏ 
اینجام درد می کنه. 


دیشیت؟ 
دټشه؟ 
ناجیزر مو؟ 
درد می کنه؟ 


تؤ cı j<‏ دێشێت؟ 
کو دمرا ته دټشه؟ 


نەرەدہ ناج هیسسهدییورسونوز؟ 


کجای شما درد می کنه؟ 


,يشت دیشتت 
پشتا من ديّشه. 
سرتم ناریور. 
پشتم درد می کنه. 


له‌که‌یفوه تؤ نه‌خوشی؟ 
ژ کهنگی قه تو نه‌خودشی؟ 
نه زاماندر راهاتسزسنز؟ 
از کی مریض هسنید؟ 


گهدهم دیشیت 

من دنشه کے گمدی 
میدهم ناریور. 

معده ام درد می کند. 


به‌رده‌وام دەکؤخم, 

ههر تم دکوخم 

ده‌قاملی nayne ji‏ 
همیشه سرفه میکنم 


کیشه‌که‌ی من نه‌ومیه خەوم نیه. 


گازندا من ژ بیخهویی ههیه. 


نویکوسوزلوکتان شيکايه‌تچيييم. 


از بیخوابی رنج می برم. 


چم ههرس کردنم خراپه. 


سوء هاضمه دارم. 
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Êşêk lêrem heye. 

Eşek di vê dera min de heye. 
Şuramda bir ağrı var. 
Încam derd mîkune. 


Dêşêt? 
Diêşe? 
Acıyor mu? 
Derd mîkune? 


To kiwêt dêşêt? 
Ku dera te diêşe? 


Nerede acı hisscdiyorsunuz? 


kucayê şuma derd mîkune? 


Piştim dêşêt. 

Pişta min diêşe. 
Sırtım ağrıyor. 
Puştem derd mîkune. 


Lekeyewe to nexoşî? 

Ji kengî ve tu nexweş î? 

Ne zamandır rahatsızsınız? 
Ez kî merîd 67 


Gedem dêşêt. 

Gedê (mîde) min diêşe. 
Midem ağrıyor. 

Mi’ dem derd mîkuned. 


Berdewam dekoxim. 
Her tim dikuxim. 
Devamlı öksüriüyorum. 
Hemîşe sirfe mîkunem. 


Kêşekey min eweye xewim niye. 
Gazinda min ji bêxewiyê heye. 
Uykusuzluktan şikãyetçiyim. 


Ez bîxwabî renc mîberem. 


Kirdarî hers kirdinm xrape. 


Bêpaxivîn heye. 
Hazımsızlık var. 
Sûê hadme darem. 
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Be tundî tûşî helamet (Pesîw)bûme. 

به‌توندی تووشی هه‌لامهت (پهسیو) بوومه. 
مه‌رمده‌که گران نز گرتمه, Meredeke giran ez girtim e.‏ 
شیدده‌تلی بیر نه زله‌یه توتولدوم. ٩1006011 bir nezleye tutuldum.‏ 
سرماخوردگی خیلی شدیدی دارم. Sermaxordgî xeylê şedîdî darem.‏ 


Be asanî henase bikêşim(Werbigrim). 


بەناسانی هه ناسه بکیشع 0 «ربگرم). 
نه‌ز ب هیسانی بێهن ناستینم. Ez bi hêsanî bêhn nastînim.‏ 
راهات نه‌فصس نالمییوروم. ۰ Rahat nefes‏ 


Men nemîtuwanem be asanî nefes bikeşem. 
من نمی توانم به آسانی نفس بکشم,‎ 


Min behoy areqe kirdinewenexoş kewtim. 


من به‌هزی ناره‌قه کردنه‌وه نەخۆش کهوتم. 
من خویدان دا و نه‌خوش کەتم.  Min xwêdan da û nexweş ketim.‏ 
ترله‌ییپ سووک نالدم. ۰ Terleyip soğuk‏ 


Men erqê serdî kerdem û merîd 81.‏ 
من عرق سردی کردم و مریض شدم. 


من زور گهرمامه. Min zor germame.‏ 
ئەز گەلەک سنجریم Ez gelek sincirîm.‏ 
چوک نات ه شله ندیم. Çok ateşlendim.‏ 
خیلی گرمم شد. germem şud.‏ 246۷ 


Ces$tem tay heye. 


Cesleya min tadar e. جاستیا من تاداره‎ 
Vücudum yanıyor. قوجودوم یانیؤر۔‎ 
Bedenim derd mîkune. بدنم درد می کنه.‎ 
Min baş nîm. من باش نیم.‎ 
Ez nebaş im. نز نه‌باشم.‎ 
Iyi değilim. نییی دهیلیم,‎ 
Halim xoş nîst. حالم خوش نیست‎ 
Min bê halim. من بی حالم.‎ 
Halê min tune. حالی من تونه.‎ 
Halim yok. هالیم یۆک‎ 


زمانی خؤت دهربنه. 
زمانی خوه دمرخه. 
دیلینیزی چکارن. 


زبانتون رو بیارید بیرون. 


۲۱2۱05 ۰ 


Zimanî xot derbêne. 
Zimanê xwe derxe. 
Dilinizi çıkarın. 


Zebantûnê rû biyarîd bîrûn. 
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دستت بينه. Destit bêne.‏ 
دستی خوه بده. Destê xwe bide.‏ 
نه‌لینیزی فهرین. ۰ Elinizi‏ 
دستتون رو بدین. ۰ Deston rû‏ 
دەكۆخم (ده‌کزکم). Dekoxim (Dekokim).‏ 
دکوخوم. Dikuxum.‏ 
نوکسورویزروم. Öksürüyorum.‏ 
سرفه دارم. ۰ Sürfe‏ 
پێم لەگەل چووه. Pêm legel çuwe.‏ 
پیی من ژگهه چوویه. Piyê min jigeh çûye.‏ 
نایام بورکولدو. Ayağım burkuldu.‏ 
پام دراومده. 6 ۳2۱۲ 


Min berdewam tûşî sergêje debim. ۰‏ 
من بهرده‌ وام تووشی سهرگیژه ده یم. 


هعرتم سه‌رگيْژی من دگره. 1 Her tim sergêjî min digire.‏ 
سک سک باش دؤنمەسی کاليیزر. Sık sık baş dönmesi geliyor.‏ 
همیشه سرگیجه دارم. ۰ ۹6۲8166 Hemîşe‏ 
من ده‌توانم چی بخوم؟ Min detwanim çî bixom?‏ 
نه دکارم چ بخوم؟ Ez dikarim çi bixwim?‏ 
نه‌لهری یییەبیلیریم؟ ۶ Neleri‏ 
چه چیزی باید بخورم؟ bayed bexorem.‏ 171ج Çe‏ 


Êa boto ew dermanane 0105111. نه و ده‌رمانانه ده‌نووسم.‎ ji ja نیستا‎ 
Niha ji te re van dermanan dinivîsim. . نها ژ ته رہ قان دمرمانان دنقیسم.‎ 
Şimdi size şu ilaçları ۷۵2۱۷۵۲۷۸۳۸۰ شیمدی سیزه شو نیلاچلار یازیزروم.‎ 
Elan beratûn în daroha rûxwahem nûşt. 

الان براتون این داروها رو خواهم نوشت. 


Ewane bixo. نه‌وانه بخق,‎ 
Van vexwe. قان قه‌خوه.‎ 
Bunları için. بونلا ر نیچین.‎ 
Inha rû bixor. رو بخور.‎ kûl 
Be sikî (zigî) betal ۰ به‌سکی (به‌زگی) به‌تال بیخق,‎ 
Bi zikê birsî bixwe. ب زکی برسی بخوه.‎ 
Aç karnına için. کارتنا نیچین.‎ gU 


با شکم خالی بخور. 57 Başikemê xalî‏ 
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Rojê çend car ew dermane bixom? 
بخوم؟‎ dika oa ړؤژئ چهند جار نه و‎ 
Ji vî dermanî rojê çend caran bixwim? 
ژ قى دهرمانی روژی چهند جاران بخوم؟‎ 
Bu ilaçtan günde kaç ۱۵۲۵ 77 
: بو نیلاچتان گونده کاچ کهره نانملیم؟‎ 
In daro rû rozî çend ۹ 
این دارو رو روزی چند دفعه مصرف کنم؟‎ 


Rojê sê car ew dermane bixo. روژی سی جار نهو دهرمانه بخق.‎ 
Ji vî dermanî rojê sê caran bixwe. . ژ فی دهرمانی روژی سی جاران بخوه.‎ 
Bu ilacı günde üç kere ۵10031151017. ۰ نالمالسنژ.‎ e AS بو نیلاچ گونده نوچ‎ 
În daro rû rozî se baz mesref kun. این دارو رو روزی سه باز مصرف کن.‎ 


Ew dije bektiryaye werbigre. دژه به‌کتریایه وه ربگره.‎ gi 
Van dijterêfan (Antîbiyotîkan) bigre. o (5i قان دژنه‌ریفان (نانتیبیز‎ 
Şu antibiyotikleri ۰ شو نانتیبییزتیکله‌ری نالن,‎ 
În antîbîyotîkha rû bigîr. این آنتی بیوتیک ها رو بگیر.‎ 


Ew hebe bixo tayeket nizim debêtewe. 

ئهو حەبھ بخق تایەکھت نزم ده‌بیتهوه. 
Ku vê hebê bixwî dê kelaleta te dakeve.‏ 

کو قئ حهبی بخوی که لاله تا ته داکمقه. 
Bu hapı 311531117, ateşiniz düşer.‏ 

بو هاپ نالرسانز. ناته‌شینیز دوشه‌ر. 
Eger în qurs rû mesref kunîd tebê şuma payîn.‏ 

اگر این قرص رو مصرف کنید تب شما پایین خواهد آمد. 


Ew hebe rojê dû dane (denik) bixo. 

نو حه‌به ړؤژئ دوو دانه (دەنک) بخق, 
ژ قان حه‌بان رزژی دو دانه بخوه. Ji van heban rojê du dane bixwe.‏ 
بو هاپلاردان گونده نیکی تانه نالن. .۰ .2100 Bu haplardan günde iki tane‏ 


از این دارو روزی دو عدد بخور. Ez în daro rozî dû eded bixor.‏ 
ناگاداری خؤت به. Agadarî xot be.‏ 
ل خوه هایدار به. 62 Li xwe‏ 
که‌ندینیزه دیککات ندین. ۰ Kendinize dikkat‏ 


Muraqibê xodtan başîd. مراقب خودتان باشید.‎ 


خؤت مه ده بەر هه وای سارد. 
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Xot mede ber heway ۰ 


Dernekeve ber sermayê. 


سووا چکماین. 
مواظب هوای سرد باشید. 


Soğuğa ۰ 
Muwazibê hewayê serd başîd. 


تۆ پیویستت به پشوودان هه‌یه. 
پیدقیا ته ب بزهندایینن Ar‏ 
نیستیراهاتا نیهتیاجنز 

تیاز به استراحت Ur‏ 


To pêwîstit be pişûdan heye. 
Pêdiviya te bi bêhndayînê heye. 
111۳۵113163 ihtiyacınız var. 
Niyaz be istirahet darîd. 


پنویسته تؤ پشوو بده‌ی. Pêwîste to pişû bidey.‏ 
دقی تو بێهنا خوه قه‌دی. Divê tu bêhna xwe vedî.‏ 
نیستیراهات نه‌تمه‌لیسینیز. ۰۰ء ۶۰٤٥ء İ$tirahat‏ 


باید استراحت کنید. ۰ Bayed îstirahet‏ 
له‌نزیکترین کاتدا تۆ باش ده بی. Le nizîktirîn katda to baş debî.‏ 

Tu dê di demeke nêz de baş bibî. تو دی د دممه‌که نیز ده باش ببی.‎ 
Yakında iyileşeceksiniz. یاکندا نیییله‌شه‌جه‌کسینیز.‎ 
Xeylî zûd bêhtir xwahîd şud. خیلی زود بهتر خواهید شد.‎ 


Aya pêwîste min parêz (rîcîm) bikem? 

نایا پتویسته من پاریز (ریجیم) بکهم؟ 
حهوجه دکه کو پارټزئ بگرم؟ Hewce dike ku parêzê bigrim?‏ 
په‌رهیز یاپمام گهره‌کیر می؟ Perhiz yapmam gerekir mi?‏ 
ایا باید مراقبت بیشتری کنم؟ Aya bayed muraqebet bêştirî kunem?‏ 


Min çawî rastim şiwênî dûr baş nabînêt. 
من چاوی راستهم شوینی دوور باش نابینیت.‎ 
Çavê min yê rastê dûrahiyê baş ۰ 
چافی من یی راستی دووراهیی باش نابینه.‎ 
Sağ gözüm uzağı iyi seçmiyor. سه‌چمیور.‎ çti سا گوزوم نوزای‎ 
Çeşme rastem nîzdîkbîn est. چشم راستم نزدیک بین است.‎ 


چاوه‌کانم دێشێت. Çawekanim dêşêt.‏ 
چاقین من ديشن. Çavên min diêşin.‏ 
گؤز لەریم ناریور. ۷ 6872108111 
چشم درد دارم. ۰ Çeşmdred‏ 
نزیکی باش نابینم. ۰ Nizîkî baş‏ 
نیزیکاهیی باش نابینم. baş nabînim.‏ ۱۱۵21620۱۷۵ 
یاکن نییی گۆرەميۆروم. Yakını iyi göremiyorum.‏ 


دوربین هستم. 0۰ Dûrbîn‏ 


241 


Min rengekan leyektir ciya nakemewe. 
من ره‌نگه‌کان لهیه‌کتر جیا ناکه‌معوه.‎ 
Ez rengan ji hev cuda ۰ 0ه رفگان ڑ ژ هف هودا ناکم‎ 
Renkleri seçemiyorum. ی سمچه‌میزروم.‎ 
Rengha ra ez hem teşxîs 7 
رنگها را از هم تشخیص نمی دهم.‎ 


چاوه‌کانت باش بکهوه. 
چاقین خوه باش قه‌که. 


ززله‌رینیزی نییی ناچن. 


چشمانتون رو خوب باز کنید. 


سهیری لای چپ بکه. 
ل نالیی چهپی بنتره. 
سؤلا باکن. 

به سمت چپ نگاه کنید. 


این نوشته رو بخونید. 
نه‌و ژماره‌یه چه‌نده؟ 
ناف هه ژمار جهنده؟ 
شو(سای) کاچ؟ 

این عدد چنده؟ 


نه وه کامه پیته (د‌نگه)؟ 


این کدام حرف است؟ 


چاویّلکھ دمده‌مه „ji‏ 
بهرچافکان ددم ته 


سیزه گوزلوک قهرییزروم. 


بهتون عینک خواهم داد. 


Çawekant baş bikewe. 
Çavên xwe baş veke. 
Gözlerinizi iyi açın. 


Çeşmanê tûn rû xob baz kunîd. 


Seyrî lay çep bike. 

Li aliyê çepê binêre. 

Sola bakın. 

Be semte çep nigah kunîd. 


Dam bike 
Bimiqe (Biniqe). 
Kapatın. 
Bibendîd 


Ew nûsîne bixwênewe. 
Vê nivîsê bixwîne. 
Şu yazıyı okuyun. 
In nûşterû bexonîd. 


Ew jimareye çende? 
Ev hejmar çend e? 
Şu (sayı) kaç? 

În eded çende? 


Ewe kame pîte (denge)? 
Ev kîjan tîp e? 

Bu hangi harf? 

In kudam herf esl? 


Çawêlke dedeme to. 
Berçavkan didim te. 
Size gözlük veriyorum. 


Bêhtûn eynik xwahem dad. 


ji aji 
نوپه‌راتور‎ 
نؤپھراتؤر‎ 

اوپراتور 


ساریِڑ 
ساریڑ 
تادافی 
درمان 


مونایهنه 
معاینه 


Nexoşî 
Nexweşî 
Hastalık 
Bîmar 


Bêzewq (bêkeyif) 
Bêkêfî 
Keyifsizlik 

Ihsasê naxoşî 


Pizîşkî afretan 
Bijîşkê/a jinan 
Kadın doktoru 
Doktorê zenan 


Operatör 
Operator 
Operatör 
Operatör 


Sarêj 
Sarêj 
Tedavi 
Derman 


Pişkinîn 
Venêrîn 
Muayene 
Muayene 


Dîdenî pizîşkî (Norîngey pizîşkî) دیده‌نی پزیشک (نزرینگه‌ی پزیشکی)‎ 


Werênîngeh 
Muayenehane 
Mehellê muayene 


رژیم غذایی 


رشانه‌وه 
قهریشان 
کوسماک 
استفراغ 


ژ خوه چوون 
بایلماک 


شه‌هیه 
ی تاه 


نیشتاه 


0 


اشتها 


نازار کشاندن 
ژان کشاندن 
ناج چھکماک 
درد کشیدن 


کؤکین (کؤخین) 
کوخین 


سرفه 


نه‌شته‌رگه‌ری کردن 
ND‏ هم کرن 
ناملییات نهتمه‌ک 


نیش (نازار» ژان) 
نیش (ژان) 

نار (سانج) 

درد 


Parêz (Rîcîm) 
Parêz 

Perhiz 

Rejîmê xezayî 


Rişanewe 
Verêşan 
Kusmak 
İ$tifrax 


Lexoçûn (Lehoş çûn, Bûranewe) 
له‌خوچوون (له‌هزش چوون: بوورانه‌وه)‎ 


Ji xwe çûn 
Bayılmak 
Bîhoş şuden 


Şehye 
Iştah 
İştah 
İştiha 


Azar kişandin 
Jan kişandin 
Acı çekmek 
Derd keşiden 


Kokîn (Koxîn) 
Kuxîn 
Oksürmek 
Sürfe 


Neştergerî kirdin 
Neşter kirin 
Ameliyat etmek 
*Emel şuden 


Êş (Azar, Jan) 
Eş (Jan) 

Ağrı (Sancı) 
Derd 


ژان کردن 

نتشان (ژاندان) 
نارماک (سانچماک 
درد کشیدن 
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Jan kirdin 
Êşan (Jandan) 


Ağrımak (Sancımak) 


perd keşiden 


Tuf kirdin 
Tifkirin 
Tükürmek 
Tif kerden 


Areqe kirdin 
Xwêdan 
Terlemek 

110 kerden 


Giryan 
Girîn 
Ağlamak 
Girye 


Birîn 
Birîn 
Yara 
Berîden 


Werem 
Werem 
Verem 
Verem 


Talerz 
Talerz 
Sıtma 
Lerz 


Nexoşî demar 


Nexweşiya giyanî 


sinir 411ا‎ 
pîmarî sebil ilaç 
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زه‌رتک (زه‌ردف ههنگهراو) 
زهرکاتی 
سارلک 


بیماری زردی 


پهرکهم 

زهرک 

سارا 

بیماری صرع 

نه خؤشی رؤمانتیزیم 
هټنیک و با 
رومانیزما 

رماتیزم 


قه‌بزبوون 
به‌ندبوون 

کایزلک 

قبض شدن 
ههلامت (په‌سیو) 
مهرهد (زمکه‌می) 
نهزله 
سرماخوردگی 

نه خوشی منخه‌ک 
کهنگروک 

Dal 

بیماری میخچه 
ترپھ ترپی دل (لندانی (Qa‏ 
لدان 


Zertik (Zerdhelgerawî) 


Zerkatî 
Sarılık 
Bîmarî zerdî 


Perkem 
Zerik 

Sara 
Bîmarî ser? 


Nexoşî romantîzîm 
Hênîk û ba 
Romatizma 
Rumatîzm 


Qebzbûn 
Bendbûn 
Kabızlık 
Qebz şuden 


Helamet (Pesîw) 
Mered (Zekemî) 
Nezle 
Sermaxordgî 


Nexoşî mêxek 
Kengirok 
Nasır 

Bîmarî mîxçe 


Tirpe tirpî dil (Lêdanî dil) 


Lêdana dil 
Çarpıntı 
Tepşê qelb 


Bazû 

Firk 

Kramp 
Giriftgîyê edalat 


ههلناوسانی ریخوله کوتره 
قوتک(رووقک) 
ناپاندیسیت 


آپاندیس 


سه‌رسووران (سەرگیژہ) 
سه‌رگێژى 

باش دۆنمەسى 

سرگیجھ 


کؤخھ رەشھ 
بزماجا 
سیاه سرفه 
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Sûrêje 
Sorik 


Kızamık 
Surxuk 


Sore giraneta 
Sorahî 

Kızıl 

Qirmizî 


Sikçûn (Îshal) 
Hinavçûn (Hinavêş) 
Ishal 

İshal 


Helawsanî rîxolekiwêre 
Qutik (Rûvik) 
Apandisit 

Apandis 


Ser sûran (Ser gêje) 
Sergêjî 

Baş dönmesi 
Sergice 


Koxe reşe 
Xenoq 
Boğmaca 
siyah sürfe 


Celte 

Celte 

İnme (F elç) 
Sekte mexzî 
Ser êşeyekî sûk 
Mîgren 

Migren 


Migren 
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نه‌خوشی گوپړه په 
گلالک (بنگوهک) 
کاباکولاک 

ورم زیر گوش 


بۆرى خوین 
کونیرا خوینی 
کان چبان 
دمل 


هه‌وکردنی سیلدانزچکه 
برونشیت 


بروسیت 


73 


پەستانی (فشاری) خوین 
فشار(پاسانا خوینی) 
تانسییؤن 

فشار 


دل تیکچوون 
دلرابوون (دلخه‌لین) 
بولائنت 

تهوع 


Nexoşî giwêrepe 
Gilalik (Binguhk) 
Kabakulak 
Wermê zîrgoş 


Şêrpence 
Penceşêr 
Kanser 
Sertan 


Peta (Enfiloza) 
Zekemî 

Grip 
Anfolanza 


Derde kopan 
Xirtik 

Difteri 
Dîfterî 


Borî xwên 
Kunêra xwînê 
Kan çıbanı 
Diml 


Hewkirdinî sîkildanoçke 
Bronşît 
Bronşit 
Bironşît 


Pestanî (Fişarî) xwên 
Fişar (Petana Xwînê) 
Tansiyon 

Feşar 


Dil têkçûn 
Dilrabûn(Dilxelîn) 
Bulantı 

Tehevu’ 


لهدایکبوون 
ژدایکبون 
دۆوم 
زایمان 


پشکنینی لەدایکبوون 

قه‌نیرینا وطدینی 

دووم کؤنترؤلو 
کنترل زاد و ولد 


گرئ 
گر 


مایه‌سیری 
باقهسیری 

باسور (هه‌مورویت) 
بواسیر 


پڼوه دانی میرووله 
پټقه‌دانا بهزکی 
بۆجەک سؤکماس 
گزش حشرہ 


شټواندنی رووخسار 
J‏ هو شک 


سهر نیشان 
سهرنیشان(ژانسهر) 
باش نارس 

سردرد 
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Ledayikbûn 
Jidayîkbûn 
Doğum 
Zayman 


Pişkinînî ledayikbûn 
Venêrîna welidînê 
Doğum kontrolii 
Konturulê zad û weled 


Girê 
Gire 
Tümër 
Umûr 


Tendurustî 
Tendurustî 
Sağlık 
Selametî 


Mayesîrî 

Bavesîrî 

Basur (Hemoroit) 
Bewasîr 


Pêwedanî mêrûle 
Pêvedana bihokê 
Böcek sokması 
Gezişê heşere 


Şêwandinî rûxsar 
Rihuşk 

Kazıntı 

Bedşikil 


Ser êşan 
Serêşan (Janser) 
7223: 1 
Serderd 
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کم خهوی (بن خهوی) 


بیخهوی 
نویکوسوزلوک 
بی خوابی 
قهیران 

قمیران 

کریز 

کی 


ضربان 

خوین به‌ربوونی گەدہ 
خوینبوونا که ده 

میده کاناماس 
خونریزی معده 

نازار ی ده‌مار 
نهرقرالژی 

نه‌فرالزی 

درد اعصاب 


Gerû êşan 
Eşa qirikê 
Boğaz ağrısı 
Giloderd 


Gede êşan 
Eşa gede 
Mide ağrısı 
Mi’ dederd 


Pişt êşan 
Pişt êşan 
Sırt ağrısı 
Puştderd 


Giwê êşan 
Guh êşan 
Kulak ağrısı 
Goşderd 


Kem xewî (Bê xewî) 
Bêxewî 
Uykusuzluk 
Bîxwabî 


Qeyran 
Qeyran 
Kriz 
Sekte 


Îflîcî 
Şeht 
Felç 
Derban 


Xwên berbûnî gede 
Xwînbûna gede 
Mide kanaması 
Xonrîzê 6 


Azarî demar 
Nevraljî 
Nevralji 
Derde e”sab 
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LE 7 
LI DIRANSAZ 


DİŞÇİDE 
DER DENDANPIZIŞKÎ 


ددانی من دیشیت. Didanî min dêşêt.‏ 
درانی من دیشه. Diranê min diêşe.‏ 
دیشیم ناریور. Dişim ağrıyor.‏ 
دندان من. Dendanê men.‏ 
تو ددانسازیکی باش ده‌ناسی؟ 17 To 010320537160 baş‏ 
تو درانسازهکی باش ناس دکی؟ Tu diransazekî baş nas dikî?‏ 


İyi bir dişçi tanıyor musunuz? نییی بیر دیشچی تانیؤر موسونوز؟‎ 
Aya denpuzişkê xobî surax sarîd? آیا دندانپزشک خوبی سراغ دارید؟‎ 


من ددانیکم رزیوه (کلزره). Min didanêkim rizîwe(kilore).‏ 
درانه‌کی من رزیه. ۰ Diranekî min‏ 
دیشله‌ریمدهن بیری چوروموش. Dişlerimden biri çüriimiiş.‏ 
دندانم خر اب شده است. 61 Dendanem xerab‏ 
به‌کیکی تر دملمقیت. Yekêkî tir deleqêt.‏ 
یەکی دن دلفقه. _ Yekî din dileqe.‏ 
باشکا بیری ساللانيۆر. Başka biri sallanıyor.‏ 
یکی دیگه لق شده. ۰ Yekî dîger leq‏ 


Katêk şitî sard 6 didanim dêşêt. 
۲ کاتیک شتی سارد ده‌خومه‌وه ددانم دیشیّت‎ 
Dema ku ez tiştekî sar vedixwim diranê min diêşe. 
دھما کو نهز تشته‌کی سار قه‌دخوم درانی من دیشه.‎ 
Soğuk bir şey içince 01911۲۲ ۲ 
سوک بير شه‌ی نیچینجه دیشیم ناریور.‎ 
۷۷۹۲4 yek 1۵:116 serd mîxorem dendanem 06۲۵ ۰ 
وقتی یھ نوشیدنی سرد می خورم دندانم درد می گیرد‎ 


به‌خواردنی گه‌رم ددانم ja‏ یشیت, .169۵1 Be xwardinî gerim didanim‏ 
Xwarinên gerim diranên min dehan‏ 
خوارنین گه‌رم درانین من دیشینن. 
Sıcak yemekler dişlerimi ağrıtıyor.‏ 
سجاک يه مه كله‌ر دیشله‌ریمی نارتیزر. 
Xezahayê germ dendanem rû derd ۰‏ 
غذاهای گرم دندونم رو درد میاره. 
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ئەو ددانهم دیشیت, Ew didanem dêşêt.‏ 
ئەڭ درانی من ديشه. Ev diranê min diêşe.‏ 
بو دیشیم ناریزر. Bu dişim ağrıyor.‏ 
این دندانم درد می کند. ۰ În dendanem derd‏ 


Min natiwanim hîç bew laye ۰ 
من ناتوانم هیچ به‌ولایه بجووم.‎ 


ول ی و 


Bu tarafımla hiç ۱٣٠۰ j 
بو تارافمیلا هیچ چیغنه‌یه‌مییزروم.‎ 
Esla nemîtuwanem ba în teref «۰۵2۵ ۰ 
اصلا نمی نوانم با این طرف غذا بخورم.‎ 


کونیک لهو ددانه هفیه. ۰ Kunêk lew didane‏ 
د قی درانی ده کون ههیه. Di vî diranî de kun heye.‏ 
بو دیشتھ ده ليک قار. Bu dişte delik var.‏ 
این دندان سوراخ است. .3۰ În dendan‏ 


Min 0103061010 kewtuwe le ۰ 


من ددانیکم کهوتووه له ددانه‌کان. 
ژ درانتن من یمک قوله. Ji diranên min yek qul e.‏ 
دیشله‌ریمدهن بیری نویوک, Dişlerimden biri oyuk.‏ 


Yekî ez dendanhayê men posîde esl. 
یکی از دندانهای من پوسیده است.‎ 


Demewêt ew didanem bo pir bikeytewe. 
دەمەویّت ئەو ددانهم بو پر بکهیتهوه.‎ 
Dixwazim vî diranî bidim ۰ 
دخوازم قی درانی بدم هه‌شاندن.‎ 
Bu dişe dolgu ۱ ۰ 
بو دیشه‌دلگو یاپترماکنیستییزروم.‎ 
Mîxwahem în dendanem rap er ۰ 
می خواهم این دندانم را پر کنم.‎ 


پنویسته یەک ددان رووپوش بکھم..٥ہءااا‏ وم 0۱0201۵ Pêwîste yek‏ 
Dixwazim diranekî bidim rûpoşkirin.‏ 
دخوازم درانه‌کی بدم رووپوشکرن. 
بیر دیش تاکترماک نیستییزروم. Bir diş taktırmak istiyorum.‏ 
Mîxwahem yek dendanem rû rûkeş ۰‏ 
می خواهم یک دندانم رو روکش کنم. 
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Didan pir kirdineweke bezer (porselîn..)bêt? 
ددان پړکردنه وه که به‌زیر (پورسه‌لین..)بیت؟‎ 
Bila heşandin zêr (porselen...) be? 
بلا هه‌شاندن زێر (پزرسهلهن...)به؟‎ 
Dolgu altın (porselen, ...) olsun? 


دولگو نالتن(پورسهله‌ن»....) نولسون؟ 


Aya ۲۵۴۰۵۹٢ tela başe? آیا روکش طلا باشه؟‎ 
Êsta detiwanî ewe pir bikeytewe? 

نیستا ده‌توانی نه‌وه پر بکهیته‌وه؟ 
نها دکاری وی بهه‌شینی؟ 67 Niha dikarî wî‏ 


Onu şimdi doldurabilir misiniz? 
نونو شیمدی دولدورابیلیرمیسینیز؟‎ 


آیا می توانید الان روکش کنید؟ 7 Aya mîtııwanîd elan rûkeş‏ 
پردیک دروست بکه. Pirdêk dirust bike.‏ 
پرکه‌کی سازکه. ۰ ۳۱۳۷6۵۷۵ 
بير کوپرو یاپنز. 7 Bir köprü‏ 
یه پل بسازید. Ye pel bisazîd.‏ 
ماده پرکهره‌وه‌که که‌وت. Made pirkereweke kewt.‏ 
یی هه‌شاندی کمت. Yê heşandî ket.‏ 
دولگو دوشتو. Dolgu düştü.‏ 
اونی که روکش شده افتاد. 0۰ 0۵08 ۲۵۱۵5 Unî kê‏ 
نیرهم هه‌لاوسانی پتووکی کردووه..۱:۳۱۷۷6 Êrem helawsanî pûkî‏ 
نف دمرا پدیا معن قه‌رمی. Ev dera pidiya min verimî.‏ 
دیش نه‌تیمین شوراس شیشتی. Diş etimin şurası şişti.‏ 
اینجای لٹھ من ورم کرد. Inca luse men werm kerd.‏ 


Ew didane pêwîst be derhênan dekat? 
نمو ددانه پیویست به ده رهينان ده‌کات؟‎ 


Kişandina vî diranî pêwîst e? کشاندنا قی درانی پیّویسته‎ 
Bu dişi çektirmek gerekir mi? بو دیشی چه‌کتیرمه‌ک گهره‌کیر می؟‎ 
Aya keşîdenê în dendan lazime? ایا کشیدن این دندان لازمه؟‎ 
Ewe pêwîstî be kêşane. ئوہ پیویستی به‌کیشانه.‎ 
Kişandina wî hewce ye. کشاندنا وی حهوجه به.‎ 
Çekilmesi lazım. چه‌کیلمه‌سی لازم.‎ 


Keşîdeneş lazime. کشیدنش لازمه.‎ 
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پیویسته نهو ددانه‌ی تؤ کروم بکریت. 
Pêwîst e diranê te were krom kirin.‏ 


پنویته درانی ته وعره کرزم کردن. 

دیشینیزہ کرقم یاپماک لازم. Dişinize krom yapmak lazım.‏ 
باید دندان شما کروم بشه. ۰ Bayed dendanê şuma krom‏ 
دەمت بکعره وه. ۰ Demt‏ 
دمقی خوه قه‌که. Devê xwe veke.‏ 
نازنز ناچن. Ağzınızı açın.‏ 


دهانتون رو باز کنید 


7 


Dehantûn rû baz kunîd. 


توف بکفوه. Tuf bikewe.‏ 
تف بکه. Tif bike.‏ 
توکورون. Tükürün.‏ 
تف کنید. Tif kunîd.‏ 
بق جاریکیتر که‌ی بیمهوه؟ 7 Bo carêkîtirkey‏ 
جارمکه دن که‌نگی بیّم؟ Careke din kengî bêm?‏ 


بیر داها نه زامان گهلهییم؟ 
دفعه بعد می بیام؟ 


Bir daha ne zaman geleyim? 
Def’e be”d mîbiyam? 


درانساز 


ددان (ده دان) 
ددان) دران) 
دیش 
دندان 


رووپزش کردن 
رووپزش کردن 
کاپلاما 

روکشی 


رووپزش کردن به زیر 
رووپزشکرنا زیر 
نالتن کاپلاما 

روکش طلا زدن 


ددانی پیشهوه 
درانی پش 
نون دیش 
دندان پیش 


ددانی پشتهوه 
درانی پاش 
نارکا دیش 
دندان پشتم 


ددانی ژیرهوه (خواره‌وه) 


درانی ژر 
call‏ دیش 
دندان پایینی 


۱۱02۸822 (Pizîşkî didan) 
Diransaz 
Dişçi 
Dendanpuzişk 


Didan (Dedan) 
Diran (Didan) 
Diş 

Dendan 


Rûpoş kirdin 
Rûpoşkirin 
Kaplama 
Rûkeşî 


Rûpoş kirdin bezêr 
Rûpoşkirina zêr 
Altın kaplama 
Rûkeşê telazeden 


Didanî pêşewe 
Diranê pêş 

Ön diş 
Dendanê pîş 


Didanî piştewe 
Diranê paş 
Arka diş 
Dendanê puştî 


Didanî jêrewe (xwarewe) 


Diranê jêr 
Alt diş 
Dendanê payînî 
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ددانی سفرموه 
درانی ژۆر 
نوست دیش 
دندان بالایی 


, لدان بر 
درانی برینی 
کهسیجی دیش 
دندان نیش 
کهلبه 
کزپه‌ک دیشی 


دندان 


ددانی خری (کاکیله) 
درانین کورسیی 


Didanî serewe 
Diranê jor 

Ü& diş 
Dendanê balayî 


Didan bir 
Diranê birînê 
Kesici diş 
Dendanê nîş 


Kelbe 
Kêlbe 
Köpek diş 
Dendan 


Didanî xirê (Kakîle) 


Diranên kursiyê 
Azı diş 


Dendanhayê asyayî 


Pird 

Pirik 
Köprü 
Pildendanî 


Kun 
Kun 
Delik 
Sûrax 


Boş (Kilor) 
Qulêr (Kilor) 
Oyuk 

Tûxalî 


Pir kirdin 
Heşîn 
Dolgu 
Purkerden 


نیشی (نازاری) ددان 
Lan‏ درانان 

دیش نارس 

درد دندان 


تاخم ددانی ده‌ست کرد 
تاکما دیشلهر 


ره‌گی ددان 
قورمی دران 
دیش کوکو 


ریشه دندان 


ددانی بیست سالی (ددانی نقلی) 
درانی بیست سالیی 

دیشیناکل (ییرمی یاش) 

دندان عقل 
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` Pir kirdinewe 
Heşandin 
Doldurmak 
Purkerden 


Êşî (Azarî) didan 
Eşa diranan 

Diş ağrısı 

Derdê dendan 


Taxim didanî dest kird 
Diranên sazar 

Takma dişler 

Dendanê mesnûî 


Regî didan 
Qurmê diran 
Diş kökü 
Rîşêyê dendan 


Didanî bîst salî (Didanî eqlî) 


Diranê bîst saliyê 
Akıl (yirmi yaş) dişi 
Dendanê eqil 


LE DERMANXANE DA 


LI DERMANXANEY E 
ECZANEDE 
DER DAROXANE 


Lew nizîkane hîç dermanxane da heye? 
لهو نزیکانه هیچ ده رماخنه دا همیه؟‎ 
Li van nizîkahiyan tu dermanxane hene? 
ل قان نزیکهایان تو دهرمانخانه ههیه؟‎ 
Bu yakınlarda bir eczane var mı? fa بو یاکبلاردا بير نه‌جزانه قار‎ 
Aya în nîzdîkîha daroxane hest? ایا این نزدیکی ها داروخانه هست؟‎ 


Emşew norey (serey) kame dermanxane da ?‏ 
نه‌مشهو بوره‌ی (سهره‌ی) کامه ده رماخنه د!؟ 
نیشهف کیژان دهرمانخانه نویه‌داره؟ Îşev kîjan dermanxane nobedar e?‏ 
Bu akşam hangi eczane 0"‏ 
بو ناکشام هانگی نه جزانه dand ji‏ 
rozî est?‏ س0 6 02۱۲ ۱۱ Em şeb‏ 
امشب کدام داروخانه شبانه روزی است؟ 


Emşew serey dermanxaney êmeye. 

نه‌مشه‌و (ço haa‏ دمرمانخانه‌ی نیمهیه. 
,نیشەف دمرمانفروشا مه نوبه‌داره .6 Îşev der manxaneya me nobedar‏ 
بو گه‌جه نه‌جزانه‌میز نوبه‌تچییدر. ۵ Bu gece eczanemiz‏ 


Em şeb daroxaneê ma 560206 rozî est. 
امشب داروخانه ما شبانه روزی است.‎ 


Aya detiwanî pizîşkêkî baş be ۱۱۱۴ ۸‏ 
نایا دەتوانی پزیشکیکی باش به‌من بناسینی؟ 
Dikarî ji min re bijîşkekî/e baş pêşniyaz bikî?‏ 
دکاری ژ من ره بژیشکه‌کی/ ئه باش پیشنیاز بکی؟ 
Bana iyi bir doktor tavsiye edebilir misiniz?‏ 
بانا نییی بير دؤکتؤر تاقسییه بیلیرمیسینیز؟ 
Aya kî tuwanî be men yek puzuşkê xob muerifî kunî?‏ 
آیا می توانی به من یک پزشک خوب معرفی کنی؟ 


Detiwanî ew reçeteye bomin amade bikey? 
ده‌توانی نه و ره‌چهته‌یه بؤ من ناماده بکه‌ی؟‎ 
Dikarî vê recetê bo min çêkî? من چیکی؟‎ Ji دکاری قی ) مجهتی‎ 
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Bana bu reçeteyi yapar mısınız? بانا بو ره‌چفتهیی یاپارمسنز؟‎ 
Aya mîtuwanî în nusxe rû ber em encam bedîn? ۱ 
ایا می توانی این نسخه رو برام انجام بدین؟‎ 


Key amade debêt? که‌ی ناماده ده‌بیت؟‎ 
Dê kengî amade be? دی که‌نگی ناماده به؟‎ 
Ne zaman hazır olur? نه زامان هازر نولور؟‎ 
Kî amade xwahed şud? کی آماده خواهد شد؟‎ 


Be yarmetî xot ew reçeteye bideye min. 
به‌یارمه‌تی خوت ئەو رهچاتهیه بدهیه من.‎ 
Ji kerema xwe re ۲6۵۵۲۵۷۵ xwe bide min. 
ژ کهر ما خوه ره ٍ دجهته‌یا خود بده من,‎ 
Lütfen bana reçetenizi veriniz. ړه چ ه ته نزی قهرینیز.‎ UL لوتفهن‎ 
Lutfen nusxe xodtûn rû be men bidehîd. 
لطفا نسخه خودتون رو به من بدهید.‎ 


Min ew dermane rojane çend car bixom? 
Ez ê vî dermanî rojê sê caran bixwim? ۱ 
دەرمانی پروژی سی جاران بخوم؟‎ çê نز‎ 
Bu ilacı günde üç kere ۲۱۸۱ ۴ 
بو نیلاج گونده نوچ کهره می نالاجایم؟‎ 
Aya bayed în dar ora rozî se bar istifade ) 7 ۱ 
ایا باید این دارو را روزی سه بار استفاده کنم؟‎ 


به‌که‌وچکی نان. ۰ Be kewçikî‏ 
ب کهقچیی نانی. Bi kevçiyê nanî.‏ 
یه‌مه‌ک کاشیلا Yemek kaşığıyla.‏ 
با قاشق غذا خوری Ba 02510 xeza xorî.‏ 
به‌که‌وچکی چا. ۰ Be kewçikî‏ 
ب که‌قچیی چایی Bi kevçiyê çayê.‏ 
چای کاشفیلا, ۰ Çay‏ 
با قاشق چای خوری ۰ Ba 02510 çay‏ 
بەسکی برسی (بهتال) Be sikî birsî (betal).‏ 
ب زکی برچی. Bi zikê birçî.‏ 
gU‏ کارننا, Aç karnına.‏ 


Ba şikeme xalî. 
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به‌سکی Be sikî têr. „lû‏ 
ب زکی Bi zikê têr. E‏ 
تؤک کارننا, ۰ Tok‏ 
با شکم پر /سیر 7 Ba şikeme‏ 
ده‌رمانی کؤخام دەویّت, Dermanî koxem dewêt.‏ 
دمرمانه‌کی لوخکی دخوازم. Dermanekî kuxikê dixwazim.‏ 
بیر نوکسوروک نیلاج نیستییزروم. . i$tiyorum.‏ داز Bir öksürük‏ 
یک شربت سرفه می خواهم. ۰ Yeş şerbete sufre‏ 


Detiwanî çareserêk bideye min bo nexoşî sermabûn? 
ده‌توانی چاره‌سهریک بدەيه من بو نه‌خوشی سهرمابوون؟‎ 
Dikarî ji bo sermagirtinê « dermanekê bidî min? 
دکاری ژ بؤ سهرماگرتنی ده‌رمانه‌کی بدی من؟‎ 
Bana soğuk algınlığına karşı bir şey verebilir misiniz? 
بانا سووک نالگنلنا کارش بیر شه‌ی قهره‌بیلیر میسینیز؟‎ 
Aya mîtuwanîd be rayê serma xorden yek daro be men bi- 


آیا می توانید برای سرماخوردن یه دارو به من بدهید؟ dehîd?‏ 
دوو پاکهت نه‌سپرین بده من. Dû paket espirîn bide min.‏ 
دو قوتی ناسپرین بده من, Du qutî aspirîn bide min.‏ 


Bana iki kutu aspirin veriniz.  .زینیرهق بانا نیکی کوتو ناسپیرین‎ 
Dû ta paket 2501۳10 be men bidehîd. دو تا پاکت اسپرين به من بدهید.‎ 


Tikaye qutuyekî biçûkî tendûdîyotê bide min. 
تکایه قوتوبه‌کی بچووکی ته‌ندوردیوت بده من.‎ 
Ji kerema xwe re qutiyeke biçûk ۷۵ ۰ 
ژ کهرمسا خوه ره فوریه‌که بچووک یا ته‌ندووردیوتی.‎ 
Küçük bir kutu tentürdiyot, lütfen. 
کوچوک بیر کوتو تهنتوردییوت لوتفەن.‎ 
Lütfen yek pakete kûçek behdaştî be 6٥ ۰ 
لطفا یه پاکت کوچک بهداشتی به من بدهید.‎ 


Detiwanim ew dermane bê ۲۶۲۵۲6 ۲۰‏ 
ده توانم نو ده‌رمانه بی ره‌چهته وه‌ربگرم؟ 
Ez dikarim vî dermanî bê recete bistînim? ۱‏ 
نز دکارم cê‏ دمرمانی بی رمجەتھ بستینم؟ 
بو نیلاجر مچه‌ته‌سیز نالابیلیرمیییم؟ Bu ilacı reçetesiz alabilir miyim?‏ 
kunem?‏ 576 م Aya mîtuwanem în dar ora bi dûnê nusxe‏ 
آیا می توانم این دارو را بدون نسخه دریافت کنم؟ 


Min natiwanim ewe bê reçete bideme to. 
من ناتوانم نه‌وه بێ رەچەتھ بده‌مه تق.‎ 
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Ez nikarim wî bê recete bidim te. ئه‌ز نکارم وی بی ړمجهته بدم ته.‎ 
Onu size reçetesiz veremem. نؤنو سیزه ره‌چهته‌سیز ق هره مهم.‎ 
Nemîtuwanem bi dûnê nusxe an ra be şuma ۰ 

نمی توانم بدون نسخه آن را به شما بدهم. 


نرخی نه وه چهنده؟ Nirxî ewe çende?‏ 
بهاین وی چیه؟ Bihayê wî çi ye?‏ 
فییات نه دیر؟ Fiyatı nedir?‏ 
قیمت آن چقدر است؟ Qîmetê an çi qederest?‏ 


Be yarmetî xot ew reçete amade bike. 

به‌یارمه‌تی خور نهو ره‌چهته ناماده بکه. 
Ji kerema xwe re vê recetê amade bike. ۱‏ 

ژ کهر ما خوه ره قئ رمجهتی ناماده بکه. 
لوتفهن شو ره‌چهته‌یی هازرلاین. Lütfen şu reçeteyi hazırlayın.‏ 
لطفا این نسخه رو آماده کنید. ۰ Lütfen în nusxe ra amade‏ 


Duwem derman niye, bellam dermanî weku ew heye. 
دووهم دەرمان نیه به‌لام دەرمانی وه‌کو نهو‌هایه.‎ 
Ya duyem tune ye, lê dermanê wekî wî heye. 
یا دویهم تونه یه؛ لی دهرمانی ومکی وی هه‌یه.‎ 
İkincisi yok, ama muadili ilaç var. 
نیکینجیسی یوک. ناما موادیلی نیلاچ فار.‎ 
Domî rû ۱602۲18 ema 0270۷۵ misle an ra darîm. 
را داریم.‎ ûl دومی رو نداریم اما داروی مثل‎ 


Detiwanî bo azarî didan dermanêk bideye min? 
ده‌توانی بؤ نازاری ددان ده‌رمانیک بدهیه من؟‎ 
Dikarî از‎ bo êşa diran dermanekî bidî min? 
دکاری ژ بو نێشا دران دمرمانه‌کی بدی من؟‎ 
Bana diş ağrısı için bir şey ۷۵۲۵۵۱۱۱۳ 1 +7 
بانا دیش نارس نیچین بیر شه‌ی فهره‌بیلیرمیسینیز؟‎ 
Aya mîtuwanîd be rayê 0680206۳0 yek 02۲۵ 70. 
آیا می تونید برای دندان درد یک دارو بدهید؟‎ 


,پیویستم به پلاسته‌ریکه Pêwîstim be pilasterêke.‏ 
پلاسته‌رهكه بادایی دخوازم. Plastereke badayî dixwazim.‏ 
ہیر رولق پلاستهر نیستییزروم. ۰ Bir rulo plaster‏ 


یک گچ می خواهم. ۰ Yek geç‏ 


دمرمانخانه 
دم مانخانه 
نمجزانه 
داروخانه 


دهرمان فرزش 
دهرمانفروش 
نه جزاج 
داروفروش 


رەچەتھ (راپورت) 
رمجهته 

ر دچدته 

کے 


دەرمان (چارسەر) 


شورووبا هیزی 
کوففات شوروبو 
شربت نیروزا 
دھرمانی خەو 
دمرمانی خه‌وی 
نویکو نیلاج 
قرص خواب 


107+ ۱ 
10006 6 
Eczane 
Daroxane 


Derman firoş 
Dermanfiroş 
Eczacı 
Darofiroş 


Reçete (Raport) 
. Reçete 

Reçete 

Nusxe 


Derman (Çareser) 


Derman 
Ilaç 
Daro 


Dermanî koxe 
Dermanê kuxkê 
Öksürük ilacı 
Daro sürfe 


Şurbî hêzbexiş (Şurbî wuze bexiş) 
شوربی هیزبه‌خش (شوربی ووزه به خش)‎ 


50۲008 hêzê 
Kuvvet şurubu 
Şerbete nîroza 


Dermanî xew 
Dermanê xewê 
Uyku ilacı 
Qursê xwab 


قایروس لەناوبەر (نانتیسه‌پتیک) 


ye 


انت 4 ” 4 


23 ات 


ضد عفونی 


ناوی به نامونیا 
نامؤنیاکل سو 
آب آمونیاک 


اثر 

نیشبر 

نیشبر (چارسەری دژه نیش) 
ناردیندیریجی ئیلاچ 
داروهای ضد درد 


ناوی به نوکسجین 
ناقا ب نؤکسیژمن 
نوکسیژه‌نلی سو 
پراکسید هیدروژن 
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Vayros lenawber (Antîseptîk 
Antîseptîk 

Antiseptik 

Diddê ufûnî 


Awî be amonya 
Ava bi amonyak 
Amonyaklı su 
Ab amonyak 


Eter 
Eter 
Eter 
Eter 


Êşbir 

Eşbir (Çareserî dije êşê 
Ağrı dindirici ilaç 
Darohayê diddê derd 


Awî be oksicîn 
Ava bi oksîjen 
Oksijenli su 

Pur oksîd hidrojen 


Dermanî leke 
Dermanê lekê 
Leke ilacı 
Derman leke 


Berde xwên berdêkî benirxî sewzî tox 


به‌رده خوین به‌ردیکی به‌نرخی سهوزی توخه 


که قرئ خوینی 


دهرمانی مێخەک 

çeka pa‏ که‌نگرووکی 
ناسر نیلاج 

درمان میخک 


Kevırê xwînê 
Kan taşı 
Sengê xonsaz 


Dermanî mêxek 
Dermanê kengirûkê 
Nasır ilacı 
Dermanê mîxik 


سهرمابوون (سه‌رما گرتن) 
سهرماگرتن 
سوک نالگنل 


سرما خوردن 


تا 
ناتهش 


نب 


نازاری گه‌رروو(نازاری قوورگ) 
نیشا قرکی 

بواز نارس 

گلو درد 

کوخه 

کرک 

نوکسوروک 

سرفه 


پیوه‌دانی میرووله 
پتفه‌دانا کنزکی 
گزش حشرات 
رومانتیزم 

هنک (با) 
رقماتیزما 
روماتیسم 


Hetwanî ء۶٣‎ 
Hetwana 6 
Yanık merhemi 
Pumadê soxtgî 


Sikçûn (Îshal) 
Hinavçûn 
İshal 

İshal 


Serma bûn (Serma girtin) 
Sermagirtin 

Soğuk algınlığı 
Sermaxorden 


Ta 

Kelalet (Ta, Sincirîn) 
Ateş 

Teb 


Azarî gerû (Azarî qûrg) 
Eşa qirikê 

Boğaz ağrısı 

Giloderd 


Koxe 
Kuxik 
Oksürük 
Surfe 


Pêwedanî mîrûle 
Pêvedana kêzikê 
Böcek sokması 
Gezişê heşerat 


Romantîzim 
Hênik û ba 
Romatizma 
Romatîsm 


نه‌سپرین بو چاره‌سهری سهرنیشه 
اسپرین 
ناسپیرین 
اسپرین 


دلوپ 
دلؤوپ 
داملا 
قطرہ 


حه‌ب(دانمار ( 
حه‌ب(دانمار 1 
شاب 


En 


فرص 


لولی ده کات (پټچانه وه) 


ده سه‌سری ته‌ندروست» (سانتین) 
پاته‌یی هه‌یزئن 

ئادەت به زی 

نوار بهداشتی 
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2002176 bertîşkî xor 
Tawî bûn 

Güneş çarpması 
Germzadgî 


Zikêşe 
Zikêşan 
Karın ağrısı 
Şikemderd 


Ser êşan 
Serêşan 
Baş ağrısı 
Serderd 


Espirîn bo çareserî ser êşe 
Aspirîn 
Aspirin 
Aspirîn 


Dilop 
Dilop 
Damla 


Qitre 


Heb (Danmar) 
Heb (Danmar) 
Hap 

Qurs 


Lulî dekat (Pêçanewe) 
Pêçan 

Sargı 

Bestebendî kerden 


Desesirî tendirustî (Santîn) 
Pateyê heyzê 

Adet bezi 

Nuwarbehdaştî 


بودره 

پوودرا (تەنتوز) 
پودرا 

پودر 


Jehr 
Jehr 
Zehir 
Sem 


Glîserîn 
Glîserîn 

Gliserin 
Gilîserîn 


Tenturdîyot 
Tentûrdiyot 
Tentürdiyot 
Tenturîd 


Birîn pêçanewe 
Vepêçan 
Ambalaj 
Beslebendî 


Pilaster 
Plaster 
Plaster 
Geç 


Bodre 

Pûdra (Tentoz) 
Pudra 

Podr 


Hetwan 
Hetwan 
Merhem 
Pumad 


Kolonya 
Gulav 
Kolonya 
Edoklen 
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LE ۸۷77 
LI ZÊRÎNGIR 


KUYUMCUDA 


DERTELAFIROŞÎ 


ئەو گواره به‌چه‌نده؟ 
نو گوهار بچهندی یه؟ 
ئۆ کوپھ کاچا؟ 

قیمت آین گوشواره چنده؟ 


نه و نه‌نگوستیله به چه ند دێت؟ 
ئه و گوستیل ب چهند: تی؟ 
شو بوزوک نه کادار گائیر؟ 


قیمت این انگشتر چنده؟ 
بریار ده‌دهن پیکیشم. 


دستوور بدن ڊ 
نیزین فەرین: تارتایم, 
اجازه ندید وزن کنم. 


نو بازنه عفیار چهنده؟ 
نف باز زنچه‌ند عهیاره؟ 
بو بیله‌زیک کاچ نایار؟ 
این چند عیار است؟ 


ههژده عه‌یاره. 
ههژده نه‌یاره. 


هفده عیار است. 


بيست و دوو عهیاره. 
بيست و دو نهیاره. 
بیرمی نیکی نایار. 
بيست و دو عیار است. 


Ew giware be çende? 
Ew guhar bi çendê ye? 
O küpe kaça? 


Qîmetê în gûşware çende? 


Ew 20 ۱15۲116 be çend dêt? 
Î 


Ew gustîl bi çendê tê? 


Şu yüzük ne kadar gelir? 
Qîmetê în enguşter çende? 


deden bîkêşim.‏ کم 
estûr bidin bikişînim.‏ 
Izin verin, tartayım.‏ 


Icaze bedîd wezn ۰ئ‎ 


Ew bazne heyar çende? 
Ev bazin çend eyar e? 
Bu bilezik kaç ayar? 

În çend ۰ 


Hejde heyare. 
Hejdeh eyar e. 

On sekiz ayar. 
Hejdeh eyaresl. 


Bîst û dû heyare. 
Bîst û du eyar e. 
Yirmi iki ayar. 
Bîst û dû ۰ 


نرخی نه وه چهنده؟ Nirxî ewe çende?‏ 
بهایی وی چیه؟ Bihayê wê çi ye?‏ 
فیبات نه؟ Fiyatı ne?‏ 
قیمت آن چقدر است؟ Qîmetê an çi qeder esl?‏ 
نرخی نه و ملوانکه چهنده؟ Nirxî ew milwanke çende?‏ 
بهاین وی قزلیه‌یی چهنده؟ Bihayê wê qolyeyê çend e?‏ 
شو کزلیه‌نین فییات نه؟ 17 Şu kolyenin‏ 


Qîmetê în gerdenbend çi qedere? قیمت این گردنبند چقدر است؟‎ 


LAY WÊNEGIR 


LI WENEKES 


FOTOĞRAFÇIDA 
DEREKASI 
Demewêt wêney xom bigrim. ده‌مه‌ویت وینه‌ی خؤم بگرم.‎ 
Dixwazim wêneyê xwe bidim kişandin. 

دخوازم ويٌنه‌یئ خوه بدم کشاندن. 
ره‌سمیمی چه‌کتیرمه‌ک نیستییزروم. Resmimi çektirmek i$tiyorum.‏ 
می خواهم عکس بگیرم. ۰ مه Mîxwahem‏ 


Pêwîste wêney muhamelat bigrim. 
پنویسته وینه‌ی موعامه‌لات بگرم.‎ 
Dixwazim wêneyê wesîqe bidim kişandin: 
بدم کشاندن‎ e şaxe a دخوازم وینه‌یی‎ 
Vesikalık resim çektirmek i$tiyorum. 
قه‌سیکالک رسیم چه‌کتیرمه‌ک نیستییزروم.‎ 
Mîxwahem ekse persunelî bikeşe. می خواهم عکس پرستلی بکشم,‎ 


Tikaye be çend şêwazî cuda bigrin. 
تکایه به چه‌ند شتوازی جودا ب‎ 
Ji kerema xwe bi 0 şêwazên cuda bikişîne. 
و جودا ڊ‎ ERAT 


Lütfen birkaç poz çekiniz. لوتفەن بیر کاچ پوز چه‌کینیز‎ 
Lütfen ba çend ta halet bigîrîd. 7 لطفا با چند تا لت‎ 
Ba diwazde dane bêt. با دوازده دانه بت.‎ 
Bila danzdeh dane bin. با دوازده دانه بّت,‎ 
On iki adet olsun. نون نیکی ئادەت نولسون,‎ 
Duwanzdeh ta 0۰ دوازده تا باشند.‎ 
Ba bîst dane bêt. با بیست دانه بیّت,‎ 
Bila bîst dane bin. با بیست دانه بن,‎ 
Yirmi adet ۰ ییرمی نادمت ئۆلسون.‎ 
Bîst ta başend. باشند.‎ Û بیست‎ 


Fermû to biro sitodiyo minîş yekser dêm. 
فه‌رموو تؤ برؤ ستودیق منیش به‌کسهردیم.‎ 
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Kerem bike here $tudyûyê ez têm. کهر مم بکه ههره ستودیوویی نهز تَێّم.‎ 
Buyurun stüdyoya geçin; hemen ۰ 


بویورون ستودیویا گه چین؛ هه مان گه‌لییزروم. 

لطفا بريد استودیو خواهم آمد. Lütfen ber yede sutûdyo xwahem amed.‏ 
که‌میک راست بوسته. Kemêk rast biweste.‏ 
هنه‌ک ر است بسه‌کنه. ۰ Hinek raft‏ 
بیراز دیک دورون. ۰ 0116 Biraz‏ 
کمی صاف باستید. ۰ Kemî saf‏ 
که‌میک بو لای چهپ بسووری. Kemêk bo lay çep bisûrê.‏ 
هنه‌ک ل ملی چهپ بزقره. Hindik li milê çepê bizivire.‏ 
هافیف سولا دزنون. ۰ Hafif sola‏ 


کمی به چپ بچرخید. 


تهماشای کامیراکه بکه. 
J‏ کامهرایی بنټره. 


ناماده به. ده يگرم. 
ناماده به » دکشینم. 

هازر «Jji‏ مو سی 
آماده» می خوام ب 


ده دانەم دەویّت, 
ده دانهدخوازم. 
نون تاته نیستیبزروم. 
ده تا می خواهم. 


نهلبومیکی وینهم دەویّت, 
نالبوومه‌که وینه‌یان دخوازم. 


بير فوتوگراف نالبومو نیستییوروم. 


یک آلبوم عکس می خواهم. 


Kemî be çep ۰ 


Temaşay kamêrake bike. 
Li kamerayê binêre. 
Kameraya bakın. 

Be dûrbîn nigah kun. 


Pêbikene (Xende bike). 
Bigirnije. 

Gülümseyin. 

Lebxend 


Amade be, deygirim. 
Amade be, dikişînim. 
Hazır ol, çekiyorum. 


Amade, mîxwahem bikeşim. 


Supas. 

Spas. 
Teşekkiürler. 
Menınûnem. 


De danem dewêt. 
Deh dane dixwazim. 
On tane i$tiyorum. 
Deh ta mîxwahem. 


Elbumêkî wênem dewêt. 


Albûmeke wêneyan dixwazim. 
Bir fotoğraf 21011113 
Yek albüme eks mîxwahem. 
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ئەو فیلمه بشووه. Ew fîlme bişowe.‏ 
فی فیلمی بشو. Vî fîlmî bişo.‏ 
بو فیلمی بانیق نه‌دینیز, Bu filmi banyo ediniz.‏ 
این فیلم رو تبدیل کنید لطفا, ۰ ۱۵۵۱۱۱۵ În fîlm ra tebdil‏ 


Detiwanî ew wêne gewre biken? . ده‌توانی ئەو وینه گهوره بکەن؟‎ 
Dikarî vî wêneyî mezin bikî? دکاری قی وټنه‌یی مه‌زن بکی؟‎ 
Şu fotoğrafı biiyütebilir 101510177 شو فؤتؤگراف بویوته‌پیلیرمیسینیز؟‎ 
Aya mîtuwanî în eks ra buzurg kunî? ۱ 

آیا می توانی این عکس را بزرگ کنی؟ 


Demewêt ew wêne gewre bikem..a^5 ده مه‌ویت ئەو وینه گەورہ‎ 
Dixwazim vî wêneyî mezin bikim. دخوازم قی وټنه‌یی مهزن بکم.‎ 
Bu resmi büyiüttürmek 11۰ 

بو رەسمی بویوتتورمه‌ی نیستییوروم. 
می خواهم این عکس را بزرگ کنم. Mîxwahenı în eks ra buzurg kunem.‏ 


Be yarmetî xot ۱۵۱۵۲ wêneyek yek daney lê kopî bike. 
بهیارمه‌تی خؤت له‌ههر وینه‌یه‌ک یه‌ک دانه‌ی لی کزپی بکه.‎ 
Ji kerema xwe ji her wêneyekî kopyayekê derxe. 
ژ کهرسا خوه ژ ھەر وزنهیه‌کی کوپایه‌کی سمرخه.‎ 
Her resimden bir kopya lütfen. ھەر ره‌سیمدهن بیر کؤپیا لوتففن.‎ 
Ez her eks yek kopî, lutfen. از هر عکس یک کپی لطفا.‎ 


دەمەویّت کامیرایه‌ک بکرم. ۰ 6۱6 1۵۸۲۱۱۵۲۸۲ Demewêt‏ 
دخوازم وننه‌کیشه‌کی بکرم. Dixwazim wênekêşekê bikirim.‏ 
Bir fotoğraf makinesi almak istiyorum. ۱‏ 
sa‏ فزتوگراف ماکینه‌سی نالماک نیستییوروم. 
Mîxwahem yek dûrbînê ekasî ۰‏ 
می خواهم یک دوربین عکاسی بخرم. 


Detwanî ew pîlane bikeye ser ۰ 
ده‌توانی ئەو پیلانه (پاتریانه)بکه‌یه سەر کامترایه‌که؟‎ 
Dikarî van pîlan têxî makînê? ماکینی؟‎ AB دکاری قان پیلان‎ 
Bu pilleri makineye takar mısınız? بو پیلله‌ری ماکینه‌یه تاکارمسنز؟‎ 
Aya mîtuwanî în baterîha ra daxilê dûrbîn beguzarî? 
آیا می توانی این باتری ها را داخل دوربین بگذاری؟‎ 


پیویسته فلاشیک بکرم. ۰ 1۱۱۸5۵ Pêwîste‏ 
دخوازم فلاشه‌کی بکرم. Dixwazim flaşekê bikirim.‏ 
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بیر فلاش ساتن نالماک نیستییؤروم..۸ Bir flaş satın almak 1۹1۷۲٥٢۶۷٢‏ 
می خواهم یک فلش بخرم. ۰ Mîxwahem yek fleş‏ 


Lew wêneye heşt danem dewêt. لهو وینهیه هه‌شت دانم دهویت.‎ 
Ji vî wêneyî heşt dane dixwazim. وینه‌یی ههشت دانه دخوازم.‎ çê ژ‎ 
Bu resimden sekiz tane 7۰ 

بو رەسیمدەن سه‌کیز تانه نیستییوروم. 
از این عکس هشت عدد می خواهم. Ez în eks heşt eded mîxwahem.‏ 


Key detiwanim wênekan werbigrimewe? 

که‌ی ده‌توانم وینه‌کان وه‌ربگرمه‌وه؟ 
نمز که‌نگی دکارم وینه‌یان و هرگرم؟1111:7 Ez kengî dikarim wêneyan ٧/6٧٧8‏ 
ره‌سیملهری نه زاماننالابیلیریم؟ Resimleri ne zaman alabilirim?‏ 
Kî mîtuwanem eksha ra tehwîl bigîrem.‏ 


کی می توانم عکسها را تحویل بگیرم؟ 


که‌ی ناماده ده بټت؟ Key amade debêt?‏ 
دی که‌نگی ناماده بن؟ Dê kengî amade bin?‏ 
نه زامان هازر نولور؟ Ne zaman hazır olur?‏ 
کی آماده خواهند شد؟ Kî amade xwahend şud?‏ 


Diway sê rojî tir amade debêt. دوای سی روژی تر ناماده دەبیّت,‎ 


دی پشتی سی روژان ناماده بن. Dê piştî sê rojan amade bin.‏ 
نوچ گون سونرا هازر نولور. gün sonra hazır olur.‏ تا 


Be”d ez se roz amade xwahend şud. . بعد از سه روز آماده خواهند شد.‎ 


Kopî 

Peç (qopî) 
Kopya 
Kopî 


Çap 
Çap 
Baskı 
Çap 


Wênekêş (Kamêra) 
Wênekêş 

Fotoğraf makinesi 
Dûrbînê ekkasî 


Mebestdar 
Teleobjektif 
Teleobjektif 
Tele lenz 


Heser (enstan) 
Heser (enstlan) 
Enstantane 
Fewrî 


Pel 

Pel 

0 6۳ 
Intişar 


Wêne 
Wêne 

Resim 
Eks 
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Wêney muhamelat (Wêney biçûk ( وینه‌ی موعامه‌لات (وینه‌ی بچووک)‎ 


وینه‌یی و سیفه 


(هاوینه) نوبژهکتیف 
نوبژه‌کتیف 


Wêneyê wesîqe 
Vesikalık resim 
Ekse persunelî 


Objektîf (Hawêne) 
Objektîf 
Objektif 
Obcektîv 


Filaş 
Flaş 
Flaş 
Flaş 


Silayit 
Slayt (Dîa) 
513۲۲ (Dia) 
İslayd 


Fîlm 
Fîlm 
Film 
Fîlm 


Fîlmî renga û reng 
Fîlmê rengîn 
Renkli film 

Fîlmê rengî 


Parzûng (Filter) 
Parzing 

Filtre 

Fîlter 


Ronakî 
Ronahî 
Işık 
Rewşenayî 
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تیشکی رؤڑ (تیشکی خؤر) roj (Tîşkî xor)‏ 11910 
رونیا روژی Roniya rojê‏ 
کون نشی Gün ışığı‏ 
نور خورشید Nûrê xurşîd‏ 
هاوینه م06 0 
مهرجه‌ک ۳( 
مەرجەک Mercek‏ 
لنز Lenz‏ 
وینه گرتن Wêne girtin‏ 
وینه‌کشاندن Wênekişandin‏ 
رسیم چه‌کمه‌ک Resim çekmek‏ 


عکس گرفتن 0 Eks‏ 
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WÊSGEY BENZÎN 1٦7 
OTOMBÊL ê 
ویّستکه‌ی به‌زنیخانه و چاکردنه‌وه‌ی نوتزمبیل‎ 
LI STANEYA BENZÎN Û ÇÊKIRINA RAJOYAN 
ل ستانه‌یا به‌نزین و چیکرددا راززیان‎ 


BENZİN İSTASYONU VE OTO 7٤ 
۱ N رن رہ‎ 
POMPÊ BENZÎN WE MÊKANÎKÊ XUDRÛ 
پمپ بنزین و مکانیک خودرو‎ 


Lêre wêstgey benzînxane le kiwê heye? 
لێره ویستگه‌ی به‌نزینخانه له‌کویههیه؟‎ 
Li vir ٩۱28۱672 benzînê li ku derê ye? 
ل قر ستانه‌یا به‌نزینی ل کو دمرئ یه؟‎ 
Burada benzin i$tasyonu nerede bulunur? 
بورادا به‌نزین نیستاسیونو نەرەدہ بولونور؟‎ 
In terefa pompê nênzîn kuca pêyda mîşê? 
این طرفا پمپ بنزین کجا پیدا می شه‎ 


کامه ریگا کورنتره؟ ۰ ۲۵ Kame‏ 
کیژان ری کورتره؟ Kîjan rê kurtir e?‏ 

Yollardan hangisi daha kısadır?îj l< بوللاردان هانگیسی داها‎ 
Kudam mesîr kutahter est? کدام مسیر کوتاهتر است؟‎ 


Çend kîlometr mawe bo şarî dahatû ? 

چه ند کیلومه‌تر ماوه بوشاری داهاتوو؟ 
Çend kîlometre mane ji bo bajarê pêşiya me?‏ 

چعند کیلزمه‌تره مانه ژ بو باژاری پیشیا مه؟ 

Önümüzdeki şehre kaç kilometre var? 
نؤنوموزده کی شهره کاچ کیلومه‌تره قار؟‎ 

Ta şehrê culuyî çen kîkomêtr mûndê? "۱ 
تا شهر جلویی چند کیلومتر مونده؟‎ 


Be yarmetî xot leser nexşe ewe nîşanî min bide. 
„oda به‌یارمه‌تی خؤت له‌سهر نه‌خشه نه‌وه نیشانی من‎ 
Ji kerema xwe re li ser nexşeyê wî nîşanî min bide. 


ژ که رمما خوه ره ل سەر نه‌خشهیی وی نیشانی من بده 
Lütfen bana onu harita üzerinde ۰‏ 
لوتفەن بانا نونو هاریتا نوزه‌رینده گؤستھرینیز, 
Lotfen rûyê neqşê bê men nêşan dehîd.‏ 
لطفا روی نقشه به من نشان بدهید. 
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Be yarmetî xot kogake pir bikewe..*45-_g 45\É jS به‌یارمهتی خوت‎ 
Ji kerema xwe re komgehê dagire. مما خوه رمکزمگهه داگره.‎ AS ژ‎ 

Lütfen depoyu doldurunuz. لوتفەن ده‌پویو دولدورونوز.‎ 
Lotfen derê mexzen/ bak rû ۵060018. لطفا در مخزن/باک رو بگيرید.‎ 


Be yarmetî xot 10 lîtir benzînî normal. 
ب‌یارمه‌تی خوت ۱ ۰ لیتر به‌نزینی نورمال,‎ 
Ji kerema xwe 10 lître benzîna normal. 
خوه۱ + لیتره به‌نزینا نورمال.‎ La» AS ژ‎ 
10 litre normal benzin, lütfen. نون لیتره نورمال به‌نزین» لوتفهن.‎ 
Deh ۱1۲ ۵6۱۱216 memûlî lotfen. لیتر بنزین معمولی لطفا.‎ ۱ 


Tikaye pişkinîn bo ew rone bike. ئەو رزنه بکه.‎ Ja تکایه پشکنین‎ 
Ji kerema xwe re rûnê wê kontrol bike. 
ژ کھرهما خوه رمروونی وی کزنترول بکه.‎ 
Lütfen ۷۵۵۱ kontrol ediniz. لوتفەن یاس کونترول نه‌دینیز.‎ 
Lotfen ۲۵۵8۵۵ maşîn ra kontrol kunîd. 
لطفا روغن ماشین را کنترل کنید.‎ 


Pişkinîn bo awî radête bike. پشکنین بو ناوی رادیته بکه.‎ 
Ava radyatorê konttol bike. رادیاتوری کزنترول بکه.‎ ÛU 
Radyatör suyunu kontrol 6:02. رادیاتور سویونو کونترول نه‌دینیز.‎ 
Ab ۲۸1۷۵۲۱ ra kontrol kunîd. آب رادیات را کنترل کنید.‎ 


Be yarmetî xot otombêlekey min bişo. 
نزتومبیله‌که‌ی من بشق,‎ Cı jA بویارمه‌تی‎ 
Ji kerema xwe re rajoya min bişo. ژ که رما خوه رمراژویا من بشو.‎ 


لوتفەن نارابەم یکاینز. Lütfen arabamı yıkayınız.‏ 
لطفا ماشین من را بشورید. ۰ Lotfen maşînê men ra‏ 
پاتریه‌که بارگاوی بکه‌وه. Patiryeke bargawî bikewe.‏ 
شانه‌یی تژی بکه. Şaneyê tijî bike.‏ 
ناکویو دؤلدورون۔ ۰ نا ٤ھ‏ 
باتری رو پر کنید. Batrî ra por kunîd.‏ 
لهو نزیکانه گهراج هه‌یه؟ Lew nizîkane gerac heye?‏ 
J‏ قان نیزیکاهیان گاراژ همیه؟ Li van nêzîkahiyan garaj heye?‏ 
بو یاکنلاردا گاراژ قار م؟ Bu yakınlarda garaj var mı?‏ 


این نزدیکی ها گاراژ وجود دارد؟ În nezdîkîha garah wuxûd dared?‏ 
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Detiwanim otombêlekem le kiwê rabigrim? 
ده‌توانم ئۆتۆمېێلەكەم له‌کوی رابگرم؟‎ 
Ez dikarim li ku derê rajoyê park bikim? 
نه‌ز دکارم ل کو دەرێ راژژیی پارک بکهم؟‎ 
Arabayı nerede park 90۸7 
نارابا ی نه‌ره ده پارک نهده‌بیلیریم؟‎ 
Mîtewanem kuca maşînem ra park 7 
می توانم کجا ماشینم را پارک کنم؟‎ 


Nirxî şewêk bo ragirtinî otombêl çende? 
راگرتنی نؤتؤمبیّل چه‌نده؟‎ Ji نرخی شهویک‎ 
Bihayê şevekê yê garajê çend e? بهایی شمقه‌کی یی گاراژی چهنده؟‎ 
Bir gecelik garaj ücreti ne kadardır? 
بیر گه‌چه‌لیک گاراژ نوجره‌تی نه کاداردر؟‎ 
Qêymetê yêk şeb garaj ۵۹۰۱۲ #1 قیمت یک شب گاراژ چقدر است؟7‎ 


Pêwîste otombêlekem le gerac bihênmewe. 
پنویسته نوتزمبتله‌کهم له‌گه‌راج بهینمهوه.‎ 
Ez dixwazim rajoyaxwe ji garajê wergirim. 
نز دخوازم راژویا خوه ژ گه‌راژئ وهرگرم.‎ 
۳۸۸۱ھ‎ garajdan almak istiyorum. j 
نارابام گاراژدان نالماک نیستییوروم.‎ 
Men mîxahem maşînem ra ez garaj bêgîrem. 
من می خواهم ماشینم را از گاراژ بگیرم.‎ 


۳۵۳۲۵۲ ۷۵۵6۵ otombêl heye? هلیه؟‎ disa ji ji پارچه‌ی یهده‌گی‎ 
Parçeyên berdest از‎ bo rajoyê hene? 
پارچهین به‌ردست ژ بؤ ئۆتۆيى ههنه؟‎ 
Oto için yedek 0۵۲۵0۱2 var mı? نیچین يه ده‌ک پارچانز فار م؟‎ jîji 
Aya qeteatê yedekî bereyê maşîn darîd? 1 
آیا قطعات یدکی برای ماشین دارید؟‎ 


Detiwanî kemêk yarmetî min bidey? 
ده توانۍ که مک یارمه‌تی من بده‌ی؟‎ 
Dikarî hinek alîkariya min bikî? دکاری هنه‌ک نالیکاریا من بکی؟‎ 
Bana biraz yardım eder 101510177 بانا بیراز پاردم نه ده رمیسینيز؟‎ 
Aya ۲0116۱٧۷3010 kemî bê men kumek 7 ۱ 
ایا می تونید کمی به من کمک کنید؟‎ 


بەنزیتی من ته‌واو بوو. ۰ Benzînî min tewaw‏ 
به نزینا من خلاس )42 س) بوو Benzîna min xilas (çes) bû.‏ 
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Benzinim bitti. بەنزینیم بیتتی.‎ 
Bênzînê men temam şud. بنزین من تمام شد.‎ 


Lew nizîkane beşî çak kirdinewe le kiwê heye? 
لهو نزیکانه باشی چاک کردنه‌وه له کوئ هفیه؟‎ 
Li van ۱621۵۲۷۵۸ li ku derê çêgeh heye? 
چنگهه همیه؟‎ ce pa ل قان نیزیکاهیان ل کو‎ 
Bu yakınlarda nerelerde tamirhane var? ۲ 
بو یاکنلاردا نمرطله‌رده تامیرهانه قار؟‎ 
În nzdîkîha kuca temîrgah 16517 این نزدیکی ها کجا تعمیر گاه هست؟‎ 


Lew nizîkane çak kereweyek heye? 
لهو نیزکانه چاک کمره‌وهیه‌ک ههیه؟‎ 
Li van nêzîkahiyan çêgehek heye? ل قان نیزیکهایان چگه‌هه‌کههیه؟‎ 
Bu yakınlarda bir tamirhane var mı? ۲ 
fa قار‎ dila galî بو یاکنلاردا بیر‎ 
Aya în nezdîkîha temîrgah hest? آیا این نزدیکی ها تعمیر گاه هست؟‎ 


Detwanî otombêleke عم‎ ۰ 


ده‌توانی ASA sa jî ji‏ چاک بکهیهوه؟ 
دکاری e2 jO‏ بکی؟ Dikarî rajoyê çêbikî?‏ 


Otomobili tamir edebilir misiniz? 
نؤتؤمؤبیلی تامیر نه‌دهبیلیرمیسینیز؟‎ 
Aya mîtewanîd maşîn ra temîr kunîd? ۲ 
می توانید ماشین را تعمیر کنید؟‎ ll 


Sereta biro lay rast, diwatir bo lay çep. 

سع‌ره تا برق بولای راست. دواتر بقلای چه‌پ. 
Destpêkê bikeve aliyê rastê, paşê yê çepê.‏ 
دستپیکی بکهقه نالیی راستی پاشی ین چهپی. ê‏ 
نونجه سانا ساپ. سونرا سؤلا. Önce sağa sap, sonra sola.‏ 
Ewel bê semtê rasl we beden bê semtê çep.‏ 


Dûr niye. دوور نیه.‎ 
Ne dûr e. نه دووره.‎ 
Uzak değil. نوزاک دهیل.‎ 


خیلی دور نیست. dûr nîst.‏ 26۷۱1 


278 
لهو لایه یه؟ Lew layeye?‏ 


ل قی نالی یه؟ Li vî alî ye?‏ 
بو تار افتادر ç‏ ۲ 3۱ 
این طرفه؟ In terefê?‏ 


Şiwên heye bo otombêlekey min? شوێن 4:3 بؤ نوتزمبیله‌که‌ی من؟‎ 


Çiyê rajoya min heye? چیی راژزیا من ههیه؟‎ 
Arabamın nesi var? نارابامن نه‌سی قار؟‎ 
Cayê maşînê men 7٦ جای ماشین من میشه؟‎ 


Otombêlekey min têkçû (xirap bû). 
نوتزمبیله‌که‌ی من تیکچوو (خراپ بوو).‎ 


راژویا من خراب بوو. Rajoya min xirab bû.‏ 
نارابام نارزالاند. ۰ ۲۵02۲۲۲۱ ۸ 
ماشین من خراب شد. Maşînê men xerab şud.‏ 
لاستیکهکه تهقیوه. .6 ۱۵۹۲۱۷۵۱۵ 
لاستیک پهقیا, ۰ Lastîk‏ 
لاستیک پاتلاد. ۰ Lastik‏ 
لاستیک ترکید. Lastîk terekîd.‏ 
نؤتؤمبڼله که ‌ی من لەناکاو وستتا. Otombêlekey min lenakaw westa.‏ 
راژو ژ نشکا قه راوستیا, ۰ ۲5 Rajo ji nişka‏ 
نارابا ناسنزن دوردو. ۰ Araba ansızın‏ 


Maşîn bê tûrê nagehanî tewequf kerd. ماشین به طور ناگهانی توقف کرد.‎ 


Temaşay awî pîleke (patiryeke) bike. 
تهماشای ناوی پیله‌که (پاتریه‌که) بکه.‎ 


ل ناقا شانمیی بنیْرہ, Li ava şaneyê binêre.‏ 
ناکو سویونا باکن, ۰ Akü suyuna‏ 
به آب اکو نگاه کن, Be abê êku nêgah kun.‏ 
دووکه‌لکیشه که ته‌قیوه. ۰ ۱۵۱۵۱۱۵۶۵۵ 
دوو کیشکارا آژویی تهقبایه. Dûkêşka rajoyê teqiyaye.‏ 
نارابانن نه‌گزقزو پاتلامش, ۰ Arabanın ٤٥2070‏ 
اگزوز ماشین تر AK‏ ۰ ۱۱۵۹1۱ 822026 
لاستیکی نوتومبیلهکه تقیوه. ۰ 00۵0۵۱۵۵۱۵۵6 Lastîkî‏ 
لاستیکا راژویی تهقیا. Lastîka rajoyê teqiya.‏ 
نارابانن لاستیگی پاتلاک, Arabanın lastiği patlak.‏ 


چرخ ماشین پنچر شد. ۰ Çerxê maşîn pençer‏ 
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Renge ۱۵۵۲۵۵۲ otombêlekey to pîs bûbêt. 
ړمنگه کابریته‌ی نؤتؤمبيله که‌ی تو پیس بووبیت.‎ 
Dibe ku ۱۵۲۵۵۲۵۲۵۲۵ ۲۵۵۷۵ te qirêj bibe. 
دبه کو کاربووراتوورا گمریده‌یا ته قړێژ ببه.‎ 
Arabanızın karbüratörü kirli olabilir. 
نارابانن کاربوراتورو کیرلی نولابیلیر.‎ 
Mumkênê karbratê maşîntûn xerab şûdê başê. 
ممکنه کاربرات ماشینتون خراب شده باشه.‎ 


To key ronî otombêlekey xot gorîwe? 
تؤ که‌ی رونی نوتزمبیله‌که‌ی خؤت گوریوه؟‎ 
Te kengî donê rajoya xwe guherî ye? 
ته که‌نگی دؤنئ راژویا خوه گوھەرى یه؟‎ 
Arabanızın yağını ne zaman 1۲7 
نارابانزن يان نه زامان دمیشتیردینیز؟‎ 
Kêy roxenê maşînêtûn ru ewez kerdêhîd? 
اید؟‎ e3 S کی روغن ماشینتون رو عوض‎ 


Otombêleket pêbike (îş pêbike). بکه).‎ ça بکه (نيش‎ ça نوتزمبیله‌کهت‎ 


راژویی بخابتینه. Rajoyê bixebitîne.‏ 
نارابای چالشترن. Arabayı çalıştırın.‏ 
ماشین رو روشن کنید. ۰ ۲۵۹۶0 Maşîn ru‏ 
لموانه‌یه پلاکی پیس بووبیت. Lewaneye pilakî pîs bûbêt.‏ 
دبه کو بووژیین وی قړێژ ببن. Dibe ku bûjiyên wê qirêj bibin.‏ 
بوژیله‌ری کیرلی نولابیلیر. Bujileri kirli olabilir.‏ 
ممکنه شمع های کثیف شده باشند. Mumkênê şem'`iha kesîf şudê başend.‏ 
دمنگیکی زقر خراپی لټوه دێت. Dengêkî zor xirapî lêwe dêt.‏ 
دهنگه‌کی پر خراب ژی تئ. Dengekî pir xirab jê tê.‏ 

Çok kötii ses veriyor. چزک کوتو ساس قه‌رییژر.‎ 
Sêdayê xêylî bedî ezeş ۰ صدای خیلی بدی ازش میاد.‎ 
Kilaceke zor bilinde. کلاجه‌که زؤر بلنده,‎ 
Debriyaj gelek از‎ jor digire. دمبریاژ گله‌ک ژ ژۆر دگره.‎ 
Debriyaj çok yukarıda kavrıyor. کافریور.‎ la lS şa ده‌برییاز چوک‎ 

کلاچ خیلی بالا می آید. Kêlac xêylî bala mîayed.‏ 


Eger to bîgorî lewaneye baş bêt, .تiڊ نه‌گه‌رتز بیگزری له‌وانهیه باش‎ 
Ku tu biguherî dê ji bo te baş be. کو تو بگوهه‌ری دی ژ بو ته باش به.‎ 
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Değiştirseniz, yararınıza olur. دەیشتیرسەنیز یارارنزا نولور.‎ 
Eger ewezkunîd 0608 ۰ اگر عوض کنید بد نميشه.‎ 
Bo gorîn ۵ kiwê? بق گورین بیبه‌مه کوی؟‎ 
Ji bo guherînê bibim ku derê? ژ بو گوهه‌رینی ببم کو دمری؟‎ 
Değiştirmek için nereye götüreyim? 

ده‌یشتیرمه‌ک نیچین نه‌ره‌یه گوتورهییم؟ 
برای عوض کردن کجا برم؟ ewez kerden kuca bêrem?‏ 6۲۵۷6 


Pêwîste hewa çiwar lastîkekeş corbikey. 
پتویسته ههوای چوار لاستیکه که‌ش جۆر بکه‌ی.‎ 
Hewayê çar lastîkan jî cor bike. هموایی چار لاستیکان ژی جور بکه.‎ 
Dört lastiğin havasını 12 ۰ 
دورت لاستیفین هافاسن دا نایارلاین.‎ 
Fêşarê laslîkha ra hem tenzîm ۱۱010, فشار لاستیکها را هم تنظ کنید.‎ 


Gîrey destî baş kar nakat. گیره‌ی ده‌ستی باش کارناکات.‎ 
۳۲۵۸۵ destan baş naxebite. فرینا دستان باش ناخهبته.‎ 
El freni iyi çalışmıyor. ئەل فره‌نی نییی چالشمیور.‎ 


ترمز دستی خوب کار نمی کند.. 6171101060 Turmuzê delî xûb kar‏ 


Piştêney dilniyay le kiwê dest 7 
پشتینه‌ی دلنیای له‌کوی ده‌ست ده‌کهویت؟‎ 
Kemera ewlehiyê li ku derê tê firotin? 
کەمەرا نموله‌هیی ل کو دمری تی فرزتن؟‎ 
Emniyet kemeri nerede satılır? ساتلر؟‎ el» yi ئەمنییات که‌مه‌ری‎ 
Dûrbînê emnîyetî kuca bê fruş mirêsed? 
دوربین امنیتی کجا بفروش می رسد؟‎ 


Gîrey nawend betal debêt. گیره‌ی ناوه‌ندی به‌تال دهبیت,‎ 
Frên carinan betal dibe. فرین جارنان بهتال دبه,‎ 
Fren ara sıra boşalıyor. فرەن نارا سرا بوشالیزر.‎ 


ترمز بعضی وقتها خالی می شود. Turmuz bezî weqtha xalî mişewed.‏ 


تاوده‌ری (پهیدانی) گاز ده‌له‌فیت. .06۱6961 Tawderî (peydanî) gaz‏ 
پەدالا گازی تی دنهلقه. Pedala gazê tê dieliqe.‏ 
گاز په دال تاکلیقر. Gaz pedalı takılıyor.‏ 
پدال. گاز گیر می کند. gaz gîr mikuned.‏ ۳۵۵2۱6 


ات سیب سس 


سست بووه. Sist buwe.‏ 
گه‌قشه‌میش. Gevşemiş.‏ 
سست شده است. Sust şodêh esl.‏ 
دوو ههفته پیش نیستا, Dû hefte pêş êsta.‏ 
دو ههفته‌یان به‌ری. Du hefteyan berê.‏ 
نیکی هافتا نزنجه. ۰ Iki hafta‏ 
دو هفته قبل, ۰ Du heftêyê‏ 
چهند کیلومه‌تر کارت کردووه؟ Çend kîlometr kart kirduwe?‏ 
ته ته چهند کیلومه‌تره کرنه؟ Çend kîlometre kirine?‏ 
کاچ کیلومه‌تره یاپتنز؟ Kaç kilometre yaptınız?‏ 
چند کیلومتر کار کرده ای؟ Çend kilumêtr kar kerdê î?‏ 


Ew kare çend katjimêrî pêwîste ئەو کاره چهند کاتزمیری پويسته؟7‎ 
Karê wê yê çend saetan heye? کاری وی یی چهند ساناتان هەیه؟‎ 


کاچ ساناتلیک نیشی قار؟ Kaç saatlik işi var?‏ 
کارتون چقدر طول خواهد کشید. 7 Karêtûn çêqedr tûl‏ 
به چه ند چاک دهبیتهوه؟ Be çend çak debêtewe?‏ 
دی ب چهندی چنبه؟ Dê bi çendê çêbe?‏ 
کاچا نولور؟ Kaça olur?‏ 
هزینه تعمیر چقدر است؟ temîr çêqedr est?‏ ۱162106۷6 
میلی کیلومه‌تره‌که کارناکات. kîlometreke kar nakat.‏ 1۷۲۱۱۱ 
ساناتا کیلومه‌تری ناخهبته. Saeta kîlometrê naxebite.‏ 
کیلقمه‌تره‌ساناتی چالشمیزر. Kilometre saati çalışmıyor.‏ 
کیلومتر شمار کار نمی کند. ۰ Kîlomêtrşomar kar‏ 


Pêwîste gêç û belansî lastîkekancor bikem. ۰ 
پنویسته گێچ و به‌لانسای لاستیکه‌کان جؤر بکهم.‎ 
Divê ku corê دادما‎ ×۵ yên lastîkan ۰ 
لاستیکان چیکم.‎ Où دقی کو جوری‎ 
Lastiklerin balans ayarın yapmamız lazım. 
لاستیکله‌رین بالانس نایار ن یاپمامز لازم.‎ 
Bayed balansê çerxha ra tenzîm ۰ 


باید بالانس چرخها رو تنظیم کنم. 
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Be yarmetî xot otombêleket bibe ser cogeke. 
Ji kerema xwe re rajoya xwe bikişîne ser kurtê. 
ژکه‌رسا خوه ره راژویا خوه بکشینه سهر کورنی,‎ 
Lütfen arabanızı kanala çekin. لوتفهن نارابانز کانالا چه‌کین.‎ 
Lotfen maşînê xudêtûn ru 0۵۵517 rûyê çalê. 
لطفا ماشین خودتون رو بکشین روی چاله.‎ 


Tikaye heyarî sukanekeş çak bike. 
تکایه عه‌یاری سوکانه‌کش چاک بکه.‎ 
Ji kerema xwe re corên dîreksiyonê jî çeke. 
ژ که‌رسا خوه رمجزرندیره‌کستونی ژی چیکه.‎ 
Lütfen direksiyon ayarını da ۰ 
لوتفهن دیره‌کسییون نایارن دا یاپنز.‎ 
Lotfen ferman rû hem temîr kunîd. لطفا فرمان رو هم تعمیر کنید.‎ 


Tikaye şiwênî lastîke teqîwekanîş çak bikewe. 
تکایه شوینی لاستیکه ته‌قیوه‌کانیش چاک بکهوه.‎ 
Ji kerema xwe re cihê 0601۷1 yê lastîkê çêbike. 
ژ که ر ها خوه ره جهن په‌قیی یی لاستیکیچی بکه.‎ 
Lütfen la$tiğin patlak yerini tamir ediniz. 
لوتفەن لاستیغین پاتلاک به‌رینی تامیر نهدینیز.‎ 
Lotfen cayê terekîden lastîk tu temîr 6 
لطفا جای ترکیدگی لاستیک رو تعمیر کنید.‎ 


Tikaye qayişî hewagoreke (pankeke) temaşa bike. 
تکایه قایشی هه‌واگؤره که (پانکه‌که) ته‌ماشابکه.‎ 
Ji kerema xwe re زا‎ 01۷1۶۵ vantîlatorê binêre. 
ژ کهرسا خوه ره ل قاقیشا قانتیلاتوری بنره.‎ 
Lütfen, vantilatör kayışına bakınız. لوتفهن قانتیلاتور کایشنا باکنز.‎ 
Lotfen bê tesmêye perwanê ۱6۵21۱ 0:10. لطفا به تسمه پروانه نگاه کنید.‎ 


Camî pêşewey dirzî birduwe. جامی پێشه‌وه درزی بردووه.‎ 
Cama pêşiyê tîk bûye. پنشیی تیک بوویه‎ lala, 
On cam ۰ نون جام چاتلامش.‎ 


شیشىه جلویی ترک برداشته است. .68 ٩19۵76 culuyî terek berdaştê‏ 


Lewaneye pilatînekey têkçû لەوانەیه پلاتینه‌کاه‌ی تیکچووبیت..)0۵‎ 


دبه کو پلاتینا وی خراب ببه. Dibe ku 0۱۵/102 wê xirab bibe.‏ 
پلاتینی بوزوک نولابیلیر. bozuk olabilir,‏ ۳۱۵۸۱۸۱ 


ممکنه پلاتینش خراب شده باشه. Mumkênê 2۵۱21165 xerab 5006 başê.‏ 
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رادیته‌که ناو كەم ده‌کات. Radêteke aw kem dekat.‏ 
رادیاتور نافی کیم دکه. Radyator avê kêm dike.‏ 
رادیاتقر سو نه‌کسیلتییزر. Radyatör su eksiltiyor.‏ 
رادیاتور اب کم می کنه. ۰ Radîyatot ab kem‏ 
له‌لای راستدا ده‌روات. ۰ Lelay rastda‏ 
د ملی ړاستدا ده دکشینه. Di milê raslê de dikişîne.‏ 
سانا چه‌کییزر. ۰ Sağa‏ 
به راست منحرف می شود. ۰ ج117 Bê ral munherêf‏ 


Heyarî balansî lastîkekan tewaw niye. 
عهیاری بالانسی لاستیکه‌کان تمواونیه.‎ 
Corê lastîkan ê balansê nebaş e. جوری لاستیکان نی بالانسی نه‌باشه.‎ 
Lastiklerin balans ayarı iyi değil. 
لاستیکله‌رن بالاتس نایار نییی دەیل۔‎ 
Balansê lastîk xûb nîst. بالاتس لاستیک خوب نیست.‎ 


Laytî agadar kirdinewe têkçuwe..»*» 5ji لایتی ناگادار کردنه وه‎ 


Lambeya hişyariyê xerabe ye. لامبەیا هشیاریی خمرابه يه.‎ 
Sinyal lambası bozuk. سینیال لامباس بوزوک.‎ 
Çerxê xeter xerab şudê est. خطر خراب شده.‎ ğ 


Temaşay astî bargawîyeke bike. ته‌ماشای ناستی بارگاوییه‌که بکه.‎ 


ل شانزمای بنیره. Li şanzimanê binêre.‏ 
شانژمانا باکن. ۰ 54117111131213 
گیربوکس رو نگاه کن. Gîrbuks ru nêgah kun.‏ 


66 otombêleke be xirapî kardekat. ۳ 
نوتومبیله‌که به‌خراپی کارده‌کات.‎ çe yÊ 


ب زمحمه تی دکهقه فیته‌سی. ۰ 0116۷6 Bi zehmetî‏ 
قیته‌سه زور گه‌چییور. .٥۶ع Vitese zor‏ 
خیلی سخت وارد دنده ميشه. ۰ 046006 ۷۷۵۲۵0۵ Xêylî sext‏ 


Le hewrazda gêreke bigore bo ۰ 

له‌ههورازدا گیرەکھ بگوره بو دوو. 
ل هه‌فرازیان o Xêl‏ فیته‌سا دویهم.  Li hevraziyan bavêje fîtesa duyem.‏ 
یزکوشتا نیکینجی فیته‌سه تاکن. Yokuşta ikinci vitese takın.‏ 
سربالایی بزنید دنده دو. Serbalayî bêzenîd 06806 du.‏ 
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Bo çak kirdnewey çendî kat dewêt? 

بو چاک کردنهوه‌ی چهندی کات ده‌ویت؟ 
چیکرنا وی دی چەند بکشینه؟ Çêkirina wê dê çend bikişîne?‏ 
تامیری نه کادار سوره‌جهک؟ Tamiri ne kadar siirecek?‏ 
تعمیر آن چقدر طول خواهد کشید؟ Temîrê an çêqedr tûl 2۵60 kêşîd?‏ 


Katjimêr heşt otombêlekey to amade debêt. 
کاتزمیر هه‌شت نوتومبله‌که‌ی تؤ ناماده ده‌بیت.‎ 
Di saet heştan de rajoya te amade ۰ 
د سانات هه‌شتان ده راژؤیا ته ناماده به.‎ 
Saat 5010206 arabanız 113271017 سانات سه‌کیزده نارابانز هازردر.‎ 
Maşînê şoma saetê heşt amadê xahed şud. 
ماشین شما ساعت هشت آماده خواهد شد.‎ 


تا کاتژمیر چوار. Ta katjimêr çiwar.‏ 
.هتا سانات چاری Heta saet çarê.‏ 
سانات دورده کادار. Saat dörde kadar.‏ 
تا ساعت چهار . Ta saetê çahar.‏ 
به‌لی کوتای دیت, Bellê kotay dêt.‏ 
به‌لی وی خلاس ببه, Belê wê xilas bibe.‏ 
نه ‌فه‌ت. بیتهر. Evet, biter.‏ 
بله داره تمام ميشه. Belê darê temam mîşê.‏ 
من چهند پاره بده م؟ Min çend pare bidem?‏ 
نه‌زئ چهند په‌ره بدم؟ Ez ê çend pere bidim?‏ 
کاچ پارا نوده‌یه‌جفیم؟ ۰ Kaç para‏ 


چقدر باید بپردازم؟ 7 02۷۰0 Çêqedr‏ 


دوگمه‌ی داگیرسان (پیکردن) 
پشکووکا کزنتاکن 
فؤنتاک دو کمسی 


سوئیچ احتراق 


لوله‌ی دووکه‌لکیش (لولەی گزؤز) 
لوولهیا دووکتشکی 

نه‌گزوز بوروسو 

وله اگزوز 


لامستیکی ناوه وه 
لاستیکا هوندورین 
نیج لاستیک 
لاستیک زاپاس 


به‌نزین کرین 
به‌زینکین 

به‌نزین نالماک 
سوخت گیری کردن 


کؤگای به‌نز ۰ 
کزمگه‌ها به‌نزینی 
به‌نزین دهپوسو 
باک بنزین 


گیره 
فرتن 
هرمن 
ترمز 


WIŞE 
PEYY 


Römork 
Têrêylêr 


Dugmey dagîrsan (pêkirdin) 


Pişkûka kontakê 
Kontak düğmesi 
Suîçê êhtêraq 


Luley dûkelkêş (Luley gizoz) 


Lûleya dûkêşkê 
Egzoz borusu 


ALVA A 


Lolêyê êgzuz 


Lastîkî nawewe 
Lastîka hundurîn 
İç laik 

Lastîkê zapas 


Benzîn kirîn 
Benzîn kirîn 
Benzin almak 
Soxtgîrî kerden 


Kogay benzîn 
Komgeha benzînê 
Benzin deposu 
Bakê bênzîn 


Gîre 
Frên 
Fren 
Tormuz 


په‌یدانی وستاندن 
پەدالا فرینی 
فرەن په دال 

پدال ترمز 


بزوینه‌ری دیزل 
مۆتۆرا دیزطئ 
de ja‏ مۆتۆرو 
موتور دیزلی 


۳3 


جەگ 
کریکز 
کریکق 
جک 


پارچه‌ی بەدەگ 

+ + 
پارچ هين به‌ردست 
باںدەک پارچا 

ای € + 
قطعات یدکی 
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Peydanî westandin 


Pedala frênê 
Fren pedalı 
Pêlakê tormuz 


Bizwênerî dîzil 
Motora dîzelê 
Dizel motoru 
Motorê dîzêlî 


Ceg 
Krîko 
Kriko 
Cek 


Parçey yedeg 
Parçeyên berdest 
Yedek parça 
Qeteatê yedekî 


Kilac 
Debriyaj 
Debriyaj 
Kilac 


Xêrayî 
Lez 
Hız 
Suret 


Camî piştewe 
Pencereya piştê 
Arka pencere 
Şîşêyê eqeb 


Tekerî piştewe 
Çerxa pişte 
Arka tekerlek 
Çêraxê eqeb 
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قورنه 
قورنه (دوودک) 
کزرنا 


بوق 
چه‌مانه‌وه (لاربوونه‌وه) 


چت 
قیراژ 
ویراژ 


چرا (لامبه) 
فار 


bestê 
a 2 abî 2 ^ 


شوینی وه‌ستاندن (راگرتن) 
ممگهه 


پارک یەری 


تەكەر 
تەكەرە 
تەكەر 


چاک کردنەوہ 
چاکرن 
تامیر 


Qurne 

Qurne (Dûdik) 
Korna 

Bûq 


Çemanewe (Larbûnewe) 


Çep 
Viraj 
Wîraj 


Laytî (Ronakî) pêşewey otombêl 
لایتی (روناکی) پنشه‌وه‌ی نوتومبیل‎ 


Çira (Lambe) 
Far 
Çêrax 


Pilak 
Pîlaqe 
Plaka 
Pêlak 


Şiwênî westandin (Ragirtin) 


Remgeh 
Park yeri 
Mehelê tewequf 


Teker 
Tekere 
Tekerlek 
Çerx. lastîk 


Çak kirdinewe 
Çêkirin 

Tamir 

Temîr 


Zincîrî ser befr 
Zincîrên befrê 
Kar zinciri 
Zencîrê çerx 


ویستگه‌ی به‌نزینخانه 
ستانەیا بەنزینی 

بەنزین نیستاسیؤنو 
زیانی گیانی (پنکدادان) 
قمزا 


کازا 
سانحه 
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۲۷ ٤۹٠٢ 6 
Staneya benzînê 
Benzin ۷۵ 
Pompê 0 


Ziyanî giyanî (Pêkdadan) 
Qeza 

Kaza 

Sanêhê 


Hêmakanî hatûço 
Hêmayên trafîkê 
Trafik işaretleri 
Elayêmê ranendêgî 
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GIFTÛGOY TAYBET BE POLÎS 
گفتووگوی تايبەت به‌پولیس‎ 
۲۷ ٣0۷۸۸۷ BI POLÎSAN RE 
په‌یگویین ب پؤلیسان رہ‎ 


۲۱٢٢ İLE İLGİLİ DİYALOGLAR 
پؤلیس نیله نیلگیلی دییالو‌گلار‎ : 
DIYALOGHAYÊ MERBÛT BÊ POLÎS 
دیالوگ های مربوط به پلیس‎ 


بنکه‌ی پزلیس له‌کوییه؟ 7 ع Binkey polîs‏ 
پۆليسخانەل کو دمری یه؟ Polîsxane li ku derê ye?‏ 
پۆليس کاراکولو نهرمده‌دیر؟ Polis karakolu nerededir?‏ 
ایستگاه پلیس کجاست؟ ۰ polîs‏ 14122۳06 
Berêwbeyayetî paseport le kiwêye?‏ 
په‌رتوبه‌رایه‌تی پاسه‌پورت له‌کوییه؟ 
دایرمیا پاسه‌پزرتان ل کو دمری Dare pasepoıtan li ku derê a‏ 
پاساپورت دانیره‌سی نهره ده دیر ۶ 03217651 Pasaport‏ 
اداره گذرنامه کجاست؟ 7 guzernamê‏ ۳۵2۲۵۲۵ 
نوہ پاسه‌پؤرته که‌ی تزیه. Ewe paseportekey toye.‏ 
قایه پاسەپۆرتا ته, Vaye paseporta te.‏ 
نيشته پاساپزرتن. ۰ Işte‏ 
این گذر نامه شما است. In guzernamêyê şûma est.‏ 
له‌کوردستانه‌ وه هاتووم. Le kurdistanewe hatûm.‏ 
J‏ کوردستانی تێم. Li Kurdistanê têm.‏ 
کوردسیتاندن که‌لییزروم. Kürdis$tan'dan geliyorum.‏ 
از کردستان می آیم. ۰ ۱۱۱۲ Ez kurdêgtan‏ 
من کریکاریکی بیانیمه. Min kirêkarî biyanîme.‏ 
نهز کارکەر مکی بیانی مه. Ez karkerekî biyanî me.‏ 
بهن یابانج نیشچیییم. ۰ Ben yabancı‏ 
من یک کارگر خارجی هستم. ۰ ۵۲۵۵1 Men yêk karêgerê‏ 
من گه‌شتیارم. Min geştiyarim.‏ 
نهز گه‌شتیارم. ۰ Ez geştiyar‏ 
بهن توریستیم. Ben turistim.‏ 


من توریست هستم. ۰ Men torîst‏ 


تؤ به ریز پیروی؟ 

تو میرزا پیرو یی؟ 
سیز بای پیرومیسینیز؟ 
شما اقای پیرو هستید؟ 


بل پیرومه. 
بل پیرو مه. 
نهقهت پیرؤیم. 
بله پیرو هستم. 


کاری نو چیه؟ 
پیشهیا ته چ یه؟ 
مسله‌کینیز نه‌دیر؟ 
na‏ ۳ شما چڊ - ۷ 


من زمانه‌وانم. 
نەز زمانزانم 


من زبانشناس هستم. 


تؤ به‌نیازی چهند بمینیته‌وه؟ 
نیەتا ته همیه تو چقاس بمینی؟ 
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To berêz 02 

Tu birêz Pîro yî? 

Siz bay Piro mısiniz? 
Şoma aqayê Pîro 7 


Belê Pîro me. 
Belê Pîro me. 
Evet 0۰ 
Belê Pîro hestem. 


Karî to çiye? 
Pîşeya te çi ye? 
Mesieğiniz nedir? 
Şoxlê şoma çîst? 


Min zimanewanim. 

Ez zimanzan im. 

Ben dilbilimciyim. 
Men zebanşênas hestem. 


To benyazî çend bimênîtewe? 
Niyeta te heye tu çiqas bimînî? 


نه کادار کالماک نييه‌تیند سینیز؟ 06110127 مزاع رنه Ne kadar kalmak‏ 


می خواهید چقدر اینجا بمانید؟ 


فیزه‌ی من لیرهیه. 


„A2 من ل قی دمرئ‎ ko >Š 


قیزەم بورادا. 
ویزای من اینجا است. 


من لێره شەش سال دهمینمه‌وه. 
نه‌زی ل قر شەش سالان بمینم. 

بورادا نات يل کالاجايم. 

من شش سال اینجا خواهم ماند. 


Mîxahî 80607 înca 7 


۷۶٢٢ min lêreye. 


Vîzeya min li vê derê ye. 


Vizem burada. 
Wîzayê men înca esl. 


Min lêre şeş sal demênmewe. 
Ez ê li vir şeş salan bimînim. 
Burada altı yıl kalacağım. 
Men şêş sal înca xahem mand. 


Demewêt mewletî nîştecêbûn dirêj bikemewe. 
بکسه‌وه.‎ Di jA دەمەویّت مهوله‌تی نیشته‌جیبوون‎ 
Ez dixwazim destûra rûniştina xwe dirêj ۰ 
نز دخوازم دستوورا روونشتنا خوه درټز بکم.‎ 


iznimi uzatmak ۰‏ 0۲0۲513 
نؤتورما نیزنیمی نوزاتماک نیستییزروم. 
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Men mîxahem 6622678 êqametê xud ra tolanîter ۰‏ 
من می خواهم اجازه اقامت خود را طولانی کنم 


Detiwanim diwayî paseportekem wegirmewe? 
ده‌توانم دوایی پاسه‌پؤرته که‌م وهرگرمه‌وه؟‎ 
Ez dikarim paseporta xwe paşde, wergirim? 
نهز دکارم پاسه‌پورتا خوه پاسده ومرگرم؟‎ 
Pasaportumu geri alabilir iyi? پاساپزرتومو گەری نالابیلیرمیییم؟‎ 
Men mitewanem pasportem ra و8(‎ 0 
من می توانم پاسپورتم را پس بگیرم؟‎ 


پاره‌که‌ی من دزرا. Parekey min dizra.‏ 
په‌رمیی من هاته دزین Pereyê min hate dizîn.‏ 
به‌نیم پارام چالند. ۰ Benim param‏ 
پول من دزدیده شد. ۰ 002010611 Polê men‏ 


Ew kabraye wîstî ت۶۸3 ۱ء‎ parekem bidzêt. 
نهو کابرایه ویستی جوزدانی پاره که م بدزیت,‎ 
Vî zilamî xwesl cizdana min ya peran bidize. 
فی زلامی خوست جزدانا من یا په‌ران بدزه.‎ 
Bu adam para cüzdanımı çalmak istedi. 
بو نادام پارا جوزدانمی چالماک نیستهدی.‎ 
În merd xast ۱1۵ polê men ra 0. 
این مرد خواست کیف پول من را بدزدد.‎ 


نهو کابرایه جونټوی به‌من دا. Ew ۵۵۲۵۷۵ cunêwî be min da.‏ 
فی زلامی چتر لمن کرن. Vî zilamî çêr li min kirin.‏ 
بو نادم بانا کوفره‌تتی, ۰ 0۵۸۵ Bu adam‏ 
این مرد به من فحاشی کرد. ۰ În merd bê men fehaşî‏ 
من گلهیه‌کم هەیه, ۰ Min gileyekim‏ 
کلیه‌که من هه‌یه. min heye.‏ 0۱۱۱۷۵۱۵ 
بیر شکایەتیم قار. Bir şikãyetim var.‏ 
شکایت دارم. ۰ 5618۷ 
من بی سووچم. ۰ Min bê‏ 
نهزبیگونه حم . Ez bêguneh im.‏ 
بهن سوچسوزوم. ۰ Ben‏ 
من گناهی ندارم. 77 Men gunahî‏ 


Min pêwîstim be yarmetî êwe heye..4ڍ4ھ من پیویستم بهیارماتی نیوه‎ 
Pêdiviya min bi alîkariya we heye. پیدقیا من ب نالیکاریا وه همیه.‎ 
Yardımınıza ihtiyacım var. یاردمنزا نیتییاجم قار.‎ 
Bê kumekê şoma nîyazmendem. به کمک شما نیاز دارم.‎ 
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HÊMAKANÎ HATÛCO Û HOSYARÎ 


هێماکانی هاتووچؤ و هوشیاری 


HÊM AYÊNTRAFÎK U HIŞYARIYÊ 


هیمایین ترافیک و هشیارپی 


TRAFİK VE UYARI 15۸1171111‏ 
ترافیک قه نویار نیشاره‌تلهر 

ELAYÊMÊ TIRAFÎK WE ۷۴‏ 
علایم ترافیک و هشدار 


ناکاری یاکت نیستاسیونئو ` 
ایستگاه سوخت. 


شوینی کزتایی هاتنی شارئ. 


جهی داویهاتنا ماکهری „esa‏ 
نانایؤل بیتیمی. 
انتهای بزرگراه. 


شا ری (ریگای سهره‌کی). 


Kirawe. 
Vekirî. 
Açık. 
Baz. 


Pirdî kirawe. 
Pira vedibe. 
Açılan köprü. 
Polê Baskûlî 


Wêstgey sûtemenî. 
Staneya sotemeniyê: 
Akaryakıt ۵ ۰ 
Î$tgahê 1 


Şiwênî kotayî hatnî şa rê. 
Cihê dawîhatina makerêyê. 


Anayol bitimi. 
۳۴۸۱۵۱۵۶۵ ۰ 


Şa rê (Rêgay serekî). 
Makerê. 

Anayol. 

Buzurgrah. 


Herêmî serbazî. 
Herêma leşkerî. 
Askeri bölge. 
Menteqêyê nêzamî. 
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نیزیکی ناگر مه‌کهوه! Nizîkî agir mekewe!‏ 
ب ناگر نیزیک نمبه! Bi agir nêzîk nebe!‏ 
ناته‌شله یاکلاشما! ۲ ۱۱۱۲ھ 
آتش ممنوع! 1۱ ۵ Ateş‏ 
شوینی سهرکه‌وتن (سواربوون). . Şiwênî serkewtin (siwarbûn).‏ 
جهی سواربوونی, Cihê siwarbûnê.‏ 
پینیلیر. Binilir.‏ 
محل سوار شدن, ۰ Mehelê sewar‏ 


Paysikl (Dûçerxe) detiwanî pêda birwat. 
پایسکل (دووچهرخه) ده‌توانی پیدا بروات,‎ 


Duçerxe dikare derbaz bibe. ببه.‎ ٢ دوچهرخه دکاره‎ 
۳۱5۱۱6 ۰ بیسیکلغات چھہیلی‎ 
Mehelê ubûrê duçerxê. خی‎ Helê مل عبور‎ 
Paysikl natiwanê pêda ۰ پایسکل ناتوانی پ پیدا بروات.‎ 
Duçerxe nakevê. دوچهرخه ناک قئ.‎ 
Bisiklet ۰ بیسیکلهت گیرەمەز,‎ 
Duçerxê ۵۵۵ دوچرخه ممنوع.‎ 
Nawendî reşmal û mîn pûçel kirdinewe. 

ناوه‌ندی ړه شمال و مین پووچهل کردنه‌وه. 
جهی کامپا ب چادر و پارافان. ۰ Cihê kampa bi çadir û‏ 


,چادرل 4ã‏ پاراقانل کامپ یەری Çadırlı ve paravanlı kamp yeri.‏ 
we karwan.‏ 3۸۳۲ء kempê darayê‏ ۷606۱۵ 
محل کمپ دارای چادر و کاروان. 


بکيّشه. Bikêşe.‏ 
بکشینه. Bikişîne.‏ 
چه‌کینیز, Çekiniz.‏ 
بکشید کنار 7 Bêkêşîd‏ 
ده رچوون. ۰ 00 
ده رچوون Derçûn.‏ 
چکش. Çıkış.‏ 
خروج. Xurûc‏ 


51۷۵۱1 perînewey minalan bo (qutabxane). 
شوینی په‌رینه‌وه‌ی منالان بو (قوتابخانه).‎ 
Cihê derbazbûna zarokan (dibištan). 
جهی ده ربازبونا زاروکان (دبستان).‎ 


چوجوکلار گهمچه‌بیلیر(نوکول). 


محل عبور کودکان. 


ناگاداربه سه‌گک ههيه! 
هشیاری» سه هەيه! 
دیککات» کوپه‌ک قار! 
هشدار» سگ دارد! 


هوشیاری! (ناگادار!) 
هشیاری! 


راوسته! (بوسته !) 
راوسته! 

دور! 

توقف کن/ ایست! 


وه ستان قمده‌غهیه. 
لی تایی ړاوستان. 
دورولماز, 


دەستی لیمد۵. 
دست تی نه ده. 

ئەل سورمهینیز. 
وێنه گرتن قه ده غه‌یه. 
وټنه نایی کشاندن. 
فوتوگراف چه‌کیلمهز. 


:ەرچوون قمده‌غهیه. 
ی دمرباز AÛ‏ 
سعب العبور. 
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Çocuklar geçebilir (okul). 


Mehelê ubûrê kudekan. 


Agadarbe, seg heye! 
Hişyarî, se heye! 
Dikkat, köpek var! 
Huştar, seg dared! 


Hoşyar! (Agadar!) 
Hişyarî! 
Dikkat! 
Huştar! 


Dest karî meke. 
Dest nedinê. 
Dokunmayınız. 
Dest nezenîd. 


Raweste! (Biweste!) 
Raweste! 

Dur! 

Tewequf kun/ îst. 


Westan qedexeye. 
Lê nayê rawestan. 
Durulmaz. 
Tewequf memnû'i. 


Destî lêmede. 
Dest tê nede. 
El sürmeyiniz. 
Dest ۰ 


Wêne girtin qedexeye. 


Wêne nayê kişandin. 
Fotoğraf çekilmez. 
Ekasî 6157۰. 


Derçûn qedexeye. 
Lê derbaz nabe. 
Geçilmez. 

Seibul ubûr. 
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ناتوانی بچیته ژووره‌وه. 
دی Adanê‏ 


ورود ممنو ع. 


4 1 e~ 
برونه زووری.‎ 
وارد شوید.‎ 


چوونه زوورهوه. 
گیریش. 


ورود. 


چوونه ژوور وه بو هه‌مووانه. 


نیکه‌تن سه‌ربهسته. 


ورود آزاد است. 


چوونه ژوورهوه قه ده غه‌یه. 
تیکهتن قهده‌غه يه . 

گیریش یاساکتر. 

ورود ممنوع. 


ریگا نيه بۆچوونه ژووره وه. 


گیریشی نؤلمایان يۆل. 
جاده ورود ممنو ع. 


نه ځوشخانه. 
نه‌خوشخانه. 
هاستانه. 

بیمارستان. 


فروکه‌خانه. 
بالافرگه. 
هاقانالان. 
فر و دگاه. 


Natwanî biçîte ۷۸ 
Têketin qedexe ye. 
Girilmez. 

Worûd memnoi. 


Birone jûrê. 
Bikevê. 
Giriniz. 
Warêd şewîd. 


Çûne jûrewe. 
Têketin. 
Giriş. 

Wurûd. 


Çûne jûrewe bo hemuwane. 
Têketin serbest e. 

Giriş serbesttir. 

Wurûd azad est. 


Çûne jûrewe qedexeye. 
Têketin qedexe ye. 
Giriş ۲ 

Wurûd memnû’i. 


Rêga niye bo çûne jûrewe. 
Rêya bê têketin. 

Girişi olmayan yol. 

Cadê wurûd memnû’i 


Nexoşxane. 
Nexweşxane. 
Hastane. 
80 


Firokexane. 
Balafirgeh. 
Havaalanı. 
Furûdgah. 


نامیری نیشاندانی رقناکی, 
جیهازا نیشانا یا ب روناهی. 
نیشکل نیشارهمت جیهاز. 
وسیله 


ترافیکی دوو لایهن. 
ترافیکا دو نالی, 
نیکی يۆنلو ترافیک, 
ترافیک دو طرفه. 


هیلی بار یو پیسهوونئ ناچاری. 
هیلا پيشقه چوونا بیّنەوا۔ 

نیله‌ری مه‌جبوری يۆن. 

عبور الزامی از یک مسیر. 


یارمه‌تی سئره‌تایی. 
نالیکاریا يه که‌م. 
نیلک یاردم. 

کمک های اولیه. 


شوینی نیشته‌جیبوون و مانه‌وه. 


جهئ کامپی. 
کامپ یەری. 
du‏ استراحت» اردوگاه 
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Amêrî nîşandanî ronakî. 
Cîhaza nîşana bi ronahî. 
Işıklı işaret cihazı. 
Wesîlê 


Tirafîkî dû layen. 
Trafîka du alî. 

Iki yönlü trafik. 
Tirafîkê du terefê. 


Hêlî berewpêşçûnî naçarî. 


Hêla pêşveçûna bênewa. 
Ileri mecburi yön. 


Ubûrê êlzamî ez yêk ۰ 


Yarmetî seretayî. 
Alîkariya destpêkê. 
ilk yardım. 
Kumekhayê ewelîyê. 


Şiwênî dabezîn. 
Cihê peyabûnê. 
Inilir. 

Mehelê pîyadê şuden. 


Palde. 
Palde. 
Itiniz. 
Hul bêdê. 


Şiwênî nîştecêbûn û manewe. 


Cihê kampê. 
Kamp yeri. 
Mehelê êstêrahet, urdûgah. 


Barhelgir (Lorî) natwanî bête j jûrewe. 


بارهه‌لگر (لؤری) ناتوانی بیته ژوورهوه. 


J‏ ابار ناکه‌قی, 
کامیون گيره مه ز. 
ورود کامیون ممنوع. 


Rabar nakevê. 
Kamyon giremez. 


Wurûdê kamîyûn memnû'i. 
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Pêşkewtinî otombel le pêş kamyon qedexe ye. 
پیشکەوتنی نزتزمبیل له پن کامیؤن قدەخھ یه‎ 
Ji bo kamyonan berakirina rajoya li pêş wê qedexe ye. 
ژبو کامیزنان به‌راکرنا گەريدەيا ل پیش وی قهده‌غميه.‎ 
Kamyonlar için öndeki ۱ geçmek yasaktır. 


کامیزنلار نیچین نونده‌کی تاشت اشت گه چمه‌ک یاساکتر. 

5600616 kamîyûn ۱ سبقت کامیون ممنوع.‎ 
Daxistin. داخستن.‎ 
Girtî. گرتی.‎ 
Kapalı. کاپال.‎ 
Bestê بسته,‎ 
Rêgayeky pir leçal. ریگایه‌کی پر لەچال‎ 
Rêya biçal. .ړټیا بچال‎ 
Kasisli yol. LÎ Şa کاسیسلی‎ 


جاده دارای دست انداز. 


ریگای راست و ساف, 


Cadê darayê 066161۱022 est. 


Rêgay rast û saf. 


Rêya şemitok. ریا شه‌متوک.‎ 
12۷6211 ۰ „J jo کایگان‎ 
Cadêhayê Lexzendêh. جاده های لغزنده.‎ 
Be kirê. به‌کری.‎ 
Bi kirê. ب کرئ.‎ 
Kiralık. کیرالک.‎ 
Kêrayêî ای.‎ 4al کر‎ 
Pişkinîn. پشکنین,‎ 
Venêrîn. قهنیرین.‎ 
Kontrol. کؤنترؤل.‎ 
Kontrol کنترل.‎ 


Derçûn le rêgay asin û bê pişkinîn. 
تیپه‌ربوون لهریگای هیلی ناسن و بی پشکنین.‎ 
Derbasoka rêya hesin ۵ ۰ 
رنیا هاسن نا بیقه‌نیرین‎ lS Şal در‎ 
Kontrolsüz demiryolu geçidi. کونترولسوز ده‌میریولو گهچیدی""‎ 
Ubûr rahahenê kontrol! neşudê. عبور راه آهن کنترل نشده.‎ 


دوورییانی بی پشکنین. 
کونترولسوز کاقشاک, 
تقاطع غير قابل کنترل. 


ریگای تایبه‌ت به پایسکل, 


ریا دوچه‌رخهیان نا نه چاری. 


مهجبوری بیسیکلهت يۆلو. 
مسیر اجباری دوچرخه. 
خیرایی كەم 

له‌زا کیم نا بینموا 
مه‌جبوری ناسکاری هز 


ریگای پیاده‌ی ناچاری. 
ریا به‌یایان نا نه‌چاری. 


مؤتْل (میوانخانه), 


298 


Dûrîyanî bê pişiknîn. 
Xaçerêya bêvenêrîn. 
Kontrolsüz kavşak. 


Teqatu’ê xêyrê qabêlê kontrol. 


Rêgay taybet be paysikl. 
Rêya duçerxeyan a neçarî. 
Mecburi bisiklet yolu. 
Mesîrê êcbarîyê duçerxê. 


Xêray kem. 

Leza kêm a bênewa. 
Mecburi asgari hız 
Hedêeqelê suretê mucaz. 


Rêgay piyadey naçarî. 
Rêya peyayan a neçarî. 
Mecburi yaya yolu. 
Pîyadêrûyê êcbarî. 


Serqal (Meşxul). 
Mijûl. 

Meşgul. 

Meşxûl. 


Motêl (Mîwanxane). 
Motel. 

Motel. 

Musafêrxanê. 


Rêgay trafîkî swarewî be motor daxraw. ۱ > 
ریکای ترافیکی سواره‌روی به ماتور داخراو‎ 
Rêya ji trafîka siwareyên bi motorî re girtî. 


ړټیا ژ ترافیکا سوارمین ب موتوری ره 


n 


لی. 


Motorlu taşıt trafiğine kapalı yol. 
مقتورلو تاشت ترافیکینه کاپال يۆل.‎ 
Wurûdê wesîlêyê neqliyêyê motorî ۱:7٣۰ 
ورود وسیله نقلیه موتوری ممنوع‎ 


۲۰ ۵۱۲ ۲۵ ۱۱۷۵و Rêgay seretay bo‏ 
ریگای سهره‌تای Ji‏ سواربوونی مانتور. 
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Destpêka rêya siwareyên bimotor. دستپیکا ریا سوارسین بموتور.‎ 
Motorlu taşıt yolu başlangıcı. مق‌تورلو تاشت یزلو باشلانگج.‎ 
Axazê 651۲6 wesîlêyê neqliyêyê ۰ 

آغاز مسیر وسیله نقلیه موتوری. 


رویشتنی پایسکل قه ده غه‌یه. Royiştinî paysikl qedexeye.‏ 
دوچهرخه ناکه‌فی. Duçerxe nakevê.‏ 
مۆتۆسيكلەت گیره‌مهز. 76 Motosiklet‏ 
موتورسیکلت ممنوع. ۰ 01 Mutursîklêt‏ 
سەرەتای ریگای گشتی. Seretay rêgay giştî.‏ 
دستپیکا ریراژزیی. Destpêka rêrajoyê.‏ 
J ja ji ji‏ باشلانگج. ۱ ۱ 000101 
ابتدای بزرگ راہ Êbtêdayê buzurg rah.‏ 
کؤتای ریگای گشتی. Kotay rêgay giştî.‏ 
داویا ریراژویی. Dawiya rêrajoyê.‏ 
نوتویول سونو. Otoyol sonu.‏ 
انتهای بزرگ راه. Êntêhayê buzurgrah.‏ 
مه‌ترسی و مردن. Metirsî û mirdin.‏ 
خمتهر ko‏ مرنی, Xetereya mirinê.‏ 
نولوم ی Olüm tehlikesi.‏ 
خطر مرگ Xeterê merg.‏ 


Têperînî hokarekanî giwastinewe qedexeye. 
تیپه‌رینی هوکاره‌کانی کواستنه‌وه قمده‌غدیه,‎ 
Derbazbûna از‎ rajoya pêşiyê qedexe ye. 
دهربازبوونا زسوارمیا پتشینقه‌ده‌غه یه.‎ 
Öndeki taşıtı geçmek yasaktır. نؤنده کی تاشت گەچمەک یاساکتر.‎ 


سبقت ممنوع. ۰ Sêbqet‏ 
,شوینی وستانی نوتومبیل Şiwênî westanî otombêl.‏ 
جهی پارکرنی. Cihê parkirinê.‏ 
پارک پهری. Park yeri.‏ 
محل پارک کردن. Mehelê park kerden.‏ 
وینه گرتن قهده‌غیه. Wêne girtin qedexeye.‏ 
وننه نایی کشاندن. Wênekişandin qedexe ye.‏ 
رسیم چه‌کیلمهز. Resim çekilmez‏ 


عکاسی ممنوع. ۰ 58451 
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سورانه‌وه بقلای راست نیه. Suranewe bo lay rast niye.‏ 
زقرینا نالبین راستی قهدمخه يه. aliye rastê qedexe ye.‏ 71۷۱۲۲۱۵ 
سانا دؤنولمه ز. ۵۸ Sağa‏ 
گردش به راست ممنوع است. ۰ bê rastê‏ :066۳06 
لای راست به‌ترسه, Lay rast be tirse.‏ 
نالیی راستی بخهتهره Aliyê rsatê bixetere ye. A‏ 
سانا ته‌هلیکهلی, Sağa tehlikeli.‏ 
دست راست خطرناک است. Destê rast xeternak est.‏ 


Berdewam lay raslî 10101۵1 ۰ 
به‌رده‌وام لای راستی لوفه‌کان ترسناکه,‎ 
Werçepên her tim bi xeter ên hêla rastê. 
ئټن هيلا راستی.‎ ARA ومرچهپین ههرتم ب‎ 
Sağa tehlikeli devamlı virajlar. . سانا ته‌هلیکهلی ده‌قامل فیراژلار.‎ 
Xeterê gerdêş bê rast. .خطر گردش به راست‎ 


چوونه ژوورهوه بولای راستی شاری. Çûnejûrewe bo lay ۲۸97۶۸ rê,‏ 
تیکھتنا نالیی ر استی یی ماکهرنیی. Têketina aliyê rastê yê makerêyê.‏ 


سانادان نانایولا گیریش. ۲ anayola giriş.‏ 928027 
ورود از دست راست به بزرگراه. Wurûd ez an dest bê buzurgrah.‏ 


.بو فروشتنه 6 Bo‏ 
یا فروتنی يه. Ya firotinê ye.‏ 
ساتلک, Satılık.‏ 
فروشی است. Furûşî esl.‏ 


Bekarhênanî amêrî hoşyarî dengdar qedexeye. 

به‌کارهنینانی نامییری هوشیاری ده نگدار قه ده غه‌یه. 
Karanîna amûrên hişyariyê yên bideng qedexe ye.‏ 

کارنانینا ناموورین هشیاریی یین بدهنگ قه ده غه یه. 
Sesli ۱۷۵2 cihazlarının ۱:۱۱ ۱[۸ 1۱۱۲۱۱۲ ۰‏ 
سه‌سلی نیکازجیهازلارنن کوللاتم یاساکتر. j‏ 
ez destgahhayê huştar 060۱6706۷6 02061۵ 7‏ ۲۵۱۵1806 
استفاده از دستگاه çela‏ هشدار دهنده قابل شنیدن ممنوع است. .651 memnu'i‏ 


جگهره کیّشان قهده‌غهیه. Cigere kêşan qedexeye.‏ 
جگاره کشاندن قهده‌غمیه. Cigarekişandin qedexe ye.‏ 
سیگارا نیچلمهز. ۰ Sigara‏ 


سیگار کشیدن ممنوع. ۲۰ Sîgarkêşîden‏ 
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سورانه‌وه بز لای چهپ نيه 
U ê )‏ نالیی چهپی قهدمخه په. 


TÎ ja‏ دونولمهز. 
گردش به چپ ممنوع. 


هیلی ناچاری لای چه‌پ. 


„Cı ja سولا مه‌جبوری‎ 


سمت چپ اجباری است. 


لای چهپ ترسناکه. 
salî‏ چهپئ خدتهرناکه. 
سؤلا ته‌هلیکه‌لی. 


سمت چپ خطرناک است. 


تراکتوری کوشتوکالی. 
تارکتوراچاندنیی. 

تارم تراکتورو. 
,تراکتور کشاورزی. 


سواره قمده‌غمیه. 
سواری قه ده غه‌یه. 


تاشت ترافیکینه کاپال یزل. 


سواری ممنوع. 


ده رچوون مه‌ترسیداره. 
دمرکهنا بخهتهر Le‏ 
ته‌هلیکه‌لی چکش. 
خروج خطرناک. 


Cigere ۰ 
Cigarê nekişînin. 
Sigara içmeyiniz. 
Sîgar nekêşîd. 


Suranewe bo lay çep niye. 
Zivirîna aliye çepê qedexe ye. 


Sola dönülmez. 
Gerdêş bê çep memnû'i. 


Hêlî naçarî lay çep. 
Hêla bênewa ya laçepê. 
Sola mecburi yön. 
Semtê çep êcbarî est. 


Lay çep tirsnake. 
Aliyê çepê xeternak e. 
Sola tehlikeli. 

Semtê çep xeternak est. 


Tiraktorî kuştukalî. 
Traktora çandiniyê. 
Tarım traktörii. 
Traktorê Kêşawerzî. 


Siware qedexeye. 
siwarî qedexe ye. 


Taşıt trafiğine kapalı yol. 


Sewarî ۰ 


Tirsnake! 
Xetere! 
Tehlike! 
Huştar 


Derçûn metirsîdare. 
Derketina bixeter e. 
Tehlikeli çıkış. 
Curûcê xeternak. 
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ماده‌ی ترسناک. Madey tirsnak.‏ 
مەدھیا بخهتهره. ۰ ۱۷۲6۵/6۷2 
ته‌هلیکه‌لی مادده. Tehlikeli madde.‏ 
مواد خطرناک, ۰ 185 ۷16۱۷2 
ته له فؤن. Telefon.‏ 
ته له‌فون. Telefon.‏ 
تهله‌فن. Telefon.‏ 
تلفن Têlêfun.‏ 
,سو ړانه وه قه ده غهیه Suranewe qedexeye.‏ 
زقرین قهدمخه یه qedexe ye.‏ 71۷110 
نو- دؤنوشو ياپلماز. U-döniüşü yapılmaz.‏ 
گردش ممنوع. Gerdêş memnû’i.‏ 
ریگای پیاده. Rêgay piyade.‏ 
په‌یاری (ړتیا پھیایان). Peyarê (Rêya peyayan.)‏ 
يايا گه‌چیدی. Yaya geçidi.‏ 
پیاده رو. Pîyadêrûw.‏ 


Çûne jûrewe be pêyan qedexeye. چوونه ژوورهوه به‌پیان قهده‌غیه.‎ 


کهتان ب پهیاتی قه ده غه یه. Ketina bi peyatî qedexe ye.‏ 
یایا گيره مه ز. 7ء Yaya‏ 
پیاده ممنو Pîyadê ۰ „E‏ 
ریگا بده. Rêga bide.‏ 
ری بده. Rê bide.‏ 
يۆل قهر. Yol ver.‏ 
راه باز است. Rah baz edt.‏ 
لهو رییه‌دا کارکردن هەیه, Lew rêyeda kar kirdin heye.‏ 
د رئ خهبات ههيه. ` Di rê de xebat heye.‏ 
يۆلدا چالشما Yolda çalışma var. „Jê‏ 
کارگران مشغول کارند. Kargeran meşxûlê karend.‏ 


Beyekewe bestinî zincîrî naçarî. ۱ 
بهیه‌که‌وه به‌ستنی زنجییری ناچاری.‎ 


گرټدانا زنجیری مه جبوریه. ۰ Girêdana zincîrê mecbûrî‏ 
زینجیر تاکماک مه‌جبوریدیر. Zincir takmak mecburidir.‏ 


بستن زنجیر اجباری است. Bestenê zencîr 6002۳1 est.‏ 
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ره‌وشی كەش و ههوا REWŞÎ KEŞ Û HEWA‏ 
ره وشا ههوایی REWŞA HEWAYÊ‏ 


HAVA DURUMU, هافا دورومو‎ 
WEZÎYETÊ AB Û HEWA وضعیت آب و هو‎ 


ده بت ئه‌مړؤ ههوا چؤن بێت؟ 
دی نیرو هه‌وا چاوا به؟ 
بوگون هاقا ناسل نلاجاک؟ 
امروز هوا چطور خواهد بود؟ 


Debêt emro hewa çon bêt? 
Dê îro hewa çawa be? 

Bugün hava nasıl olacak? 
Emrûz hewa çêtur xahed bûd? 


Lewaneye emro baran bibarêt.  .تیرابب له‌وانه‌یه نه‌مرو باران‎ 
Dê îro hewa bi baran be. دی نیرز ههوا ب باران به.‎ 
Bugün hava yağmurlu olacak. بوگون هافا یامورلو نولاجاک.‎ 
Emrûz hewa baranî xahed bûd. امروز هوا بارانی خواهد بود.‎ 


نه مړؤ ههوا خۆش نیه. 


Emro hewa xoş niye. 


Îro hewa girtiye. نیرؤ هەوا گرتیه.‎ 
Bugün hava kapalı. بوگون هافا کاپال.‎ 


امروز هوا گرفته است. 


۳۱۸۱۲۵۸ hewa gêrêftê est. 


همواکه‌ی خوشه. Hewakey xoşe.‏ 
هه و ایه‌کی خوشه. Hewayekî xweş e.‏ 
çè )‏ بیر هاقا, ۰ Güzel bir‏ 
هوای خوبی است, Hewayê xûbî est.‏ 
که میک به فر باری. Kemêk befr barî.‏ 
هنه‌ک به‌فر باری, Hinek befr barî.‏ 
بیراز کار یا د. Biraz kar yağdı.‏ 
کمی برف بارید. Kemî berf barîd.‏ 
به ربه‌لاقبونی هه ور. Berbelavbûnî hewr.‏ 
ئەور به‌لاف بوون. ۰ Ewr belav‏ 
پولوتلار „alla‏ - ۰ ۳۱۷۱۰۸۵۱۵۳ 
ابر la‏ پراکنده شدند. Ebrha perakendê şudend.‏ 
ج همه د دحمله. Cemed dihele.‏ 
جهمه‌د(قه‌شا) دحهله Cemed (Qeşa) dihele.‏ 
بوزلار نه‌رییزر. ۳ 702130 


يخ ها اب می شوند. 


Yexha ab ۰ 


.ته‌زره ده‌باریت 
گژلزک دباره. 

دؤلو یایقر. 

تگرگ می بارد. 

ره شهبا. 

رابوو. (باگه‌ر) باھۆز 
فرتنا چکت. 

طوفان درگرفت. 


ره‌شهبا کزتای هات, 


باهوز (باگهر) خلاس „Ji‏ 


فرتنا گه‌چتی. 
طوفار تمام شد. 


چاو چاوان نابینیت. 
چاف چافان نابینن. 
گوز گوزو گزرمویور. 
محدو دیت دید 


روز ناوابوو. 
روژ ناقابوو. 
گونه‌ش باتت, 
آفتاب غروب کرد. 
روژ ههلهات. 

وژ هلات. 

نەش دودو. 
آفتاب در آمد. 


ههوا کراودیه. 
بوو ساهی, 
هاقا ناچلد. 
هوا روشن شد. 


ههوا که‌میک گزراوه. 
هه‌وا هنه‌ک گوههری. 
هاقا بیراز ددیشتی. 
هوا کمی تغییر کرد. 
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Tezre debarêt. 
Gijlok dibare. 
Dolu yağıyor. 
Tegerg mîbared. 


Reşeba. 

Bahoz (Bager) rabû. 
Fırtına çıktı. 

Tûfan dergêrêft. 


Reşebay kotay hat. 


Bahoz (Bager) xilas bû. 


Fırtına geçti. 
Tûfan temam şud. 


Çaw çawan nabînêt. 
Çav çavan nabînin. 
Göz gözü görmüyor. 
Mehdûdîyetê dîd. 


Roj awabû. 

Roj ava bû. 
Güneş battı. 
Aftab xurûb kerd. 


Roj helhat. 
Roj hilat 
Güneş doğdu. 
Aftab deramed. 


Hewa kiraweye. 
Bû sahî. 

Hava açıldı. 
Hewa ۲۵۶٥٢ est. 


Hewa kemêk ۸ 
Hewa hinek guherî. 
Hava biraz değişti. 
Hewa kemî texîr kerd. 
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ههواکه هه‌ناسهیر. 
هموا ب ومخمه. 
هافا بوغوجو, 

هوا نفسبر است 


.هه واکه زور خۆش و فینکه 


هاقا چوک گوزهل قه نلک, 


هوا بسیار خوب و خنک است. 


ههواکه خوشبوو. 
هموا خوش بوو. 
هاقا „ce Alo j şa‏ 
هوا خوبه. 


هه‌واکه خراپ نیه. 
هه‌وا نه خرابه. 
هاقا فەنا ددیل. 
هوا بد نیست. 


ده‌نگ و ژاوه ژاوی ههور. 


دهنگی ن‌وران. 
ûla‏ گۆک گورولتولو 
صدای ابر ها 


هەوا تاریک دهبیت. 
هموا تاری دبه. 
êla‏ کاراریور. 
هوا تاریک می شود. 


كەش و ههوا ناسایی بوو. 
هەوا ناسایی بوو. 

هاقا نورماله دوندو. 

هوا عادی بود. 


ههوا زور سار نیه. 

هه‌وا زنده نه سار ه. 

هاقا نوکادار سوک ددیل. 
هوا خیلی سرد نیست. 


Hewake henase bire. 
Hewa bi wexme. 
Hava boğucu. 

Hewa nefesbur esl. 


Hewake zor xoş û fênke. . 
Hewa gelek xweş e û hûnik e. 
Hava çok güzel ve ılık. 


Hewabêsyar cûb we xunek est. 


Hewake xoşbû. 
Hewa xweş bû. 
Hava 1۰ 
Hewa xûbê. 


Hewake xirap niye. 
Hewa ne xirab e. 
Hava fena değil. 
Hewa bed nîst. 


Deng û jawe jawî hewr. 
Dengê ewran. 

Hava gök gürültülü. 
Sêdayê ebrha. 


Hewa tarîk debêt. 
Hewa tarî dibe. 
Hava kararıyor. 
Hewa tarîk mîşewed. 


Keş û hewa asayî bû. 
Hewa asayî bû: 

Hava normale döndü. 
Hewa adî bûd. 


Hewa zor sard niye. 

Hewa zêde ne sar e. 

Hava o kadar soğuk değil. 
Hewa xêylî serd nîst. 


هه‌وا ب مز و مورانه. 
lûla‏ سیسلی قه چوک بولوتلو. 


هه موو شوینیک به‌ستوویهتی, 
ھەر دمری قه‌شا گرتیه. 
همه جا پخبندان است. 


بیگومان به فر دهباریت. 
تەقەز دی بهفر بباره. 
موتلاکا کار یااجاک. 
حتما برف خواهد بارید. 


بایه‌که زور تونده. 
با گەلەک ب شده, 
روزگار چوک شیدده‌تلی. 


باد خیلی تند است. 


لهبه‌یانییه‌وه به‌فر ده‌باریت, 
ژ سبی قه به‌فر دباره. 
ساباهتان به‌ری کار یایزر. 
از فردا برف خواهد بارید. 


ته‌مومزکه کپ دہبیّتەوہ, 
مژی گرت. 

سیس باسترد. 

مه آلود شد. 


ته ‌مومز به لاو ده بئ. 
مژ ړادبه. 

سيس کالکیؤر۔ 

مه پراکنده می شود. 


رەشەبایکی گران ههلبوو. 
باهوزه‌که گران ابوو. 
شیدد هتلی بیر فرتنا چکت. 
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Keş û hewa temumij û ۱‏ 
كەش و هفوا ته‌مومز و ههوراوییه. 


Hewa bi mij û moran e. 
Hava sisli ve çok bulutlu. 
Hewa mêhalûd we giriftê est. 


Hemû ۷۵۵ ۰ 
Her derê qeşa girtiye. 
Her yer buz tuttu. 

Hemê ca yexbendan est. 


Bêguman befr debarêt. 
Teqez dê befr bibare. 
Mutlaka kar yağacak. 
Hetmen berf xahed barîd. 


Bayeke zor tunde. 
Ba gelek bi şid e. 
1۱228۲ çok şiddetli. 
Bad xêylî tund esl. 


Le beyanîyewe befr debarêt. 


Ji sibê ve befr dibare. 
Sabahtan beri kar yağıyor. 
Ez ferda berd xahed barîd. 


Temumijke kip debêtewe. 
Mijê girt. 

۰ و81 

Mêh alûd şud. 


Temumij belaw debê. 
Mij radibe. 

Sis kalkıyor. 

Mêh der halê ameden esl. 


Reşebayêkî giran helbû. 
Bahozeke giran rabû. 
Şiddetli bir fırtına çıktı. 
Tofanê sextî amed. 
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بارانیکی زور به‌هیز باری. Baranêkî zor behêz barî.‏ 
بارانه‌که شپی دست ب بارینی کر. Baraneke şipî dest bi barînê kir,‏ 
شیدده‌تلی ہیر یامور یامایا باشلاد. Şiddetli bir yağmur yağmaya başladı.‏ 
باران تندی شروع به باریدن کرد, bê barîden kerd.‏ 0۲۵1ء Baranê tundî‏ 


بروسک لیّدہ دات. ۰ 1 Birusk‏ 
برووسک لیدخن, Birûsk lêdixin.‏ 
شیمشه‌ک چاکیزر. ۰ Şimşek‏ 
رعد و برق می زند. ۰ Reid û berq‏ 
باران نیه. Baran niye.‏ 
ذلی تونه. Şilî tune.‏ 
ياش یوک. Yağış yok.‏ 
باران نمی بارد. ۰ Baran‏ 
باران بارین تززیک هیور بؤتەوہ.. )مرا ۲٤٤٦م Baran barîn tozêk‏ 
باران هنهک راوستیا, Baran hinek ٨‏ 
یامور بیراز خافیفلهدی. Yağmur biraz hafifledi.‏ 
باران کمی بند آمده. Baran kemî bend amedê.‏ 
تز سهیوانت (چه‌ترت) لایه؟ To seywant (çetrit) laye?‏ 
ل جهم ته سیقان ههیه؟ Li cem te sîvan heye?‏ 
پاننزدا شه‌مسییه قار م؟ Yanınızda ۶۲051۷٥ var mı?‏ 
آیا با خودتان چتر دارید؟ Aya ba xudêtan çetr darîd?‏ 
پلەی گەرما چهنده؟ germa çende?‏ ۳۱۱6۷ 

رماهیا هموایی چهند در مجه Pileya germahiya hewayê çend e?*4:‏ 
هاقا سجاکل کاچ ده ره جه؟ Hava sıcaklığı kaç derece?‏ 
دمای هوا چند درجه است؟ Demayê Hewa çend derecê est?‏ 
بیست و چوار پلهیه, Bîst û çiwar pileye.‏ 
بیست و چار دمر مجهیه. û çar pile ye.‏ 8151 
ییرمی دزرت ده‌ره جه. Yirmi dört derece.‏ 
بیست و چهار درجه. Bîst û çahar derecê esl.‏ 
دوازده پله زیر سفری سدییه. Diwazde pile jêr sifrî sedîye.‏ 
دانزده دمر مجه د بن سفری ده. Danzdeh derece di bin sifrê de.‏ 


سفرن نالتندا نون نیکی دهره‌جه. Sıfırın altında on iki derece.‏ 
دوزاده درجه زیر صفر است, Dewazdeh derecê zîrê ۹61۳ esl.‏ 
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NAWÎ PÎŞEKAN 
NAVEN PISEYAN 


MESLEK İSİMLERİ ۰ 
ANE MEŞAXEL 


مه‌شق پیکهر (راهینهر) Meşiq pêker (Rahêner)‏ 
مه‌شفقان Meşqvan‏ 
نانتره‌نور ك٣‏ ھی 
مربی Murebî‏ 
هونه‌رمه ند Hunermend‏ 
هونه‌رمهند Hunermend‏ 
نارتیست Artist‏ 
هنرمند Hunermend‏ 
له‌شکر (سووپا) Leşkir (Sûpa)‏ 
لشکهر Leşker‏ 
ناسکهر Asker‏ 
نظامی Nêzamî‏ 
چرا فرزش Çira firoş‏ 
نافیزفرزش ۸۷05 
ناقیزمجی Avizeci‏ 
لوسترفروش froş‏ ۵۹۱۵۲,] 
پاریزهر (دادیار) Parêzer (Dadyar)‏ 
پاریزهر (دادیار) Parêzer (Dadyar)‏ 
ناقوکات Avukat‏ 
وکیل Wekîl‏ 
پیلاو بؤیاغکەر Pêlaw boyaxker‏ 
بایاغکاری پیلاقان Bayaxkarê pêlavan‏ 
نایاککاب بویاجیس ۱ Ayakkabı‏ 
واکسی Waksî‏ 
پیلاو فرزش Pêlaw firoş‏ 
پیلاوفرزش Pêlavfiroş‏ 
نایاککابیج ۱311ھ 
کفاش Kefaş‏ 
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دوکاندار 
دکاندار 
باککال 
مغازه دار 


نگهبان 
سهرتاش ۱ 
پزربر(پبرایشیار) 


آرایشگر 


بویاغکهر 
بویاج 
واکسی 


جووتیار(کشتوکال) 
جؤتکار 

کشاورز 
(به‌ردست (شاگرد 
بفر دسک 


۲٤٣‏ با10 
Dikandar‏ 
Bakkal‏ 
Mexazêdar‏ 


Bankçî 
Banqedar 
Bankacı 
Bankdar 


Pasewan 
Kizîr 
Bekçi 
Nêgehban 


Sertaş 

Porbir (Pîrayişyar) 
Berber 

Arayêşger 


Boyaxçî 
Boyaxker 
Boyacı 
Waksî 


Cûtyar (Kiştukal) 
Cotkar 

Çiftçi 

Kêşawerz 


Berdest (Şagird) 
Berdesk 

Çırak 

Şagêrd 


Gisikçî 


Qirşikvan (Gêzikvan) 


Çöpçü 
Nêzafetçî 


راوټژکار 
سیورمهند 
دانشمان 
مشاور 


زاب 
هسنکهر 


ده میرجی 
آهنگر 


کارمه‌ندی ده وله‌ت (میری) 
کار مهندی دمولتی 

دەقلەت مه‌مورو 

کارمند دولت 


پزیشک (دکتور) 
دوکتور 
دکتر ۰ پزشک 


ده رمان فروش 
دهرمانفرؤش 
ناجزاج 
داروفروش 


په‌روه‌ریار (گاسن) 
وه رزټر (چاندنیار) 
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Rawêjkar 
Şêwirmend 
Danışman 
Muşawêr 


Asinger 
Hesinker 
Demirci 
Ahenger 


Karmendî dewlet (mîrî) 


Karmendê dewletê 
Devlet memuru 
Karmendê dûlet 


Pizîşik (Diktor) 
Bijîşk 

Doktor 

Dukrur, pêzêşk 


Derman firoş 
Dermanfiroş 
Eczacı 
Darûfurûş 


Perweryar (Gasn) 
Werzêr (Çandinyar) 
Ekici 

Kêqawerz 


Elîktironîkçî 
Elektrîkvan 
Elektrikçi 
Berqkar 


Wênegir 
Wênekêş 
Fotoğrafçı 
Ekkas 


r n‏ .سنوت تج تست 


Garson (Xizmetkarî çêştxane) گارسون (خزمه‌تکاری چتشتخانه)‎ 


بهرگوزار 
کارسون 
گارسون 


رقژنامه فرزش 
روزنامه‌فروش 

گازهته ساتجس 
روزنامه فروش 


رؤژنامەوان 
روژنامه‌قان 
گاززه ته جی 
روزنامه نگار 


به‌ریوبه‌ری گشتی 
گعنه‌ل مودور 
مدیر کل 


سکرتیری گشتی 
سه‌کرمته‌ری گشتی 
گەنەل سه‌کره‌تهر 
دبیر کل 


قه‌میس فرزش (کراس فروش) 
A‏ تشلکفرزش 
گوملکچی 


پیراهن فروش 


8:٤۲ 
Garson 
Garsun 


Rojname firoş 
Rojnamefiroş 

Gazete satıcısı 
Rûznamê furûş 


Rojnamewan 
Rojnamevan 
Gazeteci 
Rûznamê nêgar 


Berêwberî giştî 
Gerînendeyê giştî 
Genel müdür 
Mudîrê kul 


Sikirtêrî giştî 
Sekreterê giştî 
Genel sekreter 
Debîrê kul 


Qemîs firoş (Kiras firoş) 
Işlikfiroş 

Gömlekçi 

Pîrahen furûş 


Pizîşkî çaw 

Bijîşkê çavan 
Göz doktoru 
Çêşm pêzêşk 


Çawêlke firoş 
Berçavkfiroş 
Gözlükçü 
Eynekfurûş 


پاسهوان رچاودیر) 
سوخرهقان 

هاده مه 

سرایدار 


چیرؤک بير 
هیکایه‌جی 
قصه گو 


کارکه‌ری نافرهت له ناو فړؤکه دا 
میفانگوزار ‏ (هزستهس) 


هزسته‌س 
مهماندار 


مه لا (ماموستای نایینی) 
مفله 


ekani 


3 


ملا» روحانی 


کریکار 
کار كەر 
نیشچی 


کارمه‌ندی ناگرکوزینه‌وه 
کارمه‌ندی هاموشگوزاری 
نیتفاییه مه‌مورو 
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Pasewan (Çawdêr) 
Suxrevan 

Hademe 

Sêrayêdar 


Çîrok bêj 
Çîrokbêj 
Hikayeci 
Qêsêgû 


Karkerî afret lenaw firokeda 


Mêvanguzar (Hoštes) 
Hostes 
Mêhmandar 


Mela (Mamostay ayînî) 
Mele 

Imam 

Mula, Rûhanî 


Kirêkar 
Karker 
İşçi 
Karêger 


Firoşyar 
Kêmeyar 
Işportacı 
Firûşendêyê seyar 


Karmendî agir kujênewe 
Karmendê hamoşguzarê 
Itfaiye memuru 

Memûrê ateşnêşanî 


Fêlker 
Jokey 
Jokey 
Sewarkar 
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Yedeg firoşî (Parçey yedegî otombêl) 


یه‌دمگ فرزشی (پارچه‌ی يه ده گی (diza ji ji‏ 


کاپورته‌رقان 
کاپزرتاج‌ی 
یدک فروشی 


کاپتنی ده‌ریا 
کاپتانی دمریایی 
ده نیز )کاپتان) 
کاپیتان دریایی 


کاپتنی هه‌وایی 
کاپتانی هه‌وایی 
هافا )کاپتان) 
کاپیتان هوایی 


کاپتنی وشکانی 
کایتانی به‌ژی 
کارا )کاپتان) 
کاپیتان زمینی 


کاپتنی فرؤکھ 
کاپتانی بالافری 
کپتان پیلوت 
کاپیتان خلبان 


قهساب (گورونه‌وان) 
گورونقان) قهساپ) 
کاساپ 

قصاب 


لکینهر(لهعیمچی) 
کهلژ که‌ر (جوشقان) 
کایناکچ 

جوشکار 


په‌رتووک فرؤش (کتیب فرؤش) 


Kaportervan 
Kaportacı 
Yedek furûş 


Kaptinî derya 
Kaptanê deryayê 
Kaptan (deniz) 
Kapîtanê deryayî 


Kaptinî hewayî 
Kaptanê hewayî 
Kaptan (hava) 

Kapitanê hewayî 


Kaptinî wişkanî 
Kaptanê bejî 
Kaptan (kara) 
Kapîtanê zemînî 


Kaptinî firoke 
Kaptanê balafirê 
Kaptan pilot 
Kapîtan xeleban 


Qesab (Gurunewan) 
Qesap (Gurunvan) 
Kasap 

Qesab 


Likêner (Lehîmçî) 
Kelijker (Coşvan) 
Kaynakçı 

Cûşkar 


Pertûk firoş (Kitêb firoş) 
Pirtûkfiroş 

Kitapçı 

Kêtabfurûş 


سهرتاش 
نارایشیار 
کار 
آرایشگر 
پینه‌دوز 
سۆلفرۆش 
کوندوراج 


زیرینگر(نالتوون فروش) 


فویومجو 
زرگر 
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Sertaş 
Arayişyar 
Kuaför 
Arayêşger 


Pînedoz 
Solfiroş 
Kunduracı 
Kefaş 


Zêrêngir (Altûn firoş) 
Zêrîngir 

Kuyumcu 

Zerger 


Mamostay qutabxaney amdeyî 


ماموستای قوتابخانه‌ی قوتابخانه‌ی ناماده‌یی 


Şala‏ ستهیی دبستانا ناماده‌هی 


لیسه ئۆرەتمەنى 


میوه فرش 
میوطروش 
ماناف 

مبوه فروش 


Aida lS 
کار مه‌ند‎ 
مه‌مور‎ 


کارمند 


وستای مانتور 
هوستایی مزتوری 
مزتور نوستاس 
تعمیرکار موتور 


به‌رتوبهر ‏ 
رایه‌نیار) گهرینه‌نده) 
مودور 

مدیر 


Mamosteyê dibistana amadehî 
Lise öğretmeni 
Muelêmê debîrêstan 


Mîwe firoş 
Mêwefiroş 
Manav 

Mîvê Furûş 


Karmend 
Karmend 
Memur 
Karmend 


Westay mantor 
Hostayê motorê 
Motor ustası 
Temîrkarê motor 


Berêwber 

Gerînende (Rayenyar) 
Müdür 

Mudîr 


38 میتی ےےے تی سے 


یاریده‌ده‌ری بەریّوبەر ۲ ما Yarîdederî‏ 
نالیکاری گەرینەندہ 6 Alîkarê‏ 
مودور پاردمجس 51 ۲ ۷۲10[ 
معاون مدیر Muavênê mudîr‏ 
ئەندازیار ۴ ,7 
نهندازیار Endezyar‏ 
موهه‌ندیس Mühendis‏ 
مهندس Muhendês‏ 
وه رگڼر Wergêr‏ 
ومرگییر Wergêr‏ 
موته‌رجیم Mütercim‏ 
مترجم Mutercêm‏ 
ووتار بيژ Witar bêj‏ 
خومندیار Xwendiyar‏ 
نوکوتمان 707 0" 
مدرس ۸۷۸۷۰ 
قوتابی (خویندکار) Qutabî (Xwêndkar)‏ 
خوهندهکار Xwendekar‏ 
نؤره نجی Öğrenci‏ 
دانش آموز 7 0 
مامؤستا Mamosta‏ 
مامزسته Mamoste‏ 
ئۆرەتمەن Öğretmen‏ 
معلم؛ استاد Muelêm, oslad‏ 
پرؤکه‌ وان Firokewan‏ 
پیلوت Pîlot‏ 
پیلوت Pilot‏ 
خلبان Xeleban‏ 
پولیس Polîs‏ 
پؤلیس Polîs‏ 
پژلیس Polis‏ 
پلیس Polîs‏ 


وستای کاتژمیر _ 
سااتچتکهر(هاسرفان) 
ساناتچی 

تعمیرکار ساعت 


سکرتتر 
سه‌کر متهر 
سه کره ته ‌ر 


فرزشگای گهروک 

فروشکاری کهروک 
ییار ساتج _ 

فروشنده دوره گرد 


سؤپا فرزش (سؤبه فرؤش) 
سۆبەفرۆش 

سوباج 

بخاری فروش 


وه رزشوان 
ومرزیشقان 
سپورجو 

ورزشکار 


ê 5 

نه‌فسهر 

سوبای 

افسر 
هازووشتن(لیخورین) 


ناژویار 
سوروجو 
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Westay katjimêr 
Saetçêker (Hasirvan) 
Saatçi 

Temîrkarê Saet 


Sikirtêr 
Sekreter 
Sekreter 
Munşî 


Firoşgay gerok 
Firoşkarê geroke 
Seyyar satıcı 
Furûşendêyê Dûrêgerd 


Sopa firoş (Sobe firoş) 
Sobefiroş 

Sobacı 

Buxarî furûş 


Werzişwan 
Werzîşvan 
Sporcu 
Werzêşkar 


Efser 
Efser 
Subay 
Efser 


Hajûştin (Lêxurîn) 
Ajoyar 

Sürücil 

Ranendê 


Goranî bêj 
Stranbêj 
Şarkıcı 
Xanendê 
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ریبه‌ری (رینمای) گه‌شتیاری 
ريب ه‌رئ گه‌شتیاریی 
توریزم ره‌هیفهری 


راهنمای گردشگری 


Kaban 
Serpeşt 
Şef 
Serkarêger 


Şofêr 
Ajokar 
Şoför 
Ranendê 


Wergêr 
Wergêr 
Tercüman 
Mutercêm 


Bergdûru 
Dirûyar 
Terzi 
Xeyat 


Şanokar 
Şanoger 
Tiyatrocu 
Hunerpîşê 


Rêberî (Rênınay) geştiyarî 


Rêbera geştyariyê 
Turizm rehberi 
Rahnêmayê gerdêşgerî 


Bazirgan 
Bazirgan 
Tüccar 
Tacêr 


Westa 
Hosta 
Usta 
02۲ 


سهرو ستا 
سەر هوستا 
نوستا باشی 
سر کارگر 


پسپور (تایبه‌مه‌ند) 
نوزمان 
çe:‏ 


وستای بیناساز ی 
هوستایی ناقاهیساز 
یاپ نوستاس 

استادکار 3 معمار ی 


دادوهر (دادگه‌ر) 
دادگەر 
یارگچ 
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Ser westa 
Serhos$ta 
Ustabaşı 
Serkarêger 


Pispor (Taybetmend) 


Pispor 
Uzman 
Mutêxesês 


Westay bînasazî 
Hostayê avahîsaz 
Yapı ustası 
093۸1۸4۵۲ Mêmarî 


Dirustiker 
Sazyar 
Yapımcı 
Tûlêdkunendê 


Dadwer (Dadger) 
Dadger 

Yargıç 

Qazî 


Nûser 
Nivîskar 
Yazar 
Nêwîsendê 


قوتابخانه‌ی سهربازی 
دبستانا لهشکه‌ری 
ناسکهری نوکول 
امو زشگاه نظامی 


باغچه‌ی ساوایان (داینگه) 
چزجوک یوقاس 
کودکستان 


قوتابخانه‌ی میری (دەولات) 
دبستانا ده و لەتی 

ده قله‌ت نوکولو 

آموزش‌گاه دولتی 
قوتابخانه‌ی زمانه‌وانی 
دبستانا زامان 

دیل نوکولو 

آموزش‌گاه زبان 

په‌یمانگای پزیشکی ددان 
پهیمانگه‌ها بژیشکیا درانان 
دیش هه‌کیملیی فاکولته‌سی 
دانشکده دندانپزشکی 


دانشکده ادبیات 


Qutabxaney Serbazî 
Dibistana Leşkerî 
Askeri Okul 
Amûzêşgahê Nêzamî 


Baxçey Sawayan (Daynige) 
Zarokxane 

Çocuk Yuvası 

Kûdekêstan 


Qutabxaney Mîrî (dewlet) 
Dibistana Dewletê 

Devlet Okulu 
Amûzêşgahê Duwletî 


Qutabxaney Zimanewanî 
Dibistana Ziman 

Dil Okulu 

Amûzêşgarê Zeban 


Peymangay Pizîşkî Didan 


Peymangeha Bijîşkî ya Diranan 


Diş Hekimliği Fakültesi 


Danêşkedêyê Dendanpêzêşkî 


Peymangay Wêjeyî (Kolêjî edebyat) 
په‌یمانگای ویژه‌بی (کزلیزی نه‌ده‌بیات)‎ 


Peymangeha Wêjeyê 
Edebiyat Fakültesi 
Danêşkedê Edebîyat 


دانشکده دامپزشکی 


قوتابخانه‌یشه‌وین 
دبستانا شه‌قینی 

یاتل نوکول 

مدرسه شبانه روزی 


دانشکده کشاورزی 


ناکادیمیای هونه‌ره جوانه‌کان 
ناکاده میا هونه‌رین خوشک 
گوزەل ساناتلار ناکاده‌میسی 
اکادمی هنر cela‏ زیبا 
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0 1٣٤۶ 
Enstîtu 
Enstitü 
Muesêsê 


Peymanga 
Peymangeh 
Fakülte 

Danêşkedê 


Peymangay Fen 
Peymangeha Fenê 
Fen Fakültesi 
Danêşkedêyê Fenî 


Peymangay Pizîşkî Ajel 
Peymangeha Baytariyê 
Veteriner Fakültesi 
Danêşkedêyê Dampêzêşkî 


Qutabxaney Şewîn 
Dibistana Şevînî 
Yatılı Okul 
Medresêyê Şebanêrozî 


Peymanga 
Dibistana Bilind 
Yüksek Okul 
Debîrêstan 


Peymangay Kiştukalî 
Peymangeha Çandinyê 
Ziraat Fakültesi 
Danêşkedêyê Kêşawerzî 


Akadîmyay Hunere Ciwanekan 
Akademiya Hunerên Xweşik 
Güzel Sanatlar Akademisi 
Akadêmîyê Hunerhayê Zîba 
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قوتابخانه‌ی جه‌نگی 
دبستانا جه‌نگی 
هارپ نوکولو 
مدرسه نظامی 


Lal په‌یمانگای‎ 


په‌یمانگای نابووری 
په‌يمانگه‌ ها نابوریی 
نیکتیسات فاکولته سی 
دانشکده اقتصاد 
په‌یمانگای نایینی 
په‌یمانگه‌ها نایینی 


نیلاهییات فاکولته‌سی 
دانشکده الهیات 


Qutabxaney Cengî 
Dibistana Cengê 
Harp Okulu 
Medresêyê Nêzamî 


Peymangay Yasa 
Peymangeha Dadweriyê 
Hukuk Fakültesi 
Danêşkedêyê Huqûq 


Peymangay Abûrî 
Peymangeha Aboriyê 
İktisat Fakültesi 
Danêşkedêyê Eqtêsad 


Peymangay Ayînî 
Peymangeha ayînî 
İlahiyat Fakültesi 
Danêşkedêyê Elahîyat 


قوتابخانه‌ی بنھرەتی (سه‌ره تایی)(5676271) Qutabxaney Bineretî‏ 


دبستانا سم متایی 
نیا کو کول 
مدرسه ابتدایی 


په‌یمانگای کارگێری 
په‌یمانگه ها کارسازیی 
نیشله‌تمه فاکولته‌سی 
دانشکده کسب J‏ کار 


هنرستان هنرهای زیبا 


Dibistana Seretayî 
IHkokul . 
Medresêyê Ebtêdayî 


Peymangay Kargêrî 
Peymangeha Karsaziyê 
İşletme Fakültesi 
Danêşkedêyê Kesb û Kar 


Kolêj 
Kolej 
Kolej 
Kalêc 


Peymangay Mosîqa 
101 

Konservatuar 

Hunerêslanê Hunerhayê Zîba 


باغچه‌ی ساوایان 
پتشدبستان (کرهش) 
کرهش 

مهد کودک 


فوتابخانه‌ی ناماده‌یی 
دیستانا ناماده‌هی 
لیسه 
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دبیرستان 


په‌یمانگای نەندازیاری 
په‌یمانگه‌ها نهنده‌زیاریی 


مو هاندی یسلیک فاکولته‌سی 


دانشکده مهندسی 


پ‌یمانگای دارستان 
پهیمانگه‌ها دارستانی 
نؤرمان فاکوا لتەسی 
دانشکده جنگلداری 


قوتابخانه‌ی ناومندی 
دبستانا نائین 
نورتانوکول 

دوره متو سطه 


قوتابخانه‌ی تایبهت 
دبستانا تایبات 
نۆزەل ئۆكول 
مدرسه خصوصی 
قوتابخانه‌ی به‌پاره 
دبستانا ب پهره 
پارال نوکول 
مدرسه پولی 


قوتابخانه‌ی سکرتاریهت 
دبستانا سەکر تهریی 
سه‌کرهتهرلیک نؤکولو 
مدرسه منشی گری 
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Baxçey 0 
Pêşdibistan (Kreş) 
Kreş 

Mehdê Kûdek 


Qutabxaney Amadeyî 
Dibistana Amadehî 
Lise 

0+6 08 


Peymangay Endazyarî 
Peymangeha Endezyariyê 
Mühendislik Fakültesi 
Danşêkedêyê Muhendêsî 


Peymangay Daristan 
Peymangeha Darislanê 
Orman Fakültesi 
Danêşkedêyê Cengeldarî 


Qutabxaney Nawendî 
Dibistana Navîn 
Ortaokul 

Dûrêyê Mutewesêtê 


Qutabxaney Taybet 
Dibistana Taybet 
Ozel Okul 
Medresêyê Xusûsî 


Qutabxaney bepare 
Dibistana bi pere 
Paralı okul 
Medresêyê Polî 


Qutabxaney Sikirtaryet 
Dibistana Sekreteriyê 
Sekreterlik Okulu 
Medresêyê Munşîgerî 
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Kolêjî Zaniste Ramyarîyekan (Siyasîyekan) 


كۆلێژى زانسته رامیارییه‌کان (سیاسییه‌کان) 

پمیمانگه‌ها زانستین سیاسی Peymangeha Zanistên Siyasî‏ 
سییاسال بیلیمله‌ر فاکوته‌سی ‘Siyasal Bilimler Fakültesi‏ 
دانشکده علوم سیاسی Danêşkedêyê Ulûmê Pêzêşkî‏ 
زانکوی ته‌کنیکی Zankoy Teknîkî‏ 
زانینگه‌ها ته‌کنیکی Zanîngeha Teknîkê‏ 
ته‌کنیک نونیقه‌رسیته‌سی Teknik Üniversitesi‏ 
دانشکده تکنیکی 1 Danêşkedêyê‏ 
پهیمانگای پزیشکی Peymangay Pizîşkî‏ 
په‌یمانگه‌ها پژیشکیی Peymangeha Bijîşkiyê‏ 
تب فاکولته سی Tıp Fakültesi‏ 
دانشکده پزشکی 65 Danêşgahê‏ 
زانکق Zanko‏ 
زانینگه Zanîngeh‏ 
نونیقه‌رسیته Üniversite‏ 


دانشگاه 100316 


دام و ده زگاکان 
سازی و ده زگه هھ 
کورولوشلار 


موسسه. سازمان 


کارگه (کارخانه) 


کارگه‌ی جام (شوشه) 
سازگه‌ها جامان 
جام فابریکاس 
کار خانه د شیشه سازی 


کارگه‌ی چیمه‌نتق 
سازگه‌ها چیمه‌نتویی 
چیمنتؤ فابریکاس 
کارخانه سیمان 


کارگه‌ی ناسن و پولا 
سازگه‌ها هه‌سن و پولا 
ده‌میر چه‌لیک فابریکاس 
کارخانه آهن و فولاد 


کومپانیای گواستنه‌وه‌ی ده‌ریای 
به‌شکه‌ها قه‌گو هازتنا دمریایی 
ده نیز نکلییات شیرکەتی 
شرکت حمل و dii‏ دریایی 
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DAM Û DEZGAKAN 
SAZÎ Û DEZGEH 
KURULUŞLAR ۔‎ 


MUESESE, SAZEMSAAN 


Karge (Karxane) 
Kargeh 
Atölye 
Kargah 


Benzînxane 
Benzînxane 
Benzinlik 
Pompê Bênzîn 


Fermange 
Bîro 

ہ0 
Defter‏ 


Kargey cam (şuşe) 
Sazgeha caman 
Cam fabrikası 
Karxanêyê şîşêsazî 


Kargey çîmento 
Sazgeha çîmentoyê 
Çimento fabrikası 
Karxanêyê Sîman 


Kargey asin û pola 
Sazgeha hesin û pola 
Demir çelik fabrikası 
Karxanêyê ahen we fûlad 


Kompanyay giwastinewey deryay 
Beşgeha veguhaztina deryayî 
Deniz nakliyat şirketi 

Şêrketê heml û neqlê deryayî 


کارگه‌ی چنین (رستن و چنین) 
سازگه‌ها قه‌هووناندنی 

دزکوما فابریکاس 

کارخانه بافندگی 


کارگه‌ی توانهوه‌ی کانزای خاو 
داریژه‌ر 
دوکومجو . . 
کارخانه نوب اهن 


دهرمانخانه 
دهرمانخانه 
نه‌جزانه 
داروخانه 


کارگھ 
سازگهه 
کار خانه 


فرن (برزینهر) 
فرن 

فرن 
نانوایی 


کزشکی ڕۆژنامه فروشتن 
روژنامه‌فرزش 

زەته باییی 
دکه روزنامه فروشی 


فرؤشگای جل و به‌رگ 
فرزشگه‌ها جل و برگان 
گیییم مانازاس 

فروشگاه پوشاک 


Bergdûru 
Dirûnxane 
Dikimevi 
Xeyat 


Kargey çinîn (ristin û çinîn) 


Sazgeha vehûnandinê 
Dokuma fabrikası 
Karxanêyê Bafendêgî 


Kargey tiwanewey kanzay xaw 


Darêjer 
Dökümcü 
Karxanêyê Zûbê Ahen 


Dermanxane 
Dermanxane 
Eczane 
Darûxanê 


Karge 
Sazgeh 
Fabrika 
Karxanê 


Firin (Birjêner) 
Firin 

Fırın 

Nanêwayî 


Koşkî rojname firoştin 
Rojnamefiroş 
Gazete bayii 
Dekêyê Roznamê Furûşî 


Firoşgay cil û berg 
Firoşgeha cil û bergan 
Giyim mağazası 
Furûşgahê Pûşak 


کارگه G6‏ پھینی Je jU‏ 
زبل سازگه‌ها 

گوہرہ فابریکاس 
کار خانه کو د 


کارگه‌ی مافوور و فه رش 


سازگه‌ها خالیچه‌یان(خالیچه‌سازی) 


هالی فابریکاس 
کارخانه فرش 


فرزشگای مافوور و فه‌رش 
فرشکه‌ها خالیچهیان 

هالی مانازاس 

فروشگاه فرش 


کارگه‌ی دمرمان 
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Kargey peynî ajel 
Sazgeha zibil 
Gübre fabrikası 
Karxanêyê Kûd 


Kargey mafûr û feriş 
Sazgeha xalîçeyan (Xelîçesazî) 
Halı fabrikası 

Karxanêyê Ferş 


Firoşgay mafûr û feriş 
Firoşgeha xalîçeyan 
Halı mağazası 
Furûşgahê Ferş 


Kargey derman 


Sazgeha dermanan (Dermansazî) سازگه‌ها ده‌رمانان(ده مانسازی)‎ 


نیلاچ فابریکاس 
کار خانه داروسازی 


کارگه‌ی داو 
سازگه‌ها به‌نکان(به‌نسازی) 
نیپلیک فابریکاس 


کار خانه ریسندگی 


کافی 
کافه 
کافه 
کافه 


کارگه‌ی کاغهز 

سازگه‌ها کاغه‌زان(کاخزسازی) 
کات فابریکاس 

کارخانه کاغذ سازی 


قاو «خانه 
قه‌هو مخانه 
که هقه هانه 
قهوه خانه 


452 د11 
Karxanêyê 177‏ 


Kargey daw 

Sazgeha benikan (Bensazî) 
İplik fabrikası 

Karxanêyê Rîsendêgî 


Kafê 
Kafe 
Kafe 
Kafê 


Kargey kaxez 

Sazgeha kaxizan (Kaxizsazî) 
Kağıt fabrikası 

Karxanêyê kaxez sazî 


Qawexane 
Qehwexane 
Kahvehane 
Qehwê Xanê 
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دووکانی پارچه‌ی يەدەگ 
دکانا کایق 2 تمیان 
کاپورتهج دوککان 

مغازه لوازم یدکی 


هولی یاری 43545 
کر اناتخانه 
کراناتهانه 

سالن تخته نرد 


کارگه‌ی لاستیک 
سازگه‌ها لاستیکان(لاستیکسازی) 
لاستیک فابریکاس 


چشتخانه (خواردنکه) 
تشخانه 


مارکیت(فروشگه) 
مارکهت 
مغازه 


کارگه‌ی مانتور 

سازگه‌ها مزتوران(کوتورسازی) 
مؤتؤر فابریکاس 

کارخانه موتور سازی 


Dûkanî parçey ۵ 
Dikana kaporteyan 
Kaportacı dükkanı 
Mexazêyê Lewazêmê Yedek 


Holî yarî texte 
Kiraatxane 
Kıraathane 
Salonê textê nerd 


Kargey lastîk 

Sazgeha laslîkan (Laslîksazî) 
Lastik fabrikası 

Karxanêyê Lastîksazî 


Çêşitxane (Xwardinge) 
Çêjxane 

Lokanta 

Xezaxurî 


Markêt (Firoşgeh) 
Market (Firoşgeh) 
Market 
Mexazê 


Mobîlyaforş 
Mobîlyafiroş 
Mobilyacı 
Mobi furûşî 


Kargey mantor 

Sazgeha motoran (Motorsazî) 
Motor fabrikası 

Karxanêyê Motorsazî 


Norîngey pizîşkî 
Verênîngeh 

Muayenehane 

Mehelê Muayênêyê otomobîl 
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Xizmetguzarî seyr kirdinî otombêl 


خزمه‌تگوزاری سهیرکردنی ئۆتۆمبێل 


گوزارینا راژویان 
نؤتؤ باکم سه‌رقیسی 
خدمات خودرو 


کارگه‌ی بویاغکردنی ئۆتۆمبێل 
بویاخان‌یا راژویان 
نوتو بویاهانه‌سی 
محل رنگکاری اتومیبل 


dina jî ji کارگه‌ی‎ 
سازگه‌ها راژویان (راژوسازی)‎ 
فابریکاس‎ Ja ja jî ji 

کارخانه ماشین سازی 


پیشه‌سازی نوتومبیل 

سازاکا راژویان رراژوسازی) 
نوتوموتیف سانایی 

صنعت خودرو 


شیرنامهنی 
قنادی 


تاک فروشی ۱ 
لبفروش (یه‌راکه‌نده‌فروش) 
پهراکه‌نده‌جی 

خرده فروش 

پالاوتگه 

پار زنگهه 
ce Ahê!)‏ 
پالایشگاه 


ریستورانت 
رسترران) چیژگہ) 
رستفران 
رستوران 


Guzarîna 47 
Oto bakım servisi 
Xedematê Xudru 


Kargey boyax kirdinî otombêl 


Boyaxaneya rajoyan 
Oto boyahanesi 


Mehelê rengkarîyê otomobîl 


Kargey otombêl 


Sazgeha rajoyan (Rajosazî) 


Otomobil fabrikası 
Karxanêyê maşînsazî 


Pîşesazî otombêl 

Sazaka rajoyan (Rajosazî) 
Otomotiv sanayi 

Senetê xudru 


Şîrnemenî 
۲662 
Pastane 
Xenadî 


Tak firoş 

Libfiroş (Perakendefiroş) 
Perakendeci 

Xurdê furûş 


Palawtige 
Parzingeh 
Rafineri 
Palayêşgah 


Rêَstorant 

Çêjgeh (Restoran) 
Restoran 
Rêstûran 
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سوپه‌رمارکیت 


سوپه‌رمارکهت 
سوہ تار کت 


کارگه‌ی شه‌کر 


سازگه‌ها شه‌کری (شه‌کرسازی) 


کارخانه شکر 


Supermarkêt 


Sûpermarket (Firoşgeh) 


Süpermarket 
Sûpêr markêt 


Kargey şekr 


Sazgeha şekirê (Şekirsazî) 


Şeker fabrikası 
Karxanêyê şêker 


Beşî çak kirdinewe 
Çêgeh 

Tamirhane 
Temîrgah 


Şîrînî firoş 
Şirînahîfiroş 
Tatlıcı 


ه ه ہم 


Şîrînî furûşî 


Keştîge (Lengirge) 
Keştîgeh 
Tersane 
Karxanêyê kêştîsazî 


Bergdûru 
Dirûyar 
Terzi 
Xeyat 


Firoştinî bekomel 
Koınfiroş 
Toptancı 

Umdê furûş 


Torneçî 
Tornevan 
Tornacı 
Teraşkar 


دوکانی کەلوپھلی گه‌شتیاری 
فروشگاهه‌ها تشتین تووریستیک 
توریستیک نه‌شیا مانازاس 
فروشگاه گردشگری 


کزمپانیای گه‌شتیاری 
به‌شکه‌ها گه‌شتیاریی 
توریزم شیر که‌تی 
شرکت گردشگری : 


کارگه‌ی فروکه 

بالافران سازگه‌ها 
نوچاک فابریکاس 
کارخانه هواپیما سازی 


ویستگه‌ی سووته‌مه‌نی 
ویستگه‌ها سوته‌مه‌نیی 
یاکت نیستاسیونو 
جایگاه سوخت 


چاپخانه (بلاوکردنه‌وه) 


و مشانخانھ 
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Dukanî kelupeî geştiyarî 
Furûşgeha tiştên tûrî$tîk 
Turistik eşya mağazası 
Furûşgahê gerdêşgerî 


Kompanyay geştiyarî 
Beşgeha geştyariyê 
Turizm şirketi 
Şêrketê gerdêşgerî 


Kargey firoke 
Sazgeha balafiran 
Uçak fabrikası 


Karxanêyê hewapêymasazî 


Wêtisgey sûtemenî 
Wêstgeha sotemeniyê 
Yakıt 0 
Cayêgahê sûxt 


Çapxane (Bilawkiridnewe) 


Weşanxane 
Yayınevi 
Entêşarat 


وه زیر (شالیار) 


ومزیر (شالیار) 
باکان 


وزیر 


۷۸۶۰٣۲ 
Deslyar 
Asistan 
گ0‎ 


Wezîr (Şalyar) 
Wezîr (Şalyar) 
Bakan 


Wezîr 


Serok wezîr 
Serokwezîr 
Başbakan 
Nuxust wezîr 


Piyaw 
Mêr 
Bay 
Merd 


Jin (Afret) 
2 

ayan 
Zen 


Kak (Berêz) 
Camêr, rêzdar 
Beyefendi 
Aqa 


Serok komar 
Serokkomar 
Cumhurbaşkanı 
Reîsê Cumhûr 


Serokî dewlet 
Serokê dewletê 
Devlet başkanı 
Nuxu&š wezîr ` 


ماموستای ياريدەدەر 
ja‏ چه‌ند" 


دکتر/پزشک 

خاوهن پایه 

پایه‌بلند (نهکسه لانس) 
نه‌کسهلانس 

جنر از (نه‌فسهر ی گهور ۰( 
جه نه ړال(سالار) 

گونورال 


ژنرال 


دىره بهگ (کونت) 

دو ۹۹ 

کزنتیسه (دەرەبەگایاتی) 
دم ېه گئ (کزنته‌س) 
كۆنتەس 

کنتس 

بادشاه (شاه) 

کەی (قرال) 

رال 

پادشاه 


زد یکو خانه‌دان 
کهییانوو 
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Mamostayî ۰۲۲۲ 
001 

Doçent 

Ustadyar 


Pizîşk 

Bijîşk 

Doktor 
Duktur/ Pêzêşk 


Xawen paye 
Payebilind (Ekselans) 
Ekselans 

Alî meqam 


Ceneral (Efserî gewre) 
General (Salar) 
General 

Jênêral 


Xatûnî berêz 
Xanima hêja 
Hanımefendi 
Xanumê muhterem 


Impirator 
Imparator 
Imparator 
Empratûr 


Derebeg (Pileyekî çînî osokratîye) ۱‏ 
ده ره به ‌گ (پله‌یه‌کی چینی نوسوکرراتییه) 


Ko 


nt 
Derebey (Kont) 
Duk 


Kontîse (Derebagayetî) 


Derebegê (Kontes) 
Kontes 

Kênts 

Padşah (Şah) 
Key (Qral) 

Kral 

Padêşah 


Jinêkî xanedan 
Keybanû 


Tu نهندازیاری‎ 

نهندازیاری به‌رز 
یوکسهک موهه‌ندیس 
سر مهندس 


1, ۱1 
522206 70 


Zengîn (Dewlemend) 
Zengîn 

Lord 

Sêrwetmend 


Perlemantar 
Parlementer 
Milletvekili 
Nêmayendêyê meclês 


Bînasaz 
Avahîsaz 
Mimar 
Mêmar 


Padîşah 
Padîşah 
Padişah 
Padêşah 


Paşa 
Paşa 
Paşa 
Şah 


Şazade 
Prens 
Prens 
Şahzadêh 


Pirofîsor 
Profesor 
Profesör 
Profêsor 


Berêz 

Birêz 

Sayın 

Aqa/ Muhterem 


Endazyarî balla 
Endezyarê berz 
Yüksek mühendis 


Sermuhendês 
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ZANYARÎ COGRAFI زانیاری جزگرافی‎ 

AGAHIYÊN COGRAFÎK ناگاهیین جؤگرافیک‎ 

جؤگرافی بیلگیلهر 1177 ÇOĞRAFİ‏ 

اطلاعات جغرافیایی CUXRAFÎYAYÎ‏ ۲۲۸۱۸۲۲ 
دوورگه Dûrge‏ 
گراف Girav‏ 
نادا Ada‏ 
جزیزه Xezîrê‏ 
نافریکا Afrîka‏ 
نافریکا Afrîka‏ 
نافریکا Afrika‏ 
آفریقا Afrîqa‏ 
نامه‌ریکا Amerîka‏ 
نامعریکا ` Amerîka‏ 
نامەریکا Amerika‏ 
آمریکا Amrîka‏ 
ناوچه‌ی جه‌مسهری باشوور Nawçey Cemserî Başûr‏ 
نانتارتیکا ھ۸ 
ناتتارتیکا Antarktika‏ 
قاره قطب جنوب Qarêyê Qutbê Cunûb.‏ 
ناسیا Asya‏ 
اسیا Asya‏ 
ناسیا Asya‏ 
آسپا Asîya‏ 
نەوروپا Ewropa‏ 
په و ړو پا Ewropa‏ 
نافروپا Avrupa‏ 
اروپا Urûpa‏ 
نوسترالیا Usturalya‏ 
ناووستر الیا ۵۱۵ 
نافوسترالیا Avustralya‏ 


U&turalîya استرالیا‎ 


ج ه‌مسه‌ری سه‌هولی 
جه مسه‌ر 
بوزول 


بیابان (چولایی) 


Zelkaw (Gomaw) 
Kurak (Hezî) 
Bataklık 

Batlaq 


Rojawa 
Rojava 
Batı 
Xerb 


Cemserî Seholî 
Cemser 

Buzul 

Yexçalê 11 


Biyaban (Çolayî) 
Çol (Beyaban) 
Çöl 

Bîyaban 


Çiya (Kêw) 
Çiya 
Dağ 
Kûh 


Delta 
Delta 
Delta 
Dêlta 


Derya 
Derya 
Deniz 
Derya 


Rojhelat 
Rojhilat 
Doğu 
Şerq 
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هیلی یه‌سانبوون له سه‌ر گوی زه‌وی Hêlî yeksanbûn leser goy zewî‏ 


نه‌کقاتور(هیلا هه‌قناست) 
ناکفاتزر 
خط استوا 


دەریاچھ 
دەریاچھ 
گول 


دریاچه 


باشوور 
باشوور 
گونه‌ی 
جنوب 


نه‌مه‌ریکای باشوور 
نەمەریکایا باشوور 
کونه‌ی نامەریکا 
امریکای جنوبی 


باشووری روژناوا 
باشووری روژنافا 
گونه‌ی بات 
جنوب غرب 


باشووری ړؤژهه لات 
باشووری ړؤژ هه لات 
گونه‌ی دوو 
جنوب شرق 


جه‌مسه‌ری باشوور 
جه‌مسهرا باشوور 
گونه‌ی کوتبو 

قطب جنوب 


ناوچه‌ی مامناوه‌ند 
کەمەرا مندین 
نیلمان کوشاک 


Ekvator (Hêla hevast) 
Ekvator 
Xetê ۷۶۵ 


Deryaçe 
Deryaçe 
Göl 

Deryaçê 


Başûr 
Başûr 

Güney 
Cunûb 


Emerîkay Başûr 
Emerîkaya Başûr 
Güney Amerika 

Amrîkayê Cunûbî 


Başûrî Rojawa 
Başûrê Rojava 
Güneybatı 
Cunûbê Xerb 


Başûrî Rojhelat 
Başûrê Rojhilat 
Güneydoğu 
Cunûbê Şerq 


Cemserî Başûr 
Cemsera Başûr 
Güney Kutbu 
Qutbê Cunûb 


Nawçey Mamnawend 
Kemera Mêdîn 

Ilıman Kuşak 
Menteqêyê Mûtedil 
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چهم Çem‏ 
چهم Çem‏ 
نیرماک Irmak‏ 
رودخانه 06 
لنیاوار ده‌ریا (رۆخى ده‌ریا) Lêwar Derya (Roxî deray)‏ 
قهراخ Qerax‏ 
کی Kıyı‏ 
ساحل Sahil‏ 
کهنداو Kendaw‏ 
کهنداف Kendav‏ 
کورفهز Körfez‏ 
خلیج Xelîc‏ 
باکوور Bakûr‏ 
باکور Bakur‏ 
کوزه‌ی Kuzey‏ 
شمال Şumal‏ 
نه‌مه‌ریکای باکوور ۲ Emerîkay‏ 
نهمه‌ریکایا باکور Emerîkaya Bakur‏ 
کوزه‌ی نامه‌ریکا Kuzey Amerika‏ 
آمریکای شمالی Amrîkayê Şomalî‏ 
باکووری ړؤژناوا Bakûrî Rojawa‏ 
باکوری رژژناقا Bakurê Rojava‏ 
کوزەیبا ت 0 ۴6م 
شمال غرب ۲ 50۱0216 
باکوری ړؤژهه لات Bakûrî Rojhelat‏ 
باکوری ړؤژ هلات Bakurê Rojhilat‏ 
کوزه‌ی دؤو انید گا 
شمال شرق Şomalê şerq‏ 
ج4مسەری باکوور Cemserî Bakûr‏ 
جھمسەرا باکور Cemsera Bakur‏ 
کوزه‌ی کوتیو ۷۵ Kuzey‏ 


Qutbê Şomal قطب شمال‎ 


رووبار 
رووبار 
نه‌هیر 
رودخانه 


خزلگه‌ی کارژوله 
زفروکا کارکان 
نولاک دۆنەنجەسى 


مدار رأس الجدی 
دارستان (جه‌نگه‌ستان) 
دارستان 

نورمان 
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Bender 
Bender 
Liman 

Bender 


Rûbar 
Rûbar 
Nehir 
Rûdxanê 


Xolgey Karjole 
Ziviroka Karikan 
Oğlak Dönencesi 
Medarê Reis Elcêdî 


Daristan (Cengelistan) 


Daristan 
Orman 
Cengel 


Mêrg 
Çêregeh 
Otlak 
Mertei 


Deşt 
Deşt 
Ova 
Deşt 


Nawçey Germ 
Kemera Germ 

Sıcak Kuşak 
Menteqêyê Ustuwayî 


Zincîre çiya 
Rêze çiya 
5۱1۲3038 
1۹۵66 0 


پر 


زۆزان 
زوزان (وار) 


فلات 


ځؤلگه‌ی قرژال 
زفرزکا GK‏ 
يه‌نگه چدؤنه مجه سی 
مدار راس السرطان 


Kosp (Kewane) 
Mil (Sirt, Kevan) 
Sırt 

Xetûlreis 


Nawçey Sard 
Kemera Sar 
Soğuk Kuşak 
Menteqêyê Serd 


Gird 
Gir (Banî) 
Tepe 
Tepê 


Tundira 
Tundira 
Tundra 
Tundra 


Burkan (Agirpirjên) 
Agirpij 

Volkan 

Ateşfêşan 


Nîmçe Dûrge 
Nîvgirav 
Yarımada 
Şêbhê Cezîrê 


Zozan 
Zozan (War) 
Yayla 

Felat 


Xolgey Qirjal 
Ziviroka Kêvjalê 
Yengeç Dönemeci 
Medarê Reis Elseretan 


دەریای ادریاتیک 
ÛU pa‏ نادریاتیکن 
نادریاتیک ده‌نیزی 
دریای آدریانیک 


ده‌ریای سپی 
دەریا سپی 
ناکده نیز 
دریای مدیترانه 


ده‌ریای نانتیل 
دمریا نانتیل 
انتیل ده‌نیزی 
دریا آنتیل 


نوقیانوسی نهتله‌سی 


نوکیانوسا ناتلاسن 


Deryay ۸0۳۷۲۱۱۶ 
Deryaya 6656 
Adriyatik Denizi 
Deryayê Adrîyatîk 


Derayay Sipî 
Derya Spî 

Akdeniz 

Deryayê Mêdîteranê 


Deryay Antîl 
Derya Antîl 
Antil Denizi 
Deryayê Antîl 


Oqyanusî Etlesî 
Okyanusa Atlasê 
Atlas Okyanusu 
Deryayê Etles 


Deryay Baltîk 
Deryaya Baltik 
Baltık Denizi 

Deryayê Baltîk 


Kendawî Besra 
Kendava Besrayê 
Basra Körfezi 
Xelîcê Fars 


Kendawî Bengalî 
Kendava Bengalê 
Bengal Körfezi 
Xelîcê Bengal 


Oqyanusî Gewre 
Okyanusa Mezin 


ده‌ریای هه‌زار 
دمریایا ههزاری 
هازار ده‌نیزی 
دریای خزر 


ده‌ریای سوور 
دمریایا سور 
کزلده‌نیز 
دریای سرخ 


Büyük Okyanus 
Uqyanûsê Aram 


Derayay Çîn 
Deryaya Çînê 
Çin Denizi 
Deryayê Çîn 


Deryay Ege 
Deryaya Egeyê 
Ege Denizi 
Deryayê 6 


Deryay Filîpîn 
Deryaya Filîpînê 
Filipin Denizi 
Deryayê Fîlîpîn 


Derayay Japon 
Deryaya Japonê 
Japon Denizi 
Deryayê Japon 


Deryay Hezer 
Deryaya Hezarê 
Hazar Denizi 
Deryayê Xezer 


Oqyanusî Hîndî 
Okyanusa Hindê 
Hint Okyanusu 
Uqyanûsê Hênd 


Deryay Reş 
Deryaya Reş 
Karadeniz 
Deryayê Sîyah 


Deryay Sûr 
Deryaya Sor 
Kızıldeniz 
Deryayê Sorx 


ده‌ریای به‌ستهله‌کی باکوور 
دھریایا قوشایی یا باکور 
کوزه‌ی بوز ده‌نیزی 
اقیانوس منجمد شمالی 


ده‌ریای باکوور 
دەریایا باکور 
کوزه‌ی دهنیزی 
دریای شمال 


ده‌ریای مانش 
دمریایا مانشی 
مانش ده نیزی 
دریای مانش 


ده‌ریای مهرمهره 
دەریایا مار مارایی 
مارمارا ده‌نیز ی 
دریای مرمره 
جزگه‌ی پهنه‌ما 
جهزکا پاناماین 


ده‌ریای عومان 
دەریایا عوممانی 
عوممان ده‌نیزی 
دریای عمان 
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Deryay Bestelekî Bakûr 
Deryaya Qeşayê ya Bakur 
Kuzey Buz Denizi 

Uqyanûsê Muncemêdê Şomalî 


Deryay Bakûr 
Deryaya Bakur 
Kuzey Denizi 

Deryayê Şumal 


Deryay Manş 
Deryaya Manşê 
Manş Denizi 
Deryayê Manş 


Deryay Mermere 
Deryaya Marmarayê 
Marmara Denizi 
Deryayê Mermerê 


Cogey Penema 
Cihoka Panamayê 
Panama Kanalı 
Kanalê Panama 


Oqyanusî Pasîfîk 
Okyanusa Pasîfîk 
Pasifik Okyanusu 
Oqyanûsê Aram 


Deryay Zerd 
Deryaya Zer 
Sarı Deniz 
Deryayê Zerd 


Cogey Suweyş 
Cihoka Suweyşê 
Süveyş Kanalı 
Kanalê Suêz 


Deryay Uman 
Deryaya Ummanê 
Umman Denizi 
Deryayê Uman 


WILAT (DEWLET) 


WELAT 

ULKELER 

DULET 

Ebu Zebî نه‌بو زه‌بی‎ 
Ebû Dabî نه‌بو دەبى‎ 
Abu Dabi نابو دابی‎ 
Ebû Dabî ابوضبی‎ 
Efxanistan نه‌فغاتستان‎ 
Efganîs$tan نەفگانیستان‎ 
Afganistan نافگانیستان‎ 
Evğanistan افغانستان‎ 
Elmanya نهلماتیا‎ 
Elmanya نه‌لمانیا‎ 
Almanya المانیا‎ 
Alman آلمان‎ 


Wilate Yekgirtuwekanî Emerîka ولاته یه‌کگرووه‌کانی نامه‌ریکا‎ 
Dewlatên Emerîkayê yên Yek bûyî. „S4 çü دھولائین نه‌ممریکایا‎ 
Amerika Birleşik Devletleri نامه‌ریکا بیرله‌شیک ده‌فله‌تله‌ری‎ 


ایالات متحده آمریکا Êyalatê Mottahidê Emrîka‏ 
ناندؤرا 7700٥‏ 
ئەندۆڕا Endora‏ 
ئاندۆڕا Andora‏ 
آندورا Andora‏ 
نه نگؤلا Engola‏ 
نمنگولا ۲٥8٥8‏ 
نانگولا Angola‏ 
اوگاندا Ungola‏ 
ئەرژەنتین Erjentîn‏ 
نمرژانتین 607 
نارژانتین Arjantin‏ 


Arjantîn آرژانتین‎ 


میرنشینی یه‌کگرتووی عهره‌بی 
میرنشینین یه‌کگرتی ین عه‌رمبان 
بیرله‌شیک ناراپ نه‌میرلیکله‌ری 
امارات متحده عربی 


بؤرما 
برمانیا 
بیرمانیا 


برمه 
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Elbanya 
Arnavutlûk 
Arnavutluk 
Albanî 


U&$tralya 
Awustralya 
Avustralya 
728 


Ûtrîş 
Avusturya 
Avusturya 
Utrîş 


Bchreyn 
Behreyn 
Bahreyn 
Behreyn 


Bengladiş 
Bangladeş 
Bangladeş 
Bengladiş 


Belcîka 
Belçîqa 
Belçika 
Beljîka 


Mîrnişînî Yekgirtûy Erebî 


Mîrnişînên Yekgirtî yên Ereban 


Birleşik Arap Emirlikleri 
Emaratê Motehedê Erebebî 


Borma 
Birmanya 
Birmanya 
Borme 


Bolîvya 
Bolîvya 
Bolivya 
Bolîvya 


Botswana 
Boštwana 
Bostwana 
Botsvana 


Berazîl 
Brezîlya 
Brezilya 
Berzîl 


Bulgarya 
Bulgarîstan 
Bulgaristan 
801 


Borkîna Faso 
Burkîna Faso 
Burkina Faso 
Berkîna Faso 


Berîtanyay Gewre 
Brîtanyaya Mezin 
Biiyük Britanya 
Berîtanyayê Mezin 


Cezayir 
Cezayîr 
Cezayir 
Elcezîre 


Çad 
Çad 
Çad 
Çad 
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Çîkoslovakya 
Çekoslovakya 
Çekoslovakya 
Çîkoslovakya 


Komarî Gelî Çîn 
Komara Gel a Çînê 


Çin Halk Cumhuriyeti 
Comhoriyeta Gel ya Çînê 


Danîmark 
Danîmarka 
Danimarka 
Danîmark 


Dubey 
Dubay 
Dubai 
Dubey 


Îkwador 
Ekvator 
Ekvador 
Ekwator 


Silvador 
Elsalvador 
Elsalvador 
Ëlsalvador 


Endonûsya 
Endonezya 
Endonezya 
Endonezî 


Esîwbiya 
Etîyopya 
Etiyopya 
Etîyopî 
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فاس (مه غریب. مهراکش) 


فاس 
فاس 


مراکش 


ئەلمانیای فیدرال 
نهلمانیایا فصر ال 
فه‌ده‌رال نالمانیا 
آلمان فدرال 


1 
: 
فلیپین‎ 
یلیپی‎ 
Fêza, 
danl 


n 


فێلەنده (فیه‌لاندا) 
فینلاندیا 
فینلاندییا 

فنلاند 


گانا (غانا) 
گانا 
گانا 
LA‏ 


Fas (Mexeîb, Merakş) 


Fas 
Fas 
Merakiş 


Elmanyay Fîdral 
Elmanyaya Federal 
Federal Almanya 
Elmanyaya Federal 


Filîpîn 
Fîlîpînî 
Filipinler 
Flîpîn 


Fêlenda (Fîlanda) 
Fînlandiya 
Finlandiya 

Felend 


Feransa 
Fransa 
Fransa 
Fransê 


Gabon 
Gabon 
Gabon 
Gabon 


Gambiya 
Gambiya 
Gambiya 
Gambiya 


Gana (Xana) 
Gana 
Gana 
Ğana 


گواتیمالا 
گواتیمالا 
گواته‌مالا 
گواتمالا 


کزماری نه‌فریقیای باشوور 
کومارا نه‌فریکایا باسوور 
گونه‌ی نافریکا جومهورییه‌تی 
جمهوری افریقای جنوبی 
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Gînya (Xînya) 
Gîne 
Gine 
Gînê 


Giwatîmala 
Guatemala 
Guatemala 
Guatemala 


Komarî Efrîqyay Başûr 


Komara Efrîkaya Başûr 


Güney Afrika Cumhuriyeti 
Comhorî Efrîqayê Conûbî 


Haytî 
Haîtî 

Haiti 
Haytî 


0 86 
Hindistan 

Hîndîstan 
Hindûstan 


Holanda 
Hollanda 
Hollanda 
Holend 


Hîndoras 
Honduras 
Honduras 
Hondûras 


Hong Kong 
Hong Kong 
Hong Kong 
Hong Kong 
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Êraq 
Iraq 
Irak 
Iraq 


Berîtanya 
Brîtanya 
İngiltere 
Brîtanya 


Îran 
Iran 
İran 
Iran 


Îrlanda 
Irlanda 
İrlanda 
Irland 


Sikotlanda 
Iskoçya 
Iskoçya 
Iskatlend 


Ayislanda 
Izlanda 
İzlanda 
Island 


Îspanya 
Ispanya 

Ispanya 
Isxpanya 


Îsraîl 
Israîl 
İsrail 
Israîl 
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Siwêd 
Swêd 


İsveç 
Suvêd 


Siwîsra 
Siwîsre 
Isviçre 
Suwvîs 


Îtalya 
Italya 
Italya 
Italya 


Camayka 
Jamaîka 
Jamaika 
Camaîka 


Japon 
Japonya 
Japonya 
Japon 


Kembodya 
Komboçya 

Kamboçya 
Kamboc 


Kamîron 
Kamerûn 
Kamerun 
Kameron 


Keneda 
Kanada 
Kanada 
Keneda 
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Qeter قه‌تهر‎ 
Qatar قهتهر‎ 
Katar کاتار‎ 
Qeter قطر‎ 
Kînya کینیا‎ 
Kenya کنیا‎ 
Kenya كەنيا‎ 
Kenya کنیا‎ 
Qubris قوبرس‎ 
Qibrîs قبریس‎ 
Kıbrıs کپرس‎ 
Qibris قبرس‎ 
Kolombiya کولومبیا‎ 
Kolombiya کؤلؤمبیا‎ 
Kolombiya کؤلؤمبییا‎ 
Kolombiya کلمبیا‎ 
Kongo کونگق‎ 
Kongo کزنگو‎ 
Kongo کؤنگؤ‎ 
Kongo کنگو‎ 
Korya کؤریا‎ 
Kore کوره‎ 
Kore کؤرہ‎ 
Kore کره‎ 
Kosterîka کؤستەریکا‎ 
Koslarîka کزستاریکا‎ 
Kostarika کزستاریکا‎ 
۱2۹۵ کاستازیکا‎ 
Kiwêt کویّت‎ 
Kuwêt a) a a$ 
Kuveyt کوفه‌یت‎ 


یت 1-0۷6 
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Îrlanday Bakûr نیرلاندای باکوور‎ 
Irlandaya Bakur لاندایا باکور‎ xi 
Kuzey Irlanda کوزه‌ی نیرلاندا‎ 
Îrlandê 1517 ایرلند شمالی‎ 


Komarî Turkiyay Qubrisî Bakûr کؤماری تورکیای قوبرسی باکوور‎ 

کومارا ترکی یا قبریسا باکور Komara Tirkî ya Qibrîsa Bakur‏ 
کوزه‌ی کبرس تورک جومهورییهتی Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti‏ 
جمهوری ترک قبرس شمالی 417 Comhuriyê Tirkê Qibrîsê‏ 


کوریای باکوور Koryay Bakûr‏ 
کور میا باکور Koreya Bakur‏ 
کوزه‌ی کوره ۶ Kuzey‏ 
کره شمالی Koreyê Şomalî‏ 
کوردستان Kurdistan‏ 
کوردستان Kurdistan‏ 
کوردیستان Kiirdistan‏ 
کردستان Kurdislan‏ 
کوبا Kuba‏ 
کووبا Kûba‏ 
کوبا Küba‏ 
کوبا Kuba‏ 
لانؤس 105 
لائۆس Laos‏ 
لائۆس Laos‏ 
لانوس Laos‏ 
لیبه‌ریا Lîberya‏ 
لیبەریا Lîberya‏ 
لیبەریا 2 ب] 
لیبریا Lîberya‏ 
لیبیا Lîbya‏ 
لبیا Libya‏ 
لیبیا Libya‏ 
لیبی Lîbî‏ 
لوبنان Lubnan‏ 


Lubnan لوبنان‎ 
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لوبنان Lübnan‏ 
لبنان 681 
لؤکسەمبؤرگ Loksemborg‏ 
کوکسه‌مبورگ Luksemburg‏ 
لوکسه‌مبورگ Lüksemburg‏ 
لوکزامبورگ Loksemborg‏ 
مه‌جهر (هه‌نگاریا) Mecer (Hengarya)‏ 
ماجارریستان Macarîslan‏ 
ماجاریستان Macaristan‏ 
مجارستان Meceristan‏ 
مالیزیا Malîzya‏ 
مال‌زیا Malezya‏ 
ماله‌زیا Malezya‏ 
مالزی Malêzî‏ 
مالی Malî‏ 
مالی Malî‏ 
مالی Mali‏ 
مالی Malî‏ 
مالتا Malta‏ 
مالتا Malla‏ 
مالتا Malta‏ 
مالت Malt‏ 
مه‌کسی Meksîk‏ 
مه‌کسیکا Meksîka‏ 
مه‌کسیکا Meksika‏ 
مکزیک Mekzîk‏ 
میسر Mîsir‏ 
مسر Misir‏ 
مسر Mısır‏ 
مصر Misir‏ 


مهنگولیا Mengolya‏ 
مۆ غولیستان Moxolîstan‏ 
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موغولیستان Moğolistan‏ 
مغولستان ٥‏ ۸۷۸0 
مؤناکؤ Monako‏ 
مزنوکو Monoko‏ 
موناکق Monako‏ 
موناکو Monako‏ 
مؤریتانیا Morîtanya‏ 
موریتانیا Morîtanya‏ 
مؤریتانیا Moritanya‏ 
موریتانی Morîtanî‏ 
مززه‌مبیق Mozembîq‏ 
موزامبیک Mozambîk‏ 
مؤزامبیک Mozambik‏ 
موزامبیک Mozambîk‏ 
نیپال Nîpal‏ 
نەپال Nepal‏ 
نهپال Nepal‏ 
نپال Nêpal‏ 
نیژهر Nîjer‏ 
نیژهر Nîjer‏ 
نیژهر Nijer‏ 
نیجر Nîjer‏ 
نیجیریا Nêcîrya‏ 
نیژمریا Nîjerya‏ 
نیزه‌ریا Nijerya‏ 
نیجریه Nîcêrîyê‏ 
نیکاراگوا Nîkaragiwa‏ 
نیکار اگو ۱ Nîkaragua‏ 
نیکار اگو ۱ Nikaragua‏ 
نیکاراگونه Nîkaragoe‏ 
نورویژ Norwîj‏ 


Norwêç نورویچ‎ 
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ئۆرفەچ 


پاناما 
پاناما 
پاناما 


پاراگوای 
پاراگوای 
پاراگوای 
پاراگونه 


پهروو 
پھرو 
پرو 


پوله‌ندا (پؤلؤنیا) 
پولونیا 


- 


پولونیا 


Norveç 
Norvêj 


Pakistan 
Pakistan 
Pakistan 
Pakistan 


Penema 
Panama 
Panama 
Panama 


Paragway 
Paraguay 
Paraguay 
Paraguê 


Pîro 
Perû 
Peru 
Pero 


Polenda (Polonya) 


Polonya 
Polonya 
Lehislan 


Portugal 
Portekîz 
Portekiz 
Portokal 


Porto Rîko 
Porto Rîko 
Porto Riko 
Porto Rîko 


Rodezya 
Rodezya 
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رؤدەزیا 02+ 
رودزیا Rodezya‏ 
رژمانیا Romanya‏ 
رومانیا Romanya‏ 
رقمانیا Romanya‏ 
رومانی Romanî‏ 
سلفالدق Silvador J‏ 
سالقادق ر Salvador‏ 
سالشادزر Salvador‏ 
سالوادور Salvador‏ 
سانیگال Senîgal‏ 
سهنه‌گال Senegal‏ 
سانهگال Senegal‏ 
سنگال Sênegal‏ 
سریلانکا Sirîlanka‏ 
سری لمنکا Srî Lenka‏ 
سریهنکا Sri Lenka‏ 
سریلانکا Srî Lenka‏ 
سوودان Sûdan‏ 
سوودان Sûdan‏ 
. سودان Sudan‏ 
سودان Sodan‏ 
سووریا Sûriya‏ 
سووریه Sûriye‏ 
سورییه Suriye‏ 
سوریه Suriyê‏ 
عهره‌بستانی سعودی 517 Erebistanî‏ 
عهر مبستانا سعودی 5107 Erebistana‏ 
سعودی نارابیستان ۸۸۱۳۲ Suudi‏ 
عربستان سعودی Erebistanê Siudî‏ 


Şîlî شیلی‎ 
Şîlî تیا‎ 
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ji‏ غهندا (نزگه‌ندا) 
نووگاندا 

نوغاندا 

اوگاندا 


عومان 
عوممان 
عوممان 
عمان 


نوردن 
نووردن 
نوردون 
ار دن 


Şili 
Şîlî 


Taylend 
Tayland 
Tayland 
Taylend 


Tanzanya 
Tanzanya 
Tanzanya 
Tanzanya 


Togo 
Togo 
Togo 
Togo 


Tûnis 
Tûnis 

Tunus 
Tunês 


Turkiya 
Tirkiye 
Türkiye 
Tirkiyê 


Oxenda (Ogenda) 
Ûganda 
Uganda 
Ûganda 


Uman 

Umman 
Umman 
Umman 


Urdin 
Ûrdin 
Ürdün 
Urdon 
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قه‌نزویلا Venzuêla‏ 
قھنزووەلا ۷۲۱٥٥٥‏ 
قهنه‌زوولا Venezüella‏ 
ونزوئلا Venezuela‏ 
فیتنام Vêtnanı‏ 
قیه‌تنام Vîetnam‏ 
قیه‌تنام Vietnam‏ 
ویتنام Vîyêtnam‏ 
يەمەن Yemen‏ 
يەمەن Yemen‏ 
یمس Yemen‏ 
یمن Yemen‏ 
زه‌لاندی تازه Zelandî Taze‏ 
زه‌لاندایا نوو Nû‏ 7612002۷2 
ينی زه‌لاندا Yeni Zelanda‏ 
زلاندنو Nû‏ 7 
يۆ غوسلافیا ۷:۵23 
یو گؤ سلاقیا Yogoslavya‏ 
یو گوسلافیا Yugoslavya‏ 
یوگوسلاوی ۵ 70 
یونان : Yonan‏ 
یه‌ونانیستان Yewnanîstan‏ 
یونانیستان Yunanistan‏ 
یونان Yonan‏ 
زانیره Zayre‏ 
زائپره Zaîre‏ 
زانیره Zaire‏ 
زئیر Zaîr‏ 
زامبیا Zambiya‏ 
زامبیا Zambiya‏ 
زامبییا Zambiya‏ 


زامبیا 78 


NAWÎ HENDÊK SAR 


NAVÊ HIN BAJAR AN 
ESAMÎYÊ BERXÎ ŞEHRHA برخی شهرها‎ 8 
BAZI ŞEHİR İSÎİMLERÎ باز شه‌هیر نیسمله‌ری‎ 


عومان Uman‏ 
نه ممان Emman‏ 
ناممان Amman‏ 
عمان Umman‏ 
نامسته‌ردام Amsiterdam‏ 
نامستە ردام ۸0517 
نامستهردام Amsterdam‏ 
آمستردام Amesterdam‏ 
نه نقه‌ره Enqere‏ 
نهنقهره Enqere‏ 
نانکارا Ankara‏ 
آنکارا Ankara‏ 
نه سینا Esîna‏ 
نهتینا Atîna‏ 
ناتینا Atina‏ 
آتن ۸۱ 
به‌غداد Bexdad‏ 
به غدا Bexda‏ 
باغدات Bağdat‏ 
بغداد 80 
بیلگراد Bîlîgrad‏ 
بەلگرات ۷ء8 
بەلگرات ٤ء7‏ 
بلگراد Belgirad‏ 
بەرلین Berlîn‏ 
به‌رلین Berlîn‏ 
به‌رلین Berlin‏ 


Bêrlîn برلین‎ 
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بهیرووت Beyrût‏ 
بټرووت Bêrût‏ 
بهیروت Beyrut‏ 
بیروت Beyrut‏ 
بزمبای Bombay‏ 
بزمبای Bombay‏ 
بزمبای Bombay‏ 
بمینی Bombîî‏ 
بونن Bonn‏ 
بونن Bonn‏ 
بؤنن Bonn‏ 
بن Bon‏ 
برژکسل Biroksil‏ 
برووکسهل Brûksel‏ 
بروکسهل Brüksel‏ 
بروکسل Biruksel‏ 
بو داپه‌شته Budapeşte‏ 
بووداپه‌شته Bûdapeşte‏ 
بوداپه‌شته ٤۴‏ :7 
بوداپست Budapest‏ 
ستیوا بو خارست Sitîwa Buxarsit‏ 
بوکرش Bukreş‏ 
بوکرهش Bükreş‏ 
بخارست 4 0 
جهزائیر Cezayir‏ 
جهزاییر Cezayîr‏ 
جازاییر Cezayir‏ 
الجزیره E! Cezayir‏ 
جیدده Cîdde‏ 
جیدده Cîdde‏ 
جیدده Cidde‏ 
جده Ceddê‏ 
دبلن Diblin‏ 


Dublîn دوبلین‎ 


د می بیس ور بح 


دوبلین Dublin‏ 
دوبلین Dublîn‏ 
دوسه‌لدورف ۱۱۰۶ء + 0ط 
دوسا دؤرف ۶ :100 
دوس‌لدزرف Dueselldorf‏ 
دوسلدورف ۴ 10 
فرانکفورت Firankfort‏ 
فرانکفوورت Frankfûrt‏ 
فرانکفورت Frankfurt‏ 
فرانکفورت Firankfort‏ 
هامبزرگ Hamborg‏ 
هامبوورگ Hambûrg‏ 
هامبورگ Hamburg‏ 
هامبورگ Hamburg‏ 
همولیر Hewlêr‏ 
همولیّر Hewlêr‏ 
نهربیل Erbil‏ 
اربیل Erbîl‏ 
نیسلام ناباد Îslamabad‏ 
تیسلامابات Islamabat‏ 
نیسلاماباد 16 1 
اسلام آباد Islamabat‏ 
نیستانبوول Îstenbûl‏ 
ستهنبزل Stenbol‏ 
نیستانبول Istanbul‏ 
استانبول Istanbol‏ 
نیزمیر Îzmîr‏ 
نیزمیر Izmîr‏ 
نیزمیر Izmir‏ 
ازمیر Izmîr‏ 
جاکارتا Cakarta‏ 
جاکارتا Cakaıta‏ 
جاکارتا Cakarta‏ 


Cakarta جاکارتا‎ 
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Kabîl 
Kabîl 
Kabil 
Kabul 


Qahîre 
Qahîre 
Kahire 
Qahîre 


Kalkute 
Kalkûte 
Kalküte 
Kelketê 


Karaçî 
Karaçî 
Karaçi 
Keraçî 


Kazablanka 
Kazablanka 
Kazablanka 
Kazablanka 


Kobinhagn 
Kopenhag 
Kopenhag 
Kopenhag 


Lîşbone 
Lîzbon 
Lizbon 
Lîzbon 


Lenden 
London 
Londra 
London 


Medrîd 
Madrîd 


مادرید Madrid‏ 
مادرید Madrîd‏ 
ملاینھ Medîne‏ 
مهدینه Medîne‏ 
مه‌دینه Medine‏ 
مدینه Medîne‏ 
مه‌ککه Mekke‏ 
مه‌که Mekeh‏ 
مه ککه Mekke‏ 
مکه Mekke‏ 
میلبزرن Mîlborn‏ 
مهلبؤرن Melborn‏ 
مەلبرۆن Melborn‏ 
ملبورن Melborn‏ 
میلانؤ Mîlano‏ 
میلانو Mîlano‏ 
میلانؤ Milano‏ 
میلان Mîlan‏ 
مؤسکؤ Mosko‏ 
موسکوو Moskow‏ 
مؤسکؤفا Moskova‏ 
مسکو Moskov‏ 
میونخ (میونشن) Miyunix (Miyunşin)‏ 
مونیه Munîh‏ 
مونیه Münilı‏ 
مونیح Munîx‏ 
نیویزورک Nîwyork‏ 
نهو يۆرک New York‏ 
نهو يۆرک New York‏ 
نیویورک Newyork‏ 
نوسلق Oslo‏ 
نزساز Oslo‏ 
نوسلق Oslo‏ 


Oslo السو‎ 
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نوتووا Otowa‏ 
نوتتووا 066٤3‏ 
نونتزوا Ottowa‏ 
اتاوا .00 
پاریس Parîs‏ 
پاریس Parîs‏ 
پاریس Paris‏ 
پاریس Parîs‏ 
براگ Birag‏ 
پر اگ Prag‏ 
پراگ Prag‏ 
پراگ Prag‏ 
رقما Roma‏ 
رؤما Roma‏ 
رقما Roma‏ 
رم Rom‏ 
سان فر انسیسکق San Firansîsko‏ 
سان فرانسیسکو San Fransîsko‏ 
سان فرانسیسکق San Fransisko‏ 
سان فرانسیسکو San Fransîsko‏ 
سیدنی Sîdnî‏ 
سیدنه‌ی Sydney‏ 
سیدنه‌ی Sydney‏ 
سیدنی Sîdnî‏ 
سزفیا Sofya‏ 
سۆفيا Sofya‏ 
سۆ فیا Sofya‏ 
سوفیه Sofyê‏ 
ستوکهولم Sitokholm‏ 
ستوکهزلم Stokholm‏ 
ستؤکھؤلم Stockholm‏ 
استوکھلم 1007 
شام Şam‏ 


Şam شام‎ 
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Şam شام‎ 
Şam دمشق‎ 
Tehran ته‌هران‎ 
Tehran ته‌هران‎ 
Tahran تاهران‎ 
Têhran تهران‎ 
Tebrêz ته‌پریز‎ 
Tebrêz تهبریز‎ 
Tebriz Ja ahû 
Tebrîz تبریز‎ 
Tokyo توکیق‎ 
Tokyo تۆكيۆ‎ 
Tokyo تۆكيۆ‎ 
Tokyo توکیو‎ 
Tirîpolî تریپولی‎ 
Trîpolî تریپزلی‎ 
Tripoli تریپولی‎ 
Trîpolî تریپولی‎ 
Warşo ۲ وار شو‎ 
Warşova وارشوقا‎ 
Varşova وارشؤفا‎ 
Varşo وارشو‎ 
Waşînton واشینتون‎ 
Waşîngton واشینگتون‎ 
Washington و اشینگتون‎ 
Vaşîngton واشنگتن‎ 
Viyena Ua ê 
Viyana Ua ã 
Viyana قییانا‎ 


Viyen وین‎ 


یاک 
یمک 
بیر 

یک 


حا 
حا 
ما 


FO + 


اد 


f: 3 kra‏ ا کر لی 


جح + 
۳ + 


E 


۳ 
v 


EFERÊ f 


Çiwar (Çar) 
ar 


Dört 
Çehar 


Pênc 
Pênc 
Beş 

Penç 


Şeş 
Şeş 
Altı 
Şeş 


Heft 
Heft 
Yedi 
Heft 
Heşt 
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Heşt هه‌شت‎ 
Sekiz یز‎ 

Heşt هشت‎ 
No Ji 
Neh نز‎ 
Dokuz . دوکوز‎ 
Noh نه‎ 
De ده‎ 
Deh ده‎ 
On نون‎ 
Deh ده‎ 
Yazde یازده‎ 
Yazdeh پازده‎ 
On bir نون بير‎ 
Yazdeh یازده‎ 
Diwazde دوازده‎ 
Danzdeh دانزده‎ 
On iki نون نیکی‎ 
Divazdeh دوازده‎ 
Sêzde سیّزدہ‎ 
Sêzdeh سیزده‎ 
On üç نون نوج‎ 
Zêzdeh سیزده‎ 
Çiwarde چوارده‎ 
Çardeh چارده‎ 
On dört نون دورت‎ 
Çevardeh چهارده‎ 
Pazde پازده‎ 
Panzdeh پانزده‎ 
On beş نؤن بیش‎ 
Panzdeh پانزده‎ 
Şazde شازده‎ 
Şazdeh _ شازده‎ 
On altı نون نالت‎ 


Şanzdeh شانزده‎ 
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Hefde 
Hefdeh 
On yedi 
Hifdeh 


Hejde 
Hejdeh 


On sekiz 


Hijdeh 


Nozde 
Nozdeh 


On dokuz 


EEE Fee Er 


La 


+ 


Ha 


0 
+ 


۶۱ 


۳ 


a 
۰ 


Nozdeh 


Bîst 
081 
Yirmi 
Bîst 


Sî 
Sih 
Otuz 
Sî 


Çil 
Çil 
Kırk 
Çehl 


Penca 
Pêncî 
11 
۲۶۲۲ 


Şest 
Şêst 
Altmış 
Şest 


Hefta 
Heftê 
Yetmiş 
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هفتاد 


Heftad 


Heşta 
Heştê 
Seksen 
Heştad 


Nowed 
Nod 
Doksan 
Neved 


Sed 
Sed 
Yüz 
Sed 


Sed û penca 
Sed û pêncî 
Yüz elli 

Sed û Pencah 


Dû sed 
Du sed 
Iki yüz 
Duvîst 


Sê sed 
Sê sed 
Üç yüz 
Sîsed 


Çiwar sed 
Çar sed 
Dört yüz 
Çeharsed 


Pênc sed 
Pênc sed 
Beş yüz 
Pansed 


Şeş sed 
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Şeş sed 
Altı yüz 
Şeşsed 


Heft sed 
Hef sed 
Yedi yüz 
Heftsed 


Heşt sed 
Heşt sed 
Sekiz yiiz 
Heştsed 


No sed 
Neh sed 
Dokuz yüz 
Nohsed 


Hezar 
Hezar 
Bin 
Hezar 


De hezar 
Deh hezar 
On biıı 

Deh hezar 


Sed hezar 
Sed hezar 
Yüz bin 

Sed hezar 


Milyon 
Milyon 
Milyon 
Milyon 


Milyar 
Milyar 
Milyar 
Milyar 
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MÎNÎTÜRKÇE-KÜRTÇE, (Şoranca, Kur- 
mancca) FARSÇA SOZLU 
ميني تورکچه - کورتچھ (سورانی. کورمانجی) فارسچھ‎ 
^ A سور‎ 
FERHENGOKI KURDI (Soranî, Kurmancî) 
TURKI - FARISI ۲ | 
فه‌ر هه‌نگزکی کوردی (سورانی. کورمانجی)تورکی - فارسی‎ 
FERHENGOKA KURDI (Soranî, Kurman- 
cî) TIRKÎ - 5۱ : ۱ 
فه‌ر هه‌نگزکا کوردی (سورانی» کورمانجی) ترکی - فارسی‎ 
7۸ 1 ۸ ٣ KURDÎ (Soranî, Kurman- 
cî) TURKI, FARSI + 2 
واره نامه کوردی(سورانی. کورمانجی)ترکی- فارسی‎ 


Türkçe Soranî Kurmancî Farısî ۱ 

فارسچه کورتچه کورتچه (سزرانی) تورکچه 
î‏ (کورمانجی) 

acaba ناجابا‎ aya نایا‎ gelo گعلؤ‎ çi eceb 


bepele بهپهله‎ lezgînî لمزگینی‎ 


acımak ناجماک‎ | azar نازار‎ êşîn نیشان‎ 00 
درد‎ 
aç karnına j be sikî birî bi zikê birsî ba şekem 
بزکی برسی بهسکی برسی ناچکارننا‎ | 6 
با شکم گرسنه‎ 


açık نلچک‎ 

açık çay çay ron چای رزن‎ | çaya zelal çayê roşen 

چایروشن چایا زهلال اچکچای 

açılmak bûnewe بوونهوه‎ | vebûn قەبوون‎ baz 0 

بازشدن اچالماک 

açmak آچماک‎ | kiranewe کرانموه‎ | vekirin قهکرن‎ J] baz kerden 
باز کردن‎ 
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adana kebap | kebabî edena kebaba edenê | kebab 
کمیابا نمده‌نی کهباپ ئەدەنا نادانا که باپ‎ ءء٥‎ 


کباب عدن 


elbet لبته‎ 
adres ادرس‎ | navnîşan ناونیشان‎ | navnîşan adres آدرس‎ 
ان‎ E 
aferin نافه‌رین‎ [ aferîn, herbijî aferîn, herbijî | aferîn آفرین‎ 
cê AA نافه‌رین -ھەربژى | نافه‌رين,‎ 


affetmek lêxoşbûn efûkirin, bex- 
şandin 
بخشش | عەفووکرن. لیخوشبوون‎ 
به‌خشاندن‎ 
tor hawîştin | tor avêtin geriş 
۱ kerden _ 
گردش کردن تور ناقیتن | تور هاویشتن‎ 


ağ çekmek torhawîştin tor kişandin tûr kişîden 

تور کشیدن تور کشاندن تور هاویشتن ناچه‌کمه‌ی 

ağrımak 22۵۲ نازار‎ êşan نیشان‎ derd درد‎ 

نارماک 

6 | مالبات xêzan | malbat‏ ,286۱۷۵06 نایله aile‏ 
خانواده خانه‌واده, خیزان 


ajans ناژانس‎ | ajans ناژانس‎ ajans ناژانس‎ ajans آزانس‎ 
akşam. تن‎ E 


akşam ye- xwardinî êware | şîv شیف‎ şam شام‎ 
meği 
خواردنی نتواره ناکشام یه‌مه‌غی‎ 


akşam yeme- | xwardin êware | ۱۱٣۷۱ şam xûrden 
ği yemek 
شام خوردن | شیف خوارن خواردنی نیوارہ | ناکشام یه‌مه‌ی‎ 


یه‌مه‌ک 
الاک alçak‏ 


alışveriş kirîn û firoştin danûstandin xurîd u 

| firûş 
خرید و فروش دان وستاندن کرین و فروشتن نالشقه‌ریش‎ 
alkol نالکزل‎ kihul کهول‎ alkol نالکزل‎ alkul الکل‎ 


alkolsüz bira Î sardemenî 6 bîrayabê alkol | meşrûb 


بیرایا بی نالکزل 


allah نالا‎ xwed, perwerdi- Î xweda, yezdan | ۸ 
gar 
خداوند خودا يه‌زدان خودا په‌روهردگار‎ 


xeyr اب21‎ 
۳ Di 


almak wergirtin, kirîn | standin, kirîn | xerîden 
خریدن ستاندن, کرین وەرگرتن, کرین نالماک‎ 
28 elmanî نهلمانی‎ elmanî نسمانی‎ [| almanî 
آلمانی نالمانجا‎ 


alt نالت‎ 


altın نالتن‎ altûn, zêr zêr زیر‎ tela طلا‎ 
نالتوون, زیر‎ 


altın kaplama | rûpoşkirdin rûkirina bi zêr | rûkeşî ba 
bezêr tela 
روکشی با رووکرنا ب زیر‎ 
طلا رووپوشکردن به‌زتر‎ 


belaَm بەلام‎ 
amatör ناماتور‎ | ne şareza نهشار مزا‎ | amator ناماتؤر‎ 


ameliyat ol- Î neştergerîkiraw | emeliyatbûn emel şoden 


کر ak‏ 
نەشتەرگەرى گند | نامهلیات نولماک 


ameliyatyap- emel ker- 
mak : : iri den 
نامه‌لیات یاپماک‎ 


ameliyat yap- | neştergerîbirîn- j dan ۸ cerahî ker- 
tırmak karî . Î kirin den 


جراحی کردن 


ana dili zimanê zik- zibanê ma- 


. . | makî derî 
نانا دیلی‎ dilanê زبان مادری زمانی زکماکی‎ 


ji nişka ve nagehan 


اگهان ژ نکی قه 
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wate, mana mefhûm, 
me” ne 


anlamak سی‎ 


fêmkirin 


mutewece 


şuden 
متوجه شدن تانلاماک‎ 
0۴۶ dirk E hatin 3ے‎ derk kerden 
درک کردن | هاتن فنمکر درک کر ئانلاشلما‎ 
anlatmak gêranewe vegotin ٠ 


1 نن گر انهو a‏ نانلاتماک 


dayik ایک‎ 
2 


bektiryakuj antîbiyotîk antîbiyotîk‏ سس 


آنتی بیوتیک انتیایزتیک بەکتریا کوژ | _نانتیببیزتیک 


helawsanî ۲۱۸۵۱۶ | 56 apandîs 


kiwêre ۱‏ 
آپاندیس ناپاندیست < رسانۍ ریخوله 


apartman apartiman avahî ناقافی‎ | apartman 
آپارتمان تاپارتمان ناپارتمان‎ 


araba نارابا‎ Otombêl rajo maşîn. 
راژؤ‎ utumbîl 


apandisit 


ناپاندیسیت 


(seyare) 
ماشین» اتومبیل نوتومبنل(سمیاره)‎ 


araba lastiği lastîkî a lastîka rajoyê | çerx maşîn 
کے جج سم ات ت ا سات ارابا لاستپی‎ 
arapça نارپچا‎ ESE 


arasında le TET di ا‎ de weset, mi- 
yan 


د نائبه‌ری ده لمناومر استدا نار اسندا 


ara sıra hendêk car car caran 1 
ات 22 ههندیک ا خو تت‎ 


کھت نارکا a‏ 
Wê koçeya piştê û‏ وی او arka sokak‏ 
کوچهیا پشتی کولانی پشته‌و نارکا سوکاک 
arkadaş hawrê, birader heval‏ 
رین سد هاوری, Za‏ > سرت 


şîr شیر‎ 
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۷ | داخواز daxwaz‏ داخواز daxwaz‏ ارزو arzu‏ 
درخواست 


arzu etmek dawakirdin daxwaz kirin derxwast 
emûden 
درخواست داخوازکرن داوا کردن نارزو نەتمەک‎ 


نمودن 

252۲ 52106۲ سانبهر‎ sanber سانبهر‎ asansor 

اسانسور ناسانسور 

0 | ئاسەتۆن aseton‏ نسیتون esîton‏ | ناستون 256/00 
استون 

asfalt ناسفالت‎ asfalt آسفالت‎ 


asmak helwasîn daleqandin avîzan ker- 
den 

هه‌لواسین ناسماک 

aspirin espirîn نسپرین‎ | aspirîn ناسپرین‎ | 0 

اسپرین ناسپرین 


آویزان کردن داله‌قاندن 


aşağı yukarı 


serewejêrewe xarjor teqerîba, 
bîşter, kem- 
خار ژؤر‎ | ter تقرییا.‎ 
aşpêj ناشپه‌ز‎ aşpez آشپز‎ 
aşina olmak Î nasraw bûn nasyar bûn aşna şuden 
آشنا شدن ناسیار بوون ناسراو بوون ناشینا نولماك‎ 
ateş ناش‎ agir ناگر‎ 


ateş düşmek | agir kewtinewe | agir kelin ateş girften 
آتش گرفتن ناگر کهتن ناگر که وتنه وه | ناتھش دوشمه‌ک‎ 


ateş yüksel- | girgirtinî behêz | tabilindbûn bala reften 
mek . a. j teb 
تابلندبوون‎ 


بالا رفتن تب 
ateşlenme girgirtinoi $ $‏ 
1 تات4سلهن 


1 ناشاغی بو کا 
سر موه زیر موه رون کی 


çêşitlêner جیشلینهر‎ 


tagirtin تاگرتن‎ | teb girften 
تب گرفتن‎ 

atletizm çalak چالاک‎ atletîzm pehlevanî 

پهلوانی نانله‌تیزم ناتله‌تیزم 

2 êv ۳۹ 


avlamak raw kirdin rav kirin şikar ker- 
den 
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شەفیف , مهه 
serî mang serê heyvê ser burc‏ | نایباش aybaşı‏ 
سر برج سهری ههیقی سهری مانگ 
aybaşi, adet xwênî bêniwêjî | ketina cilan qa'degî‏ 
قاعدگی کهتنا جلان | . خوینی بی نویژی | نایباشی, نادمت 
کفش kefş‏ پیلاف pêlav‏ پیلاو ayakkabı pêlaw‏ 
نایاککابی 
ayakkabıcı pêlaw firoş pêlavfiroş (solfi- | kefş firûşî‏ 
کفش فروشی ) roş).‏ | پیلاو فروش نایاککابیجی 
پیلاقفرزش(سولفرزش) 


2 rêkxistin eyar kirin ات‎ ker- 
en 


تنظیم کردن | نه یار کرن ریکخستن نایار لاماک 


ayna UU awêne ناوینه‎ qudî, eynik ayine آنه‎ 
قودی ,نه‌ینک‎ 


aynı yer heman şiwên heman cih heman ca 
همان جا هه‌مان جه هه‌مانشوین ین يەر‎ 


ayrılmak ciyawaz kirdin | cudabûn cuda şuden 
جدا شدن جودابوون جیاواز کردن نایرلما‎ 


azalmak kembûnewe kêmbûn lem şuden 
کم شدن کڼمبوون که مبوونه‌وه نازنالماک‎ 


باف, باب باوک, باب 


badana boya | renkarî, boyax- | hisûn û boyax | rengkarî 
kirdin 


نگ کاری 0807 رنگکاری بادانا بویا 
هسوون و بویاخ | (بویاغکردن 2 


بادام badam‏ به‌هیف badem, bawî behîv‏ | بادمم badem‏ 
بادمم, باوی 
tûşê, keyf‏ | کەلووپھل kelûpel‏ | کەلوپەل kelupel‏ | باگاژ bagaj‏ 
توشه. کیف 
روده rûdê‏ روک rîxole, henaw rovik‏ +1 6 
ریخوله, هناو باغرساک 


bağışlamak | bexşîn به‌خشین‎ bexşandin etta kerden 
ET اا ا‎ 


bağlamak | beyek besti- girêdan mutsil ker- 
newe den 
متصل كردن گرندان بهیه‌ک به‌ستنهوه باغلاماک‎ 


bahçeli baxçeyî ی‎ bi b: bax çe barayî bax 
a 
bahşiş باهشیش‎ | bexşîş اع زرد به‌خشیش‎ 

temaşa kirdin lênêrîn e Ka‏ وا 

mak kerden 

مشاهده کردن _ یر ین | ته‌ماشا کردن باکم یایماک 
baqla, lûbya‏ پعقلا aqle beqla‏ باكلا bakla‏ 
د قو لا له e‏ 
bakmak seyir kirdin mêzekirin nîpah berden‏ 
نگاه کردن | ù Se‏ سهیرکردن باکماک 


balans ayarı- | rêk xistinî ba- Î eyarkirina اه‎ 6 
وف‎ . | 56 6 balans 


تنظیم بالانس | نهیارکرنا بالانسی | ریک خستنی بالاس | بالااس نغیار 


balık بالک‎ masî ماسی‎ masî ماسی‎ mahî 
ماهی‎ 


tûr ۱۲‏ ظ2 girtin J tora‏ ار balıkağı torî‏ 
ماه ری تۆڕى ماسیان | توری ماسی بالکناغی 


balık tutmak Î masî girtin masî girtin mahî girften 
zazan gay E 
balık çık masî gir masîvanî mahîgîrî 
ماهیگیری ماسیٹانی سی گر بالکچ‎ 
balkon ‘belekon şaneşîn balkun 
بالکن شانه‌شین بەلەكۆن بالكۆن‎ 


bamya بامیا‎ bamya بامیا‎ 


bandrol pulî bac bandrol pul 
پول باندرول | پولی باج باندرول‎ 
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banka بانکا‎ Î bank باتک‎ 

banknot parey kaxez banqnot surethisab 

صورتحساب | بانقنوت پاره‌ی کاغهز بانکونت 

banyo بانپز‎ germaw, serşor | serşok hemam 
حمام سه‌رشوک | کهورماو, سهرشور‎ 


banyo yap- | ser ۲ serşûştin hemam ker- 
mak ۱ den 
حمام کردن سهرشووشتن سەر شورین | بانیو یاپماک‎ 


نزم nizm, boxwa-‏ 
rewe‏ 
نزم, بوخوار موه 


basketbol topî sebete, topî | basketbol basketbul 
bale 
باله‎ 


re's رئیس‎ 


başsağlığı pise, tazye serxweşî ‘eza darî 
عزادار ی سهرخوشی پرسه, تازیه باشساغاة‎ 


başsağlığı serexoşîlêkirdin | sersaxî têdan teselît guften 
dilemek ۱ 

تسلیت گفتن | سه‌رساخی تێدان | سهرمخوشی لیکردن باشساغلفی 
دیلمه‌ی 


baş 6 be ۷ ser serê xwe bê royê çeşm 

به روی چشم سەر سهری خوه به‌سمرچاو باش نوستونه 

başvurmak serdanîker serîlêdan murace'e 

مراجعه سهریلندان سهردانیکهر باشئورماک 

başarı باشاری‎ | serkewtin serkevtin mewfeqet 
موفقیت سهرکه‌قتن سهرکهوتن‎ 

başka باشکا‎ | hî tir هی تر‎ wekî din dîge دیگه‎ 

ومکی دن 


başkent paytext, paytext پایته‌خت‎ | merkez مرکز‎ 


nawend 
پایته‌خت, ناوهند باشکهنت‎ 


başlamak destpêkirdin destpêkirin şerû” kerden 
شروع کردن دستپیکرن دست پیکردن باشلاماک‎ 
başlangıç 0651۳6۵1, sereta) | destpêk ۹۰ء ,2722 | دستبیک‎ 
باشلانگچ‎ U Gu آغاز» شروع دستپیک,‎ 
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battaniye betanî, petû beteniye petû 
پتو به‌ته‌نیه به‌تانی, په‌توو باتتانییه‎ 
bavul باقرل‎ | cantay geşt bavo! باقرل‎ çemdan 


bayan jin, afret jin ڙن‎ zen زن‎ 
بایان‎ Ce il ژن,‎ 

bayrak ala نالا‎ ala نالا‎ | perçem 
پرچم بایراک‎ 


hendêk منک‎ 


نەزەب ezeb‏ | زگوورت zigûrt‏ | بیکار bekêr‏ 
مجرد 


١ 
bel ağrısı pişt êşe piştêşan پشتیشان‎ | kemer derd 
بل نار‎ A diji کمردرد پشت‎ 


e 

ارس 

belediye şarewanî şardarî شارداری‎ | 1 

شهرداری شار موانی به‌لهدییه 

belge بهلگه‎ | belge بعلگه‎ belge 48J4 

belgeler belgekan belge بعلگه‎ îsnad اسناد‎ 

بهلگه‌کان بەلگەلەر 

belki بهلکی‎ lewaneye dibe ku gS دبه‎ Î mumkin esl 
ممکن است لمو انمیه‎ 


ben بەن‎ min من‎ men من‎ 


belli بعللی‎ aşkra, diyar diyar ديار‎ aşkera 

اشکرا ناشکرا دیار 
tebiye bûden‏ | ۰ شين şibîn.‏ | لیکچوون benzemek lêkçûn‏ 
تبیه بودن به‌نه‌زمه‌ک 
مانند manend‏ ومکی benzeri leyek çuwekan | wekî‏ 
لەيەک چوومکان بەنزەرى 


benzinalmak Î bezîn kirîn benzîn standin | benzîn ze- 
den 
بنزین زدن به‌نزین ستاندن به‌نزین کرین | به‌تزین نالماک‎ 
beraber be yekewe bi hev re ba hem 
با هم ب ھە ره بهیه‌کهوه بهر ابر‎ 
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beraber kal- | be yekewe ma- | bi hev re mayîn | ba hem bû- 
mak newe 
ابهر کالماک‎ yu | بمیه‌کهوه مانموه‎ 


berber sertaşxane porbir pîrayişger 
J پیرابشگر پوربر سهرتاشخانه‎ 
bey بەی‎ piyaw, berêz mîr, beg xan خان‎ 
میر به‌گ پیاو, بهړڼز‎ 
bezelye bezalya bezelye bezeliye 
ذس بعري‎ 
çeqo, çequ kêr چاقو 2086 کێر‎ 
bıldırcın sûske, siwêske | sûsik, zirkew belderçîn 
بلدرچین سووسک زرکهو | سووسکه سوټسکه‎ 


ê 
٦ 


4l 


1 


bıçak بچاک‎ 


7 
Hi 


TET 
biber u 611 فل‎ 


biftek بیتفه‌ک‎ | parçegoşt bîftek بیفته‌ک‎ etîk استیک‎ 
پارچه‌گوشت‎ 


bilet بلعت‎ | (۲ bilêt بلیت‎ bilît بلیط‎ 

بلیت تک ٦5‏ 
النگو elengû‏ بازن bazin‏ بازن bazin‏ ۴ا ما 
zanin danisten‏ | دمزانیت )062206 | بیلمه‌ک bilmek‏ 
دانستن زانه‌بوون 


bin نت‎ 2 
bina u bînal&: avahî ناقاهی‎ saxtiman 
ساختمان‎ 
binici بینیجی‎ | siwar سوار‎ siwar, siwarbaz | ۲ 
سوارکار سوار سوارباز‎ 


binicilik siwaırçakî siwarî, siwar- siwarkarî 
bazî 
سوارکاری | سواری سواربازی سوارچاکی‎ 


سوار شدن سواربوون سواربوون بینمه‌ک 


birafabrikası | kargey bîre fabrîkeya bî- karxanê 
7 rayê abcû 
کارخانه ابجو | فابریکه‌یا بیرایی کارگه‌ی بیره | بیرا فابریکا س‎ 
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biraz بیراز‎ kemê کمی‎ 


birden ç*-_»» | lenakaw لمناکاو‎ naghan 
ناگهلا‎ 
ان‎ 
i hendêk هندیک‎ | çendek چهنده‌ک‎ | çend ta 
0 چند تا رر‎ 
birlikte be yekewe bi hev re ba hem 
با هم ب هه ف ره به ه‌گموه بیرلیکته‎ 


g 
3 
ته‎ 
تم‎ 
ې‎ 


e 
2 
1 


3 
3 
۳ 
٢ 
3 
Û 


bisküvi biskiwît biskuwît bîskuwît 

بیسکویت بسکوویت بسکویت بیسکوفی 

64+ tewaw kirdin xilaskirin bi payan 
resanden 

: خلاسکرن تمواو کردن بیتیرمه‌ک 

bitmek tewawbûn xilasbûn temam şu- 

0 . ته . : 

تمام شدن خلاسبوون تمواوبوون بیتمه‌ک 


biz یز‎ 
boks بوکس‎ kulm کولم‎ boks بوکس‎ 


boksör boks baz kulmavêj, bok- | 7 
sor 
بوسکسور بوکس باز وکس‎ , ŞÊN j5 | بوکسور‎ 


firavan‏ مشه bêşûmar, fı- mişe‏ بزل 
فراوان ۱ rawan‏ 
بیشوومار فراوان 


bol J; firawan فراوان‎ | fireh فره‎ gusterde 
ا . م‎ ٠ 
90۲+ بۆرچ‎ qerz, qîst deyn دمین‎ deyn, bedhî 
دین » بدهی قه‌رز , فیست‎ 
ط5‎ 11+ qerz kirdin deyn kirin qerz kerden 
قرض کردن دمین کرن قهرزکردن بؤرچ نالماک‎ 


خلی !۵« بوش boş‏ 
خالی xalî‏ بعتال boş (betal) betal‏ بزش boş‏ 
بؤش (بهتال) 

boşvakitler Î katî betal wextên vala uwqatê fi- 

Wû ویران‎ raxet 
اوقات فراغت کاتی به‌تال بۆش قاکیتلهر‎ 
bot بزت‎ pût پووت‎ bot بزت‎ bût, çekme 

بوت» چکمه 
بعژن bejn „bala) bejn‏ بزی boy‏ 
بھژن ,بالا) 


کی 
Oo‏ 
2 


e 
2 


اچ 
و 
ha‏ 


384 


awêney gewre Î qudiya mezin ayınê buzurg‏ یت 
اينه بزر lo şi‏ مزن ناوننه‌ی گه‌وره | بوی نایناسی 


0 4+ boyax kirdin boyax kirin | vaks zeden 
واکس زدن بویاغکرن بویاغ کردن بویاماک‎ 


bozmak wêran kirdin xirab kirin vîran kerden 
ویران کردن خراب کرن ویران کردن بؤزماک‎ 
bozuk şikaw شکاو‎ xirabe خرابه‎ vîrane 
ویرانه بوزوک‎ 

bozukpara parey hurde pereyê hûrde pûl xûrdg 
هوورده پاره‌ی هورده بوزوک پارا‎ ûs پھر‎ : 


TE YAN 7 


ایت 
٤6ا‏ قمرین qemirîn‏ 
برنزہ 


شکن 
أن 20 نف ev‏ 


bu akşam em êware vê êvarê ٢ ٢ 
نیوا یه بو ناکشام‎ an قی نیقاری‎ 


bu gece em şew îşev نیشمف‎ emşeb 
امشب نه م شهو بو گه‌جه‎ 
bu kadar bem radeye ev qas enqeder انقدر‎ 
ئەڭ قاس بهم ر ادمیه بو کادار‎ 


ضرف 2 


bulaşık yıka- | qap şor 761111‏ 
ظرف تستن mak‏ 
قاپ شور | بولاشک یکاماک 


Bulgur بولگور‎ | sawar سور‎ 


bulunmak dabezîn دایه‌زین‎ eyda bûn eyda şuden 
۰ ص۵‎ 


emşeb امشب‎ 


١ 
ن‎ 


E 


bundan leber eme ji ber vê bê în xater 
به این خاطر ژ بەر قئ لەبەر نهمه بوندان‎ 
bundan baş- | cige leme ji bilî vê bcez în 
k بجز این‎ 


نج mea‏ جج 

burası ewê نوہ‎ ev der ئەڭ دەر‎ | anca آنجا‎ 

بوراسی 

بینی bînî‏ دفن kepû difin‏ ,۱۵۲۵ | بورون burun‏ 
لووت, که پوو 

buruntu azar, êş êş نیش‎ derd درد‎ 

نازار نیش بورئتو 

buyur etmek | bangihêşt kir- | fermo kirin devet kerden 
di 

دعوت کردن فه‌رمؤ کرن بان گهت Ë‏ نەتمەک بویور 

buyurmak ferman kirdin | ferman kirin destûr daden 

دستور دادن فعرمان کرن فهرمان کردن بویورماک 

(۲ pêşwazî lêkir- f kerem kirin fermûden 


din 1‏ 
فرمودن کەرەم کرت | پیشوازی لیکردن بویورماک 
يخ × 


buz بوز‎ buz, sehol cemed ,qeşa) ye 
ج همه د (قه‌شا) بوز سه هول‎ 
buz tutmak | buz girtin cemedgirtin, yex zeden 
د و‎ irti يخ زدر‎ 
ا بوزگرتن | بوز توتماک‎ wa یح ردن‎ 


bülbül Jl» | bulbul بولبول‎ bilbil بلبل‎ bulbul بلبل‎ 
büro بیرؤ‎ nusîngeh nivîsgeh, buro | defter. îdare 
سو‎ an 
büyük بویوک‎ | gewre گگموره‎ | mezin مهزن‎ buzurg 

بزرگ 


büyük anne | dapîr داپیر‎ dapir داپیر‎ mader bu- 
بویوک ناننه‎ 216 
مادربزرگ‎ 
büyük baba | bapîr باپیر‎ bapîr باپیر‎ pider buzurg 
پدر بزرگ بویوک بابا‎ 


kirdin mezinkirin buzurg ker-‏ 2۶۷۷۰۲۰ ۸ا5 
den‏ 
بزرگ کردن مهزنکرن گموره کردن بویوتمه‌ک 
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cacık جاجک‎ xiyar bemast ۴×1 xiyar mast 
خیار ماست خیارماست خیار به‌ماست‎ 
cadde جادده‎ şeqam شهقام‎ cade, papûr cade جاده‎ 
جاده پاپوور‎ 


cam sileceği | filçey cam pak- | berf jêber berf pak 
kerewe kun 
برف پاک کن به‌رف زنبه‌ر | فلچه‌ی جام پاککهر موه جام سیلجه‌ی‎ 


cami جامی‎ mizgewt ی‎ 716850 


6707 rizgarker canxelas mamûr 
necat zerîq 
مامور نجات جانخه‌لاس رزگارکهر جانکورتاران‎ 
غریق‎ 

cari hesap hejmarî royo carî hesab hesabê carî 
lebank حساب جاری‎ 
جاری حیساب | ههزماری رویو لمبانک جاری هه ساپ‎ 


cevap جمقاپ‎ | welam وەلام‎ bersiv بهرسف‎ 


cevap vermek | welam danewe | bersivdan pasix dan- 
۱ den 
پاسخ دادن به‌رسقدان‎ 


gerdû گردو‎ 


biçûk "ef çing‏ صا جمبز کے 
موکیشی بچووک 
c Ber‏ کہ cerg‏ جرگ cerg‏ جیگمر ciğer‏ 
جیگر 
hemsiyagî‏ | دزرهیل dorhêl‏ 411611۷۰۱ جیقار ۷۹۲ا 
همسایگی دراوستیه‌تی 
encşek‏ چروچک cucke, cucik çûçik‏ | جیفجیف 1۷6۱۷ 
7سسشت ات مات 
mî‏ 


شنبه şenbe‏ شه‌می şem‏ شمه cumartesi şeme‏ 
سس سے 


ETÊ 


hevok ههقوک‎ | cumle جمله‎ 


7 


çalışmak karkirdin xebitîn ë5 | kar kerden 
کارکردن کارکردن چالشماک‎ 


çalıştırmak | berdewam kar- |j xebitandin îcra kerden, 
kirdin bê kar giriften 
اجرا کردن, به خهبتاندن‎ 
بداندن امکا‎ 3 Û جو‎ 
کار گرفتن بھردوامکارکردن‎ 


çalmak dizîn دزین‎ dizîn دزین‎ diz dîden 
دزدیدن چالماک‎ 


çalmak taytî cil şûştin | deterjana cil- | may’ li- 
۱ Şoyê basşûyî 
مایع لباسشویی | دهته‌رژنانا تایتی جل شووشتن | چالماک‎ 


چالشترماک 


çamaşır mekîney cil 
۱۱۵۱۱7۵61 şûştin 


مه‌کینهیجل نٹ 
چانتا __ çanta‏ 


çardak çadir, kepir kepir 3 TT -¬ 
چادر, که پر چارداک‎ 

çarpık çemawe چصاوه‎ ca Warê laxermordenî 
لاغر مردنی ىراوخەل چاریک‎ 
çarpık olmak | çemanewe ی‎ keç 6 
کج بودن | چهله‌خواریبوون چه‌مانهوه | چارپک نولماک‎ 
çarşamba çarşeme çarşem çehar şenbe 
چهارشنبه چارشهم چارشه‌مه چارشامبا‎ 
çatal چاتال‎ çetal, çengal çartil çengal چنگال‎ 
بر شش‎ 

çatlamak dirz birdin derizîn terkeber daş- 
تر بر داشتنع] | دمرزین درز بردن چاتلاماک‎ 


ça, çay چ اچائ‎ 


çay içmew\» | ça xwardinewe | çay vexwarin çayî xûrden 
چایی خوردن چای قه‌خوارن | چا خواردنهوه نیچمه‎ 


çay 1 taxim ça taxima çayê servîs çay 


xûrî 
تاخما جابی | تاخم حا‎ 
سرویس چای جیا سور چای تاکمی‎ 


خوری 
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çay yapmak | çay lênan çay çêkirin çayê durust 
kerden 
, چایی درست کردن چای چیکرن چای لننان چای یایماک‎ 


قوری aydanlık kitrî, çapest çaydank qûrî‏ 
چایدانک کتری, چایه‌ست چاید ان 

çek چه‌ک‎ çekî bank çek چک چه‌ک‎ 

چه‌کی بانک 

دندک dendik‏ ون 
لمبه‌روژه جکر 

i 

ene چانه‎ enege, şewîlge | çene > 

aE‏ اعد 


çene kemiği 6ہ‎ e serû hestiyê ç 77" , 82 fek 
هاستین چ شهویلگه‌ی سهروو‎ 


çerez چھرعز‎ | çerezat,toxim) | çerez >> 
جر ا‎ 


rgêran wer tercûme 
ترجمه‎ 


0 
نګ 


@? 
x 


` 


٢ 
; 
1۳ 


۶ 


çıkarınak اکا‎ 21 bîrûn ٥ 
بیرون آوردن ده رخ‎ 


çıkmak derkewtin derketin bîrûn ameden 
بیرون آمدن دمر کهتن دمرکهوتن‎ 


çiklet چیکلەت‎ adames آداس‎ 


شکلات ]510012 28ء جوکلیت 6۲ 2" 
جکولاتا 
çimen çîmen (giyay çîmen çemen‏ 
sewz)‏ 
چمن چيمه‌ن | چیمهن (گیای سموز) 
بچه beçe‏ | زاروک zarok‏ مندال mindal‏ ۳51 
چؤجوک 


سج 

çok sürmek Ziyad dewam | zêde dewam- K 
kirdin iri 

زټده دهوامکرن | زياد دموام کردن چزک سورمه‌ک 


11 ٢ 


و 


ha) 
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çorba şorba (şile) şorbe şûrba 
شوربا شزربه | شوربارشله) چزربا‎ 
çorba 851 kewçikî şorba | kevçiyê şorbê | qaşuqê ۵ 
قاشق شوربا | که‌فچیی شوربی که وچکی شوربا | چوربا کاشغی‎ 
çöp چزپ‎ xol û xaşak kirs (qirş) aşxal آشغال‎ 
کرس (فرش) __ | خول و خاشاک‎ 


çöp kutusu | tenekeyzibl kirsdank (çop- | aşxaldanî 
dank) 


آشغالدانی | کرسدانک تمنه‌که‌ی de)‏ چزپ کونوسو 
(چۆپدانک) 


çözmek çareser kirdin | çareser kirin | hel nemûden 
حل نمودن | چارسهر کرن چارسهر کردن چوزمه‌ک‎ 


çünkü çunke چونکه‎ | lewre (ji ber jez hemîn rû 
چونکو‎ Yew E از همین‎ 
çürümek rizî رزی‎ rizîn رزیت‎ fasid şuden 
ن‌دش دس‌اف چورومه‌ک‎ 


dahil داهیل‎ qelik تک‎ 
dãhiliye dok- | pizîşkî henaw | bijîşkê hinavî | muxtesisdaxilî 
toru 
متخصص داخلی | بژیشکی هنافی پزیشکی ههناو | داهبلییه دزکتورو‎ 
daima berdwam (her- | her tim hemîşe 
DENE dem) ههرت‎ > 
بەردموام (ھەردەم)‎ | Ê : 


dağılmak bilaw bûnewe Î belav bûn pexş şuden 
پخش شدر به‌لاف بوون بلاو بوونهوه داغلماک‎ 


daire 0وت دانیره‎ (apartiman) çenber apartman 
آپارتمان چەنبەر | شوقه (ناپارتمان)‎ 

دقیق rêkûpêk deqîq‏ 607 | داکیک 02۱6 
ړڼکووید به‌دروستی 


dakika xulek ulek deqîqe 
(deqîqe) 
دقیقه خوله‌ک (دمقیقه) خولەک داکیکا‎ 
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ET 
خالخالک‎ 


dalga دلگ‎ |۵۱۱ urê 


dalgalı دالگالی‎ J 71 bipêl di: mewac مواج‎ 
شهپولاوق‎ 


سقف ]5601 بان binmîç (hewre- | ban‏ دام dam‏ 
ban)‏ 
بنمیج )43 بان) 
رەگوریشه (رمگ) 
qetre ۱‏ دلوپ dilop (qetre) dilop‏ | داملا ۹80018 
قطر ه ja‏ 43 (قعترہ) 
چکه damlatmak dilope kirdin niqutandin çikê‏ 
نقوتاندن دلوؤپھ کردن داملاتماک 
dangalak palepesto tiredînk zemext‏ 
زمخت ji‏ دینک پالپ‌ستو دانگالاک 
mişûret‏ شټور danışma rawêjkar şêwir‏ 
مشورت راویژکار دانشما 
şêwirmend mişawir‏ 17 007 
مشاور شیورمند سهریه‌رشتیار دانشمان 
رقص reqis‏ رەقاس sema (dans) reqs‏ دانس dans‏ 
سهما (دانس) 
dans etmek sema kirdin reqs kirin reqisîden‏ 
رقصیدن رهقس کرن | سەما کردن دانس نه‌تمه‌ک 
تنگ teng‏ تهنگ tesk (teng) teng‏ دار dar‏ 
تسک (تەنگ) 
darılgan tûre(dil nask) | xeydok del nazik‏ 
دل نازک خمیدوک | تووره (دل ناسكك) دارلگان 
pert û bilaw belawela pexş û pela‏ 011307 
پخش و پلا به‌لاولا پھرت و بلاو دارماداغن 
دعوی de'wê‏ دوز kêşe (dawa) doz‏ داقا dava‏ 
کنشه (داوا) 
خوانده ۰۷806 | دؤزدار dozdar‏ ۱۲ دافاج 08۷361 
سکالاکمر 
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2۷۵۱, Jêla dawalêker dozlêkirî xwahan 
خواهان دززلیکری داوالیکه‌ر‎ 

davet داقەت‎ banghêşt kiraw Î vexwandin de'wet دعوت‎ 
فه‌خواندن بانگتشت کراو‎ 


02۷۵۱۱ döşeli | rêkupêk raxistî û mureteb u 
27 têkûz kamil 
مرتب و کامل وی 3 2 ` دایال دوشه لی‎ 
حمایت دایانشما‎ 
"028 0 lêferzkirin mecbûr ker- 


den 
مجبور کردن لیفەرزکرن ناچارکردن دایاتما‎ 


022126 دازلاک‎ serrût ser-rût tasser 
طاس سر سهررووت سهر رووت‎ 
dede دمدہ‎ bapîr باپیر‎ bapîr باپیر‎ pider buzurg 
پدر بزرگ‎ 
defa دمفا‎ car (keret) car جار‎ def'e دفعه‎ 
جار (کهرمت)‎ 
06٤۳۴ goran گوران‎ guherîn texeyir تغییر‎ 
گوهه‌ررین دیشمه‌ک‎ 
değiştirme gorînewe guhertin texeyir kerden 
تغییر کردن گو ههرتن گورینه‌وه دمستر مه‎ 
değiştirmek degorêt guherandin texeyer daden 
تغییر دادن $ ههر اندن دمگؤریت دیشترمه‌ک‎ 


değmek lemis kirdin ê bûn, lems kerden 
(dagîrsan) 

لمس کردن لس کردن دممه‌ک 

(داگیرسان) 


066٥۲ 0 ۳"‏ امو dekoratör‏ 
دکور اتور دمکزر اتور دمکؤراتؤر 
دین dîn‏ دين dîn‏ سس ayîn‏ دطی deli‏ 
نایین (öz)‏ 
delmek kun kirdin kunkirin sûrax kerden‏ 
سوراخ کردن کونکرن کون کردن دطمه‌ک 
beyanname daxuyanî 70٤‏ | دمدچ demeç‏ 
اعلامیه داخویانی بهیاننامه 
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hêlî 02 rîya trênê rah ahen‏ 0 0 
راه آهن ړییا ترینی هیلی ناسنین دممیریولو 
demlemek tê kirdin dem kirin dem kerdene‏ 
کردن دمم کرن تی کردن دەملەمەک 


demli çay çay be dîşleme | çaya bi dem şay dem kişî- 
دسلی چای‎ 


deniz seyahati | geştî deryay rêwîtiya der- | musaferat 
7 yayê deryayî 
مسافرت دریایی | ریویتیا دمریایی گه‌شتی دمریای | دیز سمیاهاتی‎ 


denizci deryawan deryavan melewan 
ملوان دەریاقان دەریاوان دمنیزجی‎ 

denizyolu rêgay awî rêderya mesîr deryayî 
ریگای ناوی دهنیزیولو‎ Û al) مسیر دریایی‎ 


deprem درم‎ || 6 erdhej zelzele 
(zemîn lerze) زلزله‎ 
عهردههژ | بوومه‌لهرزه‎ 
(زەمین لمرزه)‎ 
derece 4جaر»د‎ | nimre (pile) pîle 4l: derece درجه‎ 
نمره(پله)‎ 
چهرم (پنسته)‎ 


derin _ دمرین‎ 

dergi دمرگی‎ 

derinlik qûlayî قرولایی‎ Î kûrahî 
کوورهای دمریذ‎ 

0۶٤ kokrawe (ama- | berhevkirin amadekerden 


de kiraw) ۱‏ 
آماده کردن دمرله‌مه 
(نامادمکراو) 


derleyici amadekar berhevkar amade keninde 
آماده کننده بهر هه قکار نامادمکار دەر ہت‎ 


dernek komele komele 


کزممله کزممله 
نیگار nîgarkêş nîgar‏ 


: 


cemî'et, ence- 
men 
جمعیت ۰ انجمن‎ 


و 
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birgebirge kitekit cezaîyat‏ دتای detay‏ 
جزئیات کته‌کت برگیبیرگی 
berdewam domdar 00 7‏ 1 0 
مستمر دومدار بهردموام دەقامل 
devam etmek | dewam kirdin | dewamkirin | îdame 9‏ 
ادامه دادن دوامکرن دموام کردن دمقام نهتمه‌ك 
devletçi wilat parêz dewletparêz | dewletgera‏ 
دولتگرا دموله‌نپار یز ولات پارێز دەقلەتچ 
اصطلاح 141112 deyim  مییەد destewaje biwêj J»‏ 
دستهوازه 
راست ۲۵4 تیک i : rast (dad perwer) | tîk‏ 
(ر است(دادپه‌روهری 


dik دیک‎ 

dikkat wirya be (aga- | bal (baldarî) | tewcê, diqet 
dar تي‎ 

توجه ء دقت | بال(بالداری) | وریا به (ناگاداربه) دیککات 


dikmek geşbûnewe dirûtin dûxten 

دوختن درووتن گه‌شبوونه‌ وه دیکمه‌ک 

dikmek çandin dançikilandin | zeden kûbîden 
زدن کوبیدن چکلاندن چاندن دیکمه‌ک‎ 


il یل‎ ziman زمان‎ ziman زمان‎ | zeban ûk) 


i wîst (xwast) daxwaz 0 ٤۹٣ 
(xwestek) 
داخواز (خوصته‌ک) ویست (خواست) دیله‌ک‎ 


2( 
| " 
ہا 


E. 
(r Ji 
نو‎ 


درخواست 
daxwaz kirin | 557‏ 


nemûden 
درخواست نمودن | داخواز کرن داوا کردن‎ 


111 دين‎ ayîn (dîn) ol, dîn نول‎ dîn دين‎ 
نایین (دین)‎ 

dinç دینچ‎ çalak (behêz) | zînde زینده‎ pur enerjî 

پر انرژی چالاک (به‌هیز) 
مندین oldar, dîndar | mutedîn‏ دیندار dîndar‏ دیندار dindar‏ 

نؤلدار 

dinlemek giwê girtin guhdarî kirin | gûş kerden 
گوش کردن | گوهداری کرن گوی گرتن دینله‌مه‌ک‎ 


dinmek dewestêt rawestan tewequf 
(sekinîn) 
توقف راوستان ۱ دینمه‌ک‎ 


dilemek dawa kirdin 


BÊ 
5 
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0 70 sûkan dîreksiyon ferman فرمان‎ 
دیر مکسیون سووکان دیر مکسییؤن‎ 
direnmek bergirî kirdin | li ber xwe muqawimet 


kerden 
مقاومت کردن دیر نمه‌ی‎ 


2 فەزین zîndî bûnewe | vejîn‏ | دیریلیش diriliş‏ 
رستاخیز زیندوو بوونهوه 
نانیشک anîşik‏ 


diş 1 azarî didan diranêş dindan derd 
دندان درد در اننخش نازاری ددان دیش ناغرسی‎ 


diş çekmek didan derhênan | diran kişan- | dindan kişîden 
din دندان کشیدن‎ 


دران کشاندن Ola»‏ دمر هتنان دیش چەكمەک 


dindan pur 
kerden 

پر کردن دندان 
miswak‏ 


مسواک 
dindan 1>‏ 


دندان پزشک 


xemîr dindan 


خمیر دندان 


diran dagirtin 


دران داگرتن 
firçeyê dira-‏ 
nan ۱‏ 
فرچهیی درانان 
bijîşkê dira-‏ 
nan‏ 

بزیشکی درانان 
melhema‏ 
diranan‏ 


مهلهه‌ما درانان 


didan pirkird- 
newe 

ددان پر کر دنهوه 
filçey didan‏ 
فلچه‌ی ددان 
pizîşkî didan‏ 
پزیشکی ددان 


hewrîyê didan 


ههویری ددان 


diş doldurt- 
mak 
دیش دولدورتماک‎ 
diş 1851 
دیش فرچاس‎ 
diş hekimi 
دیش هه‌کیمی‎ 


diş macunu 


دیش ماجونو 


dişçi دیشچی‎ | 2 027 dindansaz 
دندانساز در انساز ددانساز‎ 

012 دیز‎ ejno (çok) çok چوک‎ zanû زانو‎ 
نهزنورچزک)‎ 


bê dunya ame- 
den 
به دنیا ا‎ 


welidîn 


siruştî(asayî) 
سروشتی (ناسایی)‎ 


hatne jiyan 


هاتنه ژیان 


doğa نزغا"‎ 


doğmak 


دو غماک 
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تو 


doğum دؤ غوم‎ | le dayikbûn zayîn (bûyîn) | tewlîd لد‎ 
زایین (بوویین) لەدایکبوون‎ 


doğumevi nexoşxaney le | 6 mehel zayman 
۱ dayikbûn 
خومه‌فی‎ jo نه‌خوشخانه‌ی‎ Î زایینخانه‎ 


0)۸ le dayikbûn welidandin bê dunya 
awirden 
به دنیا آوردن وطداندن لمدایکبوون | . دؤورماک‎ 


دکتر 0011017 diktor (pizîşik) | bijîşk‏ | دزکتور doktor‏ 
بژیشک | دکتور (پزیشک) 


dolaşmak geran گمران‎ | gerîn گمرین‎ | gerdeş گردش‎ 
لاشماک‎ jo 

dolmak pirbûn tijîbûn pur şuden 
پر شدن تژیبوون پربوون دولماک‎ 
doldurmak pir kirdin dagirtin pur kerden 
پر کردن داگرتن پر کردن دولدورماک‎ 
dolma kalem f pandan (pênûs) | pênûsa hubrî ۱۲ 

خودکار | پینووسا حوبری | باندان (پننوونس) دزلما کالهم 


065 temate bacan bademcal 
بادمجال باجان تەماتھ دوماته‌س‎ 
domino yarî domîne 00 0618 
دومینو‎ Ahaa jo ومینو دومینو یاری‎ 
0072 bestenî beštenî 617 
بستذ تم ذ بەستەنی دؤندورما‎ 
donmak bestin (meyîn) Î qerisîn yex zeden 
يخ زدن قمرسین به‌ستن(ممیین) دونماک‎ 
0۵٥ têrbûn têrbûn sîr şuden 
La ja سیر شدن تیربوون تیربرون‎ 
dost dosl (hawrê) dost 04 
دوست دوست دوست (هاوری) دوست‎ 


dosya دوسیا‎ | dosye (Tayil) dosya lj | pervende 
پرونده دوسیه (فایل)‎ 


dönınek geranewe (su- Î vegerîn baz geşten 
بازگشتن قه‌گهرین دزنه‌ی‎ 
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geranewe (hat- 
newe) 
بازگشت قەگەر | گم انموه (هاتندوه)‎ 


دونوش 
dördüncü çiwaremîn çaremîn çeharemîn‏ 
چهارمین چارهمین چوار میت دوردونجو 
دزرت dört‏ 


nusîngey 6‏ | دوقیز 
20٤‏ 


01۳۷17 jJ» erz ارز‎ 
سینگھ‎ 


نوسینگەی پارہ 
: رینەوہ 
dul (erkek) bêwe piyaw mêrebî merd bîwe‏ 
مرد بیوه میر بی بێوه پیاو | دول (نعرکه‌ک) 
dul (kadın) bêwe jin Jinebî zen bîwe‏ 
زن بیوه ژنبی بڼوه ژن دول (کادن) 
7 0 ٢۲ھ" xalî‏ دوراک durak‏ 


durmak TET 
یت‎ 


baz geşt 


دورماک 


durum rewş(bar û 
dox) 
موش (بارودوخ) دوروم‎ 
duruşma ای ی‎ kirdin dar şinwayî شنوایی‎ 
دانشین دادگایی کردن دورشما‎ 
duvak دوقاک‎ | cilî bûkênî xêlî ختلی‎ hîcab حجاب‎ 
جلی بووکتنی‎ 


duvar دوقار‎ dîwar دیوار‎ | dîwar دیوار‎ 


duvar saati J katjimêrî dîwar | saeta dîwaran | sa”et dîwarî 
ساعت و ساعهتا کہ نر سے مور دوقار ساناتی‎ 


duygu دویگو‎ 

2/8 bîstin bihîstin şenîden 
سنیدن بهیستن بیستن دویما‎ 

dü bişkok dukmê 


duh 


diwênê şew duh bi şev dîşeb 
دیشب دو ب شەف دوینی شاو دون گه‌جه‎ 


dine kewtin ee ketin oftaden 
newe) 


GA. 3 


ik امو‎ pajney, pê وت‎ paşnê k uel 
پانی کورت نهی پی دوشوک توپوک‎ 


düşük yapmak | lebar çûnî afret | berçûn bê ہے‎ payin 
(kadın) reften 

به طرف پایین دوشوك ياپماك 
رفتن کادن 


۱۲ cenîn 


افتا هتن 


düşük yapmak | lebar çûnî 1 beravêtin 
(hayvanlar için) yandar (ajel) 1 


اقيتن | له‌ربارچوو دوشوك یاپماك 
ان وت گیاندار (نا û‏ هایقانلار " 


düzelmek baştir kirdin rast bûn durust bûden 

درست بودن راست بوون باشتر کردن دوز طممک 

0 rast kirdin rasl kirin îslah kerden 

اصلاح کردن راست کرن راست کردن دوز طتمه‌ک 

düzen sîstem el (sazû- | nizam, 7 
man) 


پھرگ 
(سازوومان) 


dûzenli bipergal nizammend 
(birêkûpêk) 
به سیستهم‎ J 


بپهر د 
(برتیکووپیکی) (aka j‏ و 


027 bê sîstem bêpergal 7 
بتیه‌رگال بن سیستم دوزنسیز‎ 
düz yazı pexşan pexşan nesir 

نر په‌خشان په‌خشان دوز باز 


be sîstem 
(rêkxiraw) 
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ماما mama‏ پیرک pîrik‏ | مامان ebe maman‏ 
نابه 
dermanfiroş dermanfiroş darûfurûş‏ 602201 
داروفروش دهرمانفروش | دەرمان فروش نه‌جزاج 
dermanxane dermanxane darûxane‏ 6ء 
داروخانه دمر مانخانه دمرمانخانه نه‌جز انه 
edebiyat‏ ونژه wêje‏ ونژه edebiyat wêje‏ 
ادبیات نمدمبیات 
edat amraz daçek herf îzafe‏ 
حرف اضافه داچه‌ک نامراز نعدات 
dûkelkêş egzoz egzûz‏ 22927 
اگزوز نه‌گزوز دووکه‌لکیش نه‌گزوز 


eğitim perwerde perwerde amûziş 
درده په‌رومرده نمیتیم‎ eki آموزش‎ 
eğitimci perwerdekar | perwerdekar mûrebî 
مربی پەروەردمکار پھروەردەکار نهیتیمجی‎ 


eğlenmek keyif xoşî kêf kirin fehmîden 


kirdin ۱‏ 
کف کرن 


کردن 

ekim „5S4 tişrînî yekem | çandinî kişawerzî 

کشاورزی چاندنی | تشرینی يه که‌م 

نان 887 

ekol rêbaz (şêwe) 7 şîwe 
شیوه ړټباز رنبازرشیوه) نه‌کول‎ 
ekoloji jîngezanî 060 bûm 7 
بوم شناسی ژینکه‌ه ژینگه‌زانی نه‌کولوژی‎ 
eksi nîşaney kem | kêm کر‎ kem کم‎ 
eksilmek kem bûnewe | kêmbûn kem bûden 
کم بودن کیمبوون كەم بوونهوه نه‌کسیلمه‌ک‎ 
eksiltmek kem kirdin kêm kirin kem bûden 
کم کردن کیم کرن کهم کردن نه‌کسیلتمه‌ک‎ 


eldiven destane lepik لەپک‎ 0158 
پٹ‎ ۱ 5 AjU تک ده‎ 7 
eleştiri rexne رمخنه‎ | rexne 4š») întîqad انتقاد‎ 


el freni handbirêk 0, turmizdeslî 

(ragrî destî) 

هاندبریک نهل فرمنی 
(راگری ج 


بیگومان بیگومان ئەلبەتتە 
elektrik eliktironî elektrîk elektrîk‏ 
الکتریک نهلمکتریک نهلیکترونی نمله‌کتریک 


elektrik düğ- | pilakî kare- pişkuka ceyranê | kilîd berq 
mesi bayî 

پلاکی کارمبایی | نهلهکتریک 

دویمه‌سی 

elektrik 50- 
9251 

نمله‌کتریک 
سویاس 


دسر 


ترمز دستی 


sobey kare- sobeya ceyranê | buxarî berqî 


bayî 


بخاری برقی | سوبه‌یا جهیرانی 


سوبه‌ی کار دبایی 


elektrik sü- | geskî karebayî | gêziyê ceyranê | carû berqî 
pürgesi 0 
جارو برقی | گیزین جه‌یرانی گەسکی کار سابی نمله‌کتریک‎ 
سوباس‎ 


elektronik 
saat 
ا نهله‌کترونیک‎ 
نهلیکتر 3 نی سانات‎ 


hatin ser O a "0‏ ست سوک میت 
کردن هاتن سذ Zerar‏ هملبژ ههلبژاردن 


zen birader 
şûher 
زن برادر شوهر‎ 


katjmêrî elîk- | saeta elektronîk 


tironî 


saet berqî 


emanet Siparde (ema- ۰ emanet 


net) 


emanet (sipar- 
de) 


(نەمانفت (سپار دہ 


نه‌مانمت 


امانت سیار ده 


رھنچ ) (کوشش 
emekçi renc kêşan kedkar zehmetkîş‏ 


emekli xanenişîn ki- | malnişîn xane nişîn 
raw 


خانه نشین خانه‌نشین کراو 
املاکی zewî firoş ۹ iroş îmlak‏ سس 
زەڭيزارفرۆش زەوی فروش ئەملاکچ 
emniyet dilniyay ewlekarî‏ 


لس مت ئاسایش) دا س 


mijîn مزین‎ 


emzik memey min- | pîlik (mijn ijok) و‎ 
dalan 
پستانک | پیلک (مزمژوک) مهمه‌ی مندالان‎ 


emzirmek şîr pêdan mijandin mekîden 
مکیدن مژاندن شیر پیدان نه‌مزیرمه‌ک‎ 


here kem (zor | herî kêm xeylî kem 
kem) 
ههره كەم (زورکهم)‎ 


endoskopi kirdarî pişik- | endoskopî endoskopî 
nînî naw he- ۱ 
نه‌ندوسکوپی‎ nawî mirov اندوسکوپی نه‌ندوسکوپی‎ 
1 کرداری نه کنیڈ‎ 


ناو هەناوی مروف 


enginar enginar نمنگینار‎ | enginar نەنگینار‎ | kenger ferengî 
کنگر فرنگی نەنگینار‎ 


hilûk هلووک‎ 


ٌ- 1 کت 
که 


زود 200 زوو 7 erken‏ 

ertesi دم‎ rojî diwatir roja din rûz 0 

روز بعد پروژادن روزی دواتر | نهرته‌سی کون 

اثر berhem berhem eser‏ ئەسەر eser‏ 
به رهه م به رهه م 

هسر hemser‏ | هقّسەر hawser (jin) hevser‏ نش چم 
هاوسهر (ژن) 


5 
اف 
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muleradîf 
مترادف‎ 
reîs muşterek 
رئیسمشترک‎ 
28 
همجنسگرا‎ 


ker کر‎ 


wekhev beraber برابر‎ 
ومکھەف‎ 
hem zeman 
هم زمان‎ 


-ٌ 


damen دامن‎ 
esîr اتر‎ 
J 


hemwate 


hevserok 
هه‌قسهر و‎ 


xenek 
خەنەک‎ 


مور 11115617 


bî esîr 
بی اتر‎ 
derdor (hawir- | muhîd 1 


dor) 
دەردۆر (هاوردور)‎ 


mal (xanî) 
مال(خانی)‎ 
tiştên 6 
zil 

لوازم منزل تشتین مالی 
saknan menzil‏ 66+ 

ساکنان منزل 
zen 47‏ 


saxtiman, 
xane 
ساختمان» خانه‎ 


16۷۵21111 men- 


شتیننمالی 


~~ 


kebanî 
زن خانه دار کهبانی‎ 
mal kirêkirin 


مال کریکرن 


xane 46‏ 
kerden‏ 
خانه کرایه کردن 


haw ۵ 
هاوواتا‎ 


hawserok 
هاوسه‌روک‎ 


karlêk kiraw 
کار لیکراو‎ 
çalak چالاک‎ 
bê karîgerî 
بی کاریگەری‎ 
dewrûber 


دمررووبهر 
mal (xanû)‏ 


مال (خانوو) 

kelupelî naw 
mal 

کهلوپه‌لی ناو مال 
xêzan‏ 
(maldarî)‏ 
خیزان (مالداری) 
kaban 57‏ 
malewe)‏ 

کابان (خانمی مال) 


xanû bo kirê 


خانوو بو کر 


1ءء 
نه‌شالامل 
eş başkan‏ 


ba ! وو‎ 
eşcinsel 
e DEN 
eş zamanlı 
نەش زامانل‎ 


etkileyici 
نهتکیله‌ییجی‎ 


etkisiz 


نهتکیسیز 


ev 5۱ 
ev halkı 
نەق هالک‎ 
ev hanımı 
نف هانم‎ 
6۷ 5 


نف کیر الاماک 
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ev sahibi xawen mal mazûvan sahîbxane 
صاحبخانه مازووقان خاوهن مال ئەڭ ساهیبی‎ 
evet belê (erê) erê, belê belê 
ئەر بهلی | ___بهلن (نمری) ئەقەت‎ 
evlilik zewac zewac ezdiwac 
ازدواج زاوج زواج نهقلیلیک‎ 


evlenmek hawsergîrî zewicîn ezdiwac ker- 
kirdin den 


ازدو اج کردن ئەقلەنمەگ 


xêzandar zewicandî ezdiwac kerde 

ازدواج کرده زموجندی خیز اندار 
gerdûn (cîhan) j gerdûn dunya‏ | نعٹرمن 6۷۲6۱ 

دنیا گهردوون | گهردوون (جیهان) 
evrensel gerdûnîyane | gerdûnî cehanî‏ 
جهانی گهردوونی | گهردوونیانه ئەڭرەنسەل 
استان eyalet parêzga parêzgeh ûtan‏ 
ME‏ ها سا شت 
فعالیت fe'aliyet‏ چالکی çalakî‏ | چالاکی çalakî‏ 
فعال çalakvan fe'al‏ 6,0 و 

ات رھ ان نهیله‌مجی 


ezberlemek f} leber kirdin ji hifiz kerden 
(derix kirdin) 


حفظ کردن نهزبهرلمه‌ی 


belengaz, reben 


نوطچوی ربن 


(دوراوبی هێز) 


6717 
028 
زێر دست (بی 
دەسهەلات) 


ezmek pan kirdinewe ٢ xurd kerden 
خرد کردن پان کردنەوہ نەزمەک‎ 
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fabrîka kargeh karxane (fabrîka) | karxane 
کارخانه فابریکا‎ 
کارخانه | (فابریکا) کارگه‎ 
faiz فانیز‎ | faîz فایز‎ selet menfe'et 
منفعت سه له ت‎ 
fakat belaَm lê belê ama, feqet 
اماء فقط لى بهلي به‌لام فاکات‎ 


fakülte peymanga peymangeh danişgah, 
danişkede 
دانشگاه » دانشکده >- بهیمانگاه فاکولته‎ 


سے 


ronakî pê- ronavêj 
ae otom- 
êl 
روناکی پیشهوه‌ی‎ 
نوتومبیل‎ 


رونافیژ 


یا 
۱ 


^ ے‫ 5 
تقاوت ٢9۷٥ءا‏ فارک fark)‏ 


farsça farsî فارسی‎ | farisî فارسی‎ farsî فارسی‎ 

فارسچا 

farzetmek | wadanan (wa- | wisa bizane ferz kun 

fasulye fasûlya fasûlî lûbya لوبیا‎ 

فاسوولی فاسوولیا فاسولی 

faul فاول‎ | fêl (hîle) lêb hîle, ferîb 
حیله ء فریب لیب فیل(عیله)‎ 


fêl kirdin lêbkirin ferîb daden 


فریب دادن عیله کرن فڼل کردن 
qijî berdem‏ 13۷۵۷۱ 
giwêçke‏ ۱ 
بغل û‏ قڑی به رده م فاقوری 


قیوچکم 
îzafe‏ زیده ziyatir (zortir) | zêde‏ | فاز لا fazla‏ 
اضافه زیاتر (3jJ)‏ 


3 
: 
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fermuar | zincîrî cil û zincîr ZÎD زیپ‎ 
فهرموار‎ bergk 
زنجیر | زنجیری پوشاک‎ 
feshetme | betal kirdin betalkirin îbtal nemûden 
ابطال نمودن به‌تالکرن به‌تال کردن | فه‌سههتمه‎ 


جک fikra metel (nukte, | metelok (pêkenok) | cuk‏ 
1 7 یسید ۱ 
ته لوک (ېټک نوک) 2 فیکرا 
(نوکته» پیکەنیناری) 
فندک 
قلم مو 


firildak firfiroke (yarî | firfirok esyab badî 
mindalan) 5و‎ 
اسیاب بادی | فرفیروک (فرفیروک) (باری فیریلداک‎ 


مندالان) 


firildak perwane (yarî | perwane esyab badî 
mindalan) 

اسیاب بادی پروانه | په‌رو انه(یاری فیریلداک 

مندالان) 

fırlatmak | hawîştin (firê- | ۲ pert kerden 
dan) نتش‌عواه‎ ۲ 

پرت کردن قرقراندن ‏ (فریدان) فرلاتماک 

۱۳114 11511 فستق ې 11511 فستق‎ badam zemînî 

بادام زمینی فستک 

fıtık تک‎ | pisan (fitiq) fetq فەتق‎ fitiq فتق‎ 
پسان (فتق)‎ 

fikir raman(hizir) | raman (hizir) fikir فکر‎ 

رامان(ھزر) رامان(هزر) فیکیر 


film çek- | berhem hê- fîlm kişandin fîlm giriften 
mek | nanî fîlim 
فیلم گرفتن فیلم کشاندن | به‌رههم هینانی فیلم | فیلم چه‌کمه‌ک‎ 


kamêrey wê- | makîneya fîlman | dûrbîn fîlm 
negirtin . | berdarî ۰ 
ماکینه‌یا فیلمان کامتره‌ی وینه‎ elê دوربین‎ 
برداری گرتز‎ 
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rîşey karebayî 
(pilakî kare- 
bayî) 

فیشه‌ی کار بایی 
(پلاکی کار e`‏ 


biha kirin qîmet kerden 
قیمت کردن بها کرن‎ 

ferheng ‘ame 

فر هنگ عامه 


‘amiyane 


عامیانه 


fonetik dengsazî (fo- | dengsazî (den- fûnitîk 
aa? ganî) 
فونهتی؟‎ 


ا 


وڼنه گرتن | فزتوگراف 
چەكمەک 


fotoğraf kamêray 
makinesi | wêne girtin 
8 jê وڼنه‎ > 


çek: pirç utu rm berhewakirin sişwar xuşek‏ کے 

mek 

سشوار خشک بهرههواکرن | _ پرچ اتو كردن | فهن چه‌کمه‌ک 

fön fırçası | şe (şaney) qij | ۲۱۳۵ 6 qelem mû xu- 
۱ ۱ şek kun 

قلم موی خشک کن | فرچا بەرهەواین شە(شانەی)فز فهن فرچاس 
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fransızca | feransî fransizî فرانسزی‎ fransewî 
فرانسوی فەرەنسى | فرانسزجا‎ 
birêkî otom- | fren  نرف‎ turmuz 
bêl 
ترمز بریکی نوتومبیل‎ 


freni boşa 5 بو‎ valabûna frenê texliye turmuz 
almak 
تخلیه ترمز والابونا فرهنی فرشي بوشا‎ 


fren û yap- birêk kirdin fren kirin turmiz kerden 
mak 
ترمز کردن فرمن کرن بریک کردن | فر یاپماک‎ 
futbol yarî topî pê goga pê. tê اب‎ ol fûtbal 

3 گاپی قفوو ۱ 
فوتبال یاری توپی پێ فزتبزل 
futbolcu | yarîzanî topî pê | 7 10:61‏ 
فوتبالیست گوگلیز | یاریزانی توپی پن | فزتبولجو 


nikul (timik) menqar‏ +06 ة2 
(dindûk)‏ 
نکول(تمک) | دنووک (دندوو e‏ 


galerî | اش ت۴‎ FEZ 


Bel ٦ Serkewtû Ez 1 سل‎ 
سەرکەوتوو یپ‎ 


birdinewe têk birin bê hem کہ‎ 
(birawe bûn) 

به هم زدن ن بردنه‌وه (بر اوه 
بوون) 


gam _ٌ xem (xefet) xem خەم‎ xem 
خەم( (خهفعت)‎ 
gar گار‎ Wo u gar گار‎ xet ahen 


gardirop کک‎ (kan- | cildank (kinc- ca rextî 


جا رختی aA‏ در ژلابی > گاردیروپ 
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garson garson (bergu- | berguzar (gar- pîş xidmet 
zar) son) 7 
پیش خدمت | به‌رگوزار گارسون گارسزن‎ 
گارسزن) (بهرگوزار)‎ ( 
gaye amanc (me- mebest 
best) 
نامانج (مەبەست) کایه‎ 
gayret koşiş (gir û 
tîn) 
غیرمت | کوشش گایر مت‎ 
(گروتین)‎ 


86 rojname rojname rûzname 
روزنامه روزنامه رزژنامه گازمته‎ 


gazeteci rojnamewan rojnamevan (roj- | rûznamegar 
(rojnameger) | nameger) ٭۔‎ 
زورنامه نگار | روژنامه‌قان رزژنامه‌وان گاز ه‌جی‎ 
(رؤژناممگەر) (روژنامه‌گه‌ری)‎ 
gazeteci- | rojnamegerî rojnamegerî rûznamegarî 
lik 
روزنامه نگاری روژنامه‌که‌ری ڕۆژنامەگەرى | گازەتھجیلیک‎ 
gebe dûgyan(sik hamîle 
pirî) 
حامله جانی دووگیان رسک پری) گه‌به‎ 


gebelik dûgyanbûn(sik | 6 bardarî 
pirbûn) 
بارداری جانیتی | دووگیانبوون گەبەلک‎ 
(سک پربوون)‎ 


دوجانیا 
murden‏ سه‌کتین sekitîn‏ | مردن geberme | mirdin‏ 
مر دن گهبه‌رمه 


gececi be şew به‌شمو‎ | şevdêr شمقدار‎ şebkar 
gecekondu Î danîştinî şewane | şevnişîn zaxe nişîn 
زاغه نشین شهفتشین | دانیشتنی شموانه | گه‌جه‌کزندو‎ 


gece kör- 
lüğü 


gece körü 
گه‌جه کورو‎ 
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gece yarısı | nîwe şew nîvşev nesif şeb‏ 
نصف شب نیقا شمفی نبوه شەو | که جه يارس 


gecelik cilî şewaney cilên şevê lîbas xwab 
لباس خواب جلێن شەٹی گه‌جه‌لیک‎ 


gecikme | 1:6:۵: derengman (gîro | taxîr kerden 
گهجیکمه‎ Î i jk ga bûn) تاخیر کردن‎ 
2 دمرنگمان (گیرز بوون)‎ 
geç گهچ‎ J direng (taxîr) | dereng درفنگ‎ | dîr, ۲ 
geçen rabirdû (têper) | çûyî (bihurî) guzeşte 
گذشته چوویی (بهوری) | ر ابردوو (تټپر) گهچین‎ 
geçerli bawer pêkraw | derbazdar mu'teber 
معتبر دمربازدار باومر پیکراو گه‌چه‌رلی‎ 
geçici katî demborî (ber- muweqet 
demî) 
موقت دسبزری (دممی) کانی گه‌چیجی‎ 
87 dahat debar دار‎ me'îşet 
معیشت داهات گەچیم‎ 
87 dahat (paşe- debar deramed 
kewt) guzeranden 
درامد گذراندن دمبار | داهات (پاشع‌كموت) گه‌چیم‎ 
geçirmek têper bûn borandin guzeranden 
گذراندن بوراندن تتپه‌ربوون گه‌چیرمه‌ک‎ 
geçit rabirdû bihur بھور‎ guzergah abî 
گذرگاه ابی رابردوو گه‌چیت‎ 
geçmek rabirdû borîn بؤرین‎ 'ebûr عبور‎ 
رابردوو گه‌چمه‌ک‎ 
gelecek dahatû (ayin- | dahatû (paşeroj) | ayende 
de) 
آینده | داهاتوو (پاشهړوژ)| داهاتوو(ناینده) | گەلەجەک‎ 
gelenek dabunerît kevneşop sent 
سنت که‌قنه‌شوپ دابون‌ریت گەلەنەک‎ 
geleneksel | 11004 kevneşopî sentî ۰ سنتی‎ 
EEE 


cilên bûkanî ‘erûsî 


نی 


lîbas ‘erûsî 


gelinlik cilî bûkan 
Be لباس عروسی‎ 


۸ 
جلی بو 


و 


- 


بوو 


gelir dahat (dest- dahat (hatinî) deramed 
kewt) 
درآمد داهات (هاتنی) داهات (پاشکهوت)‎ 
2 geşe ki kirdin gihan(werar) tekamil 
گهان (وەرار) ردن‎ 
gelmek hatin هتن‎ hatin هاتن‎ ameden 
آمدن گەلمەک‎ 
genç ciwan ciwan جوان‎ ciwan جوان‎ 
ane ciwanî ciwanî جوانی‎ ciwanî 
سے متا گە‌نچلیک‎ 


-_ giştandin (gişt- | giştîname سکس‎ 
gîr ue” 
گشتینامه‎ 


(گشتگیکردن) 


geniş firawan fireh cadar جادار‎ 
فراوان‎ 
3 firawanî firehî فره‌هی‎ cadarî 
ےر ی فراوانی‎ 


nêwan dem û j qirik قرک‎ 
lût (qûrg) 
و لووت‎ an تێوان‎ 
(قوورگ)‎ 


e endazezanî hendese (endaze) 06 

ههندسه (نهندازه) نه‌نداز‌زانی | گەومەتری 

gerçek. raslî راستی‎ rasl (rastî) waqi'î 

واقعی a‏ است (ر استی) گمرچه‌ک 

gerçekten | be raslî bi raslî waqi’a 

واقعا ب راستی بعراستی | گەرچكتەن 

gerdanlık | milwanke (xe- | gerdenî gerdenbend 
nawke) 

گردنبند گهردغضی | ملوانکه (خمناوکه) | گمردانلک 


gerdek yekem şewî şeva zavatiyê 'erûsî 
bûkênî 
شهقا زاقاتیی يه که‌م شه‌وی‎ 
بووکڼنی‎ 


بخشنامه € 


gerekli pêwîst hewce حهھوجھ‎ niyaz زاین‎ 


gereksiz j pêwîst nebûn | nepêwîst (nehew- | ‘dem niyaz, 
ce) ‘edem zerûr- 
پێویست نمبوون‎ ۷۵٢مدع‎ 
نیازعدم | نه پټویست (نەحەوجه)‎ 
ضرورت‎ 


pêwîst bûn vêtin(hewce bûn) lazim bûden‏ و 
_ نہ بودن | ûû‏ (حهوجه بوون) پیویست بوون 

geri د‎ diwatir (paşî) | paş پاش‎ ۱22 
دواتر(پاشی)‎ 


gerici paşkewtû (ko- | paşverû 
7 nepersit) ۱ 
پاشقه‌روو | پاشکه‌وتوو گهریجی‎ 
(کونه‌به‌رست)‎ 
geri almak | wergirtinewe |. i pes giriften 
(sendnewe) : 
پس گرفتن پاشده ستاندن | وه رگرتنه وه‎ 
(سهندنه‌وه)‎ 
geri çevir- | 6 bê “eqeb ما‎ 


به mek diwawe ۰ gerden--i-‏ 
کهر انفوه دواوه | گیری چشرممک 


geri dön- | geranewe (su- | vegerîn(zivirîn) ا|‎ 9 
mek ranewe) ۲ 4 ۲ 
برگشتن | قهگهرین (زفرین) | گهررانموه‎ 

(سور انهوه) گعری دونمه‌ک 
geri kal- Î manewe le li paş man ‘eqeb man-‏ 
mak diwawe den‏ 
عقب ماندن ل پاش مان مانەوہ له ‌دواوه | گەری کالماک 
geri ver- | degerênêtewe |1۱۷ ٣۳ pes danden‏ 
ne‏ 

پس دادن لی قەگەر اندن دمگهر تنیته‌وه 
قەر 


getirmek hênan jlii | anîn awirden 
آوردن نانین گهتیرمه‌ک‎ 


geveze dem şir (zor lewçe لمرچه‎ pur herf 
bilê, lewçe) 

پر حرف دمم شر گەڭەزە 
çak 233)‏ ؛ لهوچه) 


Sê zorew 2. pur herfî 
پر حرفی زور هو‎ 


گمقشه‌ک 

gevşemek şil 3 sist bûn şil 0 
شل بودن سست بوون شل بوون‎ 
asik (mania) mambiz مامیز‎ aya 
اسک (مامز)‎ 


rae 7 geriyan a 7 u 2 

گشت و گھریان تھے تا (سمیران) 

سپاره ہت 

musafir‏ اتاد 

سر 
geşt kirdin gerîn ^ JR sefer kerden‏ ند 
EI: a E‏ 
gerdeş‏ گھران gezme geran geran‏ 
J‏ :| کا کے EE EDE‏ 


e gicır | niwê (taze) çirkeçirk qirç qirç 
(qirçeqirç) 
فرچ قرچ | چرکه‌چر نوی (تازه) | گیجیر‎ 
(قرچه‌فرج)‎ 


gibi weku &». | wekî(mîna) وا‎ 
ومکی سو‎ 


gider xercî (têçû,- 
ujme) 
زا گیدیر‎ 


)22 گوژمه) 


gidip gel- | çûn û hatin çûn û hatin reft u amed 
ne, رفت و آمد چوون و هاتن چوون و هاتن‎ 
تا‎ Belî çûn û hatin çûn û hatin reft u amed 
رفت و آمد چوون و هاتن چوون و هاتن | گیدیش گعلیش‎ 
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gidişat boçûn boçûn elbete 
البته بزچوون | بزچوون گیدیشات‎ 
girda gêjaw گنژاو‎ gerînek گهرینه‌ک‎ | gerdab 
zê گرداب‎ 

giriş çûne jurewe têketin MA55 warid şuden 
وارد شدن چوونه ژورهوه گیریش‎ 


giriş izni | mewletdan bo | destûra ۵ îcaze wirûd 


اجاز ه 03106 vermek çûne jurewe dayîn‏ 
لعتدان يو و 
ورود دادن | دستوورا که تنئ دابین | چوونه زورموه 


giriş ےنا‎ nirxî çûne 
reti jurewe 


bihayê têketinê hezîne wirûd 
نرخی چوونھ گیریش‎ 


هزینه ورود ۱ 
رور هوه دوجرسی 


girme çûne jurewe têketin 5ã j| warid şuden 

وارد شدن چوونه زور موه گیرمه‌ک 

gişe گیشه‎ bilîtfiroş bilêtfiroş gîşe گیشهھ‎ 
بلیتفروش بلیتفروش‎ 

gitmek çûn چوون‎ çûyîn چوویین‎ reften رفتن‎ 

گیتمه‌ک 


giymek li xwe kirin 
گییمه‌ک‎ (poşîn) 
ل خوه کردن (پزشین)‎ 
gizlemek ۱ ۵ veşartin قهشارتن‎ | penhan ker- 
شاردنهوه گمزلمه‌ی‎ den 
پنهان کردن‎ 


raz راز‎ 


قهشارتی 


şarawe veşartî 
(nehênî) 

شاراوه (نه‌هینی) 
be 71‏ 
(be nehênî)‏ 
به‌شاراوهیی 
(به‌نه‌هینی) 


gol گول‎ | gol گول‎ gol گزل‎ derwaze 
دروازه‎ 

göbek sik (zig) navik ناک‎ naf ناف‎ 

سک(زگ) گوبه‌ک 

göbekli | wirgin ورگن‎ | zikmezin زکمعزن‎ | şekem gende 

شکم گنده گویه‌کلی 


dizîka 


gizlice 


زلیجھ 


1116 


محرمانه 


r 


دزیکا 
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öçebe 
گوچابہ‎ 
20 


جمه 
5 


deryaçe 


دریاچه 


elik | sêberî (sayey) 
سټيه‌ری (سایه‌ی) | گو‎ 
52001787 شاندیار‎ (26 
فرستنده‎ 
gönderici j nardin şandiyar ferdtende 
(hinêryar) 
شاندیار (هذێریار)‎ 


şandin(hinartin) | ferstaden 
فرستادن | شاندن (هنارتن)‎ 


گنول 


görev 


dîden 
7 نال‎ 


ک‌ 
görevli erkdar(kar- erkdar (peywir- | muwezef‏ 
Î mend) dar)‏ ىلقەرۆگ 
موظطلف نەرکدار (کارمه‌ند) 
j‏ 
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görüş dîdenî(dîtin) dîtin دیتن‎ dîden دیدن‎ 
گوروش‎ T دیدنی (دیتن)‎ 

görüşme | çawpêkewtin | hevdîtin همقدیتن‎ | dîdar دیدار‎ 
چاوپیکه‌وتن | گوروشمه‎ 

görüşmek | yektir dîtin hevdîtin dîdar kerden 
دیدار کردن هه دیتن یەکتر دیتن | گوروشمه‌ک‎ 
gösterge hêma (nîşane) | hênıa (bernîşane) | qerîne nîşane 
قرینه نشانه هێما (به‌رنیشانه) هيما (نیشانه) | _ گؤستھرگھ‎ 
gösteri rê nîşander rapêşî(raberî) rahnmayî 
راهنمایی راپیشی (ڕابهری) ړئ نیشاندھر | گوسته‌ری‎ 
20۵۲۱ nimayiş نمایش‎ | xwepêşan tezahurat 
تظاھرات خومپیشان گوسته‌ری‎ 


göslerici ۱ ۲ pêşander (nîşan- j tezahurat 
گزسته‌ریجی‎ der) kenende 
تظاهر ات کنندہ پیشاندەر (نیشاندمر)‎ 


نمایشکار 


tezahur ke- 
nende 
تظاهر کننده‎ 


ستە4ریجی 
birin burden‏ بردن götürmek | birdin‏ 
بردن برن گزتورمه‌ک 


87 çawdêrî raçavî (çavdêrî) ۲ 
۳ نظارت‎ 


راچاقی (چاقدتری) چاودیری گؤزمتیم 
gözetmek | aga lêbûn lênihêrtin nizare kerden‏ 


gösterici j nimayişkar xwepêşander 
- خو پت اندمر تمایت کار‎ 


گۆزەتمەک 


göz atmak 


xişandinewe 
چاف لی گەراندن | چاو پنداخشاندنهوه‎ 
diktorî çaw 


گوز ناتماک 


دکتوری چاو 
çawdêrî çavdêrî nezaret‏ 27 
نظارت چافدیری چاودیری گوزلهم 


çawêlke berçavk ‘eynek‏ 1 8ع 
عینک بەرچاڈ چاوتلکه | _ گوزلوک 
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gözlük çarçîwey çarçoveya çarçûbê 'ey- 
çer ^ çawêlke berçavkê nek 
چارچنوەی‎ | -٢ 
بهرچافکن | چاونلکه‎ lûl ja la. | چارچوب عینک‎ 


gözlük çawêlke pêdan | berçavk dan ‘eynek ze- 
vermek ۱ den 
عینک زدن | به‌رچاقک دان چاوټلکه پندان‎ 


اشک eşk‏ روندک rondik‏ 1 
فرمنسک 


gramer rêzman rêzman destûrê zi- 
ban 
دستور 2 نم رنزمان‎ 


deste (girup,- 
komele) 


ہت تل او 


güç گوچ‎ dijwar sext) zor (diwar sext 
سخت زود کا 22 رسس‎ 
سم‎ 


güçsüz 


Er TERI 
gülmepe 


xêr biçî bê selamet‏ 7 ې xwa‏ ا 
به سلامت خیر بچی خوا حافیز 

gülmek pêkenîn kenîn  نینەک‎ xendîden 

خندیدن پیکهنین | گولمه‌ک 

7 


2 6 girnijîn (bişirîn) j tebsum ۵۲ 
(bize kirdin) den 
گرنژین (بشرین) زهردمخهنه‎ 
Û بت کردن (بزه‎ 


۹3 + پا‎ 
SI TINI N. 
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gümrük gumirg dan gumrikdayîn gumirg dan- 
ödemek ji ۳ den 
گمرک دادن گومرک دایین گومرگ دان | گومروک‎ 
نودمه‌ی‎ 
gümrük parey gumig pereyê gumrikê | hezîne gu- 
parası ۱ 08 
پاردین گومرکی پاره‌ی گومرگ | گومروک‎ : 
هزینه گمرک پاراس‎ 


نقرہ 2606۲6 زف ziv‏ زیو 21۷ با 
موش 


güncel rojane رزژانه‎ | rojane روژانه‎ | rûzane 
روزانه گونجهل‎ 

gündem bernamey kar | rojev روژانه‎ bernamê kar 
برنامه کار به‌رنامه‌ی کار گوندهم‎ 


güneş roj (hetaw, roj (tav) 
tîşkî xor) 
روز (تاف) روژ (همتاو»‎ 
تیشکی خور)‎ 
çawêlkey ber | berçavka tavê *eynek aftabî 
roj 1 ٩ 

عینک آفتابی به‌رچافکا تافی چاویلکه‌ی به‌رروژ 


kirîm zid 
aftab 
کرم صد افتاب‎ 


ronî dije xor rûnê rojê 


رونی روژی رونی دژه خؤر 


TT xodane ber roj | xwe dan ber tavê 


0 


خوه دان به‌ر تاقئ | خودانه بەر روژ 


7 be roj bi tav ب تاف‎ aftabî 
آفتابی به رؤڑ‎ 
که‎ bakûr باکوور‎ bakur باکور‎ şumalî 
شمال نەی‎ 
günlük rojane rojane 4jj, rûzane 
روزانه رزژانه گونلوک‎ 
güreş, zoranbazî qeb قب‎ kuştî کشتی‎ 
زورانبازی گورهش‎ 


41 
rojû girtin irti kuştî giriften 
روژوو گرتن‎ ۱ i 

کشتی گرفتن 
kir- | qeb kirin keştî gîrî‏ 20۲200221 


din 
کشتی گیری قهب کرن‎ 
زورانبازی کردن‎ 


20۲۵00۵2166۲ 11 


قبداری زؤرانبازي کر 


منگەدەمنگ 
(mitma- | bawerî î'tîqa‏ وا 
باومری 
tendî- pêbawerî (ewleyî) | îtmînan‏ 1 
rustî‏ 
اطمینان | بنباوەری (نه‌وله‌یی) | بیمه‌ی ته‌ندروستی 


ا 
گورشچی 


3 bawer pêkiraw | pêewle (pêbawer) Î mutmeîn 
مطمنن پێنه‌وله (پنباوهر) باو یز پیکراو‎ 


ewletî (ewlekarî, | emniyet 
ewleyî) 
ناسایش‎ Ge aa Cê امنیت‎ 


ےھ 


گوقه‌نلیک 


2 سا kevok‏ کزتر kotir‏ 0 
گوفه‌رجین 

عرشه erşe‏ پیینک güverte serkeştî pêhnik‏ 
سەر که‌شتی گوقەر تھ 


1 ciwan xweşik (bedew) ETI 
3 خو شک (بەدەو)‎ 


güzel 


گوزمل 
وج gilzergah ۵ rêgeh (derbazgeh)‏ 
گذرگاه aj‏ (دمربازدار) ریگا گوزهرگاه 
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haber hewal (hewalekan) | hay (salox) îxbar 
اخبار های (سالۆخ) | هه‌وال (هموالمکان) ھابەر‎ 


haberci hewalsaz (peyam- | ۱۶7۲7 xebernigarî 
(peyamnêr) 
خبرنگار | نووچه‌گه‌هان ههوالساز (پھیامبھر)‎ 


هابه‌رجی 


(په‌یامنټر) 
8٤ 26۷2001۱ (giwasti- | ragihan îrtîbat‏ 
newe) 5‏ 
ارتباطات راگهان گهیاندن (گواستنه‌وه) هابهر لهشمه 
destbeser girtin vener tewqîf‏ 82 
emwal‏ 
توقبف اموال وه نه ر ده‌ستبه‌سرداگرتن هاجیز 
hacizli wesatandin venerkirî tewqîf‏ 
nemûde‏ 
توقیف نموده وه نه‌رکری وستاندن هاجیزلی 


۰۵۷ 0:610 az 


hafiflemek sûk kirdin sivik kirin sibik ker- 
den 
ft 


hefte «iia 


haftalik heftane ههفتانه‎ heftane he 

هفتگی ههفتانه هافتالیک 

hafta sonu kotayî 6 dawiya he | axir hefte 

teyê 

آخر هفته ‏ داویا حهفتهیی کزتایی ههفته هافتا سزنو 

hakem dadwer (naw- dadmend adil 
bijîwan) عادل‎ 

دادمه ند | دادومر (ناوبژیوان) م‌مکاه 


2 
hakkında derbarey (sebaret) | derbarê derbare‏ 
در باره دمرباری دمرباره‌ی (سعبارمت) هاککندا 

بی ا 


haksız هاکسز‎ | bê maf neheq bî însaf 
نصاف نەھەق بی ماف‎ 
ضاع دوخ (ر موش)‎ 
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hãla هالا‎ hêşta هنشتا‎ hîn (hêj) henûz 
هنوز هی (هین)‎ 


hal hatırsor- Î hewal pirsînî yektir | rewş pirsîn ehwal pursî 
mak 


احوال پرسی | رهوش پرسین هموال پرسینی يه کتر | هال هاتر سورماک 


halk هالک‎ Î xelk (mîlet,gel) gel گەل‎ merdunı 
مردم خھلک (میلەت» گەل)‎ 
hamile هامیله‎ | 10 ducanî hamîlegî 
حاملگی دوجانی دووکیان‎ 
11177 germaw (hemam) | serşok hemam 
سەرشؤک گھرماو (حهمام) هامام‎ 


hamle all | bangeşe بانگشه‎ î 
hamur هامور‎ | hewîr همریر‎ | hevîr هشیر‎ |: Îr خمیر‎ 


hangi „la | kame کامه‎ kîjan کیزان‎ | kudam کدام‎ 


hanımefendi xanimî berêz xanim خانم‎ xanim 
ESRA PPN Tî ap 

hap هاپ‎ dane (qil) dane دانه‎ dane دانه‎ 
دانه (قل)‎ 


¬ 4 > 
کو 8 Ê‏ کي 

a 233 

a ا‎ 


خرد 


hardal هاردال‎ | xerdel خەردەل‎ | 20۳12 (xer- 
del) 
گورمز (خەردەل)‎ 
hareket bizûtnewe (bizav) bizav(tevger) hereket 
ت | بزاف (تەقگەر) | بزووتنه‌وه (بزاف) هار ەكەت‎ 
hareket cûle (cimucol) | liv dibat) hereket 
حرکت لف (لبات) جووله (جموجول) هار مکعت‎ 


hareket et- cûle kirdin tevgerîn hereket 


mek kerden 
جووله كردن | هارمکهت‎ 
حرکت کردن نهتمه‌ک‎ 
tîp (pît,deng) herf حرف‎ 


harf هارف‎ 

تیپ (پیت» دهنگ) 
harika nawaze (sersurhên) | newaze bedî’‏ 
بدیع ناوازه | ناوازه (سهرسورهین) هاریکه 
هریت اه 
nexweş bîmar‏ نه‌خزش nexoş‏ | هاستا hasta‏ 

بیمار نه‌خوش 

hastalık nexoşî نه‌خوشی‎ | nexweşî bîmarî 


0 
٦ 


۳۳ 


تمفگهرین 


tîp تیپ‎ 


420 
nexoşxane nexweşxane | 6] 201‏ 062 
بیمارستان | نه‌خو شخانه نه‌خوشخانه هاستانه 


haşlama kulandin kelandin ab pez ker- 
: den ۲ 
اب پز کردن ندن کولاندن‎ 


که‌لاندد هاشلاما 
هوش bîr (hiş) hûş‏ | بيه رهزش) bîr (hoş)‏ هاتر hatır‏ 
بير (هوش) 
xater‏ خاتر bîrewerî xatir‏ هاتر hatir‏ 
خاطر بیرمومری 


hatira bîrewerî(beserhat,- | serhatî (bî- ser guzeşte 
yadgarî) rewerî) 
سهر هاتی بير دو مر ی(به‌سهر هات»‎ 


ٹپ 


سرگذشت 


(بیر مومری) یادگاری) 


hava 52۲1۱2۲۱ | şerî asmanî şerên hewayî | ceng 


hewayî‏ شمرنن هەوایی 
hava alanı firokexane balafirgeh firudgah‏ 
فرودگاه بالافرگه فروکه‌خانه هاقائالان 


bulend 
şuden 
شدن‎ ail, 


havalanmak | firîn bo hewa bi hewa ketin 


ب ههوا کهتن 


havuç _ هاقوج‎ ٧۱٥١7) هویچ‎ 


Ola | hewz(gom) bêrm (hewz) | ۲‏ 113۷07 
استخر | __بێرم (حموز) حهوز (گوم) 


فرین بو هه‌وا هاوالانماک 


hayal خایال‎ Î xew xeyal (xewin) | nîgaş (aşop). xwab 

خواب اش (ناشوپ) خەو خمیال 
jiyan (jîn) jîn (jiyan) zîndegî‏ | هایات hayat‏ 

زندگی ژین (ژیان) ژیان (ژین) 
ها 


hayır پر‎ xêr (sûd) xê r(qencî) 
نیکی خير (قەنجی) خير (سوود)‎ 


hayırlı bexêr (besûd) bixêr (bikêr) | bî 6‏ 
بی Û‏ بختر (بکټر) به‌ خير (به‌سوود) هایرل 
خیر 6۷۲ Î xêrxwaz‏ خترخواز hayırsever xêrxwaz‏ 
خټرخواز هایر سه قه‌ر 


nîkî‏ د 
نه nexêr (na) na (naxêr) ne‏ هایر hayır‏ 
نا (نەخیر) نەخیر (نا) 

استفاد 


amadebûn amade bûn amade şu- 
den 
آماده شدن ناماده بوون نامادبوون‎ 


amade kirdin amade kirin amade ker- 
den 
آماده کردن ناماده کردن ناماده کردن‎ 


amadeyî amadehî amadegî 
آمادگی ناماده‌هی نامادهیی‎ 
pûşper pûşper jûîn 
ژونن پووشپاړ پووشپەر‎ 
diyarî دیاری‎ diyarî kadû, hedi- 
ye 
کادو ء هدیه دیاری‎ 
hekîm (piyaw çak) | nûjdar hekîm 
حکیم نووژدار حهکیم (پیاو چاک)‎ 
0 perestar peristar 
پرستار پهر ستار په‌رستار‎ 
hêşta ھیشتا‎ hêj (hîn) henûz 
(هین)‎ >a نوز‎ 
hemû _ هسوں‎ 
hemû şiwênêk her der heme ca 
همه ج هیر دەر هه موو شوینیک‎ 
hemû kat ya her carê hemîşe 
همیشه يا ھەر جارێ هەموو کات‎ 
hejmar(hîsab) bers (hesab) | hesab 
حساب | به‌رس (حهساب) ههزمار (حیساب)‎ 


kiridnewey hejmar | hesab vekirin | îftîtah 
۱ hesab 
حه‌ساب قه‌کرن کردنه‌وه‌ی هه ژمار‎ 
derxistinî hejmar | hesab derxis- | gerdiş he- 
tin 
حەساب دمرخستن دسر خستنی ههزمار‎ 
daxistinî hejmar hesab girtin | besten he- 
sab 
بستن حساب حه‌ساب گرتن داخستنی هه ژمار‎ 


hejmar kirdin hesab kirin muhasebe 
kerden 
محاسبه کردن حه‌ساب کرن هه ژمار کردن‎ 


hazır olmak 
هازر نولماک‎ 
hazırlamak 


هازر لاماک 


üz 
هنود‎ 


her ۷۱ 
ھەر زامانکی‎ 
hesap 


hesap açmak 
هه‌ساپ ناچماک‎ 


hesap açtır- 
mak 
ماک‎ jis Û هساپ‎ 


hesap kapat- 
mak 
هاساپ کاپاتماک‎ 


hesaplamak 


هساپلاماک 


]16 17 hensik heldan 
هه‌نسک کهلاندن هچکرماک‎ 


di 
hışırtı xişe xiş خشه خش‎ xeş xeş 
hıyar هیار‎ xeyar (xiyar) xiyar خیار‎ 

یار (خیار) 

كۆچى 


422 
همیه‌جان ههیه‌جان 


hıyarturşusu | xiyarî turşî tirşiyê xiya- 
ran 
ترشیی خیاران خیاری تورشی | هیارتورشوسو‎ 
hızlı Jja | bepele Alo lezgîn لەزگین‎ | serî” سریم‎ 
koçî hîcrî هجری‎ 
) 


hiç هیچ‎ hergîz (hîç,qet) qet (hergîz) hergîz 
ههرگیز (هيچ قمت)‎ | (>5 xa) هرگز | _ قمت‎ 
hiç biri hîç kes هیچ كس‎ | tukes (çu kes) | hîç kes 
هیچ کس | توکس (چو که‌س) هیچ بیر ی‎ 


هیکایه 


hikayeci çîroknûs çîroknivîs 
(çîrokbêj) 
چیروکنفیس چیروک نووس‎ 


himaye et- hemayet 
mek 
حمایت‎ 


bûqelemûn 
دو‎ 
06۳۱510 (pe- j 5 
jinîn) 
پڼهسین (په‌ژنین)‎ 


horoz keleşêr (kelebab) 
كەلەشێر (کملمباب) هزروز‎ 


423 

088 karguzarî naw hostes mîzban 

firoke 
میزباز هزسته‌س | کارگوزاری ناو فرؤکھ هوسته‌س‎ 
hoşuna git- ciwan lê hatin lê xweş hatin | şûx tebîî” 
mek 
هوشنا گیئمه‌ک‎ Î شوخ طبعی | لى خوش هاتن جوان لن هاتن‎ 
110820111 bexşinde xweşbînî xûşbînî 
خوشبینی خوشبینی به‌خشنده هوشگورو‎ 
huylu xûypak xûypak mezac 

(cirxweş)‏ | مهزاج 
مزاج | خوویپاک هویلو 
(جرخوش) 

huysuz tûre (riqawî) cirnexweş bed xuliq 
بد خلق جرنه‌خومش تووره (رقاوی) هویسوز‎ 
huzur aramî (xoşî, aramî (xweşî) | selametî 
هوزور‎ hênınî) 

سلامتی | نارامی (خومشی) | نارامی krê jA)‏ هیمنی) 
51161 شانه hücre xaney (şaney) leşî | şane‏ 

سلول 


mirov 
خانه‌ی (شانه‌ی) لشی‎ 

ıkınma qîjandin ıntîn (ınteint) 

(hawar kirdin) 


مروف 
نینتین (نینتەنت) | قیژاندن (هاوار 


کردن) 


C 


هوجره 


tênşîr (şîrgerm) | mu'tedîl, 
velerim 
معتدل» ولرم | تینشیر (شیرگه‌رم)‎ 


avhewaya hên- | ab û hewayê 
kayî mu’tedil 

اب و هوای 
معتدل | ناقهه‌وایا هینکایی 


012 


156 terbûn şilbûn(terbûn) xîs şuden 
خیس شدن | شلبوون (تعربوون) تب بوون نیسلانماک‎ 


424 


1> ter kirdin Şilkirin xîs kerden 
(terkirin) 


خیس کردن شلکرن تھر کردن 
له 


(تھر کرن) 


1+ sipênax siyale سیاله‎ îsfînac 
اسفناج سپیناخ نیسپاناک‎ 
pale karger 
کارگر پا‎ 
nejad (regez) | nîjad نیژاد‎ nejad نژاد‎ 
نه اد (ڕەگەز)‎ 
çem (rûbar) çem (robar) dûdxane 
رودخانه چهم (روبار) | چهم (پووبار)‎ 
germbûn germbûn germ bûden 
گرم بودن گهرمبوون گه‌رمبوون‎ 


nîş 60 


نیش زدن 


tîşk (roşnayî) 


3 


iade نیاده‎ dûbare lêvegeran î'ade 
اعادہ لیئر ان دووباره‎ 
iadeli dûbareyî lêvegerînî baz geştî 
لیٹەگەرینی دووبار یی نیادهلی‎ e باز‎ 
ibre نیبره‎ | gêçî otombêl | tîrke تیرکه‎ ‘eqrebe 


icraya vermek | îcra dan dan îcrayê be îcra gu- 
zeşten 
به اجراگذاشتن دان نیجرایی ئیجرا دان | نیجرایا قهرمه‌ک‎ 


1)۸ nawerok naverok mehtewa 
محتوا نافروک ناو روک نبچه‌ریک‎ 


berayî برای‎ 
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عا vexurk(alkol)‏ 0 نچعی içki‏ 
الکل | فه‌خورک (نالکول) بادەنوشین 
le nawewe da | nav de der miyan‏ | نیچینده içinde‏ 
در ميان دناف ده له ناوموه دا 
٥٠ vexwarin nûşîden‏ | نیچمه‌ک içmek‏ 
نوشیدن قه‌خوارن خواردنه‌وه 
dilçesp‏ ژزدل dil‏ از içten le dilewe‏ 
7 


idare ىیدارہ‎ J berêwebirdin | rêvebirin (kar- Î îdare 

gerî) 
رٍنقهبرن(کارگه‌ری) به‌رتوبردن‎ 

102۲601 berêwber rêveber(kargêr) | îdare 

) keninde 

اداره کنندہ | ریقهبھر (کارگیر) بھریو مبەر نیدار مجی 


wa nîşandan j angaşt îdî'a 
(bangeşe) 

ادعا نانگاشت وا نیشاندان 
(بانگه‌شه) 


EEE TEE 
derzî درزی‎ | derzî دھرزی‎ ampûl آمپول‎ 


18116 vermak | derzî lêdan derzî lêdan ampûl zeden 
آمپول زدن دهرزی لندان دەرزی لیدان نینه قه‌رماک‎ 
iğnelemek derzî lêdan derzî kirin ampûl zeden 
آمپول زدن دمرزی کرن | دمرزی لندان نینه‌له‌مه‌ک‎ 


181۱661 derzîlêder derzîker mesûlyat 
دمرزیکهر‎ tezrîqat 
مسئول تزریقات دەرزيلێدەر نینه‌جی‎ 
ihtiyacı ol- pêwîst pêbûn | pêwîstî pê he- lazim daşten 
mak bûn لازم داشتن‎ 
پڼویست پی ههبوون | پنویست پټبوون | نیھتیاج نولماک‎ 
ikamet etmek | mewletî nîşte- | lêman (lêrûniş- | îqamet 
cêbûn tin) kerden 


اقامت كردن | لیمان (لتروونشتن) 
ikamet yeri şiwênî cihê lê mayînê | mehel îqa-‏ 
nîştecêbûn met‏ 
محل اقامت | جهی لی مایینی شوینی نیکامەت یه‌ری 
نیشته‌جییوون 


نیکامهت ئەتمەک 


426 


iki katlı dû nehomî atî du tebeqê 
(dû qatî) 
دو طبقه دوو نه‌هومی نیکی کاتل‎ 
(دوو قاتی)‎ 


ikindi diway nîwero | êvar نیقار‎ 

دوای نیوەرؤ نیکیندی 

iklim نیکلیم‎ | aw hewa avhewa 
ناقھەوا ناو ههوا‎ 

iktidar xawen hêz desthilatdar 

دمستهلاتدار خاومن هنز اقتدار 

استان 64120 parêzgeh‏ 0۸ نیل ان 
پارێزگه پاریزگا 


çareser derman derman 
(derman) 
درمان دەرمان چارەسەر‎ 
(دەرمان)‎ 

ilaç yazmak derman nûsîn | derman nivîsîn 

دمرمان نقیسین | دهرمان نووسین | یلاچ یازماک 


ilan >ü rageyandin danebihîz (ban- 


gewazî) 
ا‎ 


دابه‌پهیر 
(بانگه‌وازی) 


اعلان راگهیاندن 


۸0 56۲62۵۷ )56۲- di gel (bi ser elawe ber în 

: barî) de jî) 

ئبلاقەتەر 
(ب سهر ده ژی) | سهمرمرای (سهرباری) 


ile Alê legel J«& Î di gel(li gel) be'lawe 
REBERE کات تا‎ 
پیش (پیشی) پیشەکی‎ 


ileri almak berew pêş cîlwe berden 
birdin 
جلو بردن بهرهو پیش بردن‎ 


ileri gitmek berew pêş ‘eqeb reften 
(saat) birdin 
عقب رفتن بھرەو پیش بردن | نیله‌ری گیتمه‌ک‎ 
(سانات)‎ 
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ileri almak berew paşçûn | dane paş ‘eqeb zeden 


عقب زدن دانه پاش | به‌رمو پاش چوون 
تس eve‏ و ilgi peywendî‏ 
پەیومندی 
murtebit‏ 000 کا ilgili peywendîdar‏ 
مرتبط | تیکلدار (پڼو or‏ پەیومندیدار نیلگیلی 


(1 E têkildar bûn murtebut 
bn RAWE (eleqeder bûn) j bûden 
نیلگیله‌نمه‌ک‎ 
00 مرتبط بودن | تیکلدار (نەلعق۴ھر بوون)‎ 
رپەیوستبوون)‎ 


seretayî(bine- | pêşîn (seretayî) | ewelîn 
retî) 


اولین | پێشین (سەرمتایی) | سهرایی 
(بنهر هنی) 


بهار به‌هار نیلک باهار 


ilkokul qutabxaney dibistana sere- | medresê 
نیلکنوکول‎ 


bineretî 
قوتابخانه‌ی‎ 


بنرھتی 
seretayî‏ 


تایی 


imdat hawar (gazî) îmdad 
kirdin,ban 


امداد ) kirdi‏ نیمدات 


imtihan ezmûn(taqî ezmûn îmtîhan 
وت‎ 


22 کردنموم) 
wajû ımza anenav wajo î‏ 
jû (îmza) 5۶ a)‏ 


امتحان نەزموون 


(واژرو) واژوو (نیمز) 
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imzalamak wajû kirdin navîş kirin îmza kerden 

امضا کردن ناقیش کرن واژوو کردن Xazî‏ الاماک 

ince نینجھ‎ barîk (lawaz) | zirav زراف‎ laxeyr لاغر‎ 
باریک (لاواز)‎ 


dûr û mercan | dur(mirarî) merwarîd 
(mirwarî) 
مروارید | دور (مراری) دوور و مهرجان نینجی‎ 
(مرواری)‎ 


انجیر encîr‏ هبژیر hejîr‏ | هه‌نجیر 1۱6861۲ 


inceleme êkolînewe lêkolan (lêkolîn) | tehqîq 
ا‎ 


1 
indirim daşkandin daxîn (buhaş- tenzîl qêmet 
kestin) 
تنزیل قیمت | دا ند نیندیریم‎ 


indirim ۷۵۳۰ daşkan kirdin | buha şkandin 
mak (buha daxistin) 
بوها شکاندر‎ 


ingilizce 
A LÊ 


inmek dabezîn daketin payen ame- 
den 
پایین آمدن داکهتن دابه‌زین نینمه‌ک‎ 
111۳0۷ مروف ۲01۲0۷ مرو‎ însan انسان‎ 


insanlık mirovayetî mirovahî însaniyet 
انسانیت مروفایه‌تی مروقایه‌تی نینسانلک‎ 


dabezîn (nîşti- | daketin (peya- iyade şu- 
newe) bûn) den, firûd 
داب‌زین نینیش‎ 
پیاده شدن» فرود | داکه‌تن (په‌یابوون) | (نیستنه‌وه)‎ 


inşa نینشا‎ | dirust kirdin اه ات‎ (lêki- | abad kerden 
rın 

آباد کردن اقاکرن (لیکرن) | دروست کردن 
întîqam‏ تول tol‏ توله intikam tole‏ 
انتقام نینتکام 
tole lêkerewe | tolgir (tolhildêr) | 1111187‏ 1 )] 

gîrînde 

انتقام گیرندہ | al gi‏ (توله‌هلدتر) توله کردنەوہ نینتکامج 
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ip نیپ‎ pet (ben) ben (bendik) nex نخ‎ 
بن (باندک) | __پهت (بەن)‎ 

ipek نیپه‌ک‎ awrîşim hevrişîm abrîşim 

. ابریشم ea êl‏ ناوریشم 

نخ 010 ta (dezî)‏ داو daw‏ | نیپلیک )نامز 
نا (دمزی) 


ipotek etmek | barmitekirdinî | gerew girûgan 
xanû bere وگان‎ 
بارمته‌کردنی‎ 
خانووبه‌ره‎ 

wîst (xwast,î- 

rade) 

ویست (خواست. 


(eh) xû 


irade ۰ نیراده‎ 


ishal olmak sikçûn hinavçûn şekem derd 
(zikê) 


شکم درد | هنافچوون (زکیشی سکچوون | نیسهال نولماک 


iskelet êٍske peyker erqûde قهرقورده‎ | îskelet 
مت تیسکه پهیکهر سلا‎ 
iskemle kursî û mêz îskemle نیسکهمله‎ | sendelî 
نیسکه‌مله‎ j^ صندلی کورسی و‎ 
istemek xwastin (wîs- | xwestin xesten 
tin) Lw aa 
خواستن حون | خواستن (ویستن) نیسته‌مه‌ک‎ 
istirahat pişûdan bêhndan îstîrahet 
استراحت بتهندان پشوودان نیستیراهات‎ 
نیش وا‎ kar (îş) kar کار 12۲ کار‎ 
کار (نیش)‎ 


pêkirdinî | destpêkirina kar | şirû” be kar 
ar 
دستپیکرنا کار | دست پیکردنی کار‎ 


iş bölümü dabeş kirdinî | karbeşî 
نیش بؤلومو‎ k کاربەشی‎ 


شروع به کار 
teqsîm kar‏ 


ر 2 ۳ ar‏ 
تقسیم کار دابه‌ش کردنی کار 
karker karker kar er‏ | نیشچی işçi‏ 

ار کارکهر کار مکهر 
iş arkadaşı hawrêykar hevkar hemkar‏ 
همکار ههقکار هاو ریی کار نیس نار کاداش 
iş saati, katjimêrî kar | saeta kar saetê kat‏ 
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iş yeri karge kargeh kargeh 
2# 8 
işaret nîşan (hêma) Î nîşan îşare, nîşane 
93 dka : شن‎ 

iştah hez (arezû) 8۱1612 مجز‎ îştîhat 


itfaiye agir kujênewe | agirkujî 


ناگرکوژينه وه 


itiraz نبثر از‎ narezaî nîşan- | 67 

dan لبهرابوون‎ ّ 

نار مزای نیشاندان 
نیکی başî (qencî) nîkî‏ | باشی iyilik başî‏ 
E . 7٦٤‏ 


iyi geçmek baş têperbûn 


باش تتپه‌رین | aû‏ گه‌چمه‌ک 


0> başbûn başbûn jîfa peyda 
باشبوون باشبوون نییله‌شمه‌ک‎ Sa ++ 


şiwên pê şûn (dews,şop) Î eser اثر‎ 


شوون (دموس. شوین پی 
شوپ) 


izin نیزین‎ 00 1 destûr îcaze 
اجازه دسوور ممولفت‎ 


izin almak mewlet wer- destûr standin | îcaze 
girtin girifjen 
گر‎ 


اجازه گرفتن دستوور ستاندن ممولمت وەرگرتن نیزین نالماک 


izin ۷ mewlet pêdan | destûr dan îcaze danden 
اجازه دادن دستوور دان مەولەت پندان | نیزین قهرمه‌ک‎ 
12101 نیزینلیز‎ | rêge pêdiraw | destûr dayî 


دستوور دایی رگا پندراو 


1201816 qunkî cigere 2 ODE (Go) merxes tê 
مرخص ته وا بر وروی قونکی جگهره نیزماریت‎ 
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jandarma cendirme cendirme jandarme 
ژاندارم جاندر مه جهندر مه ژاندارما‎ 
8ز‎ japonî (yabanî) | japonî Japonî 
ژاپنی ژاپونی ژاپونی (یابانی) ژاپونجا‎ 


ز٥۷‎ cînosayid nîjadkujî (tev- 
kujî) 
ژنوسید | نیژادکوژی جینوساید‎ 


(تعفکوزی) 


بي ژضوسب 
ژیلت jîlît‏ جلیت Î musî ۲ cilêt‏ ژبلعت jilet‏ 
موسی جیلیت 


ھی - 
سیت 


ھت 

تم 

kabak کاباک‎ | kudî کردی‎ gundir(kulind) | kedû tenbel 
کدو تنبل گوندر (کولند)‎ 

kabalık ‘qise req çortî (bêteşeyî) | tûnd xû 

تند خو | چورتی (بیته‌شه‌یی) قسه رمق کابالک 

kabarma helawsan (hel- | pirpişan (we- tûrem 

san) . f rimîn) 

تورم | پشپشان (وەرمین) | هه‌لاوسان (هه‌لسان) کابارما 

kaba taslak | gelale nûs pêşnûma pîşnivîs 

kabız کابز‎ | qebiz قمبز‎ bend (gîre) yebûst 
یبوست به‌ند (گیرہ)‎ 


kabız olmak Î qebizbûn (gîr- | bend bûn (gîre | qebiz şuden 
bûn) bûn) ۱ 
قبض شدن قهیزبوون‎ 
بهند بوون (گیره بوون) (گیربوون)‎ 


kabin jûrçe jûrçe 
ژوورچه, کابینه | ژوورچه, کابینه کابین‎ 
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tiwêklî derewe | qalik )02-‏ ۴۸۸۴ 
(pelik) çil,qaşûl)‏ 
الک قاجل توکیلی دمر موه کابوک 
(پەلک) 


kabul etmek | razîbûn (qebul- | pejirandin (qe- 
kirdin) bûlkirin 


(قمبولکردن) 


kabul odası holî razîbûn | odeya pejiran- | otaq bezîrayî 
(jûrî razîbûn) | dinê 

اتاق پذیرایی هوولی ر ازیبوون کابول نوداس 
نزدهیا په‌ژراندنی | (ژووری رازیبوون) 


kabus(rewşêkî | xewnereşk 
nahemwar) (têba) 
کابوس‎ 
خهونه‌ر شک (ر موشیکی ناهه‌موار)‎ 


۳68 و 
nayasayî)‏ 
قارحاخ 


kaçırma 


ژتمان لیکبه‌ردان کاچرما 
(ژ دست بهردان) 


kaçmak helatin revîn رین‎ ferar kerden 

فرار کردن هه لاتن 
زن zen‏ ژن jin (afret) jin‏ 
ژن (نافرمت) 


kadınca jinane jinane (jınwarî) | zenane 


kadim kon کؤن‎ kevnare (qedîm) | qedîm 
قدیم کهقناره (قهدیم) کادیم‎ 
kãğıt kaxez (peraw) | kaxiz کاغز‎ kaxez 
کاغذ کاغهز (پعراو) کاغت‎ 
dal 2 


ی qaqa (pêkenîn)‏ و0۸( 

سا تر يقە ھی قاقا (ینکه‌نین) 
kahvaltı nanî beyanî xurînî (taştê) subhane‏ 
صبحانه خورینی (ناشتی نانی به‌یانی کاهتالت 


dirust kirdinî xurînî kirin subhane 
nanî beyanî xûrden 


سد سد ورن 


kahve takı- | sêtî qawe taxima ٢ set qehwe 
mı (taxim qawe) 
۱ سینی قاوه‎ 

(تاخم قاوه) کاهقه تاکم 
kalabalık‏ 


elalet (qereba- 
_ J lix) 


qelebalix (cen- 
cal, awedan) 


کالابالک 


نه‌لالمت (قمر مبالخ) 


kaldırım rêgay iyade peyarê piyade rû 
کالدرم‎ TA پیاده رو په‌یار ی‎ 


kaleci 5 و‎ r (kale- | derwazeban 
van) 
دروازه بان |[ گۆلپارێز (کالەقان) | گولچی(گولپاریز)‎ 


aJ‏ ناومدان) 


قلم qelem‏ پینووس (qelem) | pênûs‏ کا ۳9 
پینووس (قهلهم 

pênûsdank qelem dan‏ ہت ند 

قلم دان پزنووسدانک قهله‌مدان کاله ملیک 


kalemtraş dader (muxta- ê qelem tiraş 
te,qelemtiraş) 
قلم تراش دادەر (موختاته: کاله متراش‎ 
قله‌متر اش)‎ 
newestaw (ber- | 6 
dewam) 

مایینده نهوستاو 

(به‌ردم‌وام) 


daîmî 


دانمی 


estûr (qebe,‏ 0ء 

behêz) 
ضخیم ستوور | نەستوور کالن‎ 
(قليه به‌هیز)‎ 

kalıntı şiwênewar bermayî (kavil) | wîrane 
(paşmawe) 

ویرانه به‌رمایی (کاقل) | شوینه‌وار (پاشماوه) لنت 

kalıp کالپ‎ | qalib قلب‎ j qewar qalib 

k 
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کا 
kalite corî baş (na- çawanî (wesf) j keyfiyet `‏ 
yab, resen)‏ 
کیفیت | چاوانی (وسف) جؤری باش کالیته 
(نایاب؛ ڕەسەن) 
kaliteli corêkî baş hêja (wesfdar) | darayê key-‏ 
fiyet‏ 
دارای کیفیت | هيا روسفدار) جوریکی باش کالیته‌لی 
کا 
۱ ۳ | رابوون kalkmak hestan (helsan) | rabûn‏ 
برخاستن هه‌ستان (ههلسان) کالکما 
12 
کا 


kaln manewe mayîn  نیبام‎ | 0 
ماندن مانه‌وه لماک‎ 


geşekirdin )11- | pêşketin(bixwe- | 6‏ نیا 
توسعه | rawanbûn) vehatin)‏ کالکنما 


٨ (021 Ak 


kalorifer radêter lm kalorîfer şofaj 


kambiyo nirxî diraw mubadele 
gorînewe 


مبادله 


pişt çemanewe | xûzbûn (xûl- kujpeşt bû- 
(qembur) . bûn) den ._. 
Lal کوژپشت بودن | خووزبوون پشت‎ 


(خوولبوون) 


٨ 
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kamera kamêra کامیرا‎ Î kamera dûrbîn 
دوربین کامەرا کامەرا‎ 


raya giştî 


kamuoyu ray giştî mesîr 
17م‎ 


مسیر عمومی | رایا گشتی رای گشتی کاموؤیو 
خوټن xwên‏ 
kanal coge (rêrewî cok (cihok) kanal‏ 


aw) 
جوگه (ریر موی ناو) کانال‎ 


کانال 
kanama xwênberbûn xwînîbûn xûnrîzî‏ 
خون ریزی خوینیبوون خوننبه‌ربوون کاناما 


kanser şêrpence(derde Î penceşêr (şêr- seretan 
سرطان نج هشت شر کا‎ 


kandırma firîwdan(fêllê- 
kirdin) 
خاپاندن | فریودان کاندرما‎ 


Jii)‏ لیکردن) 


113 gewahîdan peytandin îsbat 
اثبات پهیتاندن کهواهیدان کانتلاما‎ 
kanun yasa (qanun) 2 qanûn 
قانون زاگون یاسا (قانون) کانون‎ 
kapak dapoşîn devik (derxûn) pûşiş 
پوشسش دشک (ده‌رخوون) داپوسین کاپاک‎ 


kapalı daxraw girtî (dadayî) beste 
بسته 4 تی (دادیی) داخراو کایال‎ 
bazarî daxraw | sûka sergirtî bazarê ser 
pûşîde 
بازار سر سووکا سهرگرتی بازاری داخراو‎ 
پوشیده‎ 


فریب 


` 


kapalı çarşı 


kapalı spor | holî werzşî salona werzîşê | salûnê werzişî 


salonu daxraw ya sergirtî ser pûşîde 
J سالن ورزشی |سالزنا وەرزیشا یا | هولی ومرزشی‎ 
سرپوشیدہ سهرگرتی داخراو لو‎ 
kapama şiwênî daxraw | girtin (dadan) besten 
بستن گرتن (دادن) شوینی داخراو کاپاما‎ 
kapamak daxistin girtin (dadan) besten 
بستن گرتن (دادن) داخستن کاپاماک‎ 
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kapanmak | dapoşraw(ba- | hatin girtin (ha- | beste şuden 


lapoş) 
کاپانماک‎ 


داپوشراو (بالاپزش) 


elen 
germaw (awî germav(germik) | abgerm 
germ) ۳ 21017 ۳2 
Pa ایگرم | کهرماف (گەرمک)‎ 
(ناوی کهرم)‎ 
serokî keştî sertîm(kaptan) | naxuda 
(kaptinî keştî) 
ناخدا سهرتیم (کایتان) | سه‌روکی که‌شتی‎ 
(کاپتنی که‌شتی)‎ 


ûşkanî (ser 
zewî) 
بەژ (به‌ژایی) | ووشکانی‎ 


(سهرز موی) 
xislet (rewişt) xeslet‏ 
خصلت | _خسلهت (رموشت) 


kara iklimi awheway ûşik | avhewaya beja- | ab û hewayê 
hiyê xûşkî ۱ 

ب و j‏ ناوههوای ووشک | کارا نیکلیمی 
هوای خشکی | نافههوایا به‌ژهاین 


karabiber bîberî reş na 2 5 ۸ 
بیبه‌ری ڕەش کار ابییهر‎ 


kara borsa | bazarî reş 


il a 


5 reş 1-- beza siyah 
reş) 


باز ار سیاه سووکا رش 
مت 


karakol WW en 0 miqer meqer 
- ی پولیس‎ 

tesmîm‏ بریار biryar‏ بریار biryar‏ سب 
نصمیم کارار 
ver- biryardan biryar dan tesmîm Ê‏ ابد 
تصمیم eç‏ نا دا 7 mek‏ 
بړیاردان بویاردان | کارار قەرمەک 
kararmak tarîk bûn tarî bûn. arik bû 7‏ 

یک بودن تاری بوون | نووب کیرات ک‌امراراک 


karın ağrısı | azarî sik (sik êşa zik (zikêşî) | şekem der 


êşe) 
زک (زکنیشی) کت کے‎ kati 


karpuz e کت‎ zebeş henduwane 
هندوانه شووتی (شفتی) کارپوز‎ 
karşı beramber hember(pêşber) | meqabil 
مقابل | _ ھەمبەر (پنشبهر) بهر آمبه‌ر کارش‎ 


karşı karşıya | rûberû (beramber | beramberî hev | meqabil 
yektir) 


بازاری رش کارا بزرسا 


کارن نارس 


01104 بهزست‎ Waa 


33.2332 
(به‌رامبه‌ر یمکتر ) 


pêşwazî kirdin | Pêşwazî îstîqbal 
(pêşwazîkirin). 
پيشوازی‎ 
(پنشوازیکرن)‎ 
rûberû bûnewe | rastîhevha- 
رو ون‎ 
رووبه‌روو بوونه‌وه کارشلاشما‎ | 
ANTS 
گیهه‌فها‎ a) 
karşılık 31 pasex 0 


6628 


استقبال پیشوازی لیکردن کارشلما 


۴6۴۴3 
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karton karton . کارتون‎ Î karton کارتون‎ | kartûn 

کارتون کارتون 

kask کاسک‎ | kilawî 0 kask کاسک‎ kelah emînî 
کلاه ایمنی کلاوی ناسن‎ 


kaş aldır- biro çakirdin birû çêkirin durust ker- 
mak den ebrû 


katılma beşdarbûn beşdarbûn muşareket 
مشارکت به‌شداربوون به‌شداربوون کاتلما‎ 
katılmak beşdarî kirdin | beşdar bûn muşareket 

: ٩ : 5 kerd 
مشار کٹ کرد به‌شدار بوون به‌شداری کردن کاتلماک‎ 
katır کار‎ | hêtir (êstir) 68۱۳ هیستر‎ qatir قاطر‎ 

هزستر (نیستر) 
دبیر 

kavga کاٹگا‎ | şer )))) 04 şer (pevçûn) dergîrî 
Nan تا وہ‎ TE 77 
kavram çemk چسک‎ | têgîn (têgeh) îstelah 
PE تس‎ EES 
kavramak têgeyiştin pê girtin 
kavun gindgre gundor 
وج‎ 

کا 


۱ 
Û, 


kayık belemêkî biçûk | kelek 
كەلەک | بهله‌می بچوووک ایک‎ 


birader şu- 
her, birader 


xezûr xezûr perzen. pi- 
derşuher 
پدر زن. پدر خبزوور خهزوور‎ 
شو هر‎ 
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kayınvalide Î] xesû xesû mader zen, 
j mader şuher 

مادر زن: مادر خه‌سوو خه‌سوو کاینقالیده 

ê 
کمربند‎ 
kaygan lûs (xilîskan, hilû(şemitok) luxzende 
çewir karaw) 

فزن لووس (خلیسکان؛ کایگان 

kaynak yap- | lehîm kirdin تا‎ coş 01 

mak 

جوش زدن ته‌مز اندن لەحیم کردن | کایناک یاپماک 

kaynamak Î kulandin کین‎ cûş ameden 

جوش آمدن کولاندن کایناماک 

kaynar su awî kulaw ې‎ 

ناوی کولاو کاینارسو 


kızarmış et gûşt berişte 


گوشت برشته - پ | گوشتی برڑ کزارمش نەت 


perperok perwane 
پروانه په رپه روک‎ 


keçelî 
که‌چه‌ای‎ 


kenar kevî (qerax,te- 
j nişt) ۳ 
كەقى (قه‌راخ وار لد يا کهنار‎ 
(kê ءتعئیشت)‎ 


kendi کەندی‎ | xud(xoyetî) xwe خوه‎ xûd خود‎ 
خود(خویهتی)‎ 
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kent کنت‎ | şar (şaristanî bajar (şar) şehr 

[weyen 081711 88-7‏ ھی 

دفعه def'e‏ جار ahê car‏ ی كر kere‏ 
جار (گەرہ) 

kereviz kerewiz kerewîz kerefis 

کرفس که مویز J>^5‏ کهرفیز 


teqez 


dilniyabûn 

(diyarîkiraw) 
دلنیابوون‎ 

(دیاری کراو) 


kesin olarak | misoger kirdin | bi misogerî (bi 
qethî) 1 
(ب قهتهی)‎ 


قطعا 
ambelot ah belût‏ ب kestane berû‏ 
zz -” 2‏ ۳ 9 ۳۳۹ هتنان 


kırık dökük | şikaw şikandî û xeyrê qabilê 
سا‎ Jihevdeketî 15111306 
شکاو (ههلوشاوه) | کرک دوکوک‎ 


غير قابل 
استفاده شکاندی و j‏ ھەقدەتى 
kısaltmak kurt kirdinewe | kurtkirin kûtah kerden‏ 
کوتاه کردن کورتکرن کورت کردنموه کسالتماک 
Î zimistan‏ زشتان zivistan‏ زستان 2151801 کش kış‏ 
زمستان 
kiç (kîj keç (qîz) duxter‏ کز kız‏ 
E Haw kawe. E‏ 
kira kontratı | lejêrewe be- peymana kirê qerardad‏ 
kirêdan kirayê‏ 
قرارداد کرایه پھیمانا کری | لهزیرموه به‌کرندان | کیرا کونترات 
be 0 kirê kirin 5 ker-‏ >7 66 
en‏ ۳ 
کرایه کردن کری کرن بەکریدان کیرالاماک 
kiralık be kirê bi kirê kirayê ey‏ 
کرایه ای ب کرئ cê SA‏ کیالک 
کنیف qirêj (pîs) qirêj (gemar) kesîf‏ | کیرلی kirli‏ 
قریِز (گەمار) 3-ê‏ (پیس) 
مژه muje‏ | برژانگ kirpik birjang bijang‏ 
برژانگ کیرپیک 
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kişi کیشی‎ | kes (xud) kes (şexs) şexis 
kitap pertûk (kitêb) | pirtûk katib 
کاب پرتووک | پهرتووک (کتیب) کیتاپ‎ 


kitaplık pertûkxane pirtûkxane kitabxane 
(kitêbxane) 

پرتووکخانه | په‌رتووکخانه 
(کنتبخانه) 


koca کزجا‎ | mêrd (hawser) | mêr (hevser) hemser 
همسر مێر (ههقسه‌ر) منرد (هاوسه‌ر)‎ 
kocaman gewre گموره‎ mezin مەزن‎ buzurg 
بزرگ کوجامان‎ 
kol saati katjimêrî destî Î saeta destan saet meçî 


J 5‏ 
kolay asan (sade û‏ 
sakar)‏ ۱ 
ناسان کو لا 
(ساده و ساکار) 
سو 


کتابخانه 


کیتاپلاک 


danan (nîşti- 


newe) 
دانان (نیشتنه‌وه)‎ 


۳ Ak 
kolonya qolonya فولونیا‎ | gulav گولاف‎ gulab گلاب‎ 
كۆلۇنيا‎ 
koltuk kursî qoldar palgeh پلگه‎ | sendelî 
صندلی کورسی قولدار كلتو‎ 
كۆ‎ 


< 
komedi komîdî (pê- kenawerî kumedî 
kenînawî) 
کمدی کهناوری | کومیدی مهدی‎ 
(پیکه‌نیناوی)‎ 
konmak veniştin(danîn) | firûd ame- 
فرود امدن کونماک‎ 


konser konsêrt (aheng) | konser kunsert 
کونسترت‎ 

کنسرت کؤنسەر | (ناھەنگ) کؤنسەر 

konsolos konsul şahbender kunsul 

کنسول ساهبه‌ندهر کزنسول نسولوس 

konsolosluk | ۵۵ şahbenderî kunsulgerî 

کنسولگری . شاهبه‌ند‌ری کونسولخانه | کزنسزلوسلوک 


kontak siwîçî otombêl | mifteya kontakê | kilîd îhtîraq 
anahtarı 
کلید احتراق | مفتھیا کونتاکی سویچی نوئومبنل | کونتاک ناناهتار‎ 


42 
kontrat pişkinîn venêran qerardad 
قرارداد فه‌نتران پشکنین کزنتر ات‎ 
konu babet (mijar) mijar مژار‎ mewzû”? 
موضوع بابعت (مژار) کونو‎ 
konuşmak Î axawitin (qise | axivtin(xeber- | suhbet 


kirdin) dan) 
ناخاوئن (قسه‌کردن) کؤنوشماک‎ Û kê صحبت | ناخافتن‎ 


korkmak tirsan tirsîn tersîden 
کورکماک‎ 
ترسیدن ترسین‎ 
korkunç سس‎ tirsnak (hêwil- | ۷ 
nak, xofdar) 
ترسناک | ترسناک ترساناک کؤرکونچ‎ 
(هیولناک» خوفدار)‎ 
korumak ×00 07 parastin (star muhafezet 
kirin) 
محافظت | پاراستن (سنار کرن) خو پاراستن کوروماک‎ 
koyu کویو‎ | tîr (xes) tîr تیر‎ tîreh  ہریت‎ 
تیر (خست)‎ 


koyu çay çay bereng J çaya bi dem çay tend 
(çaya tîr) 
کویو چای‎ 


(چایا تیر) 


ريشه reh rîşe‏ پا reg û rîşe‏ کوک ۵۲ 
ەگ و ريشه 
5 
a‏ سو ےا کے 
کزپاک 


köprü ٣۵٣۰ | pird. diris. pir can pel saxten 
mak kirdin پل ساختن‎ 
هت پرد دروست کردن | کزپرو یاپماک‎ 
mae 
bîna) 
؛رؾوک) مروک روک‎ 
تج‎ 


2 erm Bu kose ) ی‎ erim 
به‎ EE کا‎ 


چای بھرمنگ 


443 


qujbin) unc (quncik) | gûşe گوشه‎ 

رخ نیا که 

کزشک_اوم | کزشک Î koşk‏ کزشک _ اوق 
روستا ۲4۵ گوند gund (dêhat,- | gund‏ 
fadê ۴‏ 
گوند (دیهات لادی) 


irjbûnî masûl- | firk ketin iriflê ‘eze- 
Ke at 
فرک کهتن | گرژبوونی‎ 
ماسوو‎ 


۱ 1 
3 نار‎ ay Per 


يد کو افو 
گوش gûş‏ گو kulak giwê (giwêçke) | guh‏ 
9 0000 

kulaklık hîdfon (bîstok) We desl 
دست بەر هیدفون (بیستوک) لاکلک‎ 


kullanmak j| bekar hênan bi kar anîn le 

3 We (erden 
استفاده کردن ب کار نانین به‌کارهینان کولانماک‎ 
8 kutal(qumaş) qumaş qumaş 
kurban qurban qurban qurbanî 
بانی قوربان قوربان کوربان‎ 


kurban bay- | cejnî qurban cejna qurbanê ‘eyd qurban 
ramı (îda heciyan) 


عید قربان | جمژنا فوربانی (نیدا i4>‏ قوربان Û‏ 
کوربان بایرام 


kurs 
xul) 
دموره کو‎ 
(کؤرس؛ خول)‎ 


k ûşik (hîşk 
kurumak ûşik bûn xîşk şude 
خشک شدن ووشک بوون کوروماک‎ 


۳ kirdin ziwa kirin xîşik kerden 

خشک کردن زوا کرن ووشک کردن کوروتماک 

kuruyemi çerezat çerez چعرط«ز‎ acîl آجیل‎ 

چهرمزات رو یەمیش 

kuruyemişçi | 5 çerezfiroş acîl firûşî 

اجیل فروش چ هره زفرؤش | چهره‌زات فروش | کورو به‌میشچی 

قوطی 01 قرتی qutî‏ یئ نع کوتو kutu‏ 
کارتون) 

kuyumcu zêrîngir ات‎ ua (xişir- | ۲ 

زیرینگر 


forûş‏ (وہ 
جواهر فروش (خشرفرزش) زترینگر 
da pismam (kurap) | 'emû zade‏ ۲۲08 
سین 
سا کے ات 2ئ 


çevir- Ber bir andin berê سک‎ 
mek . leser kel ûz 
بره پختن به‌رخ برژاندن‎ 
لەسەر وز | جهقی وشک‎ 


biçûk bûn biçûk bûn bušten zn‏ سس 
پختن بره بچووک بوون بچووک بوون ea‏ 
kolk(xurî,ferû) | kurk‏ 0۴م 

موا خوری» 

فه‌ړوو) 


سس جج ی کس 
۱ کوردولوژی 


küskün tûre ا 0 00 تووره‎ kerden 
خهید اندی» سلکر کوسکون‎ 

kilsmek tûre kirdin سس‎ silbûn rer kerden 
قهر کردن | خهییدین» سلبون تووره کردن کوسمه‌ک‎ 


445 


labirent gêjelûke gêjgerînk labîrent 

لابیرنت گیژگه‌رینک گنز ملووکه لابیر هنت 
laboratuar taqîge laboratuar baburatuar‏ 
لابراتوار لابور اتوار تاقیگه لابوراتوار 
لاستیک lastîk‏ | لاستیک lastîk‏ | لاستیک 185111 


lastik havası hewayê lastîkê | hewayê 
lasîk 
هوای لاستیک ههوایی لاستیکی لاستیک هاقاس‎ 


10۷800 لاقایز‎ deşt şor daşir(destşo) destşûyî 
دستشویی داشر (دستشز) دست شور‎ 


lazım لازم‎ pêwîst (hew- 
ce) 
(Az An) پڼویست‎ 
lezzet tam û çêj çêj (tam) 
(xoşî) 


چڼژ (alî)‏ | تام و چڼژ (خزشی) 


lezzetli be tam û çêj çêjdar xûş 0 
(tamxweş) 
خوش طعم | چیژدار به‌تام و چێڑ‎ 
anak 


limon ٢ ام‎ aa lîmon کی‎ 
لیمون لیمون لیمؤن‎ 
limon su awî mz ناوی‎ | ava lîmonê ableymûn 
لیمزنی لیمو یمؤن سویو‎ ÛU آبلیمو‎ 


lise qutabxaney dibistana ama- | debîristan 
amadeyî 
قوتابخانه‌ی‎ 
نامادمیی‎ 


لەززەتلى 


lütfen 


لوتفمن 


106 tika kirdin dan(dayîn) bidehî 
تکا کردن لوتفەئەتمەک‎ (Gala) بدهی دان‎ 


lütuf-+ gl tika (dawa, dil | qencî(alîkarî) 
nermî 
همکاری» ۳ قانجی (نالیکاری) تکا (داواء د‎ 
نه‌رمی)‎ 


00 7 bedaxewe mixabin mutesefane 
(mixabin) 
متاسفانه مخاین به داځه‌و ۵ (مخابن) مائال هف‎ 


macera beserhat (sergu- | Serpêhatî serguzeşte 
zeşte) (serborî, 
serhatî 
(سهربوری» (سهرگوز شته)‎ | 
(سهر هاتی)‎ 


08 mexaze (firoş- | firoşgeh mexaze 
gay gewre) (maxaza) 
مغازه مه غازه مانازا‎ 
فروشگه (ماغازا) (لروشگای‎ 


şiksit hênan 
VEKE ا‎ 


EEE EEE BII 
mahalli nawexoyî cîgayî (cihî) mehllî 
محلی | جیگایی (جهی) ناومخویی ماهاللی‎ 
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mahcup 


ماهجوپ 


şermin şermezar şermende 
(fedîkar) 

شرمنده | شه‌رمه‌زار شهرمن 

(فه‌دیکار) 

mahkeme dadga dadgeh دادگه‎ | dadgah 

دادگاه دادگا ماهکمه 

۱۳۵۷۵۲۵ ماکارا‎ | bekre (xirîle) | 6 helqe 
حلقه ماسووله | به‌کره (خریله)‎ 
مفس‎ 


makbuz wergirname girtek 


(wesl) 
ماکبوز‎ 


گرته‌ک | ومرگرنامه 


113:10 makîneaj maşînsazî 


(makînîst) 


mekîneçî 
(endazyarî 
mekîne) 


ماشین ساز ماکینیست 


ماکیناناز 
(ماکینیست) 


maksat mebest mexset meqest 

مقصد مه‌خسهت مهبه‌ست ماکسات 
makyaj makyaj wesem (sîqal) | arayiş‏ 
ارایش وسهم (سیقال) ماکیاژ ماکیاز 


makyaj yap- makyaj kirdin | wesem kirin arayiş ker- 
mak (sîqal kirin) den .. 

آرایش کردن | وسهم کرن ماکیاژ کردن 
(سیقال کرن) ماکیاڑ بایماک 


mali مالی‎ darayî دارایی‎ | darayî دارایی‎ | darayî 
دارایی‎ 


malik olmak bûn be xwedîbûn saheb şuden 
xawendarî صاحب شدن‎ 

خودیبون | بوون به‌خاوه‌نداری مالیک تولماک 
malumat almak | zanyarî wer- | agahî girtin agahî girif-‏ 
Î ten . _‏ ناگاهی گرتن girtin‏ | مالومات الماک 
آگاهی گرفتن زانیاری ومرگرتن 


mana مانا‎ mana (wate) Î wale واته‎ me?nî معنی‎ 
مانا (واته)‎ 
manda ماندا‎ | gamêş  شیماگ‎ manga im 
و ميش مانگا‎ 


nînok razandi- | manîkûr kirin 
newe مانیکوور کرن‎ 


7 i kovark (ki- kurwat 
vark) 1 
کروات | کوقارک (کثارک) > مانتار‎ 


manzara dîmen (tablo) | dîmen menzere 
منظره‎ 
دیمهن ديمەن (تابلز) مانزارا‎ 
1180 ronî ruwekî rûnê riwekan rûxen nebatî 
روغن نباتی روونی ړومکان رونی روومکی مارگارین‎ 
kahû کا‎ 


ی ی mase Aw‏ منز mêz‏ 
صند 


masal çîrvanok mese متلا‎ 
ane ۹ 
ماسال‎ ; plê چیر‎ 


maskara qeşmercar qeşmer (pê- mesxere 
(seyrusemere) | yarîk) 
قەئىمەرجار‎ 


masraf êçû mesren. 
hezîne 


تیجوو ماسراف 


mat مات‎ bê birîqe (bê 
birîske, mat) 

بی بریقه (بن 

بریسکه. مات) 


matematik bîrkarî (mat- | bîrkarî riyazyat 
matîk) 
ریاضیات بیرکاری کا ماته‌ماتیک‎ 


matbaa ماتبانا‎ | 6 apxane apxane 
۱۳۳۳ ۳ داو اه‎ 


مایو 


meblağ (metle) meblax meblex 
meblex 


ملبغ مهبلاخ | بره پاره (مەبلەخ مهبلا 


mecburi iniş nîştinewey daketina bê- ferûd îzterarî 
firoke be na- î 
فرود‎ 
اضطراری | داکه‌تنا بیگافی‎ 


TET TEN‏ _ تمه ھم | موب وسا 


name nûsînî | ji hevre name | mekatebe‏ تہ 
nivîsandin‏ 07 
مکاتبه 9 مه‌کتوپلاشماک 
ژ هشر ه نقیسانسن 


بەکزمعل 
مەمک (Anka)‏ 


memleket nawçe (mem- Bê جس سس‎ 
leket) ket) 
وەلات (مەملەكەت)‎ 


memnun şadman kêfxweş (razî) | razî, xûşhal 
(xoşhal, ا‎ î 
es ۱ 6 ضی‎ 

و J‏ کیخوش (ړازی) var‏ (خوشحا 


2٢٤ص‏ 0080 memur i‏ 
ار مند کار مد کار مفند 


memnun ol- razîbûn kêfxweşbûn xûşhal şuden 
mak (razîbûn), 

خوشحال شدن | کیفخوشبوون رازیبوون 
al‏ مه‌منون نؤلماک 


melankolik xemgîn (dil- Î] sewse tuhem 
۱ PE), 
توهم غەمگین (دلته‌نگ مه‌لانکزلیک‎ 


merasim له‎ u (rê û | merasîm 
rasîm) resm) 
(ړئ و ارتورسم‎ u مراسم‎ 
e 


mercek nîsk rojik Bê lenz, una 
نز » عدسی مهرجه‌ی‎ 


0 7 peyje (pilîka- wn n 
ne, 007 
پهیژه (پلیکانه‎ 
قاندرمه)‎ 


kez‏ وو nawend (sen- navend‏ ا 
۷ئ۴ 
ناو مند ) 
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merkez bina bînay nawendî | avahiya na- saxtiman 
7 vendî سید‎ 
تمان ۱ 1 بینای ناومندی ز بینا‎ 
مرکزی ناقاهیا ناقه‌ندی از هز‎ 
merkez posta- | nawendî pos- | ۵ 6م‎ 
ne teû geyandin | navendî merkezî 
ناوندی پؤستھ و‎ NNN 
پستخانه مرکزی | پوستخانه‌ی ناقه‌ندی | گه‌یاندن مهرکهز پوستانه‎ 
فو‎ ê تیف با‎ (nav- mesafat 
ey) 
افت | ناقبغر شئ‎ 


شغلا او meslek 2 (kan 0 pîşe‏ 
کار ؛ نیش) 

00665 haw 6 hempîşe hemkar 

همکار هه مپیشه پيشه مهسله‌کتاش 


meşgul olmak ای ال ام‎ mjûl bûn meşxul bû- 


: mejxulbû 1 den 
مه‌شگول نولماک‎ ü oa yl 5 مشغول بودن مژوول بوون‎ 
ون‎ 


meşhur benawbang meşhûr 


(nawdar) ص۰‎ 


(la 8 


meşru مشرو‎ | piroje پرؤڑہ‎ rewa meşrû” 
مشروع‎ 


11164 ×۴۷ ٢۴ vexurik meşrûbat 
(sardemenî) 
مشروبات قه‌خورک خواردنهوه مه‌شروبات‎ 
(ساردسه‌نی)‎ 


٢ ٧ e sal | demsal (werz) او‎ 

دسسال (ومرز) | ومرزهکانی سال 
mîwe(mêwe) | mêwe meywe‏ ہے 
میوه موه میوه(میوه) مهيقه 
meyve 10 awî mîwe ava mêwe ab meywe‏ 
ب میوه اقا موه ناوی میوه مەیقھ سویو 


mezun olmak | derçûn le perwende bûn | farix eltehsîl 
zanko 
دمرچوون مهزون نولماک‎ 
لهزانکز‎ 


enderî) 


mısır مسر‎ 0 e garis ۷ - 


A, 
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mide gede aşik (firşik,mî- | 6 
de) 


miladi میلادی‎ | zayinî زاینی‎ | zayînî زایینی‎ | mîladî میلادی‎ 


milli sporcu werzişwanî werzîşvanê werzişgarê 
neteweyî netewî milî 
ز شفانی نهتبوی | ومرزشوانی میللی سپزرجو‎ 
Gana | ورزشگارملی ادد" کچ کب‎ 


milli 7 girupî koma netewî | girûhê milî 
رت‎ 


گروه „sla‏ کزما نه‌تهوه‌ی | گروپی نه ته وه‌یی میللی تاکم 
ûn‏ 


E 000‏ یت 


misafır mîwan mêvan mîhman 
(mêwan) 
میهمان میثان | میوان (منوان) میسافیر‎ 


misafir salonu | jûrî mîwan hola mêvanan | ûtaqê 
ayn, 
میسافیر سالونو‎ ûl ga هولا میقانان | ژووری‎ 


Wê rlik mîwandaryetî Hêvanîî mîhmanî‏ ون 
میهمانی متقانتی میوانداریه‌نی 
nizîk k bîn nêzîkbîn nezdîkbîn‏ | مییؤپ miyop‏ 
نزدیک بین نێزیک بین نزیک بین 
Û e (moral) arîşen, ruhiye‏ ا 
روحیه ناریشهن وره(مزرال) مزرال 
dahêner 1۳6۲6‏ ۲ | موجیت mucit‏ 
مخترع داهینەر رمنئؾەاد 


muayenehane | norîngey verênîngeh 0٤ 
pizîşkî 7 ۱ xane 


ایهنه‌هانه 
معاینه خانه ê‏ 


nv (diwê- | muxatab muxatib‏ م0 

ner 
muhit nawend hawir (dorhêl) 

(dewrûber) 

هاور (دۆرهێل) | ناومند 
(دمورووبەر) 

muktedir ol- tiwanîn (ti- karîn (jêhatin) | 
mak ê wanist) NIM 
توانستن کارین (ژنهاتن) | توانین (توانست) موکته‌دیر نولماک‎ 


موتفاک 


mutabık weku yek 
(hawtabûn) 
ومکو به‌ک تابک‎ 
(هاوتابوون)‎ 


موتا 
mutlaka beherhal‏ 
2 
به هه رحال (ره‌ها موتالکا 


mutlu dilşad (bex- 
tewar) 
دلشاد (به‌ختهوار)‎ 
mutluluk kamernî kamranî (bex- 
(bextewerî , tewarî) 
موتلولوک‎ 


کاممر انی 
(به‌ختهومری) 


muvaffak ol- serkewtû bûn | serketî (serfi- | muwefeq 
mak (serfiraz bûn) | raz) 
۱ فق | سهرکه‌تی سەرکەوتوو بوون‎ 
(سمرفراز) (سه‌رفراز بوون) | موقاففاک نولماک‎ 


موقق 
موز Î mûz‏ مووز ۳۵2 مزز moz‏ 


muzlu süt şîrmoz şîremûz şîrmûz 
شیرموز شیرمووز شیر موز موزلو سوت‎ 
موج‎ 
۹ را‎ 


milcevherci gewherfiroş gewherfiroş ی‎ Ê 
orûş 
جواهرفروش گهوهه‌رفروش گمومه‌ر فرزش موجه‌قهر مجی‎ 


miücevher gewher 0ئ‎ (gew- | cewahîr 
er) 
جواهر | گمواهر(گموههر) گموههر جهوههر‎ 
001 mawe (xul) mawe ماوه‎ mudet 
مدت ماوه (خول) موددمت‎ 


000106 موزده‎ | mûjde (miz- | mizgînî mujde 
înî 
1 مژده مزگینی | مووژده (مزگیذ‎ 


mumkun 


مق گهنگاز 


giftugo (gen- 
eşe) 
( گانگشی | کنترگر رکه ګن‎ 


mümkün 


münakaşa 
موناکاشا‎ 


müracaat سس‎ serîlêdan murace’e 
مر اجعه سهرلندان سهردانیکهر موراجانات‎ 


murace’e 
kerden 


مراجعه کردن 
îcaze Jaden‏ 


اجازه دادن 


musabeqe 
مسابقه‎ 


5 pîş- 
nivîs 
سیاهه» پیش‎ 
نویس‎ 
hesab muşte- 


rek 
حساب مشترک‎ 


muşterî 
„wê bd 

مسر ی 

muze 


serîlêdan 
سمرلیدان‎ 


destûr dan 


ia ê 


gelale ٢ 65310 1- 
vîs) 


گه‌لاله (ر شنقیس) 
hesaba hevpar‏ 

حاسابا هه‌قپار 
(bikir)‏ ۱۲۲2۲ 

خریدار (بکر) 


او مایت 
کڈ کا 0 


(کەفنار خانه) 


serlêdan (ser- 
danî kirdin 
سمرلندان‎ 


kiryar(muş- 
terl) 
کریار (موشته‌ری)‎ 


mozexane 


موز مخانه 


müracaat 6- 
mek 


müsabaka 
موسایکا‎ 


6ء 10 


E 


müşteri 
ی‎ a > 


müze موزه‎ 


RE ک0 و‎ musîqî 
موسیقی موزیک موزیک‎ 


muzîkal 
موزیکال‎ 


muzîkî (saz- 
bendî) 
موزیکی‎ 
(سازبه‌ندی)‎ 


mosîqayî 


موسبقایی 


müzikal 
موز‎ 
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barberî 


nakil giwaslinewe | veguhêzî 


nakliye bar giwasti- | barkêşî 


newe ۳‏ 
باربری بارکیشی بار گواستنه‌وه 


ناکلییه 
nakşetme nexşandin nexşandin nîgargerî‏ 
نکارگری نه‌خشاندن نە4خشاندن ناکشەتمھ 
namzet palêwraw berendam namzed‏ 
پونه pûne‏ | پوونگ nehna (îne) pûng‏ نانه nane‏ 

نه‌عنا پوو ( 


bednimek 


nankör 
(siple) 7 
نانک‎ F> و نشناس | بی نار‎ 
نكۆر‎ E دس جو اع سو‎ 


نه 


028 nazkirdin(xo ۱ naz kerden 
یي‎ 7 

ناز کردن نازیکرن | نازکردن (خؤ 
گران کردن) 


çi (çî) چ (جی)‎ 


ne kadar ta çend i qas i qeder چتدر‎ 


bê nan û xwê, 


heq şunasî 
nonkor 


ناز لانما 


2 


ne zaman key (kengî kengî کەنگی‎ | kî کی‎ 
کی کان‎ 

nebatiyağ ronî ruwekî rûnê riwekan | ruxen nebatî 

روفن نباتی | روونی روەکان | رونی رووه‌کی نباتیبا 


| nee نەدەن‎ | boçî بزچی‎ 


neden olma- | boçî nabêt çima nebe çira nemîşud 
sın 
چرا نمی شود چما نابه بوچی نابیت | نەدەن ئۆلماسن‎ 


nefes almak Î henase wer- Î bêhn girtin nefes giriften 
gırtın r ۳ 1 
نفس گرفتن بێهن گرتن | ههناسه ومر‌گرتن | نهفهس نالماک‎ 


negatif 
نه‌گاتیف‎ 
nerede le kiwê (le 


kê) 
نهر مده‎ 


bo kiwê (le bi ku ve bê kuca 
kiwê) ê 
به کجا ب کو قه بو کوئ(له کوی)‎ 


rêjeyiyane Î rêjeyî 


یی هم یر ریژمیبانه 


nohut _ نوهوت‎ 


nokta نوکتا‎ xal (nuqte) xal خال‎ nukte نکته‎ 
خال (نوقته)‎ 
normal asayî (nor- 
mal, siruştî) 
اسایی | ناسایی (نورمال» نورمال‎ 
سروستی)‎ 
normal ben- Î benzînî nor- | benzîna asayî | benzîn 
zin mal me'mulî 
بنزین معمولی | _ به‌نزینی ناسایی | _به‌نزینی نورمال | _ نورمال به‌نزین‎ 
normale dön- | asayîbûnewe 0 1116 1111111 şu- 
mek den 
معمولی سدن ناسایییوون ناساييبوونه وه نورماله دونمه‌ک‎ 
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têbînî (nîşe) | nîşe (têbinî) ۱ 1‏ 
یادداشت نيشه (تټینی) تیبینی (نیشه) 


noter نؤته‌ر‎ dadnûs noter defter îsnad 
resmî 
دفتر اسناد رسمی نونهر‎ 
sire (nore, dor دزر‎ nûbet نوبت‎ 
nobet) 
سر ه (نور ه»‎ 
نؤبه‌ت)‎ 


نیتار ۰ nêtar‏ | بیلایمن bêlayen‏ نوتر nötr‏ 
hejmar (ji- nimare (num- | ۵‏ 
mare) re)‏ 
شمار ه نماره (نومره) هه‌ژمار (ژماره) 
gelhe cem'iyet‏ 8 | نوفوس nüfus‏ 
جمعیت گلهه دانیشتوو 


koçer (xêl, xê- TÎ zom ززم‎ mehute çadir 
lekî) nişînan 

محوطا کؤچھر (خیل, 

چادرنشینان خټلهكی) 


021201 0۲۳ dergevan derban 
دربان دەرگه‌وان دەرکھوان ` نوداج‎ 
ن‎ 


نو 
هیزم hîzim‏ | ننزنگ odun darî amadeki- | êzing‏ 
raw bo sûtandin‏ 
داری نامادهکر او بو نودو 
سووتاندن 
oduncu darbir  ربراد êzingvan hîzim şekin‏ 
هیزم شکن نیرنگقان نودونجو 
odun kömürü ۱ xelûz (xelûz) xijîleg (rijî zuxalê çûb‏ 
پسر law (kur) piser‏ کور kur‏ | نوغللان oğlan‏ 
لاو )3:5( 


derman boyaxî | 6 lak elkul 
nînok 
دھرمان بویاغی‎ | » 5 ji لاک الكل‎ 
نینوک‎ 


o kadar ta çend (ta çi 
radeyek) 
تا چهند (نا چ نو کادار‎ 
رادمیەک)‎ 
okul qutabxane dibistan debistan 
(xwêndinge) 
دبستان | قوتابخانه (خویندنگه) نوکول‎ 


دبستان 
okumak xwêndin xwendin xûnden‏ 
خواندن خومندن خویندن نوکوماک 
olağan siruştî (asayî) sirûştî (asayî) | tebî'î‏ 

طبیعی | سروشتی (ناسایی) | سروشتی (ناسایی) 


olağanüstü barî na asayî derasayî îzterarî xeyr 
۱ (awarte) memûl 
اضطراری. غیر باری نا ناسایی نولانانوستو‎ 
معمو 30 دەر ناسایی‎ 


olay نؤزلای‎ Î rûdan (rûdaw) | bûyer(rûdan) | 84 
رخداد | بووپەر (یوودان) | روودان (رووداو)‎ 
oldukça heta dawa bikey | heta bixwazî, | ta hedê im- 
(ta bilêy) têra xwe kan 
نولوکچا‎ 
(ik تاحد امکان ههتا بخوازی» هتا داوابکه‌ی (تا‎ 
تیرا خوه‎ 
pêgeyîştin (he- | gihîştî (ka- 
raşbûn) mil) 


„EW 


رسیده تولگون 

olmak bûn (dirustbûn) | bûn (çêbûn) Î durust şuden 
درست شدن | بوون (چیبوون) | بوون (دروستبوون) تولماک‎ 
opera opêra (opera) opera نزپرا‎ | ûpera اوپرا‎ 
نوپیرا رنوپه‌را) نوپه‌را‎ 


olgunlaşma- | westaw (cêgîr) | negihîştî 
mış 
وستاو (جگیر) نولگونلاشمامیش‎ 


olmuş rûyda روویدا‎ çêbûyî(gihîştî) 
چنبوویی (گهیشتی) نزلموش‎ 


olumlu نولملو‎ 


olumsuz nerênî neyînî menfî 
منفی نه‌یینی نهرینی نولمسوز‎ 


rûdan (qewman) | bûyîn (çê- rûyî daden 
روی دادن | بووییز روودان (قه‌ومان)‎ 


oluşturmak çakkirdin çêkirin (pêk | îcad kerden 
(pêkhênan) anîn) 
ایجاد کردن | چیکرن (پیک تزلوشتورماک‎ 
نانین) چاککردن (پټکهټنان)‎ 
birbire movik(girê- 
çik) 
مزفک (گریچک) بربره‎ 
08 birbirey pişt mazmazk 6101 feqerat 
1 (derzanek) 
ستون فقرات | مازمازک بربرەی پشت ئۆمورگا‎ 
(ده‌رزانه‌ک)‎ 


sermil Jat 


pesendkiraw pesendkirî teekîd şude 
(morkiraw) 
به‌سهندکر او‎ Î تایید شده پصهندکری‎ 


(مورکراو) 


onur نونور‎ şanazî rûmet raxêtfê 
افتخار ړوومهت شاناز ی‎ 


onurlandir- | şanazî kirdin rûmetdar îftîxar daden 
mak ۰ kirin 
افتخار دادن | روومه‌تدار کرن شانازی کردن | نونور لاندیرماک‎ 
onurlu beşanazî (be- birûmet muhterem 
abrû) 
محترم بروومهت | به شانازی نونورلو‎ 
(بەایرور)‎ 


"0727 ا١ا‎ ۵ bêrûmet namuhterem 
نامحترم بنړوومهت بی تابر وو نزنورسوز‎ 


operatör karmendî tek- nişterger ûperatûr 
nîkî (operator) 00 
کارمه‌ندی ته‌کنیکی نوپھراتور‎ : 
(ئۆەراتۆر) (نؤپه‌راتور)‎ 
orada نزرادا‎ | lewê (le ewê) li wir (li wê 
derê) 
ل ور (ل وی لموی (له نمری)‎ 
دمری)‎ 


orası نوراس‎ J ewê (ewênder) | ew der (wir) | anca lal 
نەو دەر (ور) نهوئ (نموتندمر)‎ 


اپر اتور 
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orijinal nimûney binçî- Î resen eslî 
neyî (resen,orcî- 
نوریژینال‎ nal, eslî) اصلی ) سین‎ 
نموونه‌ی بنچینه‌یی‎ 
(رسمن, نورجینال؛‎ 
نسلی)‎ 


ارکستر 0/1151 orkestra‏ ۵8ہ orkestra‏ 
نورکه‌سترا نورکه‌سترا نؤر که سترا 

0707 daristan daristan cengel 

جنگل دارستان دارستان ئۆرمان 


nawend nîvek (nav, 


(nawewe) navîn) 
وسط | نیقه‌ک (ناف»‎ 


ناومند (ناوموه) 
hevpar (par- | muşterek‏ 
مشترک dar) ê‏ 
هه‌قپار (پاردار) 

dewrûber derdor 
(hawir) 
دھردؤر (هاور) دمورووبهر‎ 


dibistana debîristan 


ortaokul qutabxaney 
نورتانوکول‎ nawendî navîn muteweste 
دبیرستان متوسته | دبستانا ناقین قوتابخانه‌ی ناومندی‎ 


11061 (mîwanxa- Î otel hotel هتل‎ 
ne) ئۆتەل‎ 
هۆتێل (میوانخانه)‎ 


oto yıkama şorgey otombêl | şogeha kar waş 
servisi شورکه‌ی نؤتومبیل‎ | rajoyan 


کارواش | نوتو یکاما 
شوگه‌ها راژویان سهرقیسی 
otobüs pas (otobus) ragoz ûtûbûs‏ 
اتوبوس راگوز پاس (نوتویوس) نوتوبوس 
otomatik saat | katjimêrî saeta otomo- | saet ûtû-‏ 


elîktironî tîk 
ساعهتا کانزمیری نوتوماتیک سانات‎ 


ساعت اتوماتیک | نوتوموتیک نه‌لیکترونی 


otomobil otombêl otomobîl ûtûbmîl 
نوتوموبیل‎ cila jî ji اتومبیل نوتوموبیل‎ 
oturmak danîştin rûniştin nuşeslen 
مر نزتورماک‎ alla مث خی ړوون ت‎ 


matîkî 
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oturak hemû corekanî | rûniştek sendelî 
kursî 
هه‌موو جر هکانی نوتراک‎ 


رسی 
هټلکه‌یی hêlkeyî‏ 
ovalamak şêlan (mesac) mist dan (pe- | meşt û mal‏ 
rixandin)‏ ۱ 
مشت و مال مست دان | شیلان (مه‌ساج) نوقالاماک 
(پم خاندن) 


nexşandin ewiqandin erasten‏ ودره 
ار استن نموقاندن نه‌خشاندن تویالاما 


oynamak yarîkirdin Wl (leyîs- | bazî kerden 
tin 
بازی کردن | لیستن (لەپیستن) باریکردن نویناماک‎ 


اتک 181ا 
yarî mindalan pêlîstok esbab bazî‏ 9 

اسباب بازی پتلیستوک یاری مندالان نویونجا 
lîstikvan bazîkun‏ یاریزان oyuncu yarîzan‏ 
بازیکن لیستکقان : نویونجو 


ê din (a din) | 5‏ ھی تر hî tir‏ ئۆبور 600۳ 
دیگری | نی دن (نا دن) 
انتقام întîqam‏ تول tolesendin tol‏ نوچ öç‏ 
سح جع 
purdaxten‏ دان ödemek dan (danewe) | dan‏ 
پرداختن دان (دانه‌وه) تودمه‌ک 
تکلیف erkî malewe 5 spartek teklîf‏ نودق 606۷ 
سپارته‌ک نەرکی مالموه 
جایزه diyarî (xelat) | xelat caîz‏ ئۆدول ۵061 
خه‌لات | دیاری (خه‌لات) 


ödül kazanmak | diyarî wer- xelat girtin caîze giriften 
girtin وس‎ ۱ 
جایزہ گرفتن خه‌لات گرتن | دیاری وم‌گرتن | دول کازانماک‎ 


be qerz (be i be suret qerzi 
qîst) به جس سور ت‎ 
ب دهن | به قرز شا سح‎ 


5١ا۵‎ Gêr xeşimgîn 
tûre) 
(ززر تووره)‎ 


TEYI 
öğle yemeği nanî nîwero firavîn nihar نهار‎ 
فراقین نانی نیوەرؤ نوغله یه‌مه‌یی‎ 
Öğrenci qutabî قوتابی‎ | xwendekar daniş 767 
دنش آموز خومنده‌کار نوغرفجی‎ 
öğrenmek fêrbûn hînbûn yadgîrî 
یادگیری هینبوون فیربوون نو غرنمه‌ک‎ 
öğretmek fêrkirdin hîn kirin yad danden 
یاد دادن هين کرن فێرکردن ئۆ غەتمەک‎ 


öğretim yıli salî xwêndin heyama | hîn- | eyam tehsîlî 
dekariyê ê تحصیلی‎ 
غرمتیم یل‎ ji سالی خوټندن‎ 
0)1 mamosta (wa- | mamoste ûsdad, 
nebêj) mu'elîm 
استاد» معلم ; ماموستا ی نؤ غر مهن‎ 
öksürük 


توکسوروک 


pêwan (endaze | pî andazegîrî 


انداز ه گیری LU‏ ن | بتوان Ea)‏ 
(نەندازه گرتن) 


ölçü نزلچو‎ pêwane پنوانه‎ 7 (pîyan) andaze 
اندازه بیفه ک ریڈت)‎ 
ölüm 0 
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ömür نومور‎ jî umir  رمع‎ 
E 


ömür geçirmek Î temen berê- emr derbaz- 
kirdin kirin 
تەمەن به‌ریکردن | ومور گه‌چیرمه‌ک‎ ) 


sereta (pê- pêşî (ewil) 
şewe) 

پیشی (نمول) | _سمر ها (پتشهوه) 
pêşû (lemew-‏ 

a 


Önerge pêşniyaz name 
pîşnîhadna- 
نیاز نامه ئۆنەرگە‎ Yê (ه ه‎ ên me 
طرح لایحه‎ 
پیشنهادنامه‎ 
önleme nehêştin (qe- 
dexe kirdin) 
(قلدەغه کردن)‎ 


nimûne leha (nimû- | mîsal مثال‎ 
نمووذ‎ | ne) 


örtme نورتمه‎ | 0 2 pûşanden 
پوشاندن نخوماندن داپوشین‎ 
۵۳06 نؤردەک‎ |] mirawî مراوی‎ | werdek ûrdek 
اردک ومردمک‎ 


ötme نوتمه‎ dexwênêt (çîk wîçîn (wîtîn) | cîk cîk 
çîk) 


دمخوینیت 
(چیک چیک) 
pêheldan (si-‏ 
tayiş)‏ 
پنهه‌لدان (ستایش) 
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sitayişkirdin pesndan sitayiş ker- 
den 
ستایش کردن به‌سندان ستایشکردن‎ 


توقمه 
آزاد azad (serbest) Î azad (serbest) | azad‏ | نوزگور özgür‏ 
نازاد (سمربه‌ست) | نازاد (سهربه‌ست) 
özgürleşmek | azadbûn azadbûn azad kerden‏ 
آزاد شدن نازادبوون ن‌ووب‌دازای زنگراشمک 
özgürlükçü azadîxwaz azadîxwaz azadîxwah‏ 
آز ادیخواه ناز ادیخواز ناز ادیخواز نوزگورلوگچو 


öz 01 bawer bexo- xweewleyî | xûdbawerî 
bûn (xwebawerî) | خودباوری‎ 
گوٹھن‎ O ji خونهولهیی باوەڕ به‌خوبوون‎ 
özlemek bîr kirdin bêrî kirin diltengî 
(xerîbî kir in) 
دلتنگی َد لتنگی نؤزلەمەک‎ 
(غریبی کردن)‎ 


Özel eşya şitî taybetî tiştên taybet j çîzgayê mex- 
sus 
چیز های تشتین تایب‌ت شتی تایبەت نوزمل نەشیا‎ 


مخصوص 
özel hesap hejmarî taybet | hesaba taybet | hesabwêjeh‏ 
حساب ویژه حسابا تايبەت cê ka AA‏ تايب هت Je) j‏ هساپ 


özellikle be taybetî bi taybetî bixisûs 
(nemaze, 
زطلیکله‎ jı به تایبه‌تی‎ nexasim) ARAN 
ب تایبه‌نی‎ 
(نەمازہ نه‌خاسم)‎ 
özür dilemek | daway lêbûr- Î lêborîn xwes- Î talib bexşîş 
din kirin tin 
داوای لێبووردن | نوزور دیلەمەک‎ 
کردن‎ 
sere babet kirde کرده‎ | ۳ 
(sere babet) 
موضوع ره ايت‎ 
(سهره ناونیشان)‎ 
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paça پاچا‎ paçe (serupê) 00 (devde- Î paçe 
in 
پاچه | دطند دشک پاچه (سه‌روپن)‎ 
pahali ا مر پاهال‎ biha بها‎ 
به نرخ (گران)‎ 
paket پاکعت‎ paket (qutû) bestek (pakêt) | paket پاکت‎ 
ھا‎ 20 HESE 


paketleme utûbend kir- | bestekirin beslebendî 


irin) 


(پاکیتکرن 


palavraci fişeker (diro- | zirtek (zirto- zert ku- 
پالاقراج‎ zin) nek) nende 
زرته‌ی‎ 
زرت کننده | (زرتونه‌ک) فشه‌کمر (دروزن)‎ 


pamuk پاموک‎ | loke (pemo) pembû پبپعمبوو‎ | penbe 
بنبه لزکه (پسز)‎ 
پانسیور‎ 
۲ 


باک‌تلمه 


< 


palavra xohelkêşan 
(qisey betal) 


خو هه لکیشان پالافرا 
(قسه‌ی به‌تال) 


3 
pansiyon pansiyon pansiyon pansiyon 
پانسیون پانسیون نسیون پانسییون‎ 


17 001 


birînpêçan 
(sarêjkirdin). 


برینپیچان 
(ساریزکردن) 


pantolon pantol پانتول‎ | pantor پانتور‎ şulvar 
شلوار پانتولون‎ 
para پارا‎ pare (diraw) dirav (pere) pûl J» 
دراف (پهره) پاره (دراو)‎ 


pardon bibure (bibex- | bibore bibexşîd 
01-1 şe) و ری یی‎ ku 
ببؤرہ (ببه‌خشینه ببوره (یبه‌خشه) پاردون‎ 9 2 


eşanewe biriqîn 
irîske da- 
newe) 


(بریسکهدانموه) 


07 


پانسیون دھرمانکاری پانسومان 


para bozmak pare xurde pere hûrkirin pûl xurd 
پارا بوزماک‎ kirdin kerden 
پول خورد | پهره هوورکرن پاره خورده کردن‎ 
کردن‎ 


para çekmek pare rakêşan pere kişandin 
lebank 
پھرہ کشاندن باره راکیشان پارا چه‌کمه‌ک‎ 
لەبانک‎ 


para yatırmak | pare danan pere razandin | sipûrdegu- 
lebank zarî 
سپرده گذاری په‌ره رازاندن | پاره دانان لهبانک پارا یاترماک‎ 


parfüm bon gulaw parfûm ‘etir 
عطر پارفووم بون گولاو پارفوم‎ 


park etmek park kirdin park kirin park ker- 
den 
پارک کردن پارک کرن پارک کردن پارک نه‌تمه‌ک‎ 


armak پارماک‎ | pence (tilk) tilî تلی‎ enguşt 
قا‎ 


parti vermek şahî kirdin şahînet partî dan- 
(xoşî bexşîn) | dan(şahî den 
پارتی قه‌رمه‌ک‎ çêkirin) 
پارتثی دادن شاهینمت دان شاهي کردن,‎ 


pasaj پاساز_‎ pasaj باساڑ‎ Î pasaj اس‎ 


pasaport pasaport e paseport paseport 
name) 
پاسپورت پاسمپورت پاساپؤورت ساپورت‎ 
(گه‌شتنامه)‎ 
0> 6ءز‎ 7 jengarî bûn uksîd şu- 
: (jeng ۱6۱06 (zengarî bûn) j den 
پاسلانماک‎ nan) 
اکسید شدن | ژمنگاری ژنگاوی بوون‎ 
(زہنگاری بوون) | (ژنگ ههلهینان)‎ 
hewîrkarî (kêk | kulîçe (paste) 
û şîrînî) 
کولیچه (پاسته) | همویرکاری‎ 


06 şîrnemenî kulîçexane 
(pastexane) 
شیر نهمه‌نی پاستاهانه‎ 


sîb zemînî 


9 
ilê 


kartol 0 

کارتو (پتات) 

- teq چا‎ qelişî (teqiyayî) tirk xûr- 
ترک خوردن ق کے چس تەقین (پ‎ 


او teqînewe‏ سجج 
پاتلاماک 


ظ8 bayîncan ewe‏ ان 0211۱6۵۱ 
(pişk) sehim‏ او پای pay‏ 
مس پار (پشک > 
rûpoş (peçe) em (poşî)‏ پهچه peçe‏ 
خیلی (پوشی) | رووپوش(په‌چه) 


(kilên- | peçete‏ ابو 066م 

دستمال سفره په‌چمته پەچھتهھ 
pencere encere‏ ات pencere‏ 
پھنجەرہ په‌نجهره 


perde ره‎ 


pêşîn پیشین‎ 


peşin baki. parey SEYAR E perê pêşîn 
پاره‌ی پیشه‌کی په‌شین پار‎ 


reh 
3 


3 
jê 


او 
1 
mi‏ 


کے + 
تی 


2 

. 28 

n 
= 


HETE 
1 


+ 
Oo 
بپ‎ 
7 
تی‎ 
hne] ۰٠ 
2 
e 
(e) 
La 
مس‎ 
êê 


$®? 


E 
چ‎ 


ود ۳ 


پارئ پنشین 


perhiz پهرهیز‎ parêz (ricîm) parêz پاریز‎ rejîm رژیم‎ 
پاریز (رجیم)‎ 
enîr 


penîr پهنیر‎ 
pırasa kewer (tere pirasa 
piyaz) 
(Oku کمومر (تەرہ‎ 
9 safulûs ronî ronî ہت‎ 
درخشان رؤنی رونی سافولووس‎ 
pîl (petî) pîl پیل‎ pîl پیل‎ 
(sê) 


birinc gi 


5 


nî 
nir 


E C‏ و3 

2 2 

ù‏ چا در 
3 


۳ 
ra, 
1 
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puxten 


patin (pijiran- 
din) 
اف (پژرانان)‎ 


pişirmek birjandin 
ر2‎ 


قرعه کشی 


bazî ker- 
den, nima- 
yişname 
بازی کردن‎ 
نمایشنامه‎ 
piyade 
پیاده‎ 


şanoname 


(piyes) 
شانونامه‎ 


peyak (peyes) 
په‌یاک (پەیەس)‎ 


şanoname 
(dirama, peys) 
شانونامه (دراماء‎ 
(Ga 
serbazî şetrenc 
سهربازی شه‌تر نج‎ 


piyon نویپ‎ 


platin پلاتین‎ ۱۱2010 çè | platîn پلاتین‎ platîn 
پلاتبن‎ 


xidmet 


خدمت 


0 07 


پؤرسییژؤن 


beşêk (yek 
kes) em wişe- 
ye leçêştxane 
bekardêt 
بەشێک (يەک‎ 
نەفەر) نم وشهیه‎ 
له‌چتشتخانه‎ 
به‌کاردیت‎ 


porsiyon 


پزورسییزن 


portakal pirteqal pirteqal purteqal 


îrsal 


ارسال 


der “emel 


در عمل 


bername 
برنامه‎ 


rewanşu- 
nasî 


birîdevan (pos- 
tager) 
بریده‌قان‎ 
(پزستاگهر)‎ 
verêkirin (dan 
posteyê) 
(دان‎ o $ yê 
پزسته‌یین)‎ 


kardarî (pratîk) 


کار دار ی (پر اتیک) 
bername‏ 


بهرنامه 
0061127 


دەروونیساز 


posteçî 


poste nardin 


kirdar (pirak- 


pirogram (ber- 
name) 
پرؤگرام (به‌رنامه)‎ 


"05 


دەرووناس 


postalamak 
پزستالاماک‎ 


0017 
پرؤگرام 

psikolog 
پسیکزلوگ‎ 
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bodre (toz, hefkîn (pûdra) | pudre 
barût) 
پودرا‎ OJ) هه‌فکین (پوودرا) | بزدره‎ 
سا‎ 


کت هد EZ‏ چس 


orbay xest hêvrûşk e şude 
0 تا‎ 
(piruşkirawî) , | له شده هنترووشک‎ 
شوربای خه‌ستی‎ 
مندالان‎ 


(پروشکراوی) 


rahat asûde (hêmin) rahetî, ara- 
. mış. 
راحتی» آرامش ناسووده (هێمن) راهات‎ 


rahatlıkla be asûdey (be | bi hêsanî beh sadegî 
asanî) 1 1 
به سا ب هتسانی | به دەی‎ 
اف أ(به‌تاسنتی)‎ 


راهاتلکلا 


۲۵۳۵/56۱2 et- bêzar kirdin nerihet kirin narehet ker- 

mek j î den 

نار احت کردن نهر همت کرن بیزارکردن | راهاتسز نه‌تمک 

rahatsızlık êzarî dilnerihetî îhsas, 
rn. î) narahet 


راهاتسزلک 


احساس ناراحت سو 


rakam راکام‎ jimarê 001ج‎ jimare e 
ماره )2 اس‎ 


+00 le (çawpê- zendigî 


۱ ewtin) 
رانده‌قو‎ 


„ ژیٹان | ژووان_‎ 
(چاوپیکه‌وتن)‎ 
0601005 (biz- | ۶۴۶ 
marî serpan) 

رایتیه | دهبووس 
(بزماری سهرپان) 


۲66 


راپتییه 
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rapor راپزر‎ raport راپورت‎ | nûsaf نووساف‎ | guzariş 
گزارش‎ 
ray رای‎ tîşik (eşîhe) xethesin (ray) | eşî'e 7 
شعه‎ 
خهته‌سن(رای) تیشک (نه‌شیعه)‎ 


reçete reçete (raportî | reçete 
pizîşkî) 
رمچاتھ 3 ڕەچەتە‎ 


ړب 
(ر اپزرتی پزیشکی) 


rehber rehber, ra- 


henma 


ڕەھبەر 


رهبر» راهنما 
۲٢۱ ٣۴ arastekirdin(rê- | rêberî rahenmayî‏ 

berîkirdin) 
نار استه‌کردن ره‌هبه‌رلیک‎ 
(رتبه‌ریکردن)‎ 


راهنمایی 


rejîm 


parêzî (rêjîm) 


rejim 


یم پاریزی (رتژیم) رهزیم 


رز 
renkli rengawreng rengîn (bireng) | rengî‏ 
(rengdan)‏ 
نگاور ید رک 
(رنگتاں 
renkli cam camî rengaw- j cama rengîn pust rengî‏ 
reng‏ 


پوست رنگی جاما رنگین | جامی ر گاور نگ رضکلی جام 
renkli film fîlmî rengaw- | fîlmê rengîn fîlm rengî‏ 
٩ ۱ ۱‏ ہی TENE‏ 

فیلم رنگی alû‏ نگین | فیلمی رمنگاورمنگ ر ضکلی alû‏ 
qebul kerden‏ 


قبول کردن 


۲٥01 pêşwazîkirdin Î pejirandin 
. J (qebûl, resep- 
پنشوازیکردن‎ | siyon) 


ر سه‌پسییون 


په ژراندن (قبولء 
(رسپسیون 


resim رسیم‎ | wêne منیو‎ wêne 4š; teks عکس‎ 


resim çekmek | wênekêş wêne kişandin Î 'eekasî 


pêşangay wêne j pêşangeha nimayişgahê 
wêneyan ‘eks 
نمایشگاه عکس | پێشانگه‌ها وێنه‌یان‎ 
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ressam ik. (nî- 


07 
رسسام 


restoran 202 restoran resturan 
xwarding Ke 


رستوران | رستوران رستوران 


rica etmek tikakirdin (pa- | tikakirin (rica- xahiş kerden 
ranewe) kirin) خواهش کردن‎ 
تکاکرن (رجاکرن) | تکاکردن (پارانەوہ) | ریجا نهتمه‌ک‎ 


röntgen wêney tîşkî êks | rontgen kişan- | eşeêyê îks 
اشعه ایکس‎ 


ruj بوذ‎ suraw 


سوراو 


rutubetli 
mertûb 


سرد ومرطوب شندار (تمر د روتوبه‌تلی 


saat en jimêr êr (kar saet (dem- 
Jimêr) jimêr) 
ساعت | ساعەت دەمژمێر(کاتژمێر) سانات‎ 
(دەمژمێر)‎ 
saadet kamranî (bexti- | kamîranî se’ adet, xûş- 
yarî, xoşbextî) (bextiyarî) bextî 


(به‌ختیار ی) خوشبه‌ختی) 
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tefawet saet 
تفاوت ساعت‎ 
sabah beyanî (bere- sibeh (sihar) | subih 

beyan) 
صبح سبهه (سحار) | بهیانی (بەر بهیان) ساباه‎ 
sabun سابون‎ | sabûn. سابوون‎ | sabûn سابوون‎ | 06 
صابون‎ 
eu 
پرچ (قز)‎ 


saat 61 ciyawazî kat- ferqa saetê 
jimêr ٧ 
فه‌رقاساعهعت | جیاوازی کاتژمټر || سائات فرکی‎ 


saç boyamak | qij boyaxkirdin De poşav rûxen bemû 
1 „ | kirin >, zeden 
روغن بمو زدن | پور پوشاو کرن | قژ بویاغ کردن ساچ بویاماک‎ 


saç 5۱ boyaxî qij poşavê porê Î rûxenkarî 
mû 
ساچ بویاس‎ Ji روغنکاریمو | پوشاوی پزرین بویاغی‎ 


saç kesmek qij birîn (qij por qusandin | kûtah ker- 
kurikirdin) 5 denê mû 
2 | پور قوساندن‎ 


کوثاه کردن مو J)‏ گورتکردن) 


saç kremi kirêmî qij, krema porê kremê mû 
کرم مو کرهما پزری | کرنمی قز ساچ کهرمی‎ 


saç kurutma | mucefe (amêrî | makîneya por | 7۴ 
qij wişkkerewe) Î ziwakirınê 
راوشس ماکینه‌یا پور موجهفه (نامیری قر‎ 
زواکرنی شککهر موه)‎ 


makinesi 
tenha (tenya, ê tenha 


ساچ کوروتما 
تنها 


sax (zîndû) . sax (zindî) . zend e 
زنده | ساع (زندی) ساغ (زیندوو)‎ 
5261۳ سار‎ ker (giwê dirêj) | ker naşenwa 
ناشنو کمر |- کار رگوی درنژ)‎ 
sağlık سالک‎ | ۳17 
(pizîşkî) 
ت‌ضروستی (پزیشکی)‎ 


sağlık bilgisi | zanyarî pizîşkî | ۵ 
tenduristiyê 
زانداریا زانیاری پزیشکی سالک بیلگیسی‎ 


ساچ کسمه‌ک 


ته‌ندورستیی 


meydan (gore- | qad (hol) meydan 
pan) _ 
قاد (هول) | معیدان (گورمپان)‎ 


میدان 
kenar derya perav (qerax) | sahil‏ 
ساحل پهراف (قمراع) (qerax derya)‏ 
نار دھریا 


(قمراغ دمریا) 

sahip olmak j xawendarî kir- | xwedî bûn saheb şuden 
din (bûn xwedî) 

صاحب شدن | خودی بوون 
(بوون خوهدی) خاومنداری کردن 

sahne textey şano şanogeh sehne 


صحنه _ (sehne) (sahne)‏ 
شانوگه (ساهنه) تهخته‌ی شانو ساهنه 


sahnelenmek | bilawbnûewey 


gûtar 


dan nîşan xeş şuden 


بلاوبوونهوه‌ی صحنه لمک 


وتار 


sakal ساکال‎ | rîş (ridên) rih (ridîn) 
ریش ره (ردین) ریش «ردین)‎ 

sakal tıraşı rîştaşîn rihtiraşîn rîş teraşîden 

olmak ۱ 

ریش تراشیدن | رھتراشین ریش تاشین تراش نؤلماکساکال 


saklamak . şardinewe veşartin | penhan ker- 
قه‌شارتن شاردنهوه ساکلاماک‎ den 
پنهان کردن‎ 

salam سالام‎ | silaw (selam) salam selam 

سلام سالام سلاو (سه‌لام) 
salata zelate selete salad‏ 
سالاد سهلفته زه‌لاته سلاتا 
salatalık xeyar (arfı) xiyar xeyar‏ 

خیار خیار خهیار (ناروو) سلاتا لک 


521۱ vermek | zanyarî bexşîn j salox dan agahî daşten 
(agadarî pêdan) | (agahîdan) 
اگاهی داشتن | سالوخ دان زانیاری دان سالک قەرمەک‎ 
(ناگاهیدان) (ناگاداری پندان)‎ 


خش شدن دان نیشان 


sallanmak hejan (şilejan, 
lerînewe) 


> 


ین ساللانماک 
(شله‌ژان» لمرینموه) 


salon ûl j heywan (salon) | hêwan (salon) | salon 
سالن هوان (سالزن) هەیوان (سالزن)‎ 


pêşangay hunerî 


pêşandana nimayişê 
hunerê 
نمایش هنر | پیشاندانا هونه‌رین‎ 
hunermend 


sanat galerisi 


پیشەنگای هونه‌ری | ساننات گاله‌ریسی 


sanatkar hunermend 
(dahêner) 


hunermend 


(pîşekar) 
سانئاتکار‎ 


هونهر ماند دك 


santigrat santîgrad (sedî, | ۵۱ 6 


germî pêw) _ 
سانتیگرات (سهدیء سانتیگرات‎ 
(ü سانتیگراد گهرمی‎ 
22 wa "08 0(0, 16 
سانتیمتر‎ 
J LAL ~~ rê د‎ 76 (le rê | averê ہت‎ munherîf 
derçûn) şuden 


ناوه ری بون لهری لادان ساپماک 


منحرف شدن لت عمنت_ 


>8 
ہت پیچان pêçan‏ پێچان sarmak pêçan‏ 
بستھ بندی سارماک 


sarsılmak pek kewtin hejîn (hejikîn) | derhem şi- 
(lekar kewtin) kesteh 


(لەکار کموتن) 


6 bo firoştin malê firotinê | berayê firûş 
(ê firotinê) 

برای فروش | مالی فرژتنی 

(نی فروتنی) 

satın almak kirîn (bedest irî xurîden 

hênan) 1 


سارسلماک 


ساتلک 


خریدن ساتن نالماک 


474 
satmak firoştin firotin forûş 
فروش فرزتن فروشتن ساتماک‎ 
satranç | yarî şetrenc kişik şetreng 

za 


berêz (rêzdar) rêz (rêzdarî) îhtiram 
ړیز‎ 
احترام | (ریزداری) بهریز (رنزدار)‎ 

saygı duymak | rêz niwandin hurmet nîşan- | ebraz îhti- 

(rêz girtin) dan ram 
حورمهت ریزنواندن سایگ دویماک‎ 

ابر از احترام نیشاندان (رنز گرتن) 

8 6٤ wirêne kirdin wirênekirin nale 


له ورننه‌کرن ندرک یرو سایکلاماک 


نا 
seans danîştin dadga 5 skans‏ 
(kat danan bo-‏ 
سکانس سه‌نانس şitêk)‏ سەنانس 
دانیشتن (کات دانان 
بو شتیک) 


seçmek helbijardin hilbijartin întîxabat 
dengdan) 
انتخابات | هلبژارتن ههلیژ اردن (دشکدان سه‌چمه‌ک‎ 


selam سەلام‎ | silaw (seJam) silav سلاف‎ selam 
سلام سلاو (سهلام)‎ 


selam iletmek | silaw nardin silav şandin selam furs- 
۱ tanden 
سلام فرستادن سلاف ناردن سلاو ناردن سلام نیلتمه‌ک‎ 


selamlaşma silaw kirdin silavdan selam daden 
سلام دادن سلاقدان سلاو کردن سلاملاشما‎ 


girtek (ele. sened‏ ا 
tapo, sene name, sene‏ 
ا سا (EP‏ 


سند 


serbest mes- 
lek 


مضلەک 


475) 


565 ساس‎ deng (awaz) deng seda 
ادص دنگ دمنگ (ناواز)‎ 


seslenmek dengkirdin (qî- | deng kirin seda kerden 
jandin, hawar (deng lê ki- 
سصله‌نمه‌ک‎ kirdin) rin) 
دهنگ کردن‎ 
هاوارکردن)‎ «nil 4) 
sevimli şîrîn û xoşewîst | şîrîn (dilni- zîba, cezab 
3 | yaz) 
جذاب | شیرین (دلنیاز) سه‌قیملی‎ / la) 
sevmek hez kirin dust daşten 


دوست داشتن حهز کرن زکر سهقمه‌ک 


seyahat geşt (geran, ger (geşt) 
seyran) 
سمهیاهات‎ E گت‎ (- hi 5) گهر‎ 
(گھرانء سمیران)‎ 
seyahat çan- 07ء‎ 
tası mufafiretî 


seyahate çık- 
mak 
ياهاته چکماک‎ 


5 


şıcaklık 
کلک‎ 


sınav 


سناف 


5۱111] سنف‎ pol (hobe) pol kêlas 
کلاس پول (مبزه) لۆپ‎ 
8۱018 سنف‎ çîn çîn çîn چين‎ tebeqê 
ھجت‎ ` E 
sıra سرا‎ rîze (sire, nobet) | dor (rêz) redîf, nobet 
ردیفء نوبت دور (رنز) | ریزه (سره .نؤبهت)‎ 


sıra gelmek sire hatin dor hatin qû bet ame- 
en 
نوبت آمدن دور هاتن سره هاتن سرا گلمه‌ک‎ 


5۱۲۵۷۵ girmek | kewtine sire ketina dorê 
n 


کهتنا دزری سرایا گیرمه‌ک 
سس 3 


kişan- ۵۲ 00‏ ا sigara içmek | cigare kêşan‏ 
din‏ 
سیگار کشیدن | جگاره کشاندن جگاره کیشان | سیگارانیچمه‌ک 


silecek sipîkerewe (pak- | paqijker temîz kunen- 
kerewe) de 
پاقژکھر | سپیکه‌رموه سپله‌جه‌ک‎ 
نمیز کننده (پاککهر موہ)‎ 


1206۲ (pakke- jêbi pakkun 
rewe) ۱ 

پاککن زد لابەر (پاککهرموه) 
kerden‏ این و sirînewe‏ 
07 

سینما سینه‌ماً سینەما 


0 lambası | layitî hoşyarî lembeya xatir çirax 
hişyariyê, 

خطر چراغ fer ûzeya hiş-‏ | لایتی ھۆشيارى سنیال لامبه س 
yariyê‏ 
لەمبعەیا sesa kulê‏ 


4ã‏ روزه یا 
هشیاریی 


٩۱02۳15 ۷۵۲۰ şit 0 qewêtî dan seferiş ker- 

mek (şit wîstin) den 
قهونتی دان | شت داواکردن‎ 

سفارش کردن (شت ویستن) شیپاریش قهرمه‌ک 


sirke سیرکه‎ sirke سرکه‎ sirke سرکه‎ sirke 

سرکه 

mij (tem) mij (moran) j| meh‏ سيس و )؟ 
مه مز (موران) مز (تهم) 


temûmijawî bimij (bimo- | tîre û tar 
(temûmij) ran) 
تیرہ و تار ته‌سوومژاوی‎ 
بمز د یی (تەموومژ)‎ 


sivri tîj (tûn) tîj tîz >ü 
تي (توون)‎ 
sivrisinek 06 (pêşûle) ات 2ھ‎ pîşi 
میشوو و له) سے سرت‎ 
سیاه‎ 
şa demare jan kejok siyatîk 
سیاتیک که زوک شا دهماره ژان‎ 


sopa (sobe, 26۲ | sobe buxarî 
mkerewe,) 
بخاری سۆبه | سزپا (سوبه‎ 
گهرمکهرموه)‎ 


50011 5002۷ dar (agir- || 6 buharî 
dan). 
پغارئ سوپای ۳ (ناگردان)‎ 


| سوبالی‎ 
soğuk سوک‎ | sard (serma) sar (serma) ema 
سار (سهرما) سارد (سهرما)‎ 


soğuk almak J serma bûn serma girtin j serma xur- 
den 
سرماخوردن سهرما گرتن سهرما بوون | سوخوکنالماک‎ 
soğuk bölge | nawçey sard herêmasar mentiqe serd 
(herêmî sard) 
منطقه سرد هه‌رټما سار | ناوچه‌ی سارد سوک بولگه‎ 
(هه‌ریمی سارد)‎ 
soğuk meş- xwardinewe vexwarina sar | nûşîdenî- 
rubat gazîyekan hayê serd 
سو غوک‎ | (xwardinewe قه‌خوارنا سار‎ 
مه‌شروبات‎ | sardekan) نوشیدنی های‎ 
سرد‎ 
خواردنموه گازییه‌کان‎ 
(خواردنه وه سەردەکان)‎ 
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soğuk ۱۱ awî sard ava sar ab serd 
آب سرد ناقا سار ناوی سارد سۆ غوکسو‎ 
sokak سؤکاک‎ | koçe (kolan) koçe (kolan) kûçe 
کوچه | _ کوچه (کولان) کولان (کوچه)‎ 
چپ‎ 


somun ekmek Î semun (nan) tavîn (nanê qers nan 
finê) 
سومون نه‌کمه‌ک‎ | (GÜ) قرص نان | تاقین (نانی فرنی) سه‌مون‎ 


0 | داوی kotayî (tewaw) | dawî‏ سزن son‏ 
پایان کوتایی (تمواو) 


son ۷ kota xalî westan | rawestgeha îstgahê axir 
dawî 
ایستگاه آخر | راوستگه‌ها داوی | کوتا خالی وستان سون دوراک‎ 


sonbahar payiz پایز‎ payîz پاییز‎ payîz 

پاییز سونیاهار 

sonra سؤنرا‎ | diwatir (paşan) | paşî 6 den 
بعدا پاشی دواتر (پاشان)‎ 


hewal pirsîn pirsîn (pirs pursîden 
OE kirin) 
پرسیدن پرسین (پرس هه‌وا‎ 


۲۶ ê کرن)‎ 


soru ۰ سورو‎ | pirsiyar (pirs) pirs پرس‎ pursîş 
پرسش پرسیار (پرس)‎ 


۹0566 core xwa- 
dinêke 


paşnaw (nawî Î paşnav nam xanva- 
bawik) degî 
نام خانوادگی پاشناف | پاشناو (ناوی باوک)‎ 


soyunma jûrî xogorînî odeya xweşe- | atoq lîbas 
odası yarîzanan landinê (ode- | 'ewiz kerden 
ya cilêxistinê) 
خوشه‌لاندنی | ژووری خوگوربنی سویونما نودس‎ lea ji اتاق لباس‎ 
عوض کردن | (نودمبا جلیخستنی) | یاریزانان‎ 


soyunınak xo rûtkirdin tazîkirin 'ewiz kerden 


عوض کردن تازیکرن خو رووتکردن سژیونماک 
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kujandnewe vemirandin xamûş ker- 
den 
خاموش کردن کوژاندنه‌وه‎ 


wite (qise, gotin guften 

diwan) 

گفتن c5‏ | وته (قسه دوان) 

witin تن‎ gotin (peyv) | we'de 
وعده گۆتن (پمیف)‎ 

belên (peyman) | soz سؤز‎ qewil 

قو به‌لین (په‌یمان) 


6 01 soz dan qewil da- 
den 
قول دادن‎ 


> 


۱ 
۸۹0 eyman 


پیمان پهیمان پیمان (بهلن 
werziş (siport) J| werzîş werziş‏ 
ورزش وەرزیش | ومرزش (سپوړت) 


holî werzişî qada werzîşê | zemîn wer- 
215 
دش ۳۹ ہے ۳ ياځ‎ ۰ ` 
زمین ورزش قادا ومرزیشی هزلی ومرزشی‎ 
90ء‎ îstûdyû 


استودیو 


berdaxî aw şûşa avê baterî ab 
بطری آب شووشا ئاق بەرداغى ناو‎ 


pêşkeş kirdin pêşkêş kirin | pîşkeş ker- 
den 

پیشکش كردن | پیشکه‌ش کرن پیشکه‌شکردن 

benzînî super benzîna sûper | benzîn pûper 

(benzînî nayab) 

بنزین سوپر | به‌نزینا سووپهر به‌نزینی سوپه‌ر 

(به‌نزینی نایاب) 


Beki gêsk) _ gêzî „>Š carû 
mawe (zeman) | mawe zeman 
زمان ماوه ماوه (زهمان)‎ 


söndürmek 
سوندورمه‌ک‎ 
söylemek 


سویله‌مه‌ک 


söz ۷ 


sözleşme 


سوزله‌شمه 


spor alani 


سپور نالان 
stüdyo‏ 


su bardaği 
سو باردا‎ 


sunmak 
سونماک‎ 
süper benzin 


سوپه‌ر بهنزین 


süpürge 
سوپورگه‎ 
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sürekli berdewam (he- | tim (domdar) | dewam 
taser) 


مداوم تم (دومدار) ¦ بهردموام (هەتاسەر) 
ajotin ranendegî‏ 07[ 


(lêxurîn) ۴ 
رانندگی‎ 


süt içmek 


sütlaç birinc beşîr core | birinceşîr şîr birinc 
: xwardinêkî şile 
شیر برنج برنجه‌شیر | خواردنیکی شله برنج سوتلاچ‎ 
جوره خواردنیکی شله‎ 
Parzûng (Suz- Pazûnk 
gez, Palawge) 
پازوونک پارزوون‎ 
(سوزگهز. پالاوگه)‎ 


56060 (kazîwe, | berbang (şe- 
berebeyan) 
شەبەق (کازیوه‎ 


şahane serûy xeyal fewiq el'a- 
(şahane) de 
شاهانه | س‌رووی خمیال شاهانه‎ 
فوق العاده (شاهانه)‎ 


şaheser berhemêkî serberhem 
nawaze(şakar) 
هەم | بەر هه‌میکی ناوازه شاهه‌سعر‎ 
(شاکار)‎ 


سەر 
ر2 


şahıs شاهس‎ kes کس‎ kes (şexs) Şexs 
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şahsi شاهسی‎ kesayetî kesane şexsî 
شخصی که سانه که‌سایه‌تی‎ 

şair شایر‎ şahîr helbestvan şa'îr 
(helbestnûs) 

شاعر ههلبه‌ستقان | شاعیر 
(مهلبه‌ستنووس) 

şaka شاکا‎ galte (yarî) henek (yarî) şûxî 
شوخی | عهنه‌ک (یاری) گالته (یاری)‎ 
galteçî (yarî- henekvan dulqek 
ker) (yarîker) 
دلقک | حمنه‌کثان گالتەچی (یاریکهر)‎ 


(یاریکهر) 

şampiyon palewan (qare- | şampiyon qehreman 
man) 

قھرمان شامپیؤن | پالەوان (قارسان) شامپییؤن 

şart merc (şert) şert (merc) şert شرط‎ 

شەرت (guha)‏ | _ مارج (شەرت) شەرت 

şans شاتس‎ bext (şans) bext (şans) şans شانس‎ 
بەخت (شانس) به‌خت (شانس)‎ 


şokbûn şaş bûn 
(sersambûn) a (heyirîn) 


merkez 
şehr 
مرکز شهر‎ 


bajarvanî )02- 
Jarsazî) 

باژارقانی 
(بازارسازی) 


۶٤ şaristanî bûn bajarbûyîn şehr nişînî 
شهر نشینی باز اربوویین شارستانی بوون شه‌هیرله‌شمه‎ 
şeker شه‌کهر‎ şekir S^ şekir (qend) Î qend 
şekerlik şekirdan şekirdank findan 
فندان شه‌کردانک شه‌کردان شه‌کهرلیک‎ 

şekerli beşekir bişekir şîrîn 
سیرین بشه‌کر به‌شه‌کر شه‌که‌رلی‎ 


8ء۱۷٣۸‎ şaristanî 
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şeker hastalığı Î nexoşî şekre şêrînmiz 


ÊMIN ٢ 
نه خؤوشی شه‌کر ه شه‌که‌ر هاستال‎ 


(a seywan (çetr) sîvan 0‏ ی 
سیوان سەیوان (چهتر) 
seref şeref (abrû) rûmet r şeref‏ 
آبرو» شرف روومهت شەرەف (نابروو) شهر مف 


şereflendirmek Î şerefmend rûmetdar kirin | şereftend 
kirdin (şikodar kerden 
شع مفله‌ندیرمه‌ک‎ | bûn) روومه‌تدار کرن‎ 
شرفنتد کردن شەر مفمەند بوون‎ 
(شکودار بوون)‎ 


kursî taybet şezlong 
be kenar derya 
(kursî dirêjî شمزلونگ‎ 
dem aw) 

کورسی تایبهت به هنار 

دەریا (کورسی درپژی 

دهم ناو) 

ciwan (qeşeng, | xweşik (qe- 
nayab) şeng) 


خو جوان 
(قه‌شهنگ) شنک نایاب) 


vebijark şîk 
شیک ق بژارک‎ 


910061 شیددحت‎ tundî (tundutîjî) tundî ات توندی‎ 


şimdi ی‎ êsta enike) a سے‎ 
الان نیستا (هه‌نووکه)‎ 
77-7 bo êsta (êstay) ji mam niha berayê elan 
برای الان ژ بو نها | بو نیستا (نیستای)‎ 
zikan birusk birûsk re'd û berq 
; رعدو برق برووسک بروسک‎ 


iş kebabı îşekebab kebaba bistê îş kebab 
araz تست‎ 
şişe شیشه‎ butl (şûş) şûşe شووشه‎ |56 
بوٹل (شووشه)‎ n 
0 NER 
یف دان و وو دن‎ 


0707 
متورم‎ 
[نمپخاندن) پر هەوا کردن)‎ 
şişmek fû têkirdin werimîn (per- | metrum 
8 ivîn) „ | şunden 
متورم شدن | قهرمین (بهرچفین) فوو تیکردن شیشمه‌ک‎ 
şube شوبه‎ liq (beşî biçûk) | şax (liq) şu’ be 
7 77ص‎ 
۶۲00 xoşaw (awî ; 
۱ mêwe) bet) ۹ 
کون کا شوروپ‎ 
خوشاو (ناوی منوه)‎ 
şut çekmek şût arastekirdin | şût kişandin şût zeden 
(şût kirdin) 


şişirmek pûfdan (fûkir- | pifdan (ne- 
din, pir hewa | pixandin) 


شوت زدن | شووت کشاندن 


xoşbextane pesend, şukur 


(şukur) ات‎ ê 
(شوکور)‎ 
şüphe شوپهه‎ şik û guman şik (guman) şek 
E سه ها‎ 
şüphelenmek gumankirdin şik kirin şekkerden 
شک 7 بههلانمه‌ی‎ 


سوپ 


uman kirin در‎ 
(guman kirin), | رت‎ 


Se 
Waê (گومان گرن)‎ 


taahhütlü bebelên bi belênî sefarşî 
سفارشی ب بهلینی به بهلین تاناههوتلو‎ 


taahhütli mek- | 6 nameya bi pust sefarşî 
tup بهلیننامه‎ belênî 
پست سفارشی | نامه‌یا ب بهلینی تاناههوتلو مه‌کتوپ‎ 
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tablet تابلعت‎ Î denk (denke heb qers قرص‎ 
derman) 
دنک‎ 
(دمنکه دمرمان)‎ 


siruşt (xorsik) ایا"‎ 57 tebî'at 


tabiat üstü 0 xeyal deresiruşt xarq el”adeh 
خارق در‌سروشت | سهرووی خهیا تابینات نوستو‎ 


asayî (siruştî) | siruştî (xwe- 
zayî) 


سروشتی | ناسایی (سروشتی) 
(خومزایی) 


tablo تابلۆ‎ tablo ا‎ tablo تابلو‎ tablû تابلو‎ 
Cama Ê sı 


tahin _ تاهین‎ 


şîkarî “en tehlîl جح‎ 
(rûnkirdinewe) (hûrnêran) 


تاھلیل 0۵11111 


داهو ور اندن شیکار ی 
(هوورنتران) زر وونکر دنهوه) 


tahlil etmek şîkar kirdin dahûrandin | tehlîl kerden 
تحلیل کردن داهوور اندن شیکار کردن تاهلیل نهتمه‌ک‎ 
tahtırevan kejawe texterevan kejaweh 

کجاوه ت‌ختهرقان کهز اوه تاهتر مقان 


tahribat têkdan (wêran | rûxandin texrîb 
kirdin) سینا‎ 
(وڼران تاهریبات‎ 2 din) 

رووخاندن 


(هلوشاندن) 
tahriş werisker herişîn sûziş‏ 
هھەرشین وەڕسكەر 
mn i na (serbe- | serbiser mubadele‏ 
ser) (pevguhar-‏ 
مبادله tin)‏ مت î‏ تاکاس 
سار تسار سەربەسەر 
(پەقکو هارتن) 


takat تاکات‎ bêhêz بێهێز‎ qudûm bî halî 
بی حالی قودووم‎ 
takılma dadenêt werqi ilîn nesib 
e و‎ 
نصب ومرقلین (نالقین دادنتت‎ 


xin (komele, 


اخم تاکم 
ل کم رکشل ظا 


تاکسی 
taksi tutmak teksî ragirtin | teksî girtin | taksî girifen‏ 
تاکسی گرفتن | تھکسی گرتن ته‌کسی راگرتن تکسی توتماق 


185116 sawnpêwîtaxi | ۵ musafet senc 


6 ئن 
ساون نیو پته‌کسی 
ا اش 


bi qist (bi 
E 


tamirhane فا‎ çak 
irdinewey 
تامیر هانه‎ otombêl 


an mer dem‏ سب 
n atin‏ 

سپیده دم بهربان kazîwe,ber-‏ 
bang)‏ 


tane تانه‎ dane دانه‎ dane danê 
دانه دانه‎ 
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tanımak naskirin şunaxten 
(nasîn) 

شناختن | ناسکرن (ناسین) ناسین تانماک 
tanıştırmak aşnabûn be- bihevdan aşna kerden‏ 

yektir (yektir | nasîn ۱ 
تانشترماک‎ nasîn) ۱ آشناکردن‎ 

بهه‌قدان ناسین | ناشنابوو بهیه‌کتر 
(به‌کتر ناسین) 


tanrı تائنر‎ xuda xweda, yez- | xudavend 
خودا‎ dan 
خداوند خومداء یزدان‎ 
tapu تاپو‎ tapo تاپؤ‎ tapî qêtê 
قطعه تاپی‎ 


la (hêl) alî (hêl) teref, semet 


«û‏ سمتء 
7 الى رهیل) لا (dia)‏ 


taraflar layengir alîgir terefdar 
ترافتار‎ DÊ aU طر فدار‎ 
tarak تاراک‎ şane (şe) şe شه‎ şane 

شانه شانه )44( 
şane kirdin şe kirin şane zeden‏ >7 ] 
شانه زدن شه کرن شانه کردن تاراماک 
tarihçi mêjûnas dîroknas tarîx nivîs‏ 
تاریخ نویس میژووناس متژووناس تاریهچی 


tartılmak kîlo (kêş) kêşan wezin 
(wezîn) 
وزن | کیشان (وهزین) کیلو (کیش) |. تارتلماک‎ 
tartmak şit kêşan (xo weznandin J wezin kerden 
kêşan) 
وزن کردن ومزناندن | شت کنشان تانماک‎ 
کیشان)‎ jA) 


taşınmak barkirdin bar kirin Bar kerden 
بار کردن بار کرن بارکردن تاشنماک‎ 


hokarî giwasti- wesîle neqîle 
newe (barhel- 
gir) وسیله نقلیه بارب‎ 
گواستنەوہ‎ çe lS ja 
(بار هه‌لگر)‎ 


tatil تاتیل‎ DiŞû پشوو‎ betlane te'dîl 
تعطیل بهتلانه‎ 


tatlı تاتل‎ şîrîn شیرین‎ şirîn شیرین‎ | şîrîn 
tatlı تاتل‎ şîrînî شیرینی‎ | şirînahî şîrînî, 
شیرینی شریناهی‎ 


ban (serban, 
binmîç) 


AA la‏ بنمیچ) 


۵یو e‏ تاوله tawle‏ تاقلا tavla‏ 
تخته نرد نەرد (تەو 
را ا مریشک mirîşk‏ تافوک tavuk‏ 
مرع 
tîre taîfe‏ 6 11020 تایفا tayfa‏ 
طایفه وزو تیره 


tayin ekmek damezrandin diyar kirin te'în kerden 
(vebuhtin) 


تعیین کردن 
tebrîk ٣7‏ 


Derman ker- 
den 


درمان کردن 


دیار کرن 
(قمبرهاتن) 


pîroz kirin 
پیروزکرن‎ 

sarêj kirin 
(derman 
kirin) 

ساړڼژ کردن 
(دەرمان کردن) 
gîro, mijûl‏ 


گیں 


دامه‌زراندن 


-18 9 
irdin‏ 
پیروزبای لیکردن 


areserkirdin 
ا‎ 


چارسعرکردن 
(تیمارکردن) 


0:٤٣ 
وت‎ (0 


EET 


تایین نه‌تمه‌ک 


tebrik etmek 
tedavi etmek 


تهدافی نهتمه‌ک 


tehir 


تاهیر 


teker _^54i teker ت4ر‎ teker تەکەر‎ çerx 
چرخ‎ 
tekrar تەکرار‎ dûbare دووباره‎ | dubare tekrar 
تکرار دوباره‎ 
tekrar etmek dûbarekirdin dubare kirin ] tekrar kerden 
دوباره کرن دووباره کردن | ته‌کرار نهتمه‌ک‎ 


تکرار کردن 
tekrarlamak dûbarekirdin dubare kirin‏ 


a tekrar kerden 
تکرار کردن دوباره کرن دووباره کردن ته‌کر ار لاماک‎ 


telafi etmek tole sendin telafî kirin telafî kerden 
تلافی کردن تەلافی کرن تؤله سەندن ته لافی نەتمەک‎ 
telefon telefon telefon telefon 
تلفن تملمفون تمله‌فزن نمله‌فون‎ 


telefon kirdin | telefon kirin | zneg 0۱ 


زنگ زدن 


keyusek te- 
lefon 


کیوسک تلفن 


şumare 
telefon 


jûrçey telefonî 
giştî 
ژووروچکه‌ی‎ 


ژور میا تل‌فزنی | تله فؤ 


jûrçeya tele- 
fonê 


ونی 
telefonê‏ 


Ielevîayoe 
تهله‌فیزیون‎ 


شماره تلفن 


telefîzyon 
تلویزیون | ت‎ 
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telefon etmek 


0 Ö šã تمله‎ 
telefon kulü- 
besi 


تھلەفؤن کولوبه‌سی 


telefon numa- 
rası 


تعله‌فؤن نومار اس 


televizyon 
تلفیزیزن‎ 


Û rukê birûske telegraf‏ ہت 
تلگراف برووسکه بروسکه 


telgraf kişan- 
din (birûske 
şandin) 

تعلگراف کشاندن 
(برووسکه شاندن) 
peywendî‏ 


danîn 
رابطه» ارتباط پهیو ندی دانین‎ 


۱6162۲۵۲ 0 


تلگراف زدن 


peywendî kir- rabîte, îrtibat 
din 
پهیوندی کردن‎ 
0 0 
(peydakirdin, 
bîmekirdin) 
دابینکردن‎ 
(په‌یداکردن؛ بیمه‌کردن)‎ 


pak û xawên paqij پاقز‎ temîz 

تومیز پاک و خاوڼن 

paknûsî kirdin paknivîs paknivîs 
پاکنویس پاکنٹیس پاکنووسیکردن‎ 

yarî tênis tenîs ڌنيس‎ | 5 

تنیس یاری تینس 

daşkandin daxistin kahiş qîmet 

کاهش قیمت داخستن داشکاندن 


daşkan kirdin j daxistin kahiş danden 
(daşkandin) î 
داشکان کردن‎ 


peyda kirin | tamîn kerden 


تامین کردن پهیدا کرن 


temas kurmak 
ته ماس کورماک‎ 
temin etmek 


۳ یز نهنمه‌کی 


تەمیز temiz‏ 
çekmek‏ 6 ] 
تەمیزہ چه‌کمه‌ک 
تەنیس tenis‏ 


tenzilat 


tenzilat yap- 
mak 


تەنزیلات یاپماک 
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ter içinde kal- J manewe lenaw | di nav xwê- | ereq kerden 
mak areqeda danê de man 
مانصوه لەنا‎ Î د ناف خوندانی‎ 
خوتدانی | مانموه له ناو‎ : . 
عری کردن ده مان ئارەقەدا تەر نیجینده کالماک‎ 
terazi terazû (mîzan) Î mêzîn (te- mîzan 
razî) 
ميزان | میزین, ته‌رازی | تهرازوو (میزان) تهرازی‎ 


tercüman wergêr wergêr mutercim 
مترجم وەرگیر ومگیر تەرجومان‎ 


tercüme etmek | wergêran wergêr kirin | terceme ker- 
den 
ترجمه کردن وەرگیر کرن‎ 
tereyağı kere (zibde, nivîşk 
( çewrî şîr) 
کرہ . تەرە یاع‎ 
چهوری شیر)‎ 


terlemek areqe kirdin xwêdan nemekdan 
نمکدان خوندان نارەقه کردن تەرلەمەک‎ 


terminal termînal(wêst- | termînal termînal 


gey geyiştin) 
ته‌رمینال تهرمینال‎ 


۵ 2 دار‎ 
(وێستگه‌ی گمیشتن)‎ 
termostat germî pêw 

(germî rêkxer, 


ترموستات 


teslim etmek radestkirdin radest kirin j teslîm kerden 
تسلیم کردن رادست کرن رادستکردن تسلیم نەتمەک‎ 
testere تەستەرہ‎ | mişar (darbir) | birek برمک‎ | mişar 

) مشار مشار (داربرٍ‎ 
teşekkür etmek | supas kirdin spas kirin teşekur kerden 
تشکر کردن سپاس کرن سوپاس كردن | تهشه‌ککور نه‌تمه‌ک‎ 
teyze تهیزه‎ xalet خالعت‎ xalet (xaltî) | xalç 
تفت‎ zanyar Tan 


tırnak neynûk 
(nênîk) 
نینو ترناک‎ 
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tırnak makası | nînokbir neynûkbir naxun gîr 
ا‎ 
ترناک ماکاس‎ 


tifüs Tr Ga tîfûs TS 

بیفوس دیفروس تیفوس 

tiyatro تبیاترو‎ | şano مد‎ şano شانو‎ tiyatro 
شانو (دراما)‎ 6 


toplam ko (sercem, komînek 
ٍ hemûy) Ga 
كۆ (سهرجهم توپلام‎ 
مش هصمووی)‎ 


toplantı kobûnewe حور کر‎ 

کوبوونهوه توپلانت 

topuk توپرک‎ | 6۷ pê panî. پان‎ paşne 
ecz پاشنه پاژنه‌ی‎ 

۱۳81۱1 ۰ ترافیک‎ | ۷ trafîk trafîk 
ترافیک ترافیک ترافیک‎ 


transit tiranzêt (ma- transît transît 
newey katî le 
şiwênek bo ترانزیت نسب‎ 
şiwênêkî tir) 
ترانزټت (مانه‌وه‌ی‎ 
کات اتی لەشوێنەک بو‎ 
شوک تر)‎ 


transit geçmek | têperbûn beti- | bêsekn transît 

ranzêt (têperîn | derbaz bûn | kuzeşten 
؟ | نرانسیت گەچمەک‎ (transît der- 

narastewxo) _ | baz bûn) ترانسیت گوذشت‎ 


بزسه‌کن دمرباز 
بوون (ترانسیت 
دەرباز بوون) 
kabı qutuy tiraşîn tiraşdank qab teraşîden‏ ۲۱۳۵۶ 
تراشدا انک 


قاب yi‏ اشیدن قوتوی تراشین تراش کاب 


1۱۳۵8 تراش‎ al ہس‎ tiraşîn Teraşîden 
تراشیدن تراشین تراس (تراشین)‎ 


makinesi Î mekîney tiraşîn | 7 rîş teraş‏ و1۱۳2 
(giwêzan, mûs)‏ 

ریش تراش کاڈ مه‌کینه‌ی تراشین | تراش ماکینه‌سی 
(گوێزان»مووس) 


tren ترهن‎ ۶٤ ۲)7 qîtar 
قطار راگوزمر شەمەندەفەر‎ 


tropikal bölge | nawçey xul- herêma me- | manatîq ger- 
geyî (nawçey | derî mesîrî 


مناطق گرمسیری | ههریما مه ده ری 


eşt û guzar geştiyarî 
eran) ۲ 
که شتیاری زا‎ 


tur ٤ suranewe (xu- | tûr avêtin gerdiş 
۱ lanewe) 
سور انه‌وه تور ناتلاماک‎ 
(خولان‌وم)‎ 


turist توریست‎ . (geşti- 


turizm e») geştiyar سرت یکم‎ tûrîzm 
ا کهشیار‎ ê مزیروت‎ 


turizm danışma | nûsîngey nivîsgeha defter mu- 
bürosu berêwberayetî | şêwirmendi- | şawerê gerdiş- 


۲ geştiyarî ya geştiya- | gerî 
توریزم دانشما‎ riyê 7 
دفتر مشاورہ نٹیسگەھا نووسینگی بوروسو‎ 


دشگری شیورمەندیا گه | به‌رتوبیر 
گر شټورمهندیا گھ | naa‏ ایدتی 


turp تورپ‎ tûr توور‎ tivir تفر‎ turbçe 

تربچه 
îştiyaq‏ | په‌رزش peroş peroş‏ توتکو tutku‏ 
اشتیاق پەرۆش KUR‏ 


tutmak piyase kirdin pê girtin rah reften 
(royiştin) 
پی دن توتماک‎ 


(رؤیشتن) 
tuvalet destşor (aw daşir (av-‏ 
dest) ۱ destxane) ,‏ 


دستشؤر 
(ناو دست) 
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xwêdan (xê- xwêdank nemekdan 
dan) 
نمکدان خوندانک | خوندان (ختدان)‎ 
tüberküloz nexoşî sîl êşa zirav merîz sî! 
(werem) 
مرض سل | نشا زراف نه‌خوشی سیل توبەرکولؤز‎ 
و هر مم)‎ 


00668۳7 توججار‎ | bazirgan bazirgan bazirgan 
بازرگان بازرگان بازرگان‎ 


tükenmez ka- | qelem pandanî | pênûshubir | qelem ۳‏ 
lem wişik‏ 
قلم خود کار پینووسیحوبر قهلهم پاندانی وشک توکه‌نمهز کالهم 


tiükürmek tufkirdin tif kirin tuf kerden 
تف کردن تف کرن عنم توکورمه‌ک‎ 
001 xawik (tûl) parçe perde 
rûyî 
e پارچه پرده رویی | خاوک (توول)‎ 


rrr (qumuş, serdab (tû- tunel 
rêgay sr zewî) ne!) 

تونل | سەرداب تووذ Jû‏ (قوموش. 
(توونه‌ل) ریگای ژیر زەوی) 


türkçe تورکچه‎ | turkî تورکی‎ tirkî ترکی‎ Tr 
ترکی‎ 

ترکیه tirkiye‏ | تورکییا ۱۵۳۷2 | تورکییه türkiye‏ 
ترکیه 


۱۱6۱۱06 درنده 11۳۳06 نجوبه‎ | sosret ‘ûcbe 
اعجوبه سۆسرەت‎ 
06112 نوجوز‎ herzan همرزان‎ | erzan نفرزان‎ | erzan ارزان‎ 


١ herzanbûn erzan bûn erzan bun- 
۱ نهرزان بوون ههرزانبوون‎ den 
ارزان بودن نوجوزلاماک‎ 


ser (serik) 


سەر (سهرک) 
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uçak نوچاک‎ ۲۱6 balafir بالافر‎ | hewapîma 
uçmak firîn فرین‎ firîn فرین‎ perwaz 
پرواز نوچما‎ 


28 kolare (piş- bafirok badbadek 
kaxez) 
Lê yak yi بادبادک بافرزک | کزلاره» پیش کاغهز‎ 
UÇUŞ firîn ۱ fir (firîn) perwaz 
9 Û ء ۰ گرین‎ 3۹ ۱ 
پرواز فر (فرین) نوچوش‎ 


ufuk نوفوک‎ ufuq افق‎ 


dîdar (serdan- | serlêdan (rê pê | dîdar 
kirdin, beser xistin) 


دیدار krdinewe)‏ 
و بات ا (رین دیدار (سمردانکردن» 
به‌سهر کردنعەوہ) 


6> geyiştin (degat) n resîden 
رسیدن گەیشتن (دمگات) ئو لاشماک‎ 
ulusal نولوسال‎ | neteweyî (mîlî) u mîlî ملی‎ 


umumi telefon | telefonî giştî J ge- telefon 
lemperî ‘emumî 
Li sal 


unutmak feramûş 


kerden 


فراموش کردن 
ez xab bî-‏ 
dar şuden‏ 


۱ be 0+ hişyarbûn 
1 an ۷ 
هشیاربوون ی‎ 
از خواب‎ 


بیدار شدن (ههستان DARÛ‏ ۰ 
هه‌شیاربوون) 


uygun guncan guncan munasib 
کچ کہ تن تس‎ 


نویانماک 
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uyku ilacı dermanî xew dermanê xewê | derman 
(çareserî kem xab, qers 
نویکو نیلاج‎ xewî) + نی‎ xab 
دمرمانی خەو‎ 
درمان خواب؛ كەم‎ 
قرص خواب‎ 


uzak نوزاک‎ Î dûr دوور۲‎ dûr 
دور دوور‎ 
uzaklaşmak dûrkewtin (pel- | dûr ketin dûr kerden 


دور کردن 


uzaklık dûrî (dûrîtî) 
A533) 
(دووربتی)‎ 


1 pispor (taybet- Î pispor 
mend) 


نوزمان 
a‏ 8 


uzun boylu 


نوزون بؤیلو 


ücret pare (nirx, beha) | destmiz destmiz 
دستمزد دستمز پاره (نرخ؛ به‌ها) نوجرمت‎ 
üçüncü sêyemîn sêyemîn suyemîn 
J335 سومین سڼيه مین سنیه‌مین‎ 


jinêk beyek sik êwi sêqolû 
sê mindalî debêt 

(şitêk sê lay 1 سه قلو‎ 
hebê 


üflemek kujandinewe pif kirin fût kerden 

فوت کردن پف کرن کوژاندنه ‌وه نوفله‌مه‌ک 

ülke «Si» | wilat (netewe) j welat ولات‎ serzemîn 
سرزمین ولات (نهتهوه)‎ 

ümit نومیت‎ | umêd (hîwa) hêvî amîd اميد‎ 
نومید (هیوا)‎ 


nawbang (nas- j nav Gan), , | şuhret 
raw) 
ناوبانگ (ناسراو)‎ 


nawdar (benaw- 
bang) 
ناودار (به‌ناوبانگ)‎ 


navdar meşhûr 


2 


danişgah 


üniversite zanîngeh 
یت‎ Au gi 2 

üniversite giriş | ezmûnî çûne ezmûna têketi- | azmûn 

sınavı zanko (ezmûnî | na zanîngehê | werûdî 

wergîran le danişgah 
نونیقهرسیته‎ zanko) ۱ 
آزمون ورودی | زانینگه هئ نه‌زموونی چوونه | گیریش سناف‎ 
دانشگاه زانکو (نه‌زموونی‎ 

ومرگیران لمزانکز) 

qutabî zanko xwendekarê danişcû 


zanîngehê 
دانشجو | خوطز : قوتابی زانکو‎ 


er berhem ی‎ ۵ 
ههم‎ Aa 2 تولید‎ 


06 berhemhênan پس‎ tewlîd ker- 

den 

تولید کردن هلبراندن بهر هه مهټنان 

lerzok (tirsnok) | bizdok (bizdo- | 8 
nek) 

بزدوک | لەزؤک (ترسنوک) 
(بزدونه‌ک) 

tisandin (toqan- | bizdandin tersandin 

din) 

ترساندن بزداندن | ترساندن (توقاندن) 


berhem ber (berhem) Î mehsûl 
محصول بەر ھەم‎ 


üniversite 
öğrencisi 
en 


نور متمه 
tirkek‏ 


نورکه‌ک 


ترسو 


ürkütmek 


نورکوتمه‌ک 


بەر (بهرههم) 


serguzar pel hewayî 


پل هوایی سه رگوزار 


xwe cemidan- 
din 


xûd serma 
kerden 


ser (raser) 
سەر (راسەر)‎ 


رو 
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üst geçit beserda perî- 
newe (pirdî 
تی‌چهگ نس‌وی‎ piyade) 
به‌سهردا پهرینهوه‎ 
1> ×0 80ج‎ 


jA‏ سهرماکردن نوشوتمەک 


ات ی 


üzüm suyu awî tirê avtirî ab engûr 
آب انگور اقا تری ناوی ترئ نوزوم سویو‎ 


xem û en- 
dewa 


xemgînî (ke- 
ser) 
غه‌مگین (که‌سهر)‎ 


غم و اندوه 


mawe (qewl) 
ماوه (قمول)‎ 
mawedar 
(biqewl) 
ماو مدار (بقەول)‎ 


wedê وعده‎ 


17۴ 
مدت دار 


010006 we- 

dêyê zemanî 

بدون وعده 
زمانی 


çeka bimawe | ۸۲ 


چک مدت دار چه کا ب ماو 3 
hesaba mawe-‏ 
dar‏ 

حهسابا ماو مدار 


hesab mu- 
detdar 
حساب مدت دار‎ 


üzüntü xem (pejare, 
derd, keser) 
دمرد؛‎ cel (پهز‎ eW 


كەسەر) 


نوزونتو 


vade قاده‎ belên (mawe) 
به‌لټن (ماوه)‎ 


vadeli قادطلی‎ be belêndar 


(mawedar 
به به‌لین (ماومدار)‎ 


bê belên 


vadesiz 


قادسپز 


çekî bankî 
mawedar 
چه‌کی بانکی ماوهدار‎ 
hejmarî mawe- 
dar 

هه ژماری ماومدار 


۷۵06۱۱ çek 
قادطی چه‌ک‎ 
۷۵06۱ hesap 


قادطی هه‌ساپ 


kat (wext, 26- 
man) 


vapur papor helmî û keştî buhar 
(keştî hie 1 
کشتی بخار قاپوور‎ 


E‏ اپور 

varmak ہے‎ ê. resîden 

گەیشتن قارماک 

vasiyetname wesyetname ze sel 
spare) (wesyetname) 


وصیت نامه 


vatandaş hawlatî welatî 
(hawnîştîman) 7 
هاو لا قاتانداش‎ 


vatandaşlık hawlatî welatîtî 
(hawnîştîmanî) | (hemwelatîtî) 


قاتانداشلک 


vazgeçmek dest berdan 

(dest ی‎ 

دست بهردان قا زگه‌چمه‌ک 
(دست لنیه‌ردان) 


۰ ۱ ۰ 
vazo guldan (merkan) sûn guldan 
گلدان گولدانک گولدان (ممرکان) قازو‎ 
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vedalaşma malaway kirdin | xatirxwestin xuda hafîzî 
1 (xatir xwastin) ` 
خداحافظی خانرخواستن مالناوی کردن قهدالاشما‎ 
(خاترخواستن)‎ 
vedalaşmak xwda hafîzî xatir xwestin | xuda hafîzî 
۲ kirdin kerden 
خداحافظی کردن | خاتر خواستن خودا حافیزی کردن قهدالاشماک‎ 


vefat فت‎ mirdin (wefat) | mirin مرن‎ murden 
مردن مردن (وفات)‎ 


goştnexwer giyah xûrî 
گیاه خواری | گۆشتنەخوەر‎ 


nexoşî werem êşa zirav werem 
(nexoşî ziraw) | (werem) 

ورم ۱ نه‌خوسی وەرەم 
نیشا زراف | (نه‌خوشی زراف) 


bi deyn qerzî 
قرضی ب دمین‎ 


bi deyn wer- | qerz kerden 
girtin ۱ 
قرض کردن | ب دمین ومرگرتن‎ 
۷۵۲۵۵۱۵ defteri | defterî qerzaran | lênûska dey- | defter 01 
nan ha 
دفتر بدهی ها | لینووسکا دمنان | دلته‌ری قه‌رزاران | قهرسبیه دفته‌ری‎ 


viski vîskî 
ویسکی قیسکی‎ 
i قیشنه‎ | gêlas (fîşne) 


٠ 


گیلاس (فیشنه) 
gêrî otombêl vîtêz (fitêz) dende‏ 
دنده | فیتیز (فتین) گیری ba jî ji‏ 
vîza‏ قیزه ۷126 1 
ویزا 


vize almak vîze wergirtin vîza giriften 


ویزا گرفتن ڈیز د قزیه ومرگرتن قیزه نالماک 
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vizite 


vurmak فورماک‎ 

vuruş lêdanî top be- derplêdan zerbe zeden 
gûrz (lêxistin) 

ضربه زدن دمرپلیدان لیدانی توپ به‌گوورز ش‌وروف 


(لنخستن) 


ceste (laşe) beden (laş) ۶‏ | فرجوت vücut‏ 
بدن به دمن (لاش) جاستھ (لاشه) 


yaban dirinde(wehş) pesar (çol) weheş 


حش | پسار (جؤل) | mia‏ (ومحش) 


و یابان 
yabancı bêgane (biyanî) j biyanî biyange‏ 
بیگانه بیانی | بیگانه (بیانی) یابانج 
yabancı dil zimanî bêgane | zimanê biyanî | ziban xaricî‏ 
زبان خارجی زمانی بیانی زمانی بێگانه يابانج دیل 


yabancı sigara | cigerey biyanî | cigareya bi- sîgarê xaricî 
_ jyanî . 
سیگار خارجی جگارمیا بیانی | جکهر ه‌ی بیانی‎ 


yabancılaşma | biyanîbûn biyanîbûn xaricî buden 
خارجی بودن بیانییوون بیانیبوون | یابانجلاشما‎ 
۷676۴ bêganeyî biyanîtî bîganegî 


yağış یاغش‎ | dabarîn دابارین‎ | şilî (baran) baran باران‎ 
شلی (باران)‎ 

۲ بارین barîn‏ باران baran‏ ئ۷۱ 

باریدن یاغماک 


۷8129 )1 017 talankirin aric û ça- 


ٍ i 1 pawel 
تارج و چپاول تالانکرن تالانکردن یاغمالاما‎ 


yağ ياغ‎ ron (rûn) rûn روون‎ rûxen روغن‎ 
رون (ړوون)‎ 


کا سج 


yakalama girtin (destbesr- 


۲ dagirtin) 


به‌سهرداگرتن) 
yakalatmak‏ 


یاکالاتماک 


۰ اہی ۰ ۰۱ ھی 
yakalama fermanî girtin fermana gir- | destûr celb‏ 
tinê‏ فه‌رمانی گرتن .۱ emri‏ 
دستور جلب فھرمانا گرتنی یاکالاما ئەمرى 
yakın nêzîk nêzîk nizdîk‏ 
نزدیک نیزیک نیزیک یاکن 
ېه او yakıt sûtemenî‏ 
سووته‌مه‌نی یاکت 


yakıt deposu | kogay sûtemenî | ۸ mexzen sûxt 
۳ sotemeniyê 
مخزن سوخت کوکای سووته‌مه‌نی یاکت دمپوسو‎ 
خانهیا‎ 24 


سس 


یاکلاشماک 


sûtandin. (dav. vêxistin 
kirdin) (pêxistin, 
وت‎ 7 


ياقوت 
derew (vir) | dirûx‏ درو [diro‏ ياڵان yalan‏ 
دروع دعر مو (Jê)‏ 
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311 dirozin derewker dirûxgo 
۲ (virker) 
دروغگو | دمرهوکهر ر(ٹرکەر) درؤزن یالانج‎ 


yalandan dirokirdin bi qestî (bi 
۲ derewkî) 
ب قهستی (ب دروکردن یالاندان‎ 
دەر موکی)‎ 


۷۲۱۱9 dan 61 derewîn înkar 
+. derxistin ده ره‎ 
انکار وین ده ر خستن دان پټنه نان یالانلاما‎ 
yalın یالن‎ Î ساده لوہ‎ xwerû sade 
روو‎ AA ساده‎ 


kêlek (tenişt, 
rex) 


layengir (piş- 
tîwanî) ۰ 
لایەنگر (پشتیوانی)‎ 


7 
şewat ateşsûzî‏ 
آتش سوزی شموات 
şewitî (sotî) | sûxtegî‏ 
سوختگی | شهوتی (سزتی) 


xeta (şaşî) xeta 
newe 
(شاشی) هله بیر کر دنهوه‎ DA خطا‎ 
dengdanewe olan (dengve- Î pejwak 
dan) ۲ 
پژواک نؤلان (دمنگه‌دان) | دنگدانه وه‎ 


nasirust (hele, şaş (çewt) xeta 
çewt) 
خطا شاش (چموت) | نادروست‎ 
چموت)‎ cA) 


502 - 
yanlışlık çewtî şaşî (çewtî) xelakarî 
خطا کاری | شاشی (چه‌وتی) چهوتی بانلشلک‎ 
yanak ê 
k 
یاناک‎ ) 
jê 
yanılmak firîwdan (fêllê- | xapîn (pê firîb xûdî 
kirdin) i 
(فټل یانلماک‎ cıla sa ê فریب خورد | خاپین (پی‎ 
خاپیار لیکردن)‎ 
yanında le lay (le kin, le 
tenîşt) 
پانندا‎ 


yani یانی‎ anko (yanê) |] ye'nî 
یعنی | نانکو (یانی) یانی (کهواته)‎ 

kirdin (pêkha- | avayî (avanî) saxt‏ ا۷۵ 
tin) ۱ ۱‏ 

ساخت | ناقایی (ناقانی) | _ _ کردن (پٹھاتن) یاپ 


dirustkirdin çêbûn (hatin | saxten‏ ۳ئ 
çêkirin)‏ 
ساختن | چنبوون یاپلماک 
(هاتن چێکرن) 


yapıştırmak pêwelikandin zeliqandin çespanden 


زطقاندن نوطکا یاپشترماک 


۷| pêwenûsandin zeliqandî | çasp kerden 
(beyekewe li- 
پاپشک‎ kandin) چسپ کردن ز طقاندی‎ 
پێوه‌نووساندن‎ 
(به‌یمکموه لکاندن)‎ 


yapmak kirdin (dirust- 
kirdin) 
کردن (دروستکردن) یاپماک‎ 


yapmacık nadirust (nasi- nadurust 
ruştî) 
نادرست نادروستی یاپماجک‎ 
(ناسروشتی)‎ 
yaptırmak dirustkirdin dan çêkirin durust kerden 
(dan kirin) 
درست کردن دان چتکرن دروستکردن یاپترماک‎ 
(دان کرن)‎ 


yaralı یارال‎ birîndar بریندار‎ | birîndar zexmî 
زخمی بریندار‎ 


sûd (qazanc, 
xêr, kelik) 


سوود 
(قاز انج.خیر کلک) 


hemkarî ker- 
den 


همکاری کردن 


otaq 7‏ 
اتاق خواب 


Darayê textê 
xab 


دار ای تخت 
خواب 


wec (kêr, 
sûde) 


25 سووده) 


alîkarî kirin 


نالیکاری کرن 


hevsal (hem- 
sal) 


odeya razanê 


keo jî‏ رازانی 


hawkarîkirdin(- 
yarmetîdan) 


هاوکاربکردن 
(یارمه‌تیدان) 


nîwe (nîw) 
نیوه (نیو‎ 
beyanî (sibey) 
به‌یانی (سبه‌ی)‎ 


qele (rêpê- 
ne N 


hawtemen 
(hawçerx) 
مت‎ 


7 


Jur 


ژووری نووستن 
niwîn‏ 


yardımı etmek 


یاردم نه‌تم‌ک 


اهتنا 


yarın 


یارن 
yasak‏ 


yatak odası 


پاتاک نؤوداس 


darayî text 


yewaş xab 
دارای تخت‎ 


يواش خواب 


yewaş, Ewa 


یواش يواش 


tetîlat tabis- 


tan 
تعطیلات تابستان‎ 


qet'iyat ye- 
dekî 
قطعات یدکی‎ 


xûrden 


خوردن 

0390 xe- 
zaxûrî 
قاشق غذاخوری‎ 


sal 06 


سال جدید 


şikest xurden 


شکست خوردن 


hêdî (hêwaş, 
leserxo) 
هێدی 20( اش»‎ 


yayaş yaya hêwaş “0> hêdî hêdî 

هندی salê‏ | هتواس هيواش قاش ياقاش 

yazar یازار‎ nûser نووسهر‎ | nivîskar نقیسکار‎ TEE 
نویسنده‎ 


betlaneya 
havînê 
بهتلانه‌یا مت‎ 


xwarin 


خوارن 
kevçiyê xwa-‏ 
rinê‏ 


که‌قچیی خوارنی 


sersal 


سهرسال 


têkçûn (bin bi 
ketin) 


روو 


(Aze زین‎ 


pişûy hawîne 


پشووی مس حول 


xwardin 


kewçikî xwar- 
din 
که‌وچکی خواردن‎ 


siwênd (sûnd) 
سویند(سووند)‎ 
niwê (taze) 
نوی (تاز ه)‎ 


serî sal (salî 
niwê) 


ی سال 
(سالی نوی) 
şiksit hênan‏ 


شکست هێنان 


yaz tail 


yemek kaşığı 
یەمەک کاش‎ 


yemin 


yeni yıl 
یه‌نی یل‎ 


yenilmek 


یەنلمەک 


yenmek serkewtin (têk- | têk birin (bi şikest danden 
şikandin, bi- bin xistin) 
یهنمه‌ک‎ rawebûn) شکست دادن‎ 
تیک برن سهرکهوتن‎ 
(ب بن خستن) (تیکشکاندن»‎ 
براوجوون)‎ 


yer يەر‎ cê (şiwên) cih جه‎ mehel 


yer ayırmak | şiwênî cih veqetan- | rezerû mekan 
cudakirdinewe | din 
رزرو مکان جه قهقه‌تاندن | شونی جودا کردنه‌وه يەر نایرماک‎ 


yer ayırtmak 017 cihdan veqe- | rezerû kerden 
dabirandin tandin mekan 
رزرو کردن یهرنایرتماک‎ 
جهدان قهقه‌تاندن | شوننی دابر اندن‎ : 
yer 81 029167 1 zirfistiq badanê 
zemînî 
بادام زمینی زرفست پافله‌ی سودانی په‌ر فست‎ 
yerleşmek cêgîrbûn le bi cihbûn sakin şuden 
ہیں‎ 
ساکن شدن ب جھبوون 7 جنکيريوون له‌شممک‎ 


yeterince be در‎ xoy 6 280 
تتر اخوه بهنه‌نداز ەى خۆى یه تەھرینجھ4‎ a 
yeterli ET bes (biehli- kafî 


beşdekat) yet) 
کافی بەس (بنه‌هلیعت) | به‌سیه‌تی , يەتەرلى‎ 


yıkama şûştin şûştin şusten 
(veşûştin), 


شووشتن یکاما 


şûştin şûştin‏ تس 
ور 7 


سد ہس ہج سد 
IYE‏ ماروک yılançık mar pêًwedan marok‏ 
حمر ۰ مارپیومدان Me‏ 


mast mast 
ماست ست‎ 
hewraz 102 
نوروز ههور از‎ 
rê ړئ‎ rah 
راه‎ 
diyariya rê suxat 


بیاریا ری 


mas! 

ماست 

herwaz (gird) 
ههور از (گرد)‎ 
rê (rêga) 
ړئ (رنگا)‎ 

diyariya rê 


دیاری 
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yoğurt 
يۆورت‎ 
yokuş 
يۆكوش‎ 


يۆل 
yol hediyesi‏ 
Û ja‏ هه‌دییه‌سی 


A Ka geştiyar rêwî musfir 


geşt rêwîtî musafirat 
مسافرت رنوینی‎ 


rê hatin ameden der 
cade 


ری هاتن 


آمدن در جاده 


şîrove . ۲‏ 
تسیر | سیروقه 


şîrovekirin tefsîr kerden 


westiyayî 
(betilî) 

وستیایی (به‌تلی) 
westîn (be-‏ 
tilîn)‏ 

وستین (به‌تلین) 


xeste ٥ 
cîhet 


der nezer 
girifte şude 


> در نظر گرفته 
سدہ 


arasteyî 


نار استه‌ی 


araste kirin 


نار 454l‏ کرن 


der nezer 
girifjen 
در نظر گرفتن‎ 


rêgay hatin(rê- 
gay çûn) 
ریگای هاتن‎ 
(ړټغای چوون)‎ 


lêdwan (diwan) 
لیدوان (دوان)‎ 


şîkirdinewe 
(runkirdinewe) , 
شیکردنەوہ‎ 
(ړوونکردنه‌وه)‎ 


mandû (xawbû- 
newe) ۱ 
ماندوو (خاوبوونهوه)‎ 


113101 
ماندووبوون 


rêga (şêwaz, 
araste) 


ری 
(شتواز» ناراسته) 
arastey‏ 


نار استه‌ی 


araste kirdin 


نار استه کردن 


yolculuk 
یزلجولوک‎ 


۷۵۱۵20 gel- 
mek 


بزلدان گھلمەک 

yorum 
یؤروم‎ 
۷۱٢۱۱٢۵٢ 
یؤرملاما‎ 
yorgun 

یورگون 
yorulmak‏ 


yönelik 


yöneltmek 
يۆنەلتمە>‎ 
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yönelim araste berîdanî temayil 
(araste) 
بهریدانی‎ 
(نار استه)‎ 


yönetici rêveber (kar- | mudîr 


مدير 
yönetmek berêwebirdin bi rêvebirin îdare kerden‏ 
(gêrandin)‏ 
اراده کردن | ب ری قه برن به‌رټوبردن یزنه‌تمه‌ک 
(گنر اندن) 
141 ا yasa û rênmay | rêzik (rêzik-‏ تن 


name) 


(ریزکنامه) 
0ع rah û‏ | ری yöntem ê û rêbaz 0 û rêbaz‏ 
راه و رسم و رنباز ړئ و رنباز یز نتەم 
6 منطقه | herêm (nawçe) | dever (herêm)‏ ۷۲ 
دشر (هەریم) | همریم (ناوچه) یزره 


yöresel herêmî (naw- deverî mentiqe ay 
çey) (herêmî) 

منطقه ای دمقهری یور سهل 
(ههریمی) ههریمی (ناوچه‌ی) 


yudum او‎ (gezîn) fir (qurt) cer'e 

جرعه فر(قورت) گاستن (گمز یودوم 

yukarı serewe (jûrewe) | jor ززر‎ bala 

بالا (مومرووژ) مومر سس راکوی 

yumurta hêlke هلکه‎ hêk هیک‎ “| texmê morğ 
تخم مرع یومورتا‎ 
yumuşak nerm û niyan nerm e nerm 
نرم نهرم ونیان یوموشاک‎ 

۷٢٢ nermbûn nermbûn nerm buden 
نرم بودن نهرمبوون نهر مبوون یوموشاما‎ 


۷۱۱۲۹1 ۲ 0176٤ nermker nerm kunen- 
de 
نرم کننده نەمكەر نهرمکهر دوه یوموشاتج‎ 
beşe nawexoyî | welat serzemîn 
(wilat) 
سرزمین وەلات | به‌شه ناومخویی‎ 
(ولات)‎ 


yutmak qutdan daqurtandin | qûret danden 
لانه‎ 
022061۷1 (xir) gilover gerd 
یوقار لاک‎ (Gê) گرد گلؤفەر بازنه‌یی‎ 
بار‎ 
۷ 02861 pêveber mosned 
ند پنقه‌بهر دانهپال یوکلهم‎ 
yüklemek barkirdin bar kirin bar kerden 
بار کردن بار کرن بارکردن یوکله‌مه‌ک‎ 
۷ bala 69 _ | bilind بلند‎ bulend 
بلند بالا (بلند) یوکسه‌ک‎ 
۷۴9 bilinday bilindahî bulendî 
بلندی بلنداهی بلندای یوکسه‌کلیک‎ 
۷۰" bilindbûn bilind bûn bulend bûden 
بلند بودن بلند بوون بلندبوون یوکسه‌لمه‌ک‎ 
üksek topuk | pajne bilin anî bilind aşne bulend 
ylikseklik 0 bilindahî bulendî 
بلندی بلنداهی بلندای یوکسه‌کلیک‎ 


lewe), jidil‏ رسلا 
angay dilewe‏ 


مکی دلموه) 
hatûço kirdin bi rê ve çûn piyade reften‏ 
bepêyan (royiş- | (meşîn)‏ 


tinî be piyade) ۱‏ 
ب چوون رزیشننی به پنیان 


پیادہ رفتن 


(رژیشتنی به پیاده) 
۷۲٤۶ royiştin 17 rûyî‏ 
پیادہ روی رؤیشتن یورویوش 

rû (rûxsar, de- rû روو‎ 


muçaw) 
وو‎ 332 
دسوچاو)‎ 


سه د (سمت 


yüzme melewanî avjenî (mele- | şena kerden 
vanî) 
شناکردن ناقزضنی (مه‌له‌فانی» ) مهلهوانی‎ 


yüzme ha- melewange bêrma avje- | îstexer şena 
۷۷20 
مه‌لاوانگه | یوزمھ هاقوزو‎ 


yüzmek melekirdin avjenî kirin şena kerden 
(melevanî 
مەلەوانی کردن یوزمه‌ک‎ kin شنا کردن‎ 
نی‎ 
(مهله‌قانی کرن)‎ 
yüzücü melezan (me- melevan şenager 
lewanîzan) (ajnêbar) 73 
په یوزوجو‎ NO شناگر‎ 
مەلەثان بت (مطموانی زان)‎ 
engustîle (elqe, 
mistîle) 


qaz 6 eê 
yilzsüz bê şerm bêşerm (bê- 
1 fedî) 
بی شەرم یوزسوز‎ 5 5 
بیشەرم (بیفلدی)‎ 


yüz yıl sedsal (sede) sedsal (qirn, 


serdem 
سه دسال (سفده) یو 5 بل‎ : 
(قړن» سەردەم)‎ 


zafer زافه‌ر‎ | serkewtin serketin سهرکهتن‎ | mewfeqiyet 
موففیت سمرکهوتن‎ 
zahmet dijwar (giran) dijwarî (zeh- sextî 
met) 
دژوار (گران)‎ (erkane) سخنی | دژواری‎ 


erik kêşan (man- | zehmet dîtin sextî keşîden 
dûbûn) na kişan- 
ın سختی کشیدر‎ 
زمحمه‌ت دیتن ) مرک کنشان‎ : 
(زمحمهت کشاندن) | (ماندووبوون)‎ 
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zaman kat (wext) dem (gav, wext) | zeman 
زمان دمم (گاف» ومخت) کات (ومخت) زامان‎ 
وت‎ 7 


zannatme (0 (şikkir- ام‎ anin 
din) ان‎ 
گومانکر زانناتمه‎ 
سک وادانان (شککردن)‎ 


zar (tavla) | zar (yarî tawle) 1 mîneh 


زار (یاری تاوله) | زار(تافلا) 
zarf zerf (paket) pêçek (zerf) ce‏ 
پیچەک (زرف) ز مرف (پاکهت) زارف 
zarf bergî name hoker 3‏ 
بھرگی نامه زارف 
ziyan‏ فد zarar zerer (ziyan) xesar‏ 
زیان خه‌سار (زیان) . زەرەر (زیان) زارار 
le- | quzulqurt zehr‏ سی ای یی zıkkım‏ 
nawber) (ziq iain „kerafî)‏ 
۳ زککم 
seê.)‏ کهراقی) فهوتینهر _ 
(ژه هر لمناوبه‌ر) 
zıkkımın | jehrî mar qureder (qu- zehrmar‏ 
kökü | zulqurt)‏ 
زهر مار | قورەدەر ژه‌هری مار 
(قوزولقورت) زککمن کزکو 
i zengole (zengî zengil zengule‏ 
derga)‏ 
زنگوله زنگل | زنگزله 
(ز هنگی دمرگا) 


7211۷۵۸۱۹۲۱۰۹۸ | qisey boş tewşomewşo zer zeden 
8 ۱ axivtin 
زر زدن | ته‌وشزمه‌وشو قسه‌ی بۆش زراقالاما‎ 
ناخاقتن‎ 


zil çalmak | zeng 0 zeng lêdan zeng zeden 


زنگ زدن | ز نگ لێدار 
7۶ص و" زہنگ لیدان de)‏ چالماک 
zincir zincîr zincîr zencîr‏ 
زنجیر زنجیر زینجیر 
ziyaret serdan (hamuşo- | seredanî‏ 
kirdin)‏ 
سهرمدانی | سەردان ku)‏ مت 
(هاموشوکردن) 


giran (dijwar) dijwar (zor) 


دژوار (زور) گران (دژوار) 


zordar (dijwar) dijwar (zordar) 


دژوار (زوردار) . زوردار (دژوار) 
zorunlu iş j| karî benaçarî pêdivî (mec- karê îcbarî‏ 
bûrî)‏ 
کار اجباری ۱ کاری ناچاری | زورونلو نیش 
پتدقی (مه‌جبوری) 
zimrût berdêkî zimrûd zumrud‏ )2711105 
giranbehaye‏ 
زمرد زمروود زومروت 
زمرووت به‌ردیکی 
گر انبه‌هایه 
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نسل نف : زوررویهت 


ئەم بهر همه به ‌هه‌ر سن زمانی كوردى(سۆرانى› کورمانجی) فارسی و تورکی 
ناماده‌کر اوه ههروه‌ها له‌گهل به‌کار هینانی ههردووک رینووسی کوردی و رینووسی 
لاتینی» که به دەیان ووشه و زانیاری و گفتوگزی به‌سوودی له‌خ گرتووه له‌بواره کانی 
يه ‌كتر ناسین و چزنیه‌تی گفتوگزکردن له چش‌تخانه و بانک و نه‌خزوش خانه 
وفرو که‌خانه‌کاندا؛ هه‌روه‌ها چزنیه‌تی کرین و فرزشتن له بازاره‌کاندا له دوو توټّی نهم 
په‌رتووکه دا jS‏ کراوهته‌وه و خراوهته‌روو که‌سوودی دنت بو جی ب4جیکردنی 
کاروباری j‏ ) )43 که خوننه‌ر ده‌توانیت به ناسانی لنیان تیبگات. 


Ev berhem bi sê zimanan; kurdî, tirkî, farisî û bı du zaravayên kurdî (soranî 
-kurmancî) hatiye amadekirin. Berhem bi du alfabeyan, alfabeya latînî û 
alfabeya erebî hatiye amadekirin. Axavtinên rojane hatine tercîhkirin. 
Axavtina ku di hevdu nasînê de, di rêvîtiyê de, di geştê de, di kirîn û firotinê 
de, her wiha li restoranê, li nexweşxanê, li bankê û hwd. tê kirin tê de cih 
digire. Ji bo ku her du alfabe û hevokên rojane û hêsan hatine bikaranîn 
xwîner pir hêsan dikare hîn bioe û merema xwe bîne ziman. 


Bu eser üç dille; Kürtçe, Türk, Farsç ve Kürtçenin iki lehçesiyle (Soranca- 
Kurmancça) hazırlanmıştır. Eser iki alfaoeyle (Latin ve Arap alfabesi) 
yazılmıştır. Eserde günlük konuşmalar tercih edilmiştir. Tanışma, yolculuk, 
konaklama, gezi, restorantta, bankada, alışverişte vo. durumlarda örnek 
cümleler vardır. Her iki alfabe kullanıldığı için okuyucu çok rahat bir şekilde 
anlama, konuşma ve meramını dile getirme imkanına sahiptir. 


این اثر به سه زبان کوردی (دو لهجه کرمانجی و سورانی) ؛ ترکی و فارسی و 
همچنین به دو الفبای عربی و لاتینی به نگارش درآمدہ است. این اثر مکالمات روزانه 
را در بر می گیرد, مکالماتی که برای معرفی: سفر: خرید و فروش؛ رستوران؛ 
بیمارستان و غیرہ بکار می‌روند. چون جهت تدوین کتاب هر دو الفبا بکار گرفته 
شده‌اند و نیز مکالمات روزانه آسان و ساده بکار رفته‌اند» خواننده به راحتی می‌تواند 
مطالب را یاد گرفته و آنچه می‌خواهد را به زبان بیاورد 


١۸۸.667 
Info@sîtavyayinevi.com 
9 46 0 ۶ 8۱۱ 1 9 9 


